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HREDH EN HREDHGOTAN, 


Gelijk de meeste hedendaagsche staten van Europa, ook onder Romaan- 
sche volken, gesticht zijn door vorsten uit Germaanschen bloede, zoo begint 
ook de staatkundige geschiedenis van ’tRussischerijkmetde vestigingvan 
de Waringen Rurik en diens broeders onder eene Slawische bevolking. 
Sedert eenigen tijd hebben enkele Russische schrijvers, de zoogenaamde 
Anti-normannisten, zich beijverd om aan te toonen dat de politieke ge- 
schiedenis van het thans zoo machtige land veeleerder een aanvangneemt, 
lang v66r de dynastie der Zweedsche Russen. In Rusland zelve schijnen 
hun pogingen meer bestrijding dan bijval uitgelokt te hebben. Eenhunner 
wakkerste tegenstanders, de Heer Kunik, lid der Keizerlijke Academie te 
Petersburg, is in onderscheiden werken tegen de Anti-normannisten te 
velde getrokken, ’t laatst in een geschrift waarop wij de aandacht der lezers 
van dit tijdschrift willen vestigen. Bij wijze vanaanteekeningop'twerkvan 
B. Dorn «Caspia, liber die Einf&lle der alten Russen inTabaristan* 1 )heeft 
de Heer Kunik deuitkomsten medegedeeld van een naauwgezet onderzoek 
naar de waarde der gegevens voor de geschiedenis der Waringen. Die ge~ 
gevens zijn deels van geschied-, deels van taalkundigen aard. De behande- 
ling van zulk een onderwerp vereischt dus eene groote belezenheid in de 
oudere geschiedenis der Germaansche, inzonderheid Skandinavische voh 
ken en eene niet geringe kennis der Germaansche en Slawische talen. Daar 
de geleerde schrijver volkomen op de hoogte van zijn onderwerp is, zijn de 
uitkomsten van zijn nasporingen niet alleen voor geschiedkenners belang- 
rijk, maar zijn ze ook de aandacht van Germanisten overwaard. 

Het is mijn doel niet, een overzicht te geven van al het wetenswaardige 
in genoemde aanteekeningen; immers ikhoop dat belangstellenden ’t ge- 
schrift zelf ter hand zullen nemen. Alleen ten aanzien van een enkel punt, dat 
door Kunik uitvoerig behandeld is, wenschte ik mijn gevoelen nit-66n te zet- 
ten in de hoop iets te kunnen bijdragen om *t vraagstuk — want dat is het 
— een stap nader bij de oplossing te brengen. Het betreft ’t Angelsaksk 
sche 2 ) hr$dk en den volkstitel Hredhgotan en wat daarmede samenhangt. 

i) M&moires de l’Acad^mie imp&riale de St. Petersbourg, VII Serie, T. XXIII, Xo. 1. 

ij K unik klaagt over de onjuistheid van den term „A:ngelsaksisch ” Te recht, Maar zoo 
lang ’t algemeen dien nog bezigt in stede van Engelschof Oudengelsoh (Engliso), en zoo* 
lang het nog te moeielijk is van alle werken op te geven of ze in Westsaksisoh,enz. geschre- 
ven zijn, is het geraden den gangbaren term, hoe leelijk en ongepast ook, te bezigen. 
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Door S. Bugge en Mullenhoff is aangetoond dat ags. hredh een ander 
woord is dan hredh ( hraidh ) in Hredhgotan, Hraithgutar. Beider gevoelen 
beaam ik ten voile. Wanneer Kunik vraagt of er tusschen de stammen (of 
schijnbare stammen) hrd en hrai toch niet eenig verband zou kunnen be- 
staan, moet ik verklaren dat ik de bloote mogelijkheid van verwantschap 
niet in twijfel trek. Het is namelijk duidelijk dat Skr. gri «steun zoeken bij, 
zich begeven tot of onder* niets anders is dan eene wijziging van gr> sterk 
car «toevlucht zoeken. » Volkomen zeker is het ook dat Skr. gra-ta «ge- 
kookU geheel hetzelfde beteekent als gri-ta en gr-ta; grati «hij kookt» in 
zin identisch met grinati. Insgelijks dat grita <gemengd», en grayana «’t 
mengen* bij een stam gri behooren, terwijl ’t Grieksche xeQdvvvfit, xlqv?][.u, 
enz, van hr (her) afgeleid zijn. In ’tSkr. is de gewone stam voor 
«koopen» kri, waarvan hr aye, krinati (voor krinayati), enz. terwijl kirata 
een uit het Pr&krit in ’t Skr. overgenomen woord van hr (her) afgeleid is. 
Kirata, voor k'erata , = hr at a, evenals kirita voor Jzerita — krista , Lat. 
crista, Fransch crcte, is gevormd met het grofheid en verachting uitdruk- 
kende suffix arta of rta , zoodat de oude Arische vorm geweest is krarta of 
Kerarta (op de wijze van Lat. lacerta ); dien ten gevolge geeft het verachte- 
lijk een koopman, schacheraar, bedrieger te kennen. In ’t P^lli komt ook de 
afleiding keratiko (Skr. ware het kairatika) voor, uitsluitend in den zin van 
bedrieger. Ik zal uit den grooten overvloed van stamvarieteiten slechtsnog 
een voorbeeld kiezen, zonder de gevolgtrekldngen te maken; kski «ver- 
kwijnen, verteren, vergaan», cp^Lvav, is in zin naauwelijks te onderschei- 
den van kshan en kshar, ty freigeiv; akshaya (van kski) en akshara beteeke- 
nen hetzelfde; evenzoo is het onverschillig of men } t causatief kshayayati 
van kski, dan wel kskapayati van ksha (sterke vorm: kshan ) bezigt. 

De mogelijkheid dus van eene etymologische verwantschap tusschen de 
schijnbare stammen hrd en hrai is niet te loochenen, maarzoo er geen 
overwegende redenen bestaan om zulk eene verwantschap in 't gegeven 
geval te veronderstellen, doen wij beter beide uiteen te houden. Laten we 
vrij, zonder vooroordeel, de feiten beschouwen en zien waartoe ’t onder- 
zoek ons leidt. 

In de eerste plaats moet ik de zwarigheid die Kunik ten opzichte van de 
d in Hrsedas opwerpt, uit den weg ruimen. Wel verre toch dat die ^in strijd 
zou wezen met d edk in Hredhgotan is ze daarmee in de schoonste overeen- 
stemming. Het is een vaste regel in ’t Ags. dat bijv. van lidhan, tadh, maar 
lidon, geliden, ’t causatief Ikdan (voor ladhdhjan, en dit voor ladhjan) 
komt. Bijna even naauwkeurig en regelmatig ten aanzien van den overgang 
van aspiraat in media is ’t Oudhoogduitsch, in aanmerking genomen de 
verschuiving. In ’t IJslandsch en \ Nederlandsch is ’t fijnere onderscheid 
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verdwenen; ’t eerste heeft overal dh {th)\ ’t laatste overal d. In ’t Gotisch is 
de Ags. en Ohd. regelmatigheid ook niet meer te vinden, hetzij omdat de 
spelling der bijbelvertaling slordig is, of omdat de zucht naar gelijkmatig- 
heid, die in ’t IJslandsch en Nederlandsch gezegevierd heeft, zich reeds deed 
gelden. Dat de regel in ’t algemeen ook eenmaal in ’t Gotisch bestaan heeft, 
blijkt voldoende uit een tal van voorbeelden ; vgl .fadar met brothar, enz.; 
van guth (waarvan nu eens guda , dan weer gutha) komt gudja, gudjinon, 
enz. Om tot het Ags. terug te keeren, uit een abstract hredhe (, hradhi ) moet 
regelmatig als daaraan ’t suffix ja gevoegd wordt, hrcede , hrede ontstaan. 
Wat hradhi ook beteekenen mag, niemand zal betwisten dat het een ab- 
stract woord is. Maar buiten de samenstelling kan hr edit geen volksnaam 
zijn: alleen door toevoeging van een suffix, hetzij i of ja, kan het concreet 
worden. Daar de gen. pi. hrczda luidt, is het een woord gevormd en ver- 
bogen als hirde. Het is waar dat men in Elene 58 Hredha here aantreft, 
doch gesteld al eens dat de afschrijver niet onder den invloed van ’t iets 
vroeger voorkomende Hredhgotan stond, dan mag men het toch niet an- 
ders dan in strijd noemen met de Ags. klankwetten, eene onregelmatig- 
heid die men soms ook in ’t Engelsch terugvindt bijv. in father en mother. 
Noordsche invloed kan daarbij in ’t spel zijn. 

Wat de afwisseling van e en ce betreft, die staat gelijk met die in clizne— 
elene. Wie zich er aan gewend heeft de lezingderHss. te bestudeeren, heeft 
ook de overtuiging opgedaan dat de Angelsaksen, althans de Westsaksen, 
in ’t bloeitijdperk hunner letterkunde weinig of geen onderscheid maakten 
tusschen ea , ae, e. Bij voorkeur schrijven ze een en hetzelfde woord op ver- 
schillende manieren, wanneer zoo’n woord in dicht op elkander volgende 
regels bij geval herhaald wordt. Het is niet de taak der taalgeleerden de- 
creten uit te vaardigen hoe de Angelsaksen hun eigen klanken hadden 
moeten uitspreken of schrijven, maar te onderzoeken hoe zij het in werke- 
lijkheid deden. Het is eene miskenning van de historische ontwikkeling der 
taal, den bestaanden toestand in een bepaald tijdperk, te verwringen naar 
veel oudere toestanden. Ook acht ik het eene gevaarlijke liefhebberij, de 
spelling der HSS. te willen verbeteren door lengteteekens en accenten er 
bij te voegen. In woordenboeken, spraakkunsten, verhandelingen hebben 
zulke aanduidingen hun nut, maar voor tekstuitgaven ware het tewenschen 
dat men ’t voorbeeld volgde van H. Sweet in diens uitgave van Alfreds 
vertaling van de Pastoraal. 

Bij ons onderzoek gaan we uit van de door Bugge en Miillenhoff verkre- 
gen uitkomst, dat ags. hredh (vgl. on. hrodhr '), roem, een ander woord is 
dan hredh in Hredhgotan. Het komt er nu op aan, beide te ontleden, of, wil 
men, in hun factoren te ontbinden, Om dit te kunnen doen, moet ik bij 
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eenige klankwetten of neigingen — hoe men ze noemen wil — welke diep 
in ’t wezen der Arische talen liggen, langer stilstaan. 

In de geheele woordvorming, buiging en prosodie der oudere Arische 
talen speelt geen regel een grooter rol dan deze, dat twee korte lettergre- 
pen vervangen kunnen worden door e6ne lange. Hierop berust de afwisse- 
ling van spondeus en dactylus in den Griekschen hexameter, van proce- 
leusmaticus, dactylus en spondeus in de Indische &ry£l, enz. 

Een ander verschijnsel — trouwens niet tot de Arische talen beperkt — 
welks verklaring ik als hulpstelling voor mijn betoog behoef — is dit, dat 
reeds in den oudsten ons bekenden toestand van ’t Ariscli er eene doffe e 
gehoord werd — schoon niet geschreven — onmiddellijk v66r of achter 
bepaalde letters, inzonderheid r, /, m, n, s. Zulk eene e wordt in de Sans- 
krit-spelling verwaarloosd, is alleen in hare gevolgen zichtbaar, en het be- 
hoeft ons dus niet bovenmatig te verwonderen, dat de bestaande leerstel- 
sels van vergelijkende spraakkunst van die e geen kennis dragen. Ook hier 
, is van toepassing het ce que Von voit et ce que Von ne voit pas , welks invloed 
op de staatshuishoudkunde Bastiat in der tijd aangetoond heeft. Erger is 
het dat men de over *t algemeen juiste theorie der Indische taalkenners, 
P&nini bovenal, omtrent den aard der r en /, en omtrent de beteekenis van 
guna en vrddhi heeft willen verbeteren, zonder ze te begrijpen. 

Een derde verschijnsel, eigenaardig Arisch, voor zoover ik weet, is dit, 
dat de zwakste, eenvoudigste vormen der zoogenaamde wortels, bijv. kr 
( kre of ker ) ; gi; ig; sru; ug ; enz. eene andere beteekenis hebben dan de 
sterke, langere wortelvormen kar; gai (Skr. je ); iag (Skr. yaj ) ; srau (Skr. 
sro) ; nag of aug{ Skr. vaj en of), Meer dan eens heb ik er aan herinnerd dat 
kr in krtva bijv., niet hetzelfde is als kar in kartum , maar in zeker opzicht 
rechtstreeks het tegendeel; dat tusschen mrta en^^r^evenzooveelonder- 
scheid is als tusschen dood en levend; dat het onredelijk is Skr. ji en Qru 
wortels te noemen tegelijkertijd dat men niet kr, maar kar tot wortel ver- 
heft, niettegenstaande men uit bloote vergelijking van jiia , grata en krta 
zien kan dat nietyV en kar , maar ji en kr op denzelfden trap staan. 

De werking der drie aangeduide wetten is ’t duidelijkst in ’t Skr. na te 
gaan. Alvorens mijne stellingen nader met voorbeelden toe telichten, dien 
ik een enkel woord te zeggen over de uitspraak der r welke door de Indiers 
een klinker genoemd wordt. Ik bedoel de Indische uitspraak, want wat men 
in Europa daarvan maakt doet niets ter zake. Nadat ik gezien heb, hoe in 
Europeesche werken diepzinnig betoogd wordt dat dh en andere klanken 
die men honderd maal op een dag van Hindu’s hoorenkan, onbestaanbaar 
zijn, acht ik vermelding van dergelijke gevoelens onnut* bestrijdinger van, 
Donquijoterie. 
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In den mond van geleerde Hindu’s, die ’t Sanskrit even vloeiend piegen 
tespreken als de gewone landtaal van hun woonplaats, klinktderverschil- 
lend, al naarmate van 't oord waar ze wonen of vanwaar ze afkomstig zijn. 
In ’t Noorden hoort men meestal er of re (moeielijk te onderscheiden bij 
vlugge uitspraak), vaak ook ri; in ’t Zuiden steeds ru. De hedendaagsche 
landtalen bezitten de r niet meer; geen wonder, ze was reeds uit de oudste 
ons bekende Prakrits verdwenen. Het komt intusschen wel eens voor dat 
iemand, al spreekt hij geen Skr., toch een Skr. woord gebruiken moet, bijv. 
deze benaming der heilige taal zelve. Onbeschaafde lieden heb ik dan steeds 
sans kart o f sanskert hooren zeggen. Eene neiging om de r als ri uit te spre- 
ken, gelijk verscbeidene Brahmanen doen, heb ik bij hen nooit bespeurd. 
Toch lijdt het geen twijfel of die neiging bestond in oude tijden ook onder 
’t volk. Het bewijs hiervan is dat uit rddhi e. dgl. in ’t oudste ons bekende 
Prakrit bereids iddhi geworden was. Het kan niet anders of tusschen rddhi 
en iddhi moet er een irddhi bestaan hebben. Uit mrdu is mudu geworden, 
door murdu heen. Immers de lipletters bewerken den overgang van e in u, 
en dus van < ?r, re in ur, ru. Ook bij andere liquiden dan r vormt zich in de 
Prakrits eene u, bi\v. padma is paduma geworden; dttnd, dtuma\ demiddel- 
trap is padema , dtema. 

In de nabijheid van andere letters is erminderregelmaatdanbijlabialen. 
Uit krta ontwikkelde zich zoowel kita (middeltr. krita), later kida, eindelijk 
kij'd, als kata, kada, (uit karta , dit uit kertd). De verplomping van er in ar 
vindt een tegenhanger in ’t Ohd. akkar , voor akker, dit voor akr; dat het 
Got. akrs in alle opzichten ouderwetscher is dan akkar, betwijfelt thans 
niemand meer, tenzij hij ontkennen wilde dat de oude Arische vorm agras, 
d'/{>bs is, waaruit in ’tGot. evenzoo regelmatig akrs werd als dags uit dagas. 

In de Prakrits ziet men veel volledig ontwikkeld, wat in ’t Skr. in kiem 
aanwezig of gedeeltelijk ontwikkeld is. Naast aguru agallochum, bezit het 
Skr. reeds agaru. De oudere vorm is guru, ontstaan nit geru,gru, waar- 
mede ’t Lat. gravis overeenstemt. In ’t Prakrit is daarentegen de heerschen- 
de vdrm garu, in ’t Grieksch ftaQvs. Wie nu uit deze gegevens ’t besluit 
trekt, gelijk geschied is, dat guru uit garu ontstaan is, in stede van beide te 
laten voortkomen uit geru, heeft eene ietwat nevelachtige voorstelling van 
de wijze waarop in ’t Skr. de comparatieven gevormd worden. Even als 
comp, kshepiyas, superl. kshepishtha guna heeft, maar de posit, kshipra 
niet, zoo moet de pos. van guru tot de comp, en sup. gariyas , garishtha 
staan als ’t eenvoudige tot het door guna versterkte. Daar a phonetisch 
geen guna van u is, maar van / of klinkerloosheid, zoo voIgt dat guru eer- 
tijds anders moet geluid hebben. Niet evenwel met a, want « met gupageeft 
4, maar met e of een niet. Dat de Prakrits en ’t Grieksch eene a hebben, is 
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in overeenstemming met het wel bekende feit dat hoe jonger eene taal is, 
hoe meer neiging zij heeft om te «nivelleeren.» — Een ander voorbeeld 
van u uit l is tuld\ de voorstelling dat tuld voor tald staat, is onhoudbaar; 
reeds uit vergelijldng van y t Lat, latum> Gr. zXfjvai had men dit kunnen we- 
ten. — Somtijds beschikfc het Skr. over dubbelvormen, waarvan men niet 
beslissen kan, welke van beide ouder of grammatischer is. Zoo bijv. zegt 
men even goed tirati (uit terati — trail), als tctrati . Met het eerste strookt 
tiros en Lat. trans, met het tweede ’t Bactr. tarac , Oudp. tara . 

, Hoewel reeds in ouden tijd veel Indiers, naar gelang van gewest of fa- 
milie of stand, de r (re) als ri moeten uitgesproken hebben, blijkens Pr&kr. 
kido uit krta , zoo kan die uitspraak onmogelijk algemeen geweest zijn. 
Want uit ni en rshta wordt nyrshta , eene phonetisch onmogelijke verbin- 
ding tenzij men 7iyerskfa zeide. Ook is het onmogelijk dat zich uit een 
krita een kata ontwikkeld zou hebben. Een rechtstreeksch getuigenis voor 
de beschaafde uitspraak der Skr. r tentijde van den grammaticus Patarijali 
(150 v. Chr.) is bewaard in de Scholien op P&nini 7, 4, 2. Daar wordt uit- 
drukkelijk gezegd dat «een der bestanddeelen van de letter r is een r, dus 
een medeklinker.* Verder blijkt uit de redeneering dat het andere, niet 
consonantische bestanddeel, v66r de r werd uitgesproken. Derhalve met 
zekerheid weten we dat de letter r daar en toen als er of ir werd uitgespro- 
ken. — Diegenen van de Indiers welke later hun letterschrift naar Java 
overbrachten, spraken de r als re uit, en deze klankwaarde heeft de letter 
tot heden toe in ’t Javaansche schrift behouden. 

V66r eene s moet de e, hetzij oorspronkelijk of zich licht als voorslag 
ontwikkeld hebbende, reeds vroeg als i geklonken hebben. Dit weten we 
uit de spelling istri voor stri (= estri ), in verband beschouwd met het Pr&kr. 
itthi , dat reeds 257 v. Chr. bestond. Slechts schijnbaar afwijkend is de im- 
peratief edhi van asti. Juist dit edhi toont ons den weglangs welken de oude 
e tot Skr. i (in klank Italiaansche en Hoogd. i) gekomen is. Hoe dan ? Op 
de volgende wijze. De 2 sg. imperat. vereischt bij werkw. der 2 de klasse den 
zwakken stam, dus niet as , want die is geguneerd, staat gelijk bijv. met 
dvesh, maar s of es> gelijk in dviddhi . Aangezien de uitgang dhi (doch 
Grieksch £h) is, zijn de bestanddeelen es + dhi . Hadde men, toen edhi zich 
ontwikkelde, de e reeds als i uitgesproken, dan zou uit es + dhi onvermij- 
delijk idhi voortgekomen zijn. Nu is het evenwel niet idhi , maar edhi . Wat 
volgt daaruit ? Dit, dat de overgang van es~dhi in edhi heeft plaats gehad 
in een tijd, toen de wel reeds was overgegaan in den klank der Nederland- 
sche korte z, dien ik met l zal aanduiden — maar nog niet in de Hoogd. i. 
Deze l houdt het midden tusschen e en Hoogd. i. De phasen van klankont- 
wikkeling zijn dan es y is, is . Voorts is het een regel dat de s v66r dmoot uit- 
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vallen ; derhalve uit gds -j- dhi wordt gddhi , en evenzoo moet isdhi zijne £ 
verliezen. Maar zulks mag met gebeuren, zonder datdekwantiteitbewaard 
blijft. Vermits de positie vervalt, moet de naastbijliggende van nature lange 
klinker in plaats treden. De natuurlijke lange van of, nagenoegzoo, isge- 
lijk wij uit het Nederlandsch weten, want uit schip wordt schipen, gelijk 
uit vat, vdten. Juist op dezelfde wijze gaat Isdhi in idhi over. Nogmaalsdus: 
edhi is geboren in een tijdperk toen de Indiers de e als i begonnen uit te 
spreken, maar nog niet als de Hoogd. en Italiaansche i . Het is naauwelijks 
noodig op te merken dat de Fransche 6 in kcolee. dgl. dezelfde geschiedenis 
moet gehad hebben, 

De neiging om de e in % hetzij Nederlandsche of Italiaansche, te laten 
overgaan, heerschte ook in ’t oudste Grieksch, hoewel in veel geringere 
mate. We zien dat uit xlQvq/u, waar xiq een ker of kr vervangt, zooals blijkt 
uit xexQcttica enz. Uadi zwak, ion, voor asti, sterk. 

In ’t Bactrisch wordt de r (re of er) door ere uitgedrukt. Hoe licht tus- 
schen een van een klinker voorafgeganereneenenvolgendenmedeklinker 
zich eene e vormt, kunnen wij dagelijks opmerken als wij letten op de uit- 
spraak van ark , erg, arm, arbeid, worp e. dgl., die, zooals ieder weet, vaak 
als drek enz. klinken. De verhouding van ere tot r (er of re) is phonetisch 
volmaakt dezelfde als die van ’t Nederl. hinderen tot Hoogd. kindern . Wat 
meer zegt, in onze eigen moedertaal wordt nu eens koren, dan weer koorn 
geschreven, zonder dat iemand in staat is uit te maken, welke spelling de 
naauwkeurigste afbeelding van ’t gesproken woord mag heeten. 

Dat de Skr, of liever Arische r *) ook eenmaal in ’t Germaansch bestaan 
heeft, laat zich strong bewijzen. Ik kan voor als nog maar 66n bewijs aan- 
voeren ; zeer weinig misschien in de oogen van hen diebewijsgronden pie- 
gen te tellen ; voldoende voor andere die ze wegen. Het Germ, storm is, be- 
halve in geslacht, identisch met Gr. oq/ut], en komt van een werkw. stam 
waarin ’t begrip ligt van loop, geweldige vaart. In ’t Skr. bestaan er eene 
menigte afleidingen van dien stam sr, o. a. sarayu «storm>, en naam van 
rivieren; sarana «loop, vaart>; dsdra «bestorming van een vijandelijk le- 
gerkamp* en «stortbub; prasara «’t voorwaarts stormen» enz. Het is dui- 
delijk dat de tin storm geen reden van bestaan heeft, indien ’t woord aitoos 
dezen vorm gehad had; en het is ook onbetwistbaar dat in ’t Germaansch 
en Slawisch tusschen s enr eene t wordt ingelascht. Zoo is uit sroop (. siroop ): 
stroop ; uit assrant ( assurant ): astrant ; in 5 t oudste Germ, reeds uit sroom: 
stroom ; uit srijd\ strip d geworden. Ook srma, srema moest dus strema wor- 
den. Nadat de t ingelascht was — en dat is waarschijnlijk al gebeurd toen 


i) Hoe men den Hank in schxift verbeelden wil, is viij onverschillig, liefsfc niet door n, 
want dat dengt niet eens voor } t jongste Sanskrit, laat staan voor ’t oudere. 
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Slawen en Germanen nog niet gescheiden waren — kwam er een tijd dat 
stpna als sterma uitgesproken werd, om later in sturm over te gaan, gelijk 
in Indie geru tot guru\ keru tot kum werd. Hoe lang de neiging om uit r of 
r eene er , en hieruit eene ur> te ontwikkelen, voortgeduurdlieeft, blijkto.a. 
uit het IJslandsch, De IJslanders lasschen regelmatig tusschen medeklinker 
en r eene u in, bijv. madhur voor madhr\ tusschen beide staat madher . 

Es ist eine alte Geschichte, doch bleibt sie ewig neu. 

Om niet misverstaan te worden moet ik hier bijvoegen dat onze dofife e, 
onverschillig hoe die gespeld wordt, nooit aan de Arische beantwoordt, 
maar overal zich ontwikkeld heeft of uit vollere klanken, bijv. in handelen , 
Hoogd. handeln , uit handalon, of eeneinlasschingis, bijv. in akker . In dege- 
schiedenis aller talen gaan klankverzwakking aan den eenen, klankverster- 
king aan den anderen leant, hand aan hand. Het is juist de taak der kritiek *t 
gelijkschijnende, maar in wezen ongelijkslachtige te onderscheiden, gelijk 
het een vast kenmerk van stelselmakerij en halve kennis is, te <generalisee- 
rem>. Tusschen den aard der Arische £ en der onze is dit het onderscheid, dat 
de laatste een louter werktuigelijke verzwakking is, de eerste eene eigene be- 
teekenis heeft. Ter loops zij opgemerkt dat in onze taal de doffe «?-klank soms 
met, soms zonder reden, door niet minder dan 5 verschillende klinkertee- 
kensaangeduid wordt; door o, bijv. in Ellekom(ongerijmde spelling voor Elk- 
hem); door u bijv. in Gorkum, even ongerijmd ; door e in Arnhem; door ij 
bijv. in vrolijk — eene historische spelling; door i , bijvoorbeeld in monnik . 

Na deze voorbereidende opmerkingen zal ik eenige voorbeelden aanha- 
len, waaruit blijken kan hoe de Arische r zich verder ontwikkeld heeft. Be- 
ginnen we met het Skr, en nemen we vooreerst het part p. p. van tirati en 
tarati, Het wordt gevormd van den zwakken stam door toevoeging van na . 
Oorspronkelijk dus tr + na {terna> trend), Hieruit is, op Bactrische wijze, 
ontstaan terena . Nadien reeds in *t oudste Skr. e begon over te gaan in i, 
nam terena de uitspraak tirena aan. Volgens *t prosodisch beginsel: een 
lange staat gelijk met twee korte lettergrepen, werd uit tirena: tirna . 

Op gelijke wijze moet van den zwakken wkw. stam/f ’t verl. deelw. (ook 
als adjectief gebruikt) perna , perena komen. Aan den invloed der lipletter 
is het te wijten dat e hier niet in z, maar in u overging; dus uit perena ont- 
wikkelde zich purena y eindelijk purna . In } t Bactrisch is de oude vorm pere- 
na bewaard. gebleven. Evenzoo heeft dezelfde taal nog meredha «hoofd>, 
op te maken uit het verachtelijke kameredha «kop», terwijl T Skr. zooals 
men reeds zou kunnen raden, murdkan heeft x ). 

*) Het bewijst voor eene zee r gebrekkige kennis van de allereerste beginselen der Jdank- 
leer, dat bekende beoefenaars van H Baotrisolx niet eens begrepen hebb©n dat 'm'tire&ha 
bet noodsakelijk aecpiivalent van Skr. mfyrdha (n) is, 
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In ’t Latijn is perena of, wat hetzelfde is : pelena, eenen anderen weg opge- 
gaan. De /is namelijk tot heldere e geworden, gelijk in ’t Fransch de £ in hole 
uit een voorslag / ontstaan is. Uit pelena is verder, volgens algemeen Ari- 
schen prosodischen regel :plenas,plenus gesproten. — In ’t Litausch is de 
e in pelenas oipelnas ook verscherpt tot i ( pilnas ), gelijk de /van Skr. erd- 
dhi tot (irddki), Pr&kr. iddhi e. dgl. Het hoofdverschil tusschen Skr. eener- 
zijds en Bactrisch, Latijn en Litausch anderzijds is, dat de laatste geen nei- 
ging vertoonen om den lipletters invloed toe te kennen op de wijzigingdes 
/-klanks. 

Oudsloweensch staat ten opzichte der e op een zeer oudstandpunt; bijv, 
genoemd prna luxdt daarin plunu > misschien wel uitgesproken plena, Hoe in 
ettelijke nieuwere Slawische talen de e in ’t schrift geheel verwaarloosd 
wordt, en in andere in zwaardere klanken is overgegaan, daarover is het 
hier niet de plaats te spreken. 

Een ander typisch woord dan de reeds opgegevene, is in ’t Skr. dirgha . 
De comparatief en superlatief vereischen gmia; zeer natuurlijk daar de 
comparatief, althans in den grond, 66n is met de patroniemen, metronie- 
men, gentilien en dgl. Zoo luidt de positief bijv. kshipra\ de compar. daar- 
entegen kshepiyas\ superl. kshepishtha . In den comparatief en superlatief 
van dirgha moet de stam dus ook geguneerd zijn. Wat zijn nude bestaande 
vormen? Gelijk men weet, drdghiyas , drdghishtha . Hoe is dit mogelijk? 
Eenvoudig doordat de compar. en superl, reeds gevormd warenin eentijd- 
perk toen dirgha nog niet zoo uitgesproken werd, maar bestond in den vorm 
van deregha, De guna van deregh is daragh\ prosodisch is daragh — dargh 
of dragh . Einduitkomst draghiyas , draghishfha . Waarom ’tspraakgebruik 
juist dragh gekozen heeft, daarop kan geen antwoord gegeven worden. Men 
zou even goed kunnen vragen, waarom men van sprc in den aorist zoowel 
asparkshit als asprakshil zegt, terwijl van drg alleen adrakshit in zwang is. 

Nadat de comp, en superl. van deregha gevormd waren, wellichteeuwen 
later, is deregha van lieverlede totdiregka , eindelijk dirgha vervormd. Toen 
wederom later alle herinnering aan, of gevoel voor, den ouden vorm dere- 
gha verloren gegaan was, heeft men van dirgha y waar versterking des stams 
vereischt werd, de i als oorspronkelijk behandeld, zoodat dir gevrddheerd 
werd tot dair bijv. in dairghya , Maar niet alle woorden eener taal dagtee- 
kenen uit hetzelfde tijdperk en niet alle overgeerfde woorden krijgen een 
nieuw pak. Zoo bleef er uit ouden tijd een woord voortleven, waarin dirgha 
de oorspronkelijke vrddhi vertoont. Als term voor eene overoude offer- 
plechtigheid erfde ’t Skr. 't woord dirghasatra , waarin de eerste lettergreep 
de betrekkelijk jonge uitspraak heeft aangenomen; doch daarvan is met 
vrddhi afgeleid darghasatra , en hierin was het echte bewaard, Een ander 



overblijfsel uit een verleden tijdperk is Qamgapa r als vrddhi van gimgap&y 
natuurlijk gemgapa y want de lange a is, zooals de Indische grammatici wisten 
en de Europeesche niet begrepen, vrddhi, en wel uit e of een niet — Een 
derde voorbeeld is datyauha , met vrddhi gevormd uit dityavah , « jonge trek- 
os^ Ditya ontbreekt in de woordenboeken, komt echter voor in een char- 
ter x ) in den zin van Severing van hakhout> Uit de etymologie blijkt dat 
het eigenlijk «hakhout», als adj. <te hakken, tesnijden* beteekent. Ditya 
is evenzoo regelraatig van verl. deelw. dita (praes. datisn ijden) gevormd, 
als krtya van krta . Dita staat natuurlijk voor deta y en ditya voor detya . De 
vrddhi van detya is datya 2 ). 

Wanneer men de behandelde klankwetten in ’tooghoudt, ziet menklaar 
hoe in ’t Skr. uit kr % 3 sg. praes. cakarti , aor. akarit «gewag maken, roe- 
men > kirti «roem» voorkomt. De vrouwelijke uitgang ti, als ze ter aandui- 
ding van afgetrokken begrippen dient, wordt achter den zwakken stam ge- 
voegd, dus kr ( ker y kre ). Uit krti werd keretiy hieruit naar Indische neiging 
kiretiy eindelijk kirti, Dit laatste is, gelijk veel andere afgeleide woorden, 
op zijn beurt als stam behandeld, is een secundaire skm of zoogenaamde 
wortel geworden, zoodat men er van vormt bijv. eenen aorist acikirtat of 
acikrtat] part. fut. pass. kirta?iiya enz. Het Ags. hredh , roem, uit hrodhis, 
is niet identisch met kirtiy want het is bepaald niet vrouwelijk, heeft dus 
een ander suffix, en wel zulk een dat guna des stams vereischt. De guna 
van kere is kara, prosodisch = kra. Germ. hr6. Wat is nu ’t suffix geweest? 
Bezat het Germaansch, gelijk ; t Skr., een secundairen stam keret-y dan ver- 
moedelijk is; in het tegengestelde geval tis. Eigenlijk doet het niets ter 
zake, want er zijn eene menigte woorden in *t Skr. waarvan men moeielijk 
kan uitmaken of ze op tis uitgaan dan wel op is ; namelijk bij secundaire 
stammen, als jyotis , dyotis . Het is volkomenzeker datdeeenvoudigste vorm 
is dr, de meer samengestelde dyu (Arisch diu); nog samengestelder dyut 
en jyut . In elk geval moet men een substantief dyotis , evenals cefas } en dgl. 
niet beschouwen als gesubordineerd aan dyotatiy cetati maar als gecoordi- 
neerd; substantief en werkwoord zijn broeders, niet kind en vader, hetgeen 
zoo uitnemend helder in de Indische spraakkunst aan den dag komt. Tus- 
schen onz. suffix is en as is geen onderscheid in functie te bespeuren: Skr. 
kravis beteekent volmaakt hetzelfde als Gr. xQsag; naast svarocis staat sva- 
rocas ; voor rods heeft 'tBactr. raocag (raoco) y Oudperz, rauca (voor rau- 
cali); enz. Voorts hebben ettelijke woorden op onz. is bijvormen op z, in- 
zonderheid in samenstelling en afleiding, bijv. Skr. akravi-hasta; jyotis 

*) Journal Koy. Asiat. Soo. jaarg. 1857 bl. 284; ditya-vishti is wat de Fro-nsolien noem- 
den : faille et corvee. 

5 ) Zie P&aini 7, 3, 1, 
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heeft een niet zeldzaam voorkomenden bijvorm jyoti en daarenboven een 
afieidingjyotzka en in samenstelling jyotirathya ; rocis heeft roti; gocis heeft 
zeifs een vrouwelijk foci naast zich. Uit zulk een bijvorm zal wel Gotisch 
hrotheigs gevormd zijn, ofschoon ook een synoniem subst. n. hrbthjam 
denkbaar is, vgl. Skr, kravyam met kravis^ kravi \ Voorst geslacht van hredh 
verwijze ik kortheidshalve naar Bugge bij Kunik 380 en in Z. f. v. Sprachf. 
XIV [1865], bL 295. 

Te vergelijken en waarschijnlijk identisch, met Skr. krpate «aanroepen; 
schreeuwen; schreien* is de stam van Germ, hrops'w&a.rmhrd—karaguna 
van here, Hoe de p in hrops te verklaren, is vooralsnog niet opgeheJderd; 
vgl. echter Ags. scearp , oils scherp , enz. met Skr. krpana «zwaard, dolk>, 
enz. Hoe naauw Skr. krpate met kr, kirti verwan t is blijkt ook uit krpanyate 
«aanroepen, smeeken, bidden*, krpana «jammerlijk», krph «medelijden, 
gunst*, en karuna «beklagelijk>, karuna , «medelijden, meewarigheid*, 
enz. enz. 

Voorts behoort tot dezelfde familie als hredh en kirti 'tOhd.haren « roe- 
pen van waar forakaro , praeco, dat behoudens ’t achtervoegsel overeen- 
stemt met het Skr. karti «lofzanger», en Gr. MjQvl;. — Bijvormenmet/voor 
r zijn talrijk vertegenwoordigd; bijv. Skr. kala «klinkend>; kalakala «ge- 
schreeuw* ; xcd&v, xlrgia; Lat. clamor (doch Germ, hrom); Hoogd. hallen . 
Gelijk alle andere stammen waarin ’t begrip van hoorbaar, luidezijn ligt, 
bijv. svan, svar , arc , hka i wordtookir=i/oplichtverschijningen toege- 
past; ik behoef slechts te herinneren aan Hoogd. hell> ons helder , van licht 
en klank beide. Terwijl het begrip van roepen dat van juichen, jubelen 
raakt, en gejuich vreugde te kennen geeft, ontwikkelt zich ook uit het be- 
grip van helder zijn dat van blijdschap. Van twee kanten kwam dusin Ags. 
hredh en verwanten de zin van gejuich, blijdschap. Het zij hier opgemerkt 
dat Skr. kirti niet alleen «roem>, maar ook glans, luister uitdrukt. 

Na de voorgaande ontleding van hredh blijft mij over de verwantschap 
van ’t Noordsche hraith , hreidh , Ags. hredh uit hradhi op te sporen. Hier- 
bij stuiten we terstond op de moeielijkheid dat wij over veel minder ge- 
gevens te beschikken hebben. Zeifs de beteekenis van hraith te weinig 
bepaald om daarin steun te vinden voor eene etmologie die meer wil zijn 
dan eene gissing. Ik geef de uitkomst van mijn onderzoek dan ook voor 
niets beters uit, 

Op *t eerste gezicht vertoont hraith gelijkenis met Got. hrains, Dit is ge- 
lijk ik in ’t Z. f. v. Sprachf. XXII [1874], bl. 554, meen aangetoond te heb- 
ben van denzelfden stam als Skr, gri en identisch met het Vedische greni 
in greni-dant . Nu beteekent gri o.a. zoowel roem, en luister, majesteit, als 
schoonheid, ep indien men kon bewijzen dat hraith mtt gri verwant was, 
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dan zou volgen dat hrbdhi en hraith , hoezeer niet onmiddellijk etymolo- 
gisch verwant 1 ) toch synoniem zijn, en in zooverre zou men reeds in vroe- 
ger tijd Hraithgutar als «roemrijke> of «doorluchtige Goten* kunnen op- 
gevat hebben. De vraag is of ’t suffix te herkennen is, 

Uit vergelijking van ’t Noordsche met het Ags. woord volgt wel dat het 
suffix eene i had, maar dat is niet voldoende om het te bepalen, want het 
geslacht is onbekend. Was het vrouwelijk, dan zou ti passen, wat den zin 
betreft. Wat de guna van den stam aangaat, die zal, naar den aard der zaak, 
ook v66r *t suffix ti d&ir voorkomen waar ’t woord als actief wordt opgevat. 
Zoo is van vi in ’t Bactrisch vaeti , wilg, afgeleid, stellig omdat heteigenlijk 
beteekent iets wat tot binden dient. Met versterking door guna staat gelijk 
die door nasaliseering. Nu bestaat bijv. zoowel een vrouw. mati als inanti 
in ’t Skr. Strikt genomen drukt manti, Lat. mens enz. uit «denkvermogen, 
*t denkende en voelende, gemoed*, en mati «gedachte, begrip.» Die be- 
grippen gaan echter in elkander over, zoodat Skr. w^ookgebezigd wordt 
waar in } t Lat. mens optreedt. Een dergelijk geval zien wij in ’t Hoogd. ge~ 
danken , tervvijl men geheel in denzelfden zin bij ons gedachte , Engelsch 
thought verkiest. Ik verwijs verder naar 't Skr. ranii «verheuging, wat ver- 
heugt», en rati «vreugde, genot>, en P&nini 6, 4, 39. — Een voorbeeld van 
guna v66r ti is Skr. heti «schot> (ook schot = scheut), en «wapen> (Lat te - 
lum ). Dit komt wel van een stam hi en niet hi , doch zulk een verschil in 
kwantiteit blijft zonder invloed bij de versterking. 

Zooals ik niet verzuimd heb op te merken, is het geslacht van hreidh 
mij onbekend en het blijft dus de vraag of wij werkelijk een suffix #hier 
voor ons hebben. Kon men aantoonen dat een onz. suffix tas in Germ, in 
this overgaat, dan zou een te vermoeden Skr. gretas , gevormd als retas van 
ri 2 ); srotas van sru\ ; t aequivalent van hraithii) wezen. Maar ik lean niet 
bewijzen dat as in ’t Germaansch ooit is (verder i) geworden is. Het eenig- 
ste voorbeeld dat ik zou weten aan te halen is Got. mins— Lat minus , Ags. 
en Nederl. min , doch dat is, zoo niet uit minias ontstaan, dan toch vermoe- 
delijk als zoodanig opgevat 

Waar de ontleding van een woord nog zoo gebrekkig is, gevoeltmen 
dubbel behoefte aan een steun in de beteekenis. Jammer dat ook deze zoo 
onzeker, ten minste zoo weinig bepaald is. Er is zeker eene historische oor- 
zaak geweest, ten gevolge waarvan de Goten met het bijvoegsel hraith vet- 
eerd zijn geworden, doch niet overgeleverde geschiedenis kan men niet 
weten. Beproeven we echter hoever onze veronderstelling dat hraith den 


i) Verder afstaande verwantschap wil ik noch loochenen, noch beweren. 

s ) Niet ri, blijkens rita y riti. 
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zin van Skr. gm Huister, majesteit, roem» enz. en greman «suprematie> zou 
hebben, met de bekende feiten strookt. 

De macht van de Goten strekte zich gedurende langen tijd over Slawi- 
sche en Finsche volksstammen uit. Dat zij ten teeken daarvan zich zelven 
«suprematie voerende, soevereine Goten » noemden of wel door andere 
- Germanen zoo betiteld werden, laat zich heel wel hooren. Wanneer Taci- 
tus zegt: «Gotones regnantur, paulo iam adductius, quam ceterae Germa- 
norum gentes* (Germ. 43), dan mogen we als waar aannemen dat de ko- 
ninklijke macht bij de Goten minder beperkt was dan gewoonlijk bij de 
Germaansche stammen ’t geval was, juist ook ten gevolge daarvan dat 
vreemde volken onder hun suprematie stonden. In nog lateren tijd vinden 
we Ermenrik betiteld Hredhcyning. Hierin kan hredh eene onregelmatig- 
heid voor hred zijn, en dan zou het woord beteekenen «koning der Hrae- 
den», doch noodig is zulks niet. Hredhcyning laat zich gelijkstellen met 
Skr. griraja, eigenlijk «Z. Majesteit deKoning», maarinzonderheidgezegd 
van een adhiraja , een opperkoning. Dit is het gri in den zin van adhikara 
^ of aigvarya «meesterschap, overheid*, zooals de Indiers het plegen te om- 
schrijven. Ik vermoed dat Ermenrik eigenlijk geen mansnaam, maar vor- 
stentitel, eenvoudig een synoniem is van hredhcyning, Skr. qrinatha , gri- 
raja , Het is in ’t Skr. vertaald samraj \ 

Kunik maakt op biz. 382 gewag van den Ohd. vrouwennaam Hraitun, 
On. (H)reidhunn. In mannelijke namen op un is deze uitgang ontstaan uit 
vini «vriend, gezeb. Ik twijfel niet of vini heeft in zulke samengestelde na- 
men dezelfde kracht als elk woord voor «vriend, gezeb, bijv. sahaya , enz. 
in 'tSkr., namelijk die van «verbonden met», Skr. yukto, sahita , enz. en 
suffix mat , vat. Derhalve Hreidhunn in *t Skr. overgebracht is qrimati, een 
zeer gewone vrouwennaam. Is hreidh werkelijk z. v. a. qri, dan is het natuur- 
lijk in een vrouwennaam te vertalen met «luisterrijke schoonheid » ; in mans- 
namen met «roem, luister, fortuin*. 

Of de door Beda vermelde Ags. godin hrede , waarnaar de lentemaand 
hredmonath geheeten was, uit hradhi — On. hraith ontstaan is, kan niet 
met zekerheid gezegd worden *). Het AppenzellerRedimonatzou dan voor 
hreidi-m . moeten staan. De feestdag der godin fri vait op den 5 den der 
maand M&gha. Naar luni-solairen kalender komt dit, volgens almanak van 
1860, overeen met den 28 Januari. We moeten altoos bij de vergelijking 
der tijdstippen waarop de heilige dag van £rl en Hred gevierd werd, eenige 
0 speelruimte laten voor ’t verloop der datums wegens gebreken in den ouden 

kalender, waarin het jaar te lang was. Dit in aanmerking genomen, is *t 

t) Ygl. Grimm, D. M. 180; Simrook, Handbucb d. M. 861 (8 d# nitgave) ; de laatste haalt 
alles door een. 


& 
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verschil tusschen Qti's feestdag en 't begin van Hredmonath, in den Juli- 
aanschen stijl natuurlijk, niet groot; de Appenzeller Redimonat komt on- 
geveer met Februari overeen en gaat de lentemaand vooraf. 

MIDDELNEDERLANDSCHE WOORDEN UIT OORKONDEN. 

Haf. 

Sloet’s Oorkondenboek van Gelre en Zutfen bevat onder No. 337 eenen 
giftbrief van Keizer Frederik I, waarbij aan de Utrecbtschen tolvrijheid te 
Tiel geschonken wordt Daarin lezen we; «Traiectenses obtinueruntse nul- 
lum apud Thile debere theloneum nisi de extranearegione et transmarinis 
partibus, quod vulgo over wilde haf navigando venirent.» Het stuk is van 
1174, dus ouder dan } t oudste Middelnederlandsche gedicht of charter dat 
ons bewaard is, maar de vorm der taal was reeds geheel dezelfde, zooals 
reeds uit de medegedeelde woorden blijkt Het is merkwaardig dat haf \ 
Noordsch haf \ Ags. hcef, Friesch hef \ ten minste in de uitdrukking over 
wilde haf toen ter tijd in een zuiver Nederfrankische streek in alledaagsch 
gebruik was; immers er staat uitdrukkelijk « vulgo bij. Wilde , ouder wildi i 
in gl. Argent, wildi esel\ Ags. wilde (niet vild> zooals Grein opgeeft), Got. 
viltheis sluit het begrip van «vreemd, onherbergzaam* in zich. Het ge- 
slacht van haf was zonder twijfel onzijdig, gelijlc in de Noordsche talen en 
't Ags. 

JDezelfde uitdrukking was ook in Hamburg bekend, want de Hamb. 
Chron. 204, aangehaald bij Liibben, Ndd. Wtb. 2, 172 heeft; «Se vurden 
de konynge to schepe aver dat wilde haf», Ook in de Oudfriesche wetten: 
withir thet wilde hef \ Richthofen 43; witha wildaheue 18 1 ). Vgl. ook No. 
366 bij Sloet. 


Kni. 

In de Archieven van 't kapittel van St. Marie te Utrecht berusteeneoor- 
konde van 1156 opgenomen in Sloet’s werk als No. 304. Daaruitleerenwe 
dat kni een term was ter aanduiding van krommingen in eene river; < a ter- 
ra vero Wilhelmi et domo Walteri usque ad Hursteldreh[e]th et ad termi- 
num Wisepe et contra flumen usque ad loca, ubi sunt curvature, quas kni 
vocant». Reeds in 1156 dus werd knie in ’t Utrechtsche niet meer als twee- 
klank, als ie, maar als i uitgesproken, zooals wij thans nog doen. — De 

Verwijs deelt mij mede dat in Groningen haf nog voortleeft in de uitdrukking ,/t haf 
roa8t ,, J d.i. de zee is onstuimig. 
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juiste beteekenis van het tweemaal in gemeld stuk voorkomende vorlant 
laat zich uit den samenhang niet naauwkeurig bepalen ; ik vertrouw echter 
dat het wel in andere stukken zal teruggevonden worden 1 ). Voor ons on- 
noodig is de aanwijzing vervat in de woorden «vallum, quod dijc vocant». 
De Latijnsche vertaling van dam , zooals wij in No. 313 vinden, is «obstruc- 
tio» (Rheni). 


DOUFHOLT. 

Over ’t algemeen zijn oorkonden onmisbaar bij } t onderzoeknaardever- 
deeling en den toestand der tongvallen, maar ze moeten met de meeste 
behoedzaamheid gebruikt worden. Iemand die met den huidigen staat der 
tongvallen bekend is, zal reeds op *t eerste gezicht van een woord als douf- 
holt vermoeden dat het nooit gangbaar geweest is in een zuiver Nederfran- 
kischen tongval. De ou verraadt eene toenadering tot het Nederrijnsch 
(Keulsch, Guliksch, enz.). Inderdaad zien wij uit No. 471 bij Sloet, dat douf- 
holt in de tegenwoordige provincie Limburg, in de omstreken van Odilien- 
berg te huis behoort. Men verstond onder doufholt , dat in ’t eigenlijk ge- 
zegd Mnl. natuurlijk doofhout y in ? t Geldersch doofholt zou luiden, brand- 
hout, sprokkelhout. Dit ziet men uit de woorden: «ad usum ignis proprii 
collectionem lignorum, quae dicuntur doufholU . In } t Middelhoogduitsch 
is doupholz ( toubholz ) volgens Benecke-Miiller I, 707 «abgestorbenes, troc- 
kenes holz.> Of het geheele woord in 't eigenlijke Dietsch in gebruik was, 
is de vraag. Wat den vorm aangaat kan 't Limburgsche^^/^^meervoud 
* wezen, wegens ’t voorafgaande «lignorum» 2 ). 

1) Deze verwaehting is niet beschaamd, zie Mndl. Wdb. op vorelant , 2), war echter de 
^ bovenbedoelde plaatsen over ’t hoofd zijn gezien. (Nooi van 1928,) 

2 ) Het volgende stuk, over syjetol^ is hier niet herdrukt. (Noot van 1928) 


2 



De d als tand- en tongletter. 


De klanken der r in ’t Nederlandsch. 


Taalkundige Bijdragen, L 
Haarlem, 1877. 



DE D ALS TAND- EN TONGLETTER. 


In onze taal heeft het letterteeken d twee wel te onderscheiden klanken. 
De eene, bijv. in dorp , wordt voortgebracht door de tongtegen debovenste 
rij tanden aan te slaan; de andere, o. a. in doen , door de tong tegen ’t ver- 
hemelte vlak boven de tanden te drukken. Den eersten klank zullen we de 
dentale, den laatsten de linguale d noemen. 

■ Het onderscheid tusschen beide klanken zal men *t beste voelen, wanneer 
men eerst een woord met de tongletter, bijv, dal , uitspreekt, en aanstonds 
daarop een woord met dentale d y bijv. dak , laat volgen. Dan zal men ont- 
waren dat men, om het laatste uitte brengen, de tong moet verplaatsen, 
en wel van ’t verhemelte af naar de achterzijde der bovenste tanden. 

Het verschil in klank staat niet in verband met den aard des op d vol- 
genden klinkers. Want in dak en dal , dijen en dijken , duistert n duiken , enz. 
zijn de klinkers dezelfde, en toch heeft de din dak y dijen , duister eene an- 
dere uitspraak dan die in dal, dijken y duiken . Wat kan dan wel de grond van 
r t verschil wezen? 

Als wij de verwante talen raadplegen, komen wij alras totdeslotsomdat 
onze letter d twee in oorsprong verschillende klanken vertegenwoordigt 
Waar wij de d als tandletter uitspreken, heeft het Angelsaksisch eene th of 
dh , terwijl aan onze linguale aTeene Ags. ^beantwoordt. In ’tEngelschis 
het, behoudens eenige weinige uitzonderingen, zoo gebleven als in ’t Ags. 
In ’t Nieuwhoogduitsch zullen we doorgaans eene d aan treffen op deplaats 
waar onze taal de dentale d heeft; daaren tegen eene t (tk) y waar onze d 
tongletter is. Wat het Oudhoogduitsch aangaat, verschillen de klankstel- 
sels der verschillende dialecten te veel onderling, dan dat ze in eene korte 
formule kunnen samengevat worden ; daarom laat ik ze rusten, met de op- 
merking dat de vergelijking der Ohd, dialecten in bepaalde gevallen nood- 
zakelijk is, wijl *t Nhd. wel eens aan inconsequentie lijdt, Het Gotisch en 
Noorsch kunnen alleen voor de beginletter van een woord lets omtrent 
onze cTs bewijzen, want in ’t midden en aan ’t einde van een woord is de 
verhouding tusschen th en d in ’t Gotisch, tusschen dh en dm ’t Noorsch 
anders dan in *t Angelsaksisch, Hoogduitsch en Nederlandsch. 

Om den lezer de moeite van ’t zoeken naar voorbeelden te besparen, zal 
ik twee reeksen van woorden laten volgen, waarvan de eerste woorden be- 
vat met de tandletter, de andere woorden met de linguaal 
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d§k 

dag 

dank 

dal 

deze, dit 

diep 

die, dat 

dier 

de deel 

deelen 

deern 

dapper 

ding 

delven 

deinzen 

verdelgen 

dor 

dijk 

dik 

dol 

dun 

donker 

dom *) 

doen 

dulden 

doemen 

duister 

deur 

dorp 

dood 

door 

doopen 

dief 

duif 

duizend 

duivel 

dwingen 

dame 

dweil 

dam 

daar 

dwaas 

dus 

damp 

doch 

dog 


Men vergelijke deze woorden, die slechts bij wijze van voorbeelden ge- 
kozen zijn, achtereenvolgens met deovereenkomstigeindeverwantetalen, 
en men zal het bovengezegde bevestigd vinden. Dus beantwoordt aan ons 
dak het Ags. thmc , Eng. thatch , Hgd. dach , maar aan ons dag Ags. dceg, -t 

Eng. day, Hgd. tag . Ndl. dief — Got. thiubs , Ags. theof \ On. thjofr , Eng. 
thief, Hgd. dieby maar duif— Got. dubo, Eng. dove , Hgd. taube . 

Onder de aangehaalde woorden is er geen enkel, waarbij ’t Ags., En~ 
gelsch en Nederlandsch het oneens zijn, doch hetNhd. vertoont ettelijke 
afwijkingen. Een woord als dame , dat ik met opzet gekozen heb om deaan- 
dacht op soortgelijke te vestigen, komt eigenlijk niet in aanmerking; want 
het is natuurlijk eerst in betrekkelijk jongen tijd uit het Fransch overge- 
nomen. De d is dus hier in *t Hgd. licht verldaarbaar, ofschoon ’tEngelsch 
en Nederlandsch delinguale ^hebben, waaraan in echt Germaansche woor- 
den in ’t Hgd. een t beantwoordt. Waarom het Hgd. nu tanzen heeft, schijn- 46 
baar in overeenstemming met het Eng. dance , Ndl. dansen , zou ik niet 


*) De vermelding van dom in deze kolom is waarsckijnlijk een vergissing, tenzij het een 
drukfout is voor doom of een ander wpord. ( Noot van 1923,) 


weten te zeggen. Daar ook dit woord ontleend is, beteekent de overeen- 
stemming niets. Voorts schrijft het Hgd. damtn , waar het volgens analogic 
tanim moest hebben; doch ook dit woord zal wel ontleend zijn, hetzij aan 
’t Nederduitsch of meer bepaald aan ’t Nederlandsch. Wanneer wij alle 
Nhd. woorden die ontleend zijn ofonderverdenldngvan vreemdelingschap 
liggen ter zijde laten, blijven er nog eenige over, die hoewel echt Hoog- 
duitsch, met den regel niet overeenkomen. Zulke woorden zijn dunkel , 
damfif eenerzijds en tausend anderzijds. In donker en damp spreken wij de 
d als linguaal uit; wij moesten dus verwachten in ’t Hgd. eene t tezien. Nu 
dat niet het geval is, blijft over te onderzoeken, wie van beide,Ndl. of Hgd. 
afgeweken is. Het antwoord is spoedig te geven; daar ’t Oudsaksisch dun- 
kar , en ’t Oudnoorsch dampi hebben, zoo blijkt dat onze taal getrouw is 
gebleven aan den regel, en dat het Hgd., ten minste in de spelling, er van 
is afgeweken. Evenzoo behoorde men in ’tHgd. niet tausend , maar dau- 
send te zeggen, want onze d in duizend is de tandletter, in overeenstem- 
ming met het Gotische thiisundi , enz. 

Zijn de afwijkingen in k Nhd. slechts toevallige uitzonderingen, tusschen 
welke geen onderling verband te ontdekken is, in onze taal heeft eene sto- 
ring in de ontwikkeling der linguaal plaats gehad. Volgens mijne eigene 
uitspraak namelijk is elke betrekkelijk oorspronkelijke, d. i. Gotische, An- 
gelsaksische d, zoo ze gevolgd is van eene r, overgegaan in de rij der den- 
talen. Met andere woorden, v66r de r wordt elke d thans als tandletter uit- 
gesproken; dus niet enkel bijv. in dringen , dreigen , druk , maar ook in drin- 
ken , dragen , bedriegen , droomen , niettegenstaande } t OHgd. hier *t onder- 
scheid in acht neemt, dus dringen , maar trinken , zegt, enzoovoorts, De 
vraag is, of mijne uitspraak de algemeene of meest gewone is, eene vraag 
die ik thans niet kan beantwoorden uit gebrek aan de noodige gegevens. 

Aangaandede uitspraak der twee d- klanken in ’t midden eens woords tus- 
schen twee klinkers geldt de algemeene regel. Dus is de d den taal in baden; 
te recht, zooals blijkt uit het Engelsche bathe , Hgd. baden . Evenzoo in lijden y 
Ags. lidhan , Hgd. leiden y maar linguaal in leiden , Ags. l<kdan y Eng. to lead , 
Hgd. leiten , en in ’t verleden deelwoord van lijden y namelijk geleden y Ags ,ge~ 
liden , Hgd. gelitten . Tegen den regel is de dentaal, althans naar mijne uit- 
spraak, van vader en moeder\ hier is ook ’t Engelsch afgeweken, terwijl *t 
Hgd. het onderscheid tusschen fader en moder eenerzijds, en brbdker ander- 
zijds gehandhaafd heeft, en dus regel matig zegt vaterzn mutter, , maar bruder. 

Als sluitklank gaat in onze taal de d y gelijk men weet, in eenen Mclank 
over, al wordt zulks in de meeste gevallen in 't schrift niet uitgedrukt. Ook 
bij dezen overgang verloochenen de beide d*$ hun karakter niet; de tand- 
letter blijft wat ze was, wordt slechts verscherpt, endetongletterinsgelijks. 
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Bij v. de sluitklank van mond is eene dentale t, ondanks de spelling, terwijl 
de d van *t meervoud monden eene dentale d is. Omgekeerd is de eind- 
klank van hond eene linguale t, evenals de d van honden eene linguale d, 

Vergelijken wij de Nederlandsche woordstammen op d met die in de 
verwante talen, dan ontdekken we onmiskenbaar in ’t groot wel overeen- 
komst, maar in bijzonderheden ook menige, aan elke taal eigenaardige, af- 
wijkingen. Soms gaat onze taal met het Angelsaksisch mee, soms staat zij 
aan den kant van ’t Nieuw Hoogduitsch. Dentaal is onze d (uitgesproken 
i) in mond , kond \ de dood , kind, rand , rond , stond; daarmede strookt het 
Ags. in inudh, cudh , deddh , stodh (naast stod)\ 5 t Engelsch in mouth , un- 
couth death; Nhd. in mund , kund , der tod , kind rand , rund, stand . Daar 
ons rand in ’t Ags. rand, ons stonden , stodun luidt; ons rond in ’t Engelsch 
round \ ons stond , stood; zoo volgt dat van de opgegeven woorden slechts 
eenige in al de vergeleken talen overeenstemmen, en dat, bij verschil, onze 
taal nader bij J t Hgd. staat. In *t Ags. en Engelsch zien wij de gevolgen van 
een soortgelijke storing als in onze taal door den invloed eener vooraf- 
gaande r heeft plaats gehad, doch in andere richting. De n heeft in deze 
twee talen elke dh die onmiddellijk op haar volgde in d doen overgaan *), 
zoodat de oude dh (th) alleen daar gered werd waar de n v66r haar uitviel, 
— natuurlijk met verlenging des voorgaanden klinkers. Derhalve is de aspi- 
raat gespaard gebleven in mudh , mouth — Got. munths , cudh , uncouth— Got. 
kunths\ maar Got .finthan moest volgens de eigenaardige Ags. klankwetbf 
fidhan worden 6fin findan overgaan. Het laatste is gebeurd, doch het Oud- 
saksisch kent ook fithati (in M). Het Got. dattthus wordt in ’t Ags. en En- 
gelsch natuurlijk deddh, deathyW&nt hier was geen storende invloed in ’tspel. 

Hand aan hand gaan Ags. Eng. Ndl. en Hgd. in de behandeling der lin- 
guale d in de volgende voorbeelden: bloed \ moed \ goed \ hij is dood \ lood, 
daad \ raad; Ags. blod, mod \ god , dead , ledd , deed, reed; Hgd. blut , muth , 
gut , todt , loth, that , rath . Overeenkomst tusschen Ags. en Ndl., in afwijking 
van ’t Nhd., bestaat er bij hand , hond , binden , bond , gebonden , band, land; 
Ags. hond , hund, bindan , band of bond, gebunden , land, tegenover Hgd. 
hand, hund, binden, band, gebunden, land, die een ouder< 2 % veronderstellen 
of toevallige uitzonderingen zijn. 

Behalve de n heeft in 5 t Ags, en Engelsch ook de l op de uitspraak der 
volgende dh invloed uitgeoefend, zoodat elke Idh heeft plaats gemaakt voor 
Id . In ’t Hoogduitsch en in onze taal is dat niet het geval, hoewel ’t aantal 
woorden die een ouder Ith (Idh) veronderstellen ook al zeer geringis. Toch 
zijn er enkele; zoo is de d van wild een dentaal, en daarmede strookt het 
Hgd. wild, Got. viltheis , in tegenstelling tot Ags. wilde, Eng. wild . De tong- 


*) De d is in *t Engelsch steeds linguaal. 



letter vinden we in houd(en), hield \ geld(en) % geweld\ en dus, naar den regel, 
in ’t Hgd. halt(en), hielt , gelt(en), gewalL Het substantief geld heeft de den- 
taal bij oils, en zoo ’t Hgd. geld . Zonderling is het, dat ons^w^op eene 
tongletter uitgaat in strijd met het Hgd. gold, terwijl de d m gulden dentaal 
is in overeenstemming met Hgd. gulden . Ook hier moet ik uitdrukkelijk 
verklaren dat ik met mijne eigene uitspraak te rade ga, zonder tewillenbe- 
slissen of zij de gewone is. 

Tot nog toe is er alleen sprake geweest van de d als sluitletter van een 
stam. In onze spelling wordt dan het letterteeken onveranderd gelaten, 
niettegenstaande de klank verandert. Maar in buigingsuitgangen bewan- 
delt onze spelling eenen anderen weg, zoodat bijv. in hij wintv&n winnen 
de sluitklank met t wordt uitgedrukt, ofschoon hij volmaakt dezelfde is als 
in mond . Daarentegen behouden wij de d als letter in gekoord , gerehendy 
enz. hoewel en in deze deelwoorden £n in den 3 den ps. enk. de sluitklank 
eene tenuis is. Of dit onderscheid in onze spelling toe te schrijven is aan de 
neiging om twee verschillende klanken ook in schrift te onderscheiden — 
al is het middel ook slecht gekozen — is nooit onderzocht, en dus onbe- 
kend. Zeker is het dat de /-klank van gehoordy gerekendy e. dgl. een andere 
is dan die van hij hoort, rekent , enz,, want de eerste islinguaal, delaatste 
dentaal. Vandaar dat de uitgang / (d. i. verscherpte linguale d plaatsver- 
vangster van dh of tli) beantwoordt aan l t Ags. th of dh , Got. th , zoowel in 
den 3 den pers. enk. als in den 2 den pers. mv. Dentaal is derhalvede sluitletter 
in hij ziet y gij ziet , heefty hebty loopty doet y naamt ; je (ge) kondty enz. 

Wanneer er v66r zulk eene uit dh of th ontstane t eene linguale d staat, 
dan wordt deze geassimileerd en gaat in eene dentaal over; dus hij bloedty 
gij hadt wordt bloetty hatty of wil men : bloet, hat . 

Het Nhd. is ten opzichte van den uitgang t in sieht, sehty hattety enz. van 
den regel afgeweken, in tegenstelling tot het Ndl. en Ags. In de linguale d 
van ’t verleden deelwoord stemmen wederom alle drie talen overeen. 

Eene eigenaardigheid van het Nederlandsch is het, dat in 66n bijzonder 
geval de twee soorten van d*s benevens de bijbehoorende fs gelijkelijk in 
eene andere klasse van klanken overgaan, te weten vddr de verkleinuit- 
gangen je en tje . Door invloed van de palatal e/ gaan de verbindingen dje> 
tje en dtje over in eenen samengestelden palatalen klank, waarin de be- 
standdeelen t en j nog wel eenigszins te hooren zijn, maar toch zoo naauw 
verbonden dat ze als het ware in^engesmolten zijn; de klank van tje in 
katje; van dj (= tj) in mandje; is niet ver af van de Engelsche ch \ alleen 
het sissende geluid ontbreekt er aan. Kortom dj> t] is noch dentaal, noch 
linguaal, maar een geheel palatale klank. 

Hierboven heb ik al te kennen gegeven dat het mij niet zou bevreemden 
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wanneer de uitspraak der d's in sommige gevallen zou blijken niefc onver- 
anderlijk dezelfde te wezen. Het zou daarom van belangzijn dat ookandere 
in hun kring een onderzoek instelden naar de uitspraak, inzonderheid van 
die woorden, waarbij J t Ags., Hoogduitsch en Nederlandsch verschillen. 

De deskundigen weten, ook zonder dat ik hen er aan laerinner, dat men 
in verreweg de meeste gevallen een Ndl. woord in den ouderen vorm kan 
herstellen met behulp der verwante talen; immers de meeste woorden 
vindt men in een of meer verwante oude dialecten terug. Doch er zijn toch 
ook andere in onze taal, waarvan het op den eersten bilk alles behalve 
zeker is waarmede ze te vergelijken zijn. Daarom is het van belang dat men 
het onderscheid in de uitspraak der klanken nauwkeurig waarneemt. 

DE KLANKEN DER R IN ’T NEDERLANDSCH. 

Door ’t ldtterteeken r worden in onze taal drie verschillende klanken 
voorgesteld. Den eenen hoort men bijv. in raad, rust \ hart , waar , den an- 
deren bijv. in hard \ den derden in ring, toerusting \ aar (van ’t koorn). Ik 
zal trachten die drie klanken z66 te beschrij ven dat ieder Nederlander ze kan 
herkennen. Of andere, voor zoo verre zij in hun eigen taal die klanken niet 
bezitten, de beschrij ving voldoende zullen vinden, durf ik naauwelijks hopen. 

Om den klank der r \nraad,hart y enz. voorttebrengen,laten wij de tong, 
wier uiteinde het verhemelte vlak boven de bovenste tandenrij raakt, vrij 
sterk trillen. Om de tweede r, bijv. in hard , uit te spreken, plaatsen wij de 
tong iets hooger, en wel dddr, waar de linguale d ent gevormd wordt. Men 
zal *t onderscheid tusschen r 1 en r 2 — zoo zal ik ze voortaan aanduiden 
— ’t beste bespeuren wanneer men den rollenden klank overdrijft en iets 
langer aanhoudt dan gewoonlijk, derhalve beproeft forsch uit te spreken : 
harrrt , of grrroot , en harrrd , 

Tusschen r 1 en r 2 is er betrekkelijk weinig verschil. Er is dan ook geen 
twijfel aan ofze zijn etymologisch een. De tweede rheeft haren tegenwoor- 
digen klank blijkbaar slechts te danken aan den invloed der onmiddellijk 
volgende linguale letter, en komt dan ook nooit aan *t begin of einde van 
een woord voor. 

Van geheel anderen aard is de r in ring, (koorn) aar , e. dgl. Om deze 
voort te brengen heeft men de tong veel hooger tegen ’t verhemelte te 
plaatsen. Dat is evenwel niet het raeest karakteristieke er van; *t eigenaar- 
dige is dat men de tong zachtkens van boven naar beneden langs J t ver- 
hemelte laat glijden, en dan trillen. De klank is nooit zoo ratelend als die 
van r l . In tegenoverstelling van r 1 en r 2 zal ikdezeglijdender uitdrukken 
door de hoofdletter R. 



Met uitzondering van aar , aren ken ik geen enkel voorbeeld waarin de 
R eene lettergreep sluit of in ’t midden van een woord voorkomt. Als be- 
ginletter is zij alles behalve zeldzaam. Men hoort haar in ring, rug ; ros 
(paard), rouw , raaf \ rund \ rif (lijf), roef (van eene schuit), roepen, roem , 
(toe)rusten, wapenrusting , rijm — rijp , reppen , rap , roeren, rad (vlug), raVz, 
r aspen, ( wilgen)rijs . 

Verreweg de meest gewone r-klank in onze taal is p 1 , zoowel aan ’t- 
begin als aan ’t einde, in ’t midden tusschen klinkers en achter of v66r 
medeklinkers. Voorbeelden zijn: recht, rust (hat. quies);^r^if, 

.grz/k, grijpen ; waren , hooren , sturen , eieren, vuren ; hart , staart \ wortel ; 
muur , afctfr, tsk&jr, Moor. 

Meer weifelend is de uitspraak van r 2 , behalve v66r eene linguale d of 
als wanneer ze steeds den hierboven beschreven klank heeft. Naar mijn 
eigene uitspraak is dezelfde letter te hooren v66r de x in worst, forsch , 
marsch. Ik vermoed dat er te dezen opzichte zelfs in de Frankische gewes- 
ten van ons land geen volstrekte eenstemmigheid heerscht Opmerkelijk 
is het dat in de Saksische streken r 2 naauwelijks hoorbaar is en zich daar- 
door veel scherper van onderscheidt dan elders. TerwijI in de Graaf- 
schap Zutfen de r 1 van hart , groot , heuren (d. i. hooren), peerd even rollend 
en sterk klinkt als in de Hollandsche uitspraak, is de r 2 van hard \ Gart 
(Gerrit), worst , marsch z66 flaauw als de Engelsche^bijv. in letter , better . 
De meeste Engelsche phonologen, die in fijnheid van waarneming alle an- 
dere m. i. overtreffen, stellen als regel dat der in geheel stom is. Doch 

dat betwist ik, hoezeer met eenigen schroom; ik meen bepaaldelijk achter 
den doffen <?-klank van ter iets van eene Arabische Ain te hooren, en 
zeer zeker spreekt geen enkel Engelschman letter z66 uit als een Hollander 
lette doet. 

Het schijnt dat onze r’s voor veel menschen zeer moeielijk uit tespreken 
zijn. De meeste kinderen leeren ze eerst laat zuiver uitbrengen; niet wei- 
nigen in den lande brengen het nooit zoover, en het is bekend dat er zelfs 
geheele steden in ons rijk zijn, waarvan de inwoners zoogezegd «brouwen.» 
De Duitschers en Engelschen spreken de r nooit zoo rollend uit als wij; 
doch de Italianen hebben onze r l . 

Er is reeds opgemerkt dat het verschil tusschen r 1 en r % geen etymolo- 
gischen grond heeft. Daarentegen is de R van anderen oorsprong. Want 
vergelijkt men de woorden waarin de R gehoord wordt met de overeen- 
komstige in de oude Germaansche talen, dan bespeurt men dat onze R uit 
hr ontstaan is. Dus ring voor bring; zoo verder hr os, hrug \ hrouw , hraaf 
(krafn) ; ahr (Ohd. ahir, Got. ahs) \ enz. 




Angelsaksi 


Een paar bedorven plaatsen. 


Taalkundige Bijdragen, I. 
Haarlem, 1877. 



Oferhigian. 


In Bedwulf 2762, vgg. staat: 

Thfer waes helm monig, 
eald and 6mig, earmbedga fela 
searwum gessled: sine eidhe mseg, 
gold on grunde, gumeynnes gehwone 
oferhigian, hyde se the wylle. x ) 

Hiervan geeft Grein de volgende vertaling: 

' Mancher Kampfhelm war da 

alt und rostig, der Armringe viele 
sinnreich gebunden. Der Schatz mag leicht, 
das Gold am Grunde, einen jeden des Menschenvolks 
hoch iibertreffen, hiite wer da wolle ! 

Het zal wel geoorloofd wezen te veronderstellen dat de woorden «der 
Schatz mag leicht einen jeden des Menschenvolks hoch iibertreffen* voor 
andere al even onverstaanbaar zullen wezen als voor mij. Het schijnt dat 
Grein bij de samenstelling van zijn zoo nuttig glossaar of erhigian met korte 
i schrijvende, toch daaraan eene beteekenis heeft toegekend welke hij tij- 
dens de bewerking zijner tekstuitgave op een verondersteld oferhigian met 
lange i toepasselijk achtte. Het zou onbillijk zijn, te verzwijgen dat Grein 
met behoedzaamheid de vertolking in ’t Glossaar opgegeven van een vraag- 
teeken vergezeld doet gaan. 

Het woord is inderdaad een crux , en ik vlei mij niet een gansch bevre- 
digende verklaring te kunnen geven. Doch het komt mij toch voor dat de 
bedoeling uit den samenhang te raden is. Het zij men de gissing waagt dat 
oferhigian (sic) op de wijze van Ndl. verheugen, Mhd. erkitgen factitieve 
kracht heeft en als wkw. der l ate zw. conjugatie te scheiden is van Ags. ofer- 
hyegan tot de 2 de klasse der zw. conj. behoorende; 6f wel met Bugge 2 ) aan- 
neemt dat oferhigian met Got. ufarhauhjan identisch is, waarvan ufarhau- 
hids, vvcpw&eig-, in geen geval, meen ik, mag het van oferhige (resp. ofer- 
kige), elatio, gescheiden worden. Wij zijn dus wel gerechtigd om ’t werk- 

woord te vertalen met «elatum reddere.i 

Eddhe mag is geheel en al ons «mag licht* of «mag zachtst,* met an- 

i^BuggiThT Ti dskr. f. Philol. og Paodag. V1U, 298 wit lezea: gnmena oywies gehwone. 

2) Tiddler, f. Philol. og Paedag. VIII, 59. 
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dere woorden: geen wonder. De bedoeling van den dichteris, dunktmij, 
dat er zooveel en zoo kostbare schatten opgehoopt waren, dat ze wel in 
staat zouden zijn om den gelukkigen bezitter, wie het ook zij, met een ge~ 
voel van trotsche blijdschap te vervullen. Anders gezegd: op zulk een schat 
zou ieder hoovaardig zijn. In gewoon Nederlandsch proza vertaald luiden 
de woorden: «men behoeft er zich niet over te verwonderen, als zoo ’n 
schat, al dat goud op den grond verspreid, ieder menschenkind, laat be- 
zitter wezen wie wil, met trots vervult. » 

Forlegisse. 

Uit het bestaan van mannelijke woorden op ster maakt Grimm D. G. II, 
134 de gevolgtrekking dat er in ’t Ags. ook wel dergelijke masculina moe- 
ten geweest zijn. Dat vermoeden staat dichter bij de waarheid dan hetgeen 
de vader der historische taalstudie later (D. G. Ill, 339) aangaande den Ags. 
uitgang ( ejstre , Nnl. ster vermeldt. Had Grimm het gebruik van ster in ’t 
Friesch gekend, dan zoude het zijnen scherpen blik niet ontgaan zijn dat 
er in ster op zich zelf al evenmin iets eigenaardig vrouwelijks schuilt als in 
J t Lat. stris en ster, bijv. in terrestris, equester . 

Evenals in ’t Latijn zullen in ’t oudste Germaansch de afleidingen op 
stri(s) stammen op i geweest zijn, zoodat mannelijk en vrouwelijk uiterlijk 
niet te onderscheiden waren 1 ). Naastdenz-stam moetervan dezelfdesoort 
woorden een an- stam bestaan hebben, zooals we later zien zullen. Al ver- 
schilden de masculina op an in de verbuiging genoeg van de vrouwelijke, 
het nam niet weg dat men door toevoeging van een bepaald motie-suffix 
het vrouwelijke nog beter kon doen uitkomen. Dat motie-suffix luidde in 
} t Mnl. igge , of liever gge (vermoedelijk voor je of i-je) ; want de i behoort 
bij den stam van ’t grondwoord, d. i. in dat geval, ’t mannelijke. Zoo komt 
van maker ( makari ) 2 ) maker igge, en van een mannelijk seeps ter — scepper 
een vr. scepsterigge. De nieuwere taal heeft slechts overgehouden dievegge 
en klappei , in welk laatste de i uit ie, i-ja moet ontstaan zijn. Tot welke 
stam de Nnl. vrouwelijke woorden op ster te brengen zijn, laat zich niet 
meer uitmaken. Het eenvoudigste is, ze te houden voor overblijfselen der 
overoude z-stammen, welke geen bijzonder motie-suffix meer behoefden, 
nadat eenmaal de mannelijke woorden op ster in ’t Nederl. in onbruik ge- 
raakt waren. Bij dievegge daarentegen bleef de motie onmisbaar, dewijl dief 
niet uit de taal verdwenen was. 

*) Voor de beteekeuis van stre verwijs ik naar Taalbode V, 38 [hier niet herdrukt]. 

*) Men moet ook bij de woorden op Gotisoh arei(s ), evenals bij de adjeotieven, aannemen 
dat de ta- en t-stammen en in de verbuiging en bij afleidingen vermengd zijn geraakt. 
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Het is bekend dat het Engelsch ettelijke mannelijke woorden op ster be* 
waard heeft, zooals gamester, huckster, seamster , trickster , webster s young- 
ster. De eigennaam Baxter zal hier ook wel bij behooren. Immers ’t Ags. 
woord voor bakker is bcecistre; zie Aelfrics Genesis (uitg. Grem)XL. Voor 
de verbuiging levert het aangehaalde kapittel deze vormen: nom, sg. ba>- 
cistre\ gen. pi. bcecistra\ acc. pi. bcecestran . Uit de i in den nom. sg. en gen. 
pi. maak ik op, dat deze ontstaan zijn nit bczcistri en bcecistria , zoodat we 
hier eenen i-stam voor ons zien. Daarentegen heeft bcecestran eene e, en is 
deze naamval te brengen onder de aw-stammen. Wij treffen dus ook hier 
een geval aan van synonymic der suffixen i en an x ). 

Heeft Grimm aan den eenen kant ten onrechte aan sire een nitsluitend 
vrouwelijk karakter toegekend, aan den anderen heeft hij een echt vrouwe- 
lijk suffix van *t Ags. over ’t hoofd gezien, namelijk isse of iss y ook wel esse 
of ess. Nochtans kende hij hegtis, hcegtesse , hcegesse , want hij gewaagter van 
D. G. II, 274. De twee eerste zijn op-ent~op hetMnl. ^^*#jjv?derBernsche 
Glossen (Schmeller, Gloss. Heliand 49), terwijl aan ons bean t- 

f woordt 2 ). Hiermee te vergelijken zijn cyfesse [1. cyfes\ Ndl. keefs, tnfor- 
legisse of forlegiss «overspeelster f hoereerster. » Dit laatste heb ik eenige 
malen aangetroffen in Alfreds vertaling der Pastoraal (uitg. Sweet). Voor- 
eerst bl. 352: «Be dhaem wses eac dhaette Fines forseah his neahgebura 
friondscipe, dha he ofslog his agenne geferan, dha he hiene fork?g widh 
dha Madianiten, and dha forlegisse mid he ofslog;> d. 1 «Daarom was het 
ook dat Phineas de vriendschap zijner buren niet ontzag, toen hij zijn eigen 
makker versloeg omdat hij gehoereerd had met deMidianitin, en de hoe- 
reerster versloeg hij tevens.i 

Hier leeren we dus den accusatief forlegisse kennen ; de genitief luidt 
y evenzoo, bl. 403: «Dhu haefst forlegisse andwlitan, fordhaem dhe no ne 
sceamadh,* d, i. «Gij hebt het voorkomen van eene boeleerster, daar gij 
geen schaamtegevoel bezit » De datief komt voor bl 41 1, waar van Maria 
Magdalena gesproken wordt, «be Marian dhsere forlegisse. > 

De nominatief zou, volgens Bosworth L v^forlegis luiden. In hoeverre 
dat juist is, weet ik niet 3 ). Ik houd het voor een vr. z^-stam, gedeeltelijk 
overgaande in de verbuiging der vr. f$-stammen. De oudste Germaansche 
vorm zou dienovereenkorastig -gisia wezen, waaruit zich in } t Ag. -gissu 
of -gisso, eindelijk -giss ontwikkeld kan hebben. Het mannelijk woord waar- 

X) Yg3. 't opstel over an en i in AfLev. 1 dezer Bijdragen [Taalk. Bijdr. 1, 99 e. vv., hier 
^ niet herdrukt]. 

3 ) Bat heks in de hoofdzaak « Skr. gakini is, vindt men in Taalbode Y, 2 [hier dl. XT, biz. 
293]; hagetisse is het bepaalde deteriorate er van. {Hcegesse is een verkeerde lazing.] 

») Be nom. sing, forliges , voor forlegis, komt voor in een glosse, zie Wright-Wukker, A. S. 
and Old ‘English Vocabularies (Londen, 1884), 499, 11. (Noot van 1923,) 
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uit het gemoveerd is, zal wel forlega geweest zijn, gevormd als bijv. man- 
slaga , e. dgl. Vermits evenwel naast ligan in ’t Gotisch, ligian in andere Ger- 
maansche talen voorkomt, is het geenszins onwaarschijnlijk te achten dat 
er een forligia bestaan beeft; vgl. Got .fauragagga en fauragaggja en Ags. 
angenga en dngengea . Daar de e van de wortellettergreep geen klankwijzi- 
ging toont, dient men voor Ags. forlega als grondwoord van forlegisse 
aan te nemen. Dit veronderstelde forlega komt, schijnt het, niet meer voor, 
wordt ten minste in de woordenboeken niet opgegeven; het is vervangen 
door for liger. Vgl. Oh d . far ligan, fur ligan ^ moechari; forlegani, stuprum ; 
enz. (Graff, Spr. 2, 88) ; Os. farlegarnessi, fir - en forlegarnisse , overspeh 

Waarschijnlijk van denzelfden oorsprong als dit Ags. iss{e), Mnk isse 
(in hagetisse) is Nederduitsche sa, se in beckersa > springerse , e. dgl. (D. G. 
Ill, 340; vgl. II, 328). Grimm vergelijkt met se 't Nederlandsche esse, en 
leidt beide af uit het Romaansch, gelijk trouwens algemeen gedaan wordt. 
Tegen dat gevoelen moet ik aanvoeren, vooreerst, dat uit een Romaansch 
esse nooit met verspringing van klemtoon in ’t Nederduitsch 1 )^komen 
kon. Een van beide dus: 6f ’t Nederl. esse is aan f t Romaansch ontleend — 
en dan kunnen se en esse niet hetzelfde zijn; 6f esse is wel identisch met se 
— en dan kail het niet uit eene Romaansche taal overgenomen zijn. 

Ten andere moet ik doen opmerken dat het accent van esse in onze taal, 
in 't gegeven geval, hoegenaamd niet 't uitheemsche karakter bewijst, aan- 
gezien de uitgang in, die wel niemand uit het Romaansch geimporteerd zal 
achten, 66k den klemtoon tot zich trekt. Zelfs dievegge wordt door som- 
migein den landeals paroxytonon, door andere als proparoxytonon uitge- 
sproken. Een zijdelingsch bewijs er voor, dat reeds v66r eeuwen hier te 
lande de klemtoon nu eens op is, dan weer op de stamlettergreep viel, 
evenals nu nog bij dievegge, vind ik in de uitspraak van hagedis . Hoewel 
dit woord etymologisch niets met hagetisse gemeen heeft, kon de klemtoon 
van J t laatste op de uitspraak van *t eerste invloed uitoefenen, aangezien 
men eenig verband zag tusschen 5 t spookachtige dier en deheksen. Anders 
blijft het accent van hagedis een volkomen raadsel. 

Ten derde kan ik tusschen de vorming van ’t Fransche pecheresse en die 
van 3 t Lat. piscatrix niet de gelijkheid ontwaren, die Grimm er in meende 
te ontdekken. In tegendeel, ik vind de twee zoo ongelijksoortig mogelijk. 
Pecheresse komt overeen, niet met een Lat .piscatrix, maar met otnpisca - 
iorissa, eene formatie die door en door onlatijnsch, daarentegen geheel en 
al Germaansch is. De uitgang issa is gemeengoed geweest van de meeste 
Arische volken; TGrieksch heeft cava, Latijn issa, Russisch icha, bijv. 
kupeCy koopman; kupcicha, koopmansvrouw; tkacicha, weefster; Ags. isse , 


x ) Yan Engelsoh spreek ik niet. 
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esse , Mnl. isse, se\ eindelijk Skr. ishi (voor isid) in mdkishi , jonkvrouw, 
voorname dame; koningin; en vooral «the Queen, Ags. x ). 

Als we de feiten in hun onderling verband beschouwen, dan geloof ik 
dat we tot deze slotsom moeten komen: de uitgang isse, esse is echt Ger- 
maansch en verschilt in niets van se dan in ’t accent, evenals Ndl. godin , 
Zweedsch giidlnna zich onderscheidt van ’t Hgd. got tin, Ags. gydenn met 
klemtoon op de stamlettergreep. De groote uitbreiding van essa, esse in de 
Romaansche talen is te wijten aan Germaanschen invloed, hoezeer het 
voorhand en zijn van enkele echt Latijnsche woorden op issa de verbrei- 
ding van 5 t Germaansche suffix in de hand gewerkt heeft. Omgekeerd kan 
de invloed van ’t Fransch gestrekt hebben om de woorden op esse in onze 
taal voor den ondergang te bewaren, zoodat ze niet geheel en al door die 
op ster en in verdrongen zijn geworden. 

Ofsittan, ofthryccan. 

Abhi en ambhi zijn twee vormen van een en hetzelfde bijwoord en voeg- 
woord, die reeds in de Arische grondtaal met gelijk recht naast elkaar be- 
staan moeten hebben. Het eerste is over als abhi en abhi in *t Skr.; als ob 
(uit obi \ blijkens obi-ter ) in ’t Latijn; ob in ’t Slawisch; of in 7 t Oudnoorsch, 
ob 2 ) in ’ t Hoogduitsch. Uit ambhi daarentegen is 7 t Noorsche uni, Ohd. 
umbi , ons om gesproten; uit het Indisch is het verdwenen, en oolc in La- 
tijn is amb , bijv. in ambire, zeldzaam geworden. In onze taal is integendeel 
of — abhi geheel en al door om = ambhi verdrongen, hoewel het in een 
anderen vorm, namelijk be, overgebleven is. 

Ons be , Gotisch hi , enz. kon licht uit abhi ontstaan, nademaal ’t accent 
op i viel. Een ander gevolg van den klemtoon was, dat de i gerekt werd, 
zoodat in ’t Skr. in bepaalde gevallen abhi optreedt. Het is vermoedelijk 
insgelijks aan rekking toe te schrijven dat er naast bi , Ndl. be, ook bij , Ags. 
big, enz. voorkomt. Op gelijke wijze als bi uit abhi , schijnen in ’t Skr, van d- 
dhi en dpi de bij vormen dhi en pi in samenstelling ontstaan te wezen, want 
al zijn, voor zoover we weten, in ’t Skr. deze twee partikels steeds oxytona, 
niets verhindert ons te veronderstellen dat de uitspraak nietoveral ofaltijd 
dezelfde geweest is; immers 7 t Grieksche ml verschilt in accent van ’t iden- 
tische Skr. dpi . 

In ’t Ags. evenals in onze taal heeft de vollere vorm ambhi de overhand 

x ) In oorsprong is mdhisM hetzelfde als Grot, mavi , On. mey, al heeft de grondbsteekenis 
van „groeien, groot worden” in ’t eene woord eene gansch an&ere lichting genomen dan 
in 't andere. Dubbel merkwaardig is het daarom dat Skr. mahishi ook ^deera” in slechten 
zin, dus hoer beteekent. Bepaald ^jonkyrouw 1 ’ is mdhishi in Rgveda, V, 37, 3. 

a ) Ratuurlyk in den zin van ons om, niet in dien van Eng. if. 


gehouden, daargelaten de vormen be , bi, big . Dus beantwoordt aan 
Ohd. umbi, terwijl emb zich rechtstreeks uit ^Wzontwikkeld heeft, zonder 
dat de a vooraf in u overgegaan was. Zoo is het ook gesteld met and , Mnl. 
ende , ons en, naast Hgd. und . Slechts in enkele woorden is in *t Ags. of niet 
ons af \ Skr. apa, maar ontstaan uit abhi . In verreweg de meeste gevallen is 
Ags. en Eng. of — apa , Got. af \ maar in eenige weinige woorden beant- 
woordt het aan abhi, Noorsch of, Hgd. ob, Lat. ob. Bepaaldelijk = abhi is 
’t Ags. of in ofsittan , obsidere; ofthryccan , opprimere; ofbeatan , occidere; 
en stellig nog wel in een paar andere samenstellingen. 

In ’t Oudsaksisch heb ik of — abhi slechts tweemaal aangetroffen, en 
wel vooreerst in ofsittian . In den Heliand [vs. 1304, vgg,] (Schmeller 39) 
lezen we: 

quad that 5c s&lige w&rin 
m&dmundie man ; thie mbtun thie morion erde 
ofsittien that selbe riki, 

D. i. <hij zeide dat ook de zachtzinnigen zalig zouden wezen ; die zullen 
’twijde aardrijk bezitten *).» 

Het tweede woord is ofstapan , betreden, 29, 22 [vs. 984], waar de Cot- 
ton. heeft: «Sohiethuo that land ofstuop, so anthlidunthuohimilesduru,* 
d. i. «zoodra hij ’t land (den oever) betrad, openden zich 's hemels poor- 
ten.* Het Miinchener Hs. heeft a f stop. Daar hetzelfde Hs. zelfs af voor of \ 
indien, heeft in 45, 21 [vs. 1523], en dus zekere consequentie toont, waag 
ik het niet af voor eene afschrijversfout te houden. Het spreekt van zelf, 
dat af in afstapan , zelfs indien het geen schrijffout is, geheel te scheiden 
is van af — Skr. apa . Er is trouwens geen reden te bedenken waarom zich 
uit abhi niet evengoed een af ontwikkelen kon, als uit apitn uit apa; im- 
mers wij vinden ook and (end) en und naast elkander. 

Behalve in genoemde twee woorden wordt in ’t Os. abhi vertegen'woor- 
digddoorW; dus bisittian is «obsidere* (Heliand [vs. 3694] 113, Schm.). 
Bij ons heeft bezitten tevens den zin van Os. ofsittian ; zoo reeds in de Oud- 
limburgsche psalm 73, 2: besete —possedisti. Omgekeerd heeft het Os. 't 
voorzetsel be, waar wij om bezigen: bijv. [Heliand 1235] qudinun itn tharod 
be them heron Cristes «zij kwamen daar om de lessen van Christus,* 

OFSTANDAN. 

Van dit woord heeft men tot nog toe alleen ’t deelwoord ofstonden aan- 

1 j That selbe riki als-parallel-uitdrnkking voor de aarde is vreemd. Het sohiint dat thie 
erdhe en that riki als gecoordineerde begrippen beschouwd zijn. Inderdaad laafc zi oh de 
samens telling aardrijk oplossen in „bet aarde genoemde rijk”. D. i. om delndisohetermen 
te gebruiken, aardrijk is opgevat als KaxmadhAraya, niet als genitlefs-tatpurasha, 


getroffen, en wel in ’t brokstuk «de Bouwvab [vs. 11] : oftthes wag gebad 

— rice after bdhrum , ofstonden wider stormum . Grein in zijn glossaar i. v. 
hecht er de beteekenis aan van «exsurgere,» doch dit past in den samen- 
hang niet. Er is kennelijk bedoeld: <Vaak heeft deze muur de eene heer- 
schappij na de andere beleefd (zelve) staan gebleven onder stormen.* 
Denzelfden zin heeft afstandan , afstan in den Heliand; ill. 113, 12 [vs. 
3700]: «fiures liomon-walloshohafelliadfoldun.Niafst^d 2 )isfelisnigiean, 
st^n obar 6drumu, ak werdad thesa stedi w6stia,» d. i. « Geen steen zal er 
van blijven staan, niet e6n steen op den anderen, en dezeplaatsen zullen 
woest worden. » Zoo ook 130, 22 [vs. 428l].Eenvoudig «achterblijven» be- 
teekent het 24, 7 [vs. 797] : «Th6 f6run im eft thie liudi thanan, weros an 
iro willion, endi thar an them wiha afst6d mahtig barn Godes,» d. i. «Toen 
togen de lieden weder van daar weg, de mannen, naar verkiezing, terwijl 
de machtige zoon Gods daar in den tempel achterbleef.* 

Ealfelo, mufjele. 

Indien deze twee adjectieven slechts wisselvormen zijn van 66n en het- 
zelfde woord, gelijk Grein m. i. te recht aanneemt, zoo volgt dat ze niet de 
beteekenis kunnen hebben welke genoemde geleerde er aan toekent, te 
weten die van omnino perniciosus y pern iciosiss im us . Zulk eene beteekenis 
toch zou zich alleen dan laten verklaren, wanneer *t woord afgeleid ware 
van fyllan, vellen. Dat dit niet het geval is, blijkt reeds uit de o van felo . *t 
Engelsche /<?//, waarmede Grein het vergelijken wil, is niet van ’tMnl . fell, f el 
tescheiden, en de vorm hiervan laat zich niet wel met een Ags. felo rijmen. 

Zoowel in Raadsel 24, 9 als in den Andreas 771, de eenigste plaatsen 
waar ’t woord voorkomt, strekt het tot dichterlijke bepaling van dttor , ver- 
gif. Op de laatste plaats wordt dttor celfcele overdrachtelijk gebruikt als 
beeld van den nijd: brandhata nidh webllongewitte , weorm bladumfdg , attor 
czlfcele . Ik beken dat «allerfelst vergif» een goeden zin oplevert, doch waar 
van den nijd sprake is — blatende nidh heet het in ’t gedicht Genesis 981 

— schijnt «vaal, bleek» niet minder dichterlijk dan 5 t andere. Let men 
voorts op ’t voorafgaande brandhata nidh> brandend heete nijd, en brengt 
men daarmee in verband dat fealo als epitheton van lig % vuurgloed, voor- 
kondt, dan zal men, dunkt me, toestemmen dat er geen reden is om aan felo 
in ealfelo , en dus ook in alfale, andere beteekenissen toe te kennen dan 
Ags. fealo , falu , enz., Noorsch folr , ons vaal elders heeft. Dat men aan 
vergif *t denkbeeld van eene kleur verbond, blijkt o. a. ook uit het Mhd. 

*) Anders gezegd: „vaak heeft deze muur verwisseling van achtereenvoigende regee- 
ringen beleefd.” 

*) In Cod. Cott, is voor afset te lezen afstet. 



eitervar . Men vergelijke voor den samenhang der gedachten in brandhata 
nidh en cdfcele attor uitgedrukt, 216, vgg. van den Phoenix: 

bsel bidh onaeled; thonne brond thecedh 
heorudredrges hus, hredh onettedh, 
fealo /%-feormadh and Fenix byrnedh, 
fyrngedrum fr6d. 

And bij wijze van relatief. 

Op bl, 129 dezer Bijdragen *) heeft Verdam aangetoond dat ende in } t 
Dietsch, evenals unde in 9 t Mhd., het relatief vervangen kan. Hetzelfde 
spraakgebruik vindt men in *t Ags,, en wel in proza. Een duidelijk voor- 
beeld er van treffen we aan in Aelfrics inleiding op zijne vertaling van *t 
Oude Testament, bl. 5, 33 (uitg. Grein): 

Nu segdh us sed b6c thset God sidhdhan afedde ealne thone here mid 
heofonlicum mete, and him celce dceg com edniwe of heofenum, fedwertig 
wintra fyrst on th&m westene farende;* d, i. «Nu zegtonshetboekdatGod 
daarop geheel het heir met hemelsche spijze voedde — die elken dag op 
nieuw hun van den hemel kwam — gedurende de veertig jaren dat ze in 
de woestijn rondtrokken.* 

De zinsnede met ar^beginnende behelst een niet noodzakelijk toevoeg- 
sel, dat het karakter van een tusschenzin draagt en dus naar onze manier 
van schrijven tusschen twee haakjes of wel afscheidingsteekens geplaatst 
pleegt te worden. Bij de voordracht spreken wij zulk eene zinsnede op 
lageren toon uit dan ’t voorgaande en volgende. Geheel van denzelfden 
aard is de constructie in Beda 3, cap. 1 : 

Dhis unges^lige ge&r and dhset godledse gyt t6 daeg lftdhe wunadh, ge 
for fle&me dh&ra cyninga from Cristes gele&fan, and eft to deofulgyldicm 
cyrdon> ge for wedenheortnesse dhses leddhatan Brytta cyninges. » 

’t Latijn heeft: Infaustus ille annus et omnibus bonis exosus usque hodie 
permanet, tam propter apostasiam regum Anglorum, qua se fidei sacra - 
mentis exuerant> quam propter vesanam Britannici regis tyrannidem. > Naar 
den geest van onze taal kunnen de onderstreepte Ags. woorden niet anders 
weergegeven worden dan met: «die weder tot afgodendienst teruggekeerd 
waren,» uitgesproken met daling der stem. 

Eene dergelijke constructie heeft ook ’t Noorsch, bijv. in deproza-inlei- 
ding op Grimnism&l, «Geirrddhr konungr dtti tha son tiu vetra gamlan, ok 
het Agnarr eptir brddhur hans,> d. i. «die Agnar heette*. 2 ) 

q TaaVk. Bijdr ., I. (Noot van 1923.) 

5 ) De stukjes over prass ) fol&grceg , gehdmn , giddum zijn in ’t bovenstaande weggelaten. 
(Noot van 1923.) 
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EEN PAAR BEDORVEN PLAATSEN. 

In Alfreds Metra 28, 80 vgg> (Grein 2, 335) lezen we : 

Thonne ic wset geare tha^t hi ne wundriadh 
maeniges thinges the raonnum nu 
wcerdho and wundor wel-hwzer thyncedh. 

Het is klaar dat het onderschrapte woord nagenoeg hetzelfde moet uit- 
drukken als wundor . Ik aarzel dus niet om wcefdho te lezen, den volleren 
vorm van wckfdh , spectaculum; van wafian, weifelen, verbaasd staan. Het 
zou me niet verwonderen als het bij inzage van ’t Hs. blijken mocht dat de 
uitgevers verkeerd gelezen hebben, want de gelijkenis der letterteekens 
voor fenr geeft tot zoo iets aanleiding. 

Judith 261, vgg. (Grein t, 127) luiden: 

Maegen nedlsehte, 
folc Ebrea, fuhton thearle 
heardum heoniwsepnum, hcefte guidon 
hyra fyrngeflitu, f3gum swyrdum 
ealde aefthoncan. 

Grein schrijft hafte en vertaalt het met haft , terwijl hij in ’t Glossaar i. v. 
haft de plaats aanhalende opmerkt «vielleicht hasten Doch dezaakis veel 
eenvoudiger. Klaarblijkelijk is hcefte gemeend, de datief van een vrouwe- 
lijken z-stam; het is precies dus ’t Noordsche heipt \ toorn, verbittering. 







Uit de Friesche wetten. 


Taalkundige Bijdragen, II. 
Haarlem, L879. 



* 



Klin, clinna. 


Het substantial klin (Richthofen, Fr. Rq. [Berlijn, 1840], 424 n. 1) be- 
teekent «klank, geluid;* het wkw. clinna (Emsigo 42, 9; clinnen Wester- 
lauwersch 15, 7) « klinken. » De beteekenis staat vast en is door Richthofen 
in zijn Glossaar juist opgegeven. Ten onrechte evenwel heeft hij ver- 
geleken met Ohd. clingan , enz. en zelfs met Engelsch to cling \ hoewel dit 
laatste, voor zoover mij bekend is, iets heel anders, namelijk «zich vast- 
klemmen, kleven* en ook, gelijk het Ags. clingan «verdorren> beteekent. 
Misschien heeft Richthofen «to clink* bedoeld. Hoe dit ook zij, het O. 
Friesche clinna heeft niets dan de beteekenis met ons klinken of Hoog- 
duitsch klingen gemeen; het is daarentegen hetzelfde woord als Ags. clyn- 
nan , klinken (Elene 51 ; Grein, GL 164). Dit clynnan is slechts een bijvorm 
van hlynnan , hetwelk in Judith 23 in verband m ztdynnan gebezigd wordt 
op dezelfde wijze als clynnan ter bovengemelde plaatse in de Elene (vgh 
Grein, GL 89 i. v. en hlynian , hlynsian , hlinsian aldaar). Het Friesche subst. 
klin is dus evenzeer een bijvorm van Ags. hlyn , Jilin , klank, geluid. De 
stamklinker is eene u , de wortel dus klu , Skr. gru s enz, De i in klin, clinna 
isdeumlautvan u, gelijk bijv. in kin, {Got, kuni, Ags.cynn, cmn)\z, Richth., 
Wtb.i.v. 

In plaats van clinna heeft Hunsingo 42, 10 climna of clunna. Ditkan 
licht, zooals Richthofen veronderstelt, verschreven zijn voor clinna , doch 
noodzakelijk is de verandering van clunna in clinna niet; vgl, deafwisseling 
van orkunda , orkende , or ken , orkin in edn en hetzelfde dialect, bij Richth., 
Wtb. 970. 


Hulede. 

Het opschrift van § 159 der Rr6kmer Wetten (Fr. Rq. 173) luidt: Fon 
burgem hulede hia wesa skelin. De uitgever, met hulede geen wegwetende, 
maakt er twee woorden van, en zet achter lede in zijn glossaar een vraag- 
teeken. Het is anders duidelijk genoeg dat hulede <hoedanig» beteekent, 
en in vorm nagenoeg overeenkomt met Got kwelauds , hoewel dit laatste 
ter vertaling strekt van rtoaos (Cor. 2, 7, 11). Daarentegen is weder laudi 
«gedaante* (Gal. 4, 19, glosse). Het verschil in opvatting tusschen kwe- 
lauds en hulede laat zich gereedelijk daaruit verklaren, dat lauds eigenlijk 
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«groei» beteekent, en dus, evenals het synonieme On. voxtr , nu eens «sta- 
tuur, gestalte, grootte,* dan weder « gestalte, gedaante> uitdrukt. 

In *t Mhd. komt als op zich zelf staand adjectief lot voor: idiebriickewas 
also lote daz sivilglatwas* d. i. «so beschaffen (Ben. M., Mhd. Wtb. I, 1043). 

Een vrouwelijk substantief hide, uitsluitend in de uitdrukking wilker 
luden , d. i. «van welken aard,» dus in denzelfden zin als kulede, treft men 
aan in een stuk van Reinald, Graaf van Gelder en Hertog van Limburg, 
van den jare 1287 (Sloet, Oork. N°. 1124). De plaats, voor zooverre het 
noodig is ze aan te halen, heeft « vrij en quijt suelen hebben ende besitten 
ewelik van alre schattinghen, gedwanghe, ongelt, dienst, wilker luden dat 
die sij, efl van alre beden, wilker luden dat die sij.> De u in luden verbeeldt, 
denk ik, den umlaut van d , Got. au, en kan eene onnauwkeurige schrijf- 
wijze van ue (d. i. onze eu) wezen. Indien de uitgang en met eene, geenszins 
zeldzame, verbastering voor e is, gelijk o. a. in scattinghen , moet hide een 
zwak femininum zijn; is daarentegen de eigenlijke vorm des genitiefs lude 
geweest, dan ware lude geheel en al gelijk aan ’t Got. laudi , datief laudjau 

In hulede is e de regelmatige umlaut van Got. au , O. Fr. a; vgl. ned — 
Got. nautks , stam naudi ; rec = On. reykr , Ags. rec, Engelsch reek . In 
tegenstelling tot Got. hwelauds , dat blijkens hwelauda (Cor. 2, 7, 11) een 
tf-stam is, moet hulede y zooals de umlaut uitwijst, een ia of i tot stamuit- 
gang gehad hebben. 

Hoxna, hexna. 

In § 59 der Brdkmer Wetten (Fr. Rq. 159) leest men: hwasa blend ieftha 
hoxnath (v. 1 . hexnatU ) enne mon mitk wald and mith bisette hei . Volgens 
den uitgever zou hoxna , hexna «beheksen» zijn, hetgeen onmogelijk is, al 
was het maar omdat men iemand niet beheksen kan zonder «bepaald op~ 
zet» ( bisette hei), en de toevoeging mith bisette hei dus niet te pas zou ko- 
men. Er is geen twijfel aan of hoxna duidt eene soort van verlammen aan 
en is identisch met Ohd. hahseno , hasino , haesine , enz. «subnervo, nervos 
incido, enervo, nervos abscido* (Graff, Spr. IV, 800); Mhd. hahsene, hahsen 
«schneide die sehnen an den fiiszen durch* (Ben. M., Mhd. Wtb. I, 612). 
In gelijken zin worden in ’t Ohd. de samenstellingen erhahsinon en untar - 
hahsanian gebruikt (Graff t. a. p.); Mhd. enth&hsene (Ben. M. t. a. p.). Dit 
laatste komt volkomen overeen met het Ned. onthaasenen , dat de Jager in 
zijn Woordenboek der Frequentatieven II [Gouda 1878), 778 aanhaalt uit 
den Delfschen bijbel « (David) onthaessendealle die paerden derwagenen.* 
De Sfatenoverzetting heeft daarvoor «ontzenuwde», hetwelk thans uitslui- 
tend in figuurlijken zin gebezigd wordt. Trouwens ook hahsinon werd reeds 
in ’t Ohd. overdrachtelijk gebruikt, zooals men moet opmaken uit de ver- 



taling met «emollio» bij Graff. Hetzelfde geldt van het Ags. onhohsnian 
(Beowulf 1944), dat men zou kunnen vertalen met <iemand dekniedoen 
buigen, gedwee maken,» zooals Bugge het door alle uitgevers misverstane 
woord meesterlijk verklaard heeft. Vgl. de volgende regels van Oudaan, 
door de Jager t. a. p. aangehaald: 

Dat ongehoorzaamlieyd of Scepterbreuk ons dwing. 

Den JSFek te bien, de knijen te vonwen voor de Kling, 

'k Zal voor ? t onwettig z waard mijn haessen eohter bnygen. 

Het substantief hoxne y hoxene komt in de Friesche Wetten meermalen 
voor, en is dan ook behoorlijk in Richthofens glossaar opgegeven; des te 
vreemder dat hij in de verklaring van het werkwoord zoozeer heeft mis- 
getast, 

Leth. 

’t O. Friesche adjectief leth, identisch met Ags. lab, odiosuSjinvisuSjini- 
micus, On. leibr , Ohd, leid , Os. leb ) leth , Mnl. leedst&dX in ’t Glossaar op de 
Friesche Wetten vermeld, doch niet op alle plaatsen waar het voorkomt 
heeft de uitgever het herkend. In Hunsingo 6, 8 lezen we: tha letha also, 
tha liana , thdfiunde alsa (tka) friunde , en in den Emsigoschen paralleltekst: 
tha liana anthd letha . Wat «de leeden zoowel als de lieven* beteekent, be- 
grijpt iedereen behalve de vlijtige uitgever en glossaarsamensteller, die bij 
den eenen misslag nog den anderen voegt, dat hij namelijk door deboven- 
aangehaalde plaatsen zich heeft laten verleiden, een artikel let te maken 
met de volgende verrassende verklaring: *im positiv (!) lass, hose: ‘tha 
letha alsa» enz. Dat zulk een let enkel in de verbeelding van den glossaar- 
maker bestaat, zal na het bovengezegde geen nader betoog behoeven. 

Even verrassend als de ontdekking van den positief let in den zin van 
«bose», is die van het woord lerhe , hetwelk volgens Richthofen <wange, 
gesicht> beduidt en vrouwelijk is; hij verzuimt niet den noodigen, of liever 
onnoodigen, geleerden ballast er bij te halen, heginnende met Os. hleor , 
Ags. hle6r y enz., die NB. onzijdig zijn. Dit belangwekkende lerhe treft men 
aan Fr. Rq. 246, 15: fonra lerha fallanda ewele. Niettegenstaande de uit- 
gever te recht aan ewel , Mnl. evel, ons euvel het onzijdig geslacht toekent, 
ziet hij in fonra niets vreemds. Natuurlijk is te lezen fonta(&< Lfonthd) letha 
fallanda ewele «van het leede vallende euvel (vallende ziekte)», zoodat 
tweemaal achter elkaar de r uit t verlezen is. Dezelfde fout vertoont het 
onzinnige redder a in Huns, tekst 81, 9: and God seel nrse *) walda tkes 
redder a and thes sidtha. > Ook zonder de parallelplaats : and God seel vser 
walda thes teddra and thes stitha , zou men begrijpen dat reddera bedorven 


*) Urse is een omzetting va uusre, verzwakt nit usra „onzer,” gelijk ir&m voor tsern . 



is uit tedder a «teder, zwak,» en inderdaad ook Richthofen (zie glossaar i. v. 
redderd) heeft dit ingezien 1 ). Wat fonta in stede van fontha betreft, die 
schrijfwijze komt ook voor 307, 26; 308, 24; 332, 34. Omgekeerd is in het- 
zelfde stuk waaruit wij boven aanhaalden, slordigerwijs lithmatha geschre- 
ven voor litkmata (246, 19); the voor te (8); bothe voor bote (14). 

Ronne. 

In Fr. Rq. 472, 21 vgg. leest men: «Ief dat hors dulget en man, als di 
hera dat hors mit tame halt ende mit leder bileit haet, so soil hyt beta iof 
hytselfdeen hede, hit ne were dattet buta des hera wytscyp were schyn 
ende wr syn willa ronne. » De laatste volzin wil zeggen: <ten ware dat het 
buiten ; s meesters weten ware geschied en het tegen zijn wil aan ’t rennen 
gegaan ware.* Ronne is de 3 de pers. enk. conj. praeter. van renna , ran y (ron- 
nori)> ronnen , On, renna ( rinna ), rann, runnum , runninn , Got. rhman, rann, 
runnum , runnans , Engelsch to run , enz. Richthofen die niet eens bevroedde 
dat ronne een werkwoord moest wezen, heeft zijn glossaar verrijkt met een 
artikel ronne , waarvan hij wel is waar geen beteekenis weet op te geven, 
doch hetwelk hij niettemin vergelijkt met «das ags. vraenne (lascivus) und 
vraenesse (lascivia), das mnd. wrensch Grimm 3 [1831], 325 und Homeyer 
reg. zum Ssp.> Van dergelijke niets ophelderende vergelijkingen vloeithet 
glossaar over; bijv. een weinig verder dan het artikel ronne ontmoet men 
roster , waarmee roester (d. i. rooster) bedoeld is. Het artikel is te karakteri- 
stiek om het niet in zijn geheel af te schrijven: ^roster: ‘op een roester 
barna* 401 n. 8; wohl das mnl. rooster (craticula) Kilian 540, abgeleitet 
vom isl. rist, ahd. rost Graff 2, 552, kaum das ahd. riostar , ags. reost (den- 
tale, vomer).* Ware het niet wel zoo eenvoudig geweest het Nnl. rooster 
aan te halen? Natuurlijk is rooster afgeleid van 7 t werkwoord roosten , En- 
gelsch to roast , enz. en niet van een IJslandsch substantief. Doch zoo naauw 
raoet men het bij Richthofen met den term «abgeleitet* niet nemen. 

Om op ronne terug te komen, het komt nog in twee andere parallelplaat- 
sen voor, die niets bijzonders hebben dan dat ze corrupt zijn; 447, 30 is 
voor ief hit were buta zynre wethscepe te lezen: hit newer e buta z. w. ; en 
456, 3 voor ner hit were buta syn witschippe her schyn insgelijks, ofwellicht 
ook eschyn . 

Waar in de Fr. Wetten renna met «vloeien,» rinnen te vertalen is, kan 
men vinden in ’t glossaar onder } t eerste renna , hetwelk volgens den uit- 
gever een ander woord is dan renna , loopen. Die scheiding is door niets in 

*) Be verwisseling van r met t en c is zeer gewoon ook in de HSS. der Lex Salica; zoo 
bijv. is met rhamctllus in Cod. 10, Tit el XL VII bedoeld chamallus ; met rhammodo in Tit. II, 
§ 13 thammodo d, i. tammodo OM. zctmdto. 
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den tekst gewettigd, want dat het Hoogduitsch en Nederlandsch een zwak 
rennen gebruiken, hetwelk ook in 't Ags. voorkomt, bewijst niets voor 
het O. Friesch. Daarenboven is bij dat tweede renna in ’t glossaar te 
schrappen de verwijzing naar E. 230, 17, want daar staat het samen- 
gestelde werkwoord arenth «aanrandt;» het daarbij behoorende substan- 
« tief is Ohd. anaran (Graff, Spr. II, 519), ofschoon met de eenigszins andere 
beteekenis van «impulsus,» d. i. aandrang. Verder is te schrappen de ver- 
wijzing naar H. 335, 5, waar we lezen : sin spondoc telreken ieftha tuarent. 
Wat spondoc ook beteekenen moge, het is duidelijk dat tuarent (voor cttua- 
rent ) niets anders beteekenen kan dan «in tweeen gescheurd», dus van ren- 
da , Ags. rendan , Engelsch torend, enz. afkomt, en niets met renna «loopen» 
te maken heeft. Vgl. de talrijke bewijsplaatsen i. v. renda in ’t Glossaar. 


RUEKA. 

De zuiver graphische omzetting van wr in ru is in de HSS. der Wetten, 
gelijk men weet, iets zeer gewoons. Dus treft men de wanspelling ruald 
aan, in stede van wrald, rudgia voor wrdgia, ruist voor wrist, rueka. voor 
wreka. Volgens Richthofen ware rueka slechts eene andere uitspraak van 
wrdgia, hetgeen natuurlijk onmogelijk is. Desniettegenstaande kan wreka, 
ingeval het identisch is met Got. wrikan, enz. hetzelfde uitdrukken dlszvrd- 
■ gia, Got. wrohjan, enz. De vraag blijft hoe men rueka op te vatten heeft in 
§ 80 der BrOkmer Wetten (Fr. Rq. 163, 9): «Thene kestere and thenelond- 
driwere ne meyma nawet rueka vmbe tha sibbe ieftha vmbe tha blatnese.* 
Ik beken dat de ambtsplichten van den londdriwere (al. londrhvere) en kes- 
tere mij even onbekend zijn als aan den uitgever, en dat ik omtrent wreka 
.ji ook in ’t onzeker ben. Richthofen vertaalt i. v. kestere het werkwoord met 
« verwerfen » , doch o n cl er wrogia ( Wtb . 1162) met «perhorreschen.» Hoe het 
laatste met het eerste kan overeengebracht worden, begrijp ikniet recht. 
Mij dunkt dat «verwerfen,» beter gezegd het Nederlandsche wraken , ge- 
meend is. De bedoeling van ’t wetsartikel zal wel wezen, dat men andere 
personen als getuigen kan wraken op grond van sibbe, bloedverwantschap, 
of bl&tnese , armoede, doch niet den kestere, noch den londdriwere. Doch, 
gesteld al eens dat rueka niet slechts metons «wraken» verwant, maarzelfs 
identisch zij, dan blijft er omtrent den vorm van ’t Friesche woord nog on- 
zekerheid bestaan. Is de a in «wraken» gelijk in wraak (Got. wrekei ) oor- 
1 spronkelijk lang, hetgeen uit de hedendaagsche uitspraak niet meerblijkt 1 ), 

dan verbeeldt O. Fr. rueka, wreka, uit wrekia. Dewijl geen andere vorm 

i) De lengte der a in het substantief blijkt uit de Graafsohapsche uitspraak, wrake, doch 
bet werkwoord is my in dien tongval nooit yoorgekomen. 
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voorkomt dan de infinitief, moeten we de zaak onbeslist laten. In den zin 
van «wreken» heeft het O. Fr. een sterk wreka , ons tvreken , in den conj. 
vrafe, 79, 27; de 3 enk, praes. ind. wrekth 118, 10; hierbij ook wel tebren- 
gen 1 pers. enk, wreck [438, 12]. 

Geheel van het sterke wreka in vorm en beteekenis te scheiden is wretsa , 
3 enk. praes. ind. wretst \ wreetst «rukken, breken,> Mnl. wreke?i , wreycken, 
volgens Kiliaan «extorquere, eripere,* doch ookzooals v, Hasselt aantoont 
«luxare,» bijv. in den duutn verwreket\ dus ons verzvrikken. Dit wreiken 
(uit wrekjan) is het naast verwant met de opvatting die het Grieksche 
Qyjyvvf.iL vertoont, en verder het Ags. wreccan , opwekken, eigenlijk opstoo- 
ten. Dit wreccan is slechts een varieteit van weccan, wekken , gelijk ook in 
J t Grieksch F Qryy het is van F ay(vvfu). Dat ook aan wrekan , Got. wrikan , 
enz. de beteekenis van stooten, wegstooten,J>ellere y urgere , ten grondslag 
ligt, kan naauwelijks betwijfeld worden. Doch hoezeer alle beteekenissen 
van den in de Germaansche talen zoo rijk vertegenwoordigden woordstam 
wrak (Arisch wrag) ook met elkaar samenhangen, in een glossaar op de 
Friesche wetten behoorde wreka , om een dubbele, bovenvermelde reden 
gescheiden te zijn geweestvan wretsa, terwijldesamenkoppelingvan 
met wrogia eene meer dan gewone oppervlakkigheid verraadtr. . " 

Het kon eenen taalkenner als Grimm niet ontgaan dat wreka een ander 
woord is dan wrbgia\ op zijne aanmerking in een schrijven aan Richthofen 
bieromtrent meegedeeld, teekent de laatste (Wtb, 1164 onder inrttesese) 
met meer ongeloovigheid dan oordeel aan: «Dass rueka fiir wreka, nicht 
fur wrogia stehe, mocbte ich bezweifeln.* 

Wkrda. 

Een werkwoord werda, grondvorm wardian , zoekt men in Richthofens 
glossaar te vergfeefs, Het daarbij behoorende substantief iverdene , hetwelk 
met het Got ffm&ardems overeenkomt, en het synonieme iverde , alsmede 
de samenstellin gen stnuwerdene f lithwerdene , enz. zijn overvloedig bekend. 
Dat het werkwoord werda «beschadigen> ook in ’t O. Fr. bestaat, ziet een 
ieder — zou men meenen — bij vergelijking der woorden thera fifsinna 
werdene 85, 21, met ther sint him fon euuert sine f 'if sin [85, 16], Op tal van 
plaatsen komt dit deelwoord wert (< eweri ), wart voor; men kan ze vinden 
in ’t glossaar onder wera d. i. «y?ehren, vertheidigen, defendereb A1 die 
plaatsen zijn zoo volkomen duidelijk dat ik het overbodig acht ze in hun 
samenhang aan te halen, thet uitzondering van 84, 16, waar de Friesche 
woorden « ther fon send him werth sine f if sin vertaald zijn in ’t Latijn met 
«pro cuius lesione depravantur quinque sensus.* Dat is duidelijk genoeg. 
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Het niet samengestelde wardian heefthetO. Frieschgemeen methet Ags. 
(zie wyrdan , zverdan Grein, Gl. II, 762) en Ohd. wartian(Gt aff, Spr. 1, 957), 

Werd. 

O veral waar zverde als synoniem van werdene optreedt — en zulks is *t ge- 
val 84, 10 en 331, 22 — is hetontstaan nit war dia. Dock of mendendatief 
werde 334, 22 ook daarbij te voegen heeft, is aan twijfel onderhevig. In de 
woorden sd hiu to there werde thenna kemth, sd sziuat tki neua vmbe hira 
fethaldwa (t. a. p.) moet het denkbeeld uitgedrukt wezetl : «indien zij dan 
komt te sterven» enz., en iets van dien aard ziet ook Richthofen er in, want 
bij } t aanhalen der plaats in *t glossaar (1138) vertolkt hij vi'agenderwijs 
«erkrankt, stirbt?» Dit «erk±ankt» dient kennelijk slechts als brug om van 
de beteekenis «beschadiging» tot die van «sterven» te geraken; te naauw 
moet men op het verschil van «ziek worden* en «sterven» niet letten, al is 
er in zake van erfenis bij toeval een hemelsbreed verschil, dat van te erven 
en niet te erven, tusschen beide. Genoeg, ik houd de uitdrukking td there 
werde kmna voor eene van oud$ overgeleverde en zie inwerdhet Ags, wyrd, 
.nbocj^ot, beschikte levenstermijp. Os. wurd , wurd , hetwelkin alle opzichten 
in beteekenis met het Latijnsche fatum overeenkomt. De uitdrukking wurd 
ffrnami benam «de Dood fukte weg» is aan elken lezer van den Heliand 
bekend. Zop dok Ags. hine wyrd for nam Beow. 1205. Noghelderder komt 
•de dichterlijke beteekenis van wyrd als «’t bestemde levenseinde* uit in 
hetzelfde gedicht 2419, vgg.; 

• v him waes;ge6mor sefa, 
w&fre and wselfus, wyrd ungemete nedh, 
se6 fone gomelan gretan sceolde, 
secean s&wle hord, sundur gedaelan 
lif wid lice. 

- .JSt 

To there werde kuma laat zich weergeven met «den eindpaal des leveils 
bereiken.» Werd is ontstaan uit wurdi, gelijk herd, berth, A^ffyrd enz. 
uit burdi; met andere woorden, de ^ is hier de regelmatige verdere ontwik- 
keling van den klank welke de etgenlijke Umlaut der & was. Feiteljjkneemt 
zulk eene /?,vermoedelijk uitgesproken als de Engelsche i in bird bij v., de 
plaats in van Umlaut van u y maar phonetisch lean ze niet zoo genoemd wor- 
den, vgl. Heyne, K. L. u f F. der, altg, D. % bh #7 . ‘\r ; , 

Onder de niet w;eitugev^'prden die detiitgever der FriescheWetten niet 
verstaan heeft, behoort netk, hath. Het komt meermalert^n ’t meervoud 
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voor, in de formule to helpe and to nethum , of in Rustringschen tongval: to 
helps and to nathon . Richthofen is er volstrekt niet mee verlegen en maakt 
een artikel: <neth, natk , (nutzen).* De eerste beteekenis die hij er aan toe- 
kentis «nutzen», de tweede is die van «kost> nahrung». Hij houdt het in 
gemoede voor eene «spielart» van not , nut! en deelt dan de wereld mede 
dat Nhd. «nutzen> in ’t Ohd. nuts en nuzzi luidt, en meer van dien aard 
wat iedereen kent of althans uit de woordenboeken zonder moeite kan te 
weten komen. Dat nethum , nathon bij geen mogelijkheid van not kan komen, 
spreekt van zelf: het kan niet anders wezen dan ’tOn. nab, hetwelk jnist 
in 't meerviud «rust, geraak, bescherming» beteekent (Oxford Wdb. i. v,). 

In de formule to helpe and to nethum (: nathon ) ligt dus het denkbeeld opge- 
sloten «ter hulpe en ter bescherming*. In ’t enkelvoud heeft het Ofr. natk, 
neth (sterk, blijkens den genitief nethe , datief node) en nathe , nade (mis- 
schien zwak wegens den accusatief natha *), d. i. als On. ’t enkelvoud ndb 
«genade». 

Wat haldene mith nethum 171, 5 beduiden moet, kan ik niet raden; in 
geen geval «kost, nahrung.* Wederom een ander woord is nad in allazake 
ther — nad anda bihojf send (183, 7). Dit beteekent «noodig» en is ons sub- 
stantief nood , dat hier, op gelijke wijze als bihof, behoef, adjectivisch ge~ :: 4\'v 
bruikt wordt. Zulk een schijnbaar adjectief komt alleen als gezegde voor; , 
vgl. Nederl. soe ist noit (nood), aangehaald door v. Hasselt op Kiliaan 4l§; J 
On. naudr er at nyta eiba , hetwelk Oxh Diet. 446 vertaald wordt met c’tis 
needful to keep one’s oath». 

Het adjectief ndthelic , nade lie, nHhelic , waarmee Richthofen i. v< nethelic 
niet recht weg weet, en dat in verband met godelic en eerlic van een ver- 
zoening (sone) gezegd wordt, laat zich gevoegelijker met het Fransch zgra- 
cieux , hetEngelsche^m^^/ weergeven dan met eenig woord in onze taal f 
Netlic , dat volgens ’t glossaar «niitzlich» zou beduiden, is slechts eene an- 
dere schrijfwijze voor nHhlic . Dat «nuttig» in ’t geheel niet te pas komt, 
blijkt reeds uit d&Werbindin gfan netlyker wenheed\ immers, «eene nuttige 
gewoonheid* heeft geen zin. Ik zou het 435, 30 vgg. vertalen met «beta~ 
melijk», d. i. het tegendeel van ? t Engelsche disgraceful . 

Onnust. * 

Dit monster van e^n woord grijnst ons tegen 445, 36 : Thefaghe also , ief 
hi aller syone onnust . Dat men lezen moet onmist *mist, derft» spring! ter- ^ 
stond in ’t oog, pok kent men de parallelplaats 454, 30 niet, waar de 
tekst heeft: thet aghe also fula t ief hy alter syone onmist . De uitgever laat 
*) Zie de plaatSQja aangehaald in ’t Glossaar i. y, nathe. v vj 
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onnust onaangeroerd en geeft met benijdenswaardige koelbloedigheid 
onder ontniata in zijn glossaar op «iefhi aller syone onnust. * Watvoorvorm 
onnust verbeelden moet, verzwijgt hij wijselijk. Voor \ overige is de samen- 
s telling opmerkelijk genoeg en herinner ik mij niets dergelijks; het onzekere 
Ohd. underpin vacuum (Graff, Spr. V, 221) durf ik niet te vergelijken. 

Greva. 

Fr. Rq. 492, 11 staat «ief zyn h&uda greweth (1. h&ud agreweth) werd 
trucks; 495, 32: «iefzyn Mud truch grewedhwerth.»Een andereuitspraak 
van grewed is grioud 464, 21. De infinitief griowa in «ief men griowa ende 
snida schil» wordt vermeld in *t glossaar i. v. greva . Dat greva zooiets als 
«snijden» beteekenen moet, begrijpt de uitgever ook, doch hij houdt het 
voor identisch met greva « graven, » en over ’t gewetensbezwaar dat een 
deelwoord grewed kwalijk van een sterk grewa kan komen, stapt hij moedig 
Men; vandaar dat hij, zeker om ons den samenhang tusschen « graven* en 
«snijden» eens recht duidelijk te maken, als tweede beteekenis van greva 
opgeeft «eingraben, einschneiden, schneiden.* Misschien is dus «ief zyn 
h&ud truch grewedh werth» te vertolken met «indien zijn hoofd door in ge- 
grayen wordt.* A1 wie geen vreemdeling is in onze dichtertaal, begrijpt 
aahstonds dat het eerst in late stukken opduikende greva het Nederland* 
sche grieven , verwonden, priemen, enz. is. 

De vergissing ten aanzien van greva y grieven, heeft aanleiding gegeven 
tot de geboorte van een klein monstertje, te weten een Richthofensch gre- 
va> greve y dat «wondarts» zou moeten beteekenen. Het is wel der moeite 
waard na te gaan onder welke omstandigheden deze vrucht van ’s uitgevers 
nasporingen in de wereld, d. i. het glossaar, is gekomen. 

Fr. Rq. 443, 13 vgg, geeft het volgende te lezen: «Thet bl6dresnais, 
ther thria and sextiga tdghare bekanlich is; thet is wilker thjslandis, thetse 
en riuchter greue seel bescowia er mese b6te, thrib£te.» Met weglating der 
tweede zinsnede, welke trouwens niet recht in den haak lijkt te wezen, 
wordt dit door den uitgever aldus vertaald; «wo eine blutriinstige wunde 
ist, das ist beliebung des landes, dass sie ein rechter greve besichtigen soli, 
ehe man sie busst.» Zulk eene vertolkingis, eupheraistisch gesproken, toch 
wat heel vrij. Vooreerst weet iedereen, zelfs Richthofen, dat thetxi iet «wo» 
beteekent. Ten andere is het wat heel erg riuMer voofeen adjectiefin den 
sterken nominatief in } t mannelijk;|te laten doorgaan, alsof het Friesch 
Hoogduitsch ware. Ten derde is rechter greve* (in ddn waan van den 
glossaarmaker «een rechte wondarts>) baarlouter onzin, tefizij men aan- 
neemt, dat Friesland bijzonder rijk was aan «kromme wondartsen,* wier 
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bevoegdheid ter wondschouwing bij wettelijke bepaling moest geweerd 
worden. Kortom, de vertaling lijkt naar niets. Riuchter kan hier bij geen 
mogelijkheid iets anders wezen dan het substantief «recliter,» d. i. Hoogd. 
richter , en greue niets anders dan een bijwoord. Doch welk? Als wij letten 
op het werkwoord «beschouwen» is het niet twijfelachtig wat er tot aan- 
vulling van ’t begrip noodig is* Wij hebben te lezen gerne % d. i. zorgvuldig, 
nauwkeurig; Ags. georne , bijv. in ongyt gcorne Dan. 421; georne gesdwon 
Byrhtn. 84; geome cube EL 1163, en andere voorbeelden te vinden in 
Grein's Gl. 1, 501. Ookin *t Friesch wordtgerne in dien zin gebezigd, al heeft 
Richthofen zulks niet begrepen; zoo 342, 3: thetma gerne f regie aller a go- 
dera wenda ; 402, 1 : wi willet iern riuchta als wi best connen ende moghen . 

Na ’ t Friesch gezuiverd te hebben van het Richthofensche wanwoord 
kan ik der verzo eking geen weerstand bieden den lezer ter lezingaa n tebe- 
velen wat in het glossaar, op grond van den hersenschimmigen wondarts, 
wordt aangevoerd ten bewijze dat Graaf best van yqacpsiv kan afgeleid 
wezen. Aan dat betoog had de glossaarvervaardiger reeds anderhalve ko~ 
lom vroeger gewijd. Dat de a van graaf lang is, en die van yqcapevs kort, 
hetgeen alle denkbeeld van vergelijking uitsluit, komt niet bij hem op. 

Liana. 

Het kleine, opmerkelijke stukje beginnende met God scop tkene eresta 
meneska (Fr. Rq, 21 1), eindigt met de woorden ; and tha scope Eua fon sine 
ribbe , Adames liana. De uitgever geen raad wetende met adamesliana( sic) 
wendde zich tot Grimm, die in zijn antwoord op de tot hem gerichte vraag 
het vermoeden uitspreekt dat liana de tegenhaiiger is van On. Ijdni, cadu- 
ceator, friedensbote, en dat hij de aangehaalde woorden zou willen over- 
zetten met: «en toen schiep hij Eva ait diensrib, Adams «gesellin, gehilfin, 
friedensbotin*. Hiertegen is ten eerste aan te voeren dat, indien d&t be- 
doeld was, de phraseologie vereiscben zou Adame to liana . Daarenboven 
is de overeenkomst in beteekenis te flaauw, om daarop hetbestaan van een 
van elders onbekend Friesch woord te bouwen. Ik aarzel niet, te lezen liaua , 
d. i. gade, vrouw. Liaf in den zin van «echtgenoot, vrouw,» komt in *t 
Friesch ettelijke malen voor, bijv. Wygla ende Eelck syn lyaef\ z. Glossaar 
i. v. liaf Gewoonlijk is het onzijdig en sterk, ev&qals r t Mhd. Hub «der oder 
die geliebte,* doch in Rustrifjger tekst 543, 7: sahwersa twa Hava tbhafie 
comath doet het zich als zwak onzijc|jg voor. Het onzijdig zou hier reeds 
daarom op zijn plaats wezen, dewijl dg. echtgenooten van verschillend ge- 
slacht zijn, doch in Adames liaua As er geen syntactische reden voor ’t on* *- 
zijdig. Ik houd het derhalve voor een ^wak vrouwelijk adjectief ; natuurlijk 
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in den accusatief. Denkbaar echter is het, dat naast het onzijdige liafeen 
onzijdig zwakke vorm, als substantief gebruikt, in zwang was. 

Reeds Halbertsma (Lexicon Frisicum, 7) had opgemerkt dat in stede 
van liana te lezen is liana . Of de schuld aan het HS. of aan den uitgever 
Hgt, laten wij daar, het doet niets ter zake. 

WlGG, WIDZ. 

Gelijk alle wetboeken, inzonderheid de oude, zijn de Friesche rijk aan 
woorden welke in bepaalde formulen of als vaste termen voorkomen, doch 
anders gansch verouderd en daarom aan misverstand onderhevig zijn. 
Daartoe behoort, mijns inziens, het bovenstaande woord dat, op e6ne uit- 
zondering na, steeds optreedt in de formule a {ait) wigge {widzia, widsie , 
widse) ni a {an } uppa) weine . Dewijl in ’tLandfriesch widse « wieg> is, neemt 
Richthofen dezelfde beteekenis aan ook voor a wigge. Volgens hem moeten 
£ dus de oude Friezen van volwassen leeftijd de belangwekkende gewoonte 
gehad hebben in de wieg te liggen. Nu is het wel waar dat de Friezen bij 
himne naburen voor eenigszins zonderling doorgaan, maar dat de volwas- 
sen mannen onder hen een eigenaardig behagen hebben niet alleen om in 
een wieg te liggen, maar zelfs om daarin te reizen (fard)> dat heeft nog 
niemand hun toegedicht 

Dat overal waar de formule voorkomt, van volwassen mannen sprake is, 
blijkt uit de plaatsen in ’t glossaar aangehaald. Ikbehoefhier erslechtseen 
paar af te schrijven. Vooreerst 84, 16, een oude kennis: 

«Ther fon send him werth sine fif sin, thethinemeisziwel wesaonbethe 
ni en beclde, eh widzie ni uppa weine, en wei ni en wetere, en skipeniuppa 
* glede ise, en hftse ni bi sine fiure sitta, ni bi sine wiue si wel wesa s& hi er 
machte.» 

Men ziet, er is niet van een zuigeling sprake. Trouwens, de Latijnsche 
tekst — dien de uitgever overal het «originaab noemt alsof die Friesche 
allitereerende formules door vertalers uit het Latijn bedacht waren ! de La- 
tijnsche tekst dan geeft het weer met lectica. Die vertolking is ten minste 
niet onzinnig, zooals die door wi6g, maar kwalijk de juiste, Immers het 
zonder twijfel met wigg identi§che wegk komt 122, 10 in een verband voor, 
dat alle denkbeeld aan een draagbed of draag|>aar {lectica) uitsluit. T. a. p. 
heethet: •' ' ^ ' **’ ’ ^ 

«Ther thi salta s6 betha thes dj ; s ant^s nachtes tdswilith, ther skil thl 
* utrosta anti inrosta thes wiges plioitich wesa thft strete thes wintre^ and 
thes sumures mith wegke and mith weine tofarande , thet thi wein thft 6ron 
metamugi.* " * 
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Het moet ons bevreemden dat bij den rijkdom van allitereerende ui t- 
drukkingen in de eerst aangehaalde plaats en hare parallelen, in ’t geheel 
geen sprake is van paarden, ondanks de erfelijke gehechtheid der Friezen 
aan hun harddravers. Welnu, zou ’t schijnbaar vergetene ros niet juist in 
wigg^ wegk (ontstaan uit wecg) voor ons staan? Het is waar, de Nederduit- 
sche vertaler maakt van wegk «slede,» doch dat gaat niet aan, dewijl op de 
eerst aangehaalde plaats afzonderlijk van «’t gladde ijs» gesproken wordt. 
Richthofen houdt het voor Nhd. wegk , wegken «ein keilformiges geb&clo. 
Hij meent dus ons wegge , een brood van bijzonderen vorm. Tevens ver- 
klaart hij dit broodgebak voor identisch met Ags. wee eg, wecg , cuneus, 
massa; d. i. ons wigge. Men heeft dus, moet men opmaken, volgens hem 
de keuze, te vertalen: «den straatweg des winters en cles zomers met weg- 
gebrood (of desverkiezende, met een wigge) te berijden.» Daarbij verge- 
leken is de Nederduitsche vertaling «met sledens verldeselijk; die is ten 
minste schrander bedacht en berust op de waarneming van de tegenstelling 
tusschen zomer en winter in den tekst. Doch hoe oneindig ookbov^n weg- 
gebrooden of wiggen als voertuig te verkiezen, kan de slede hier, zooals 
boven opgemerkt, kwalijk bedoeld wezen. Daarenboven is uit de vertaling 
eenmaal door slede, een andermaal door lectica , op te maken dat de over- 
zetters naar den zin slechts geraden hebben. 

Wigg y widz, wegk is Os, wigg y Ags. %vtcg\ On. vigg % ros. De palatale dz 
in widz is een gevolg der i ( ja ) van den uitgang; vandaar ook in den gen. 
pi. Os. wiggeoy Heliand 127 [vs. 389], In alliteratie met «wagen» treft men 
wigg ook aan in de Gu#runarkvi#a II, 18: 

hon fretti at J>vi, hverr fara vildi 

vigg at sddla, vagn at beita. 

De slotsom van het onderzoek is, dat en widzie ni upfia weine eigenlijk 
beteekent «te paard noch op den wagen.» Zonder twijfel was het woord 
onzijdig, gelijk in de verwante talen. Daarentegen zal widze «wieg» dat 
voorkomt 487, 1, waar bepaaldelijk van een kind sprake is, vrouwelijk ge- 
weest zijn, al behoorde er dan ook, in dat geval, in der widze , en niet, zoo- 
als de tekst heeft, in da widze te staan. Het stuk is echter uit een later tijd, 
toen de grammatische vormen sterk afgesleten waren; zoo lezen we op de- 
zelfcle bladzijde, r. 21: «binna dae wrbadena tydt ,» r. 5: mith en merck;» 
op de vorige bladzijde § S7 volrgen oimiddellijk op elkander in zin hnse en 
in zynen kuus en butha zyn huse\ een dafief dyn decken aldaar voor dddeken 
is zelfs meer Nederlandsch dan Friesch; 
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Havnia. 


Bij haunia vinden we in ’t glossaar de bekentenis: <Das ganzewortist 
mir dunkeb. Daarop volgen de gewone onnutte vergelijkingen met Ags. 
en On, woorden die niets ter verklaring van het Friesche woord bijdragen. 
Wie noodig heeft licht te putten nit verwante talen, doet beter geene er 
van te verwaarloozen ; zelfs de vergelijking van *t Nederlandsch is voor de 
studie van ’t Friesch in 't geheel niet onvruchtbaar. Doch, ook al konde 
men den zin van havnia niet metbehulp van een verwant Germaansch dia- 
lect opsporen, dan zou die niet moeielijk op te maken wezen uit § 212 van 
de Br6kmer Wetten. 

Keremen hebbath thit bikeren and alle liudem wastliaf, thettharediasette 
enne mon oppa thene liuda werf ther thene haunie mith liszene and mith 
suepene.> Delaatstezinsnede bedoelt kennelijk: «die ze (de plaats der pu- 
bliekesamenkomsten) inordehoudt(akonderhoudt)meteffenenenvegen.» 

De beteekenis komt hier zoo helder aan den dag dat wij gerust mogen 
aannemen dat in hetzelfde stuk §171 sd haunie hine slat te vertalen is met 
«zoo houde hij den sloot in orde (al onderhoude hij)», dgl. § 172, 

Zien wij nu wat het Nederlandsche aequivalent van havnia , namelijk^- 
venen y volgens Kiliaan beteekent. Havenen^ ten onrechte door den uitne- 
menden ouden lexicograaf als uitsluitend Friesch en Geldersch beschouwd, 
is «comere, ornare, colere, mundare.s Daarbijvoegt v. Hasseltde volgende 
aanteekening: «pro tractare vtlmuitdare sumzxi&umvstm Wagen. Amst. 
St. I, bl. 131 1 ): met gkeenswair were tedoeny als dikendammeny sloethen, 
zieken (L zincken , d. i. riolen) tehavenen . De Teuthonista kent aan havenen 
den zin toe van «bouwen en gereken,> d. i. in orde brengen, verzorgen. 
Eenen schat van voorbeelden van havenen heeft de Jager verzameld in zijn 
zoo nuttig Woordenboek der Frequentatieven II, 782, vgg. Had Richt- 
hofen zich de moeite gegeven Kiliaan op teslaan, dan zou hij zeker de over- 
tuiging erlangd hebben dat «besorgen,> zooals hij vragenderwijs havnia 
vertolkt, vrij juist den zin er van weergeeft. 

Afwijkend, en niet zoo licht te bepalen, is de beteekenis welke havenia 
vertoont in § 26 op bl. 330: «Thetter nemmer aeuel ni gunge nena monne 
buta th& riuchta erua, and mane hauenie bx thes presteres worde and thera 
werdmonna.* Ditmaal versti'ekt het glossaar ops de gewenschte hulp en 
heeft de vervaardiger er van rechtmat% aahtpraafe op onzeerkentelijkheid. 
Onder avel haalt hij uit v. Mieris Charterboek aan: «nullus etiam ministe- 
rialium monasterii Hecmundensis filiis vel filiabus suis, vel cuicunque de 
generatione sua, aut extraneo, bona sua submittere poterit hoc modo qifbd 
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*) Onjuiste aankaling. (Afoot van 1933.) 



in vnlgari evelganc dicitur, sine consensu et praesentia abbatis vel villici 
sui.» Dat men onder oevelgang verstaan heeft eene overdracht van goe- 
deren door iemand bij zijn leven, leeren wij uithet citaat: «oevelganck ge~ 
schiet, als emandt in levende sine goederen aen een ander reelicken over 
leveret, omme van de selve behoorlicken onderhouden te worden.^ Met 
deze gegevens, meen ik te mogen vertalen : «daternimmereene overdracht 
van goed geschiede aan iemand behalve aan den rechtmatigen erfgenaam 
en men die (de overdracht) bevestige met het woord des priesters en der 
waardmannems x ) De overdracht, als ik het wel begrijp, geschiedt, even 
als een gewone erfiating, in tegenwoordigheid van den priester en de waard- 
mannen opdat deze als getuigen zullen kunnen optreden voor de geldig- 
held der overdracht. Vgl. § 13 van de in Nederduitsch gesteldeFivelgosche 
Wetten (Fr. Rq. 300); «kyuense (de erven) omme dat ghuet, de ene secht 
mynre, de ander secht meere, heft de vorgestorven yd bei'ekent op syne 
siele ende in synen lesten ende voer synen hovetpreester, soe staet alsoe;> 
en § 14: «Item de bokynge ende wederwendynge de salmen enenbetalen 
by syne laetste rekynge ende bi des hoeuetpriesters woerde; — endeenwil 
de priester syne laetste rekynge niet seggen, So swere de breeder van des 
vaders syde,» enz. 

Uit de verwante talen weet ik geen voorbeeld aan te halen van havenen 
bepaaldelijk in den zin van «bevestigen». Maartusscben « onderhouden, » 
in zijn verschillende opvattingen; ophouden , in krachtko0$%)ha,ndhaven % 
Fransch entretenir , maintenir , als ook tusschen vasthoudm vn vast houden 
is de overgang licht 

Voor havenen in de ppvatting van «onderhouden (door verstreklung van 
’t noodige: voedsel ep zorg)» heeft de Jager t. a. p.„etfelijke voorbeelden 
verzameid. Het Mhd* zegt hebenen (Ben. M., Mhd. Wtblf, 60^: «er hebenote 
in ze w&rebaz den ub er sin sun w^re»; dit is niet precies «bewtrtete ibn,» 
zooals de uitgever van *t yrpordenboek het vertolkt — want een vader de- 
wirthet zijnen zoon niet, -i.maar onderhield, verzorgde, in een woord: 
havende. Evenwel op zkh ; zelf kan havenen heel wel het begrip van «trac~ 
teeren* uitdrukken. Ook in den eigenlijken zin van tractare was havenen in 
zwang, want in den Teuthonista wordt havenen,* tractare » als synoniem 
opgegeven van handelen , dedingen. , 

Dit woord is van dezulke die maar in bepaalde zegswijzen voorkomen. 
Richtho fen L v. ivarste kerit er de beteekenis van «schl&gerei, auflauf* aan 

*) J)exe waardmanmeixschijnen dezelfde p^sonen te w ezen als die IV. Bq., 80 1 (§ 22) vo - 
geden en 800 (§ 14) Jcercvogeden heeten. 



toe; ora geen enkele denkbare reden, dan omdat hij bij Lye een Ags. worst- 
lie (palaestricus) en in ’t Nederlandsch worstelen gevonden had. tpj had er 
ter verhooging van geteerden en geleenden luister ook bij kunnen voegen 
Ags. wrmstlian, worstelen; wrcestlere , worstelaar, en ’t Engdschfo wrestle 
op den koop toe. * * ' * ' . v '“ ‘ 

De overzetting van warst door «schlftgferei, auflauf* is in strijd met het- 
geen de teksten zelven ons leeren. Op bl. 33L, § 26 wordt gewag geraaakt 
van drie graden of soorten van halsslag: 1 Q van de ergste soort: Athene 
dethma ande thft godeshu se», wanneer iemand in gebed verzonken is; 2° 
van de middelste: Athene dethma and ene afpena end ene heide 

thinge* ; 3° van de minste: «thene scelraa 5ua ft- . Nu, urpen 

warfen heid thing zijn twee uitdrukkingen voor dezelfde zaak; warfis pu- 
blieke vergadering en plaats van openbare samenkorast; urpen (wurpen) 
is hier: omringd, omheind, rondom-ingesloten, v^fwerpa^ On, verpa , in- 
sluiten, omheinen (= Friesch held); voorbeelden geeft Oxf. Wdb., i. v. 
verpa onder II 1 ). In tegenstelling tot den openbaren warf is bicra-warst 
de private samenkomst van buren; warfis «comitium,» warst «concio.* 
Wij zouden zeggen: in privaatgezelschap. Duidelijk komt de tegenstelling 
ook nit in de formulen op bl. 332, § 7: «ft widse ni ft weirie, ft bethe ni ft 
bedde, ft warve ni ft warste (d. i. noch in- openbare, noch in private samen- 
korast), ft hftse ni ft godeshuse, ni bl sine Sure sitta, ni bi sine wiue slepa». 

Ons «gezetebhap» laat meer dan e£ne opvatting toe. Het is zoowel eene 
« condo, sodetasp gelijk de Teuthonista het reeds oraschrijft,als een «con~ 
vivium,» en in dezen laatsten zin, in hetzelfde woordenboek, synoniem ge- 
noemd van werscap , Dit is hetzelfde woord als het Drentsche wasschap 
(voor wars chap of wardschap ), al heeft dit laatste, voor zoover ik weet, al- 
leen den beperkten zin van «bruiloft, bruiloftsmaal.a Hiermedestrooktvol- 
kotaeft wat Kiliaan opgeeft onder weerdsekap , convivium, epulura, popu- 
late conviviirm ; Nuptiae, convivium nuptiale. Hiernaast waren ook de vor- 
raen werschap , weerschap en warsekip in zwarfg,zooals men in v. Hasselts 
noot zien kan, die uit van Vaernewijck aanhaalt: « Janus Deus dicitur een 
Liefhebber des Geselschaps ende Weerschaps.* Het Friesche warst \ d. i. 
gezelschap en weerschap, aj naar men het nemen wil, houd ik voor eene 
afleiding van denzelfden stam, en wel vermoedelijkuiteen werkwoord war- 
don = werdbn , zoodat het ontstaan ware uit wardst, war dost, gevormd als 
thianost, thianest , thianst , dienst. Ge$'Iacht en thema laten zich met de on- 
toereikende gegevens niet bepalen, 1 ' ^ 

1 ,»y 

J ' - 

i) In liudtorpen toarf 841, B2 i$ wrpen nataurlijk ook ningeslofeen,” dock uit de fcoevoe- 
ging van Uud maak ik op dat men met deae veraamelingbedaelf „een volksvergadering’’ 
of, een forum met de corona, met het omringende publfek. # 
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Nog eenmaal vertoont zich warst bl. 161, alwaar 3 t opschrift van § 68 
heeft : Fon case et warste and ethlbthe . Dan volgt: «Hwets&r sketh et warste 
and et hl6the binna w&gem. » Vermits case , gelijk men weet, twist beteekent, 
en zelfs in 7 t glossaar o»,<L met «schlagerei> overgezet wordt, zoo volgt dat, 
volgens Richthofen, het opschrift te vertalen ware: «von schl&gerei bei 
schlagerei.» Waarom ook niet? bij lieden die in een wieg of op weggebroo- 
den plegen te rijden is dat alles best mogelijk. De bedoeling der aange- 
haalde zinsnede is kennelijk, in 5 t algemeen uitgedrukt: «A1 wat er ge- 
schiedt in besloten gezelschap (of bij ’t gezellig maal) binnen \s huis (de 
muren).» Hloth moet dus ongeveer hetzelfde wezen als warst , of althans 
aanrakingspunten hiermee gemeen hebben. Daarom heeft Richthofen het 
m. i. terecht vergeleken met Ags, hlob, kompagnie (vgL Grein, GL i, v.), in- 
zonderheid van roovers gebruikt in de rechtstaal; zie Ine’s Wetten 13 vg. 
(bij Schmid 2 [Leipzig, 1858] bl. 26), ofschoon ik, wegens ’t voorz. et , clenk 
dat ’twoord hier op te vatten is als «haard»; vgl. On. hlod, 

Hleth. 

In het schoone, hoogdichterlijke stuk der Hunsingoschelandrechten dat 
wij bl. 46 aantreffen, stuit men op meer dan e6nemoeielijkheid,inspijtvan 
de Latijnsche overzetting, welke ver van slecht is, doch weipig of niets op~ 
heldert, Hier en daar is ze zelfs geschikt om ons het spoor bijster temaken. 
Ten minste, zoo komt het mij voor. De volzin : «and thenna thiu thiustera 
nacht and thi nedtkalda winter ur th& thfiner hleth (?)» luidt in ’t Latijn: 
«et tunc ilia tenebrosa nebula et frigidissima hiems in (h)ortos et in sepes 
descendit.s Dat geeft den algemeenen indruk diendeoorspronkelijkeFrie- 
sche tekst maakt, vrij wel terug, doch het twijfelachtige hleth ur kan nooit 
beteekenen «descendit in , » want ur is «over» en «nederdalen over de tiii- 
nen» past niet recht. Het is trouwens alles behalye gewis dat het Latijn ge- 
maakt is naar volmaakt dezelfde lezingen als onze Friesohe (Hunsingosche) 
tekst vertoont; in het eerste kapittel reeds wijken oorspronkelijk en over- 
zetting. aanmerkelijk van elkander af. De uitgever der wetten vraagt diep- 
zinniglijk: «sollte es das ags. hlihtan se in?» en voegt daaraan de zonder- 
linge opmerking toe: «Lye fiihrt es nur in der Bedeutung «descendere» 
auf, allein das engl. light bedeutet absteigen und leuchten»; alsof er geen 
Ags. lyhtan , lihtan — Hgd. leuckteh beptond. Daargelaten nu dat hlihtan 
zeer apocryf is, want in Byrhtn. 23 is de vorm lihtan , afstijgen, door het 
stafrijm verzekerd, €ti ook in al%htqp y desilire (ab equo) (Ettm. 186; vgl. 
Grein, GL u v. lihtan) is er geen h te bekennen, zou zooals bereids opge- 
merkt, « afstijgen, > of laat het wezen «afdalen event geen behoorlijken zin 
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opleveren. Zonder schroom mogen wij het Richthofensche hleta ait het 
gebted der Friesche taal verbannen, in gezelschap met de «rechte wond- 
artsen,» en de wiegen en brooden als vervoermiddelen. 

Indien hleth de ware lezing is, kan het de 3 enk, praes. wezen van een 
verondersteld hloa , Ags. hlbivan , waarnaast als zwakke vormen staan ons 
loeien , Ohd. hluoian , enz. Doch van den nacht kan het nooit heeten dat hij 
loeit of buldert Ik houd de lezing voor bedorven en denkdat er staan moet 
hlepth , 3 enk. praes. van hlapa , Got. hlaupan , enz. Wei is waar luidt deze 
persoon gewoonlijk hlapth , maar desniettemin is hlepth de regelmatiger 
vorm, en buitendien de eenigste die in den Hunsingoschen tongval, waar-* 
mede wij hier te doen hebben, aangetroffen wordt In Huns. 32, 16 vgg. 
toch staat: «end hw& thena (1. thera , d, i. van hen beiden) hleph (1. hlepth) 
mith brudena suerde end mith blodega*. Deuitgever, na eerst het bedor- 
ven hleph zoo ongeveer juist in hlept verbeterd te hebben, heeft naderhand 
berouw over zijne goede daad en verklaart in ’t glossaar onder hlapa\ «ich 
habe unrichtig in hlept geanderts. Hij ziet namelijk hleph voor een praeter- 
ltum aan in strijd met de allereerste beginselen der syn taxis, want er gaan 
vooraf somnath, verzamelt; upriucht , opricht; enz. 

Hlapa nr (uvr) is m. i. de dichterlijke oplossing van ’t meer abstracte 
tirhlapa , dat wij op grond van Ags. oferhledpan «irruere» Beda 5, 6, gerust 
ook voor ’t Friesch mogen aannemen, *) Eigenlijk is oferhledpan , urhldpa 
meer «obruere;» terwijl in hlapa ur meer ’t begrip ligt van «irruendo seex- 
tendere supra*. In ’t algemeen drukt hledpan enz. niet enkel «springen» en 
«doopen» uit, maar ook «met forsche schreden stappen, op hooge beenen 
schrijden. > Men kan zieh hiervan overtuigen door de lezing van 5 t opmer- 
kelijke stuk in Cynewulfs Crist 715 — 751, hetwelk ons herinnert aan de 
wijze waarop in mythen des Zonnegods majestueuse stappen (Skr. krama , 
wikrama) beschreven worden, al is dan ook in 't gedicht van den godszoon 
Christus sprake. Inzonderheid uit enkele verzen, als: waes se forma hlyp 
he on f&mnan astag ,» of «sw& we men sculon heortan gehygdum hlypum 
styllan, — we t6 p&m hyhstan hr6fe gestigan,* en voorts uit de syno- 
nymic van gehledpan en gestyllan , van hlyp en stiell , blijkt dat hledpan z. v. 
a. «met forsche stappen schrijden », en hlyp , stap, gradus, Skr. krama , wi- 
krama is. Ook aan styllan zal men wel *t denkheeld verbonden hebben van 
«hoog stappen, » of «op hooge beeneri loopen,* want onze stelten , Eng, 
stilts , Hoogd. stelzen zullen wel va n sfyllan afgeleid zijn. Ook is het naauw 
verwant met stappen zelf, en dat ook hiermee } t begrip van ^hoog»;Ver- 


i) Be beteekenis ^irruere” berusfc op een vergiasing van Ettmiiller, Lexic. 498. Db La- 
tijnsche tekst heeft „trans^liret , ^ ( Noof van 1923.) 
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bondeti word, blijkt o, a. uit ons stoep enz. Plat en prozaisch, doch anders 
goed, is het overeenkomstige oencpmt in de Westerlauwersche redactie. 

%Vil men hlapa ur in stuk dafebns bezighoudt nog aanschouwelijker 
weergeven, dan zou men kunneti zeggen dat de donkerenachtendekoude 
winter voorgesteld worden at&kinderen der h el, als reuzen die met liooge 
stappen, met zevenmijlslaarzerv over 5 t aarclrijk stappen. Vgl. waar het van 
Grendel en zijn moer in Beow. 1348 heet: «hie ges&won swylce twegen 
msere mearcstapan mfiras healdan, ellorgaestas.» l ) Men behoeft slechts 
voor hleapan het synonieme stceppan te nemen en men zal een commentaar 
als het ware op deFriescheuitdrukkingvinden in Andreas 1267, 1257, vgg.: 

Sn&w eordan band 
wintergeworpum; weder c61edon 
heardum hasgelscurum; swylc hrhn and for st, 
hire hildstapan , hasleda edel 
lucon, lebda gesetu. 

Er zijn t. a. p. der Wetten nog meer corrupties: voor werpth is wepth te 
lezen, gelijk de uitgever ook ingezien heeft. #?iv£miseeneslordigheiclvoor 
bisleten , besloten; de woorden and bitacht zijn te veel; ze staan buiten de 
alliteratie en storen ’t parallelisms; vermoedelijk was het een gloSseem. 
Vnder eke is misverstaan door den opsteller der Latijnschevertaling; niet 
«sub quercu* is bed-oeld, maar onder de «eiken plank. » De geheele plaats 
zou ik, in eenigszins matter kleuren, aldus overzetten: 

«Wanneer 5 t kind stiknaakt en htiisloos is, en dan de duistere nacht en 
de nijpendkoude winter over de tuinen vaart, zoo gaat ereeniegelijkinzijn 
hof en in zijn huis, en \ wilde gediette zoekt den hollen boom en der ber- 
gen beschutting op om er ’t leven in te behouden; alsdan \yeent bet on- 
mondige kind en schreit om zijne naakte (aan koude blootgestelde) leden 
en zijn huisloosheid, en om zijnen vader, die hem beschermen zoude tegen 
den kouden winter en den heeten (verterenden) honger, die n u zbo diep en 
zoo donker onder de eiken plank en de aarde bedekt en besloten ligt> 

Jemma. 

Gelijk bekend is heeft het voornaamwoord van den 2 dcn persoon rav. in 
*t Friesch behalve i (phifp ju 'o#k de verlengde vormen Jemma enz. 

Mei#beeft in dit jemtn $ dat uitsluitend in de tongvallen der hedendaag- 

"i) B. i. vreemde gasten, en niet „ elders verw.yriiile geesten/’ gelijk Groin wil; enzoo ook 
elders; gast voor geest Beow. 807 is wel niet gewoon^inaar Op zick self niets ongekoords. 
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sche provincie Friesland voorkomt *) — een belangwekken^.archai'sme 
meenen te ontdekken en het rechtstreeks gelijkgesteld met yushman,yush- 
mabhis , enz. van een Arischen stam Zoocjra wij echter de zaifik 

met onbevangen bilk bescHduwen e^ii verband'imet hetgeen naverwante 
talen ons leeren, dan komen we rasch tot db overtuiging dat de overeen- 
komst van jemma, In ’tnieuwere Landfries^h-riog als jemme overgebleven, 
metyuskman een bedriegelijke schijn is. 

lemma komt als nominatief voor 487, noot 18; 488, vgg. herhaalde ma- 
len; iemman staat 488, 21. Den accusatief iemma hebben we 488, 28; 491, 
36; de datief luidt evenzoo 489, 1, 3; doch ook iemna 439, 12 vgg. drie- 
maal achtereen ; verdacht is ienna 489, 27. De rol van possessief wordt 
vervuld door jemma, bij alle geslachten en getallen, zoodat het moeielijk 
te beslissen is of wij met een genitief of een door afslijting onverbogen ad- 
jectiefvorm te doen hebben; dus bi iemma siele 488, 11; tbyemma landen 
ware 489, 2; fan iemma haelem 21. 

Het komt er op aan, nit te maken waaruit het toegevoegde ma hier kan 
ontstaan zijn. Wij kennen ma als den enclitischen, toonloozen vorm van 
man, waarvoor ’t Nederlandsch een even toonloos men (in de platte uit- 
spraak ook me) bezigt. De verzwakking van man tot ma eenerzijds en tot 
man anderzijds geschiedt op verschillende wijze, maar ’tbeginsel is het- 
zelfde; een derde manier van verzwakking vertoonthetFransche onuithom- 
me. De wijze waarop onze taal man verzwakt, is niet geheel onbekend in ’t 
Friesch; naastemma, imma , iemand, toch heeft een en dezelfde tongval em- 
men , immen , daarenboven nog het sterkere emman (Richth., Wtb. i. v. 
ammon). 

Er is niet de minste reden om in ma , man van jemma lets anders te zoe- 
ken dan het bekende ma , de verzwakking van man . Integendeel, de analogic 
van *t Dietsbti en Nnl. toont dat de Friezen met andere middelen hetzelfde 
doel beoogden en bereikten als wij, wanneer wij gij versterken met lieden. 
Jemma is* in aard, volkomen gelijk aan gijlieden , tdieden, jelui, jullie. De 
overeenkomst gaat zelfs z66ver, dat evenals wij jullie, jelui bezigen als pos- 
sessief, dus zeggen kunnen «in jullie (in de boekentaal: ulieder) land,» zoo 
ook de Friezen jemma in overeenkomstige gevallen. 3 ) 

Zoowel de Friezen als wij bedienen ons van het toegevoegd man of lieden 
niet enkel bij den 2 den pers. mv., ma^ ook bij den 3 den . Reeds *t Dietsch 
kent hemluden , hemlieden\ ook het Friesch had tot datief pi. comm. gen. 
l ) Ook in ’t Noordfriesch. en op TerseheUingkomen dergelgke vormen voor, zje Siebs in 
y PauFs Qrundriss 3 , 1, 1352 f. {Toevoeging vaM 1923.) ^ ■ 

*) Zie bij v. Heyne EL. L. u P. d. altg. D.% tel. 884. ; 

*) Grammatisch is jullie, jelui niet, ev&ffinin ulieder\ de eigenlij ke. YVrm zou wezen ^ wto&f' 
lieden, jouwerlie of 'Ini' J , 
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kemman , hemmen, himmen (zie Richth., Wtb. 814). Daarentegen zijn mij 
geen voorbeelden voorgekomen van eene met on& wjluz overeenstemmen- 
de uitdrukking in ’t Friesch. 

De toevoeging van man bij ’t vnw, van den 2 den pers. mv. is niet beperkt 
tot het Friesch ; nit het Ags. heb ik mij een voorbeeld opgeteekend uit Ael- 
fricsde Vet. Test (ed. Grein 11, 17); «Iudith se6 wuduwe, pe oferwann Ho« 
lofernem pone Siriscan ealdormann, hsefd hire &gene b6c betwux pisum 
b6cum be hire &genum sige; se6 ys edc on Englisc on ure wisan gesett eow 
mannum t6 bysne, paet ge edwerne card mid w&pnum bewerian wid onwin- 
nendne here.* Hier is eow-mannum ondubbelzinnig — Friesch jcmman , 
jemma , Ndl. u lie den* 

Ook in *t Os. zal dezelfde constructie niet ontbroken hebben, want in 
Heliand 51, 11 vg. (ed. Schmeller) [vs. 1695] leest men: «Neo that iitwar 
enig ne dua, gumono an thesom gardon, geldes ettho copes. » Dit wijst op 
het bestaan van een prozaisch iuwar-gwnono z. v. a. «van ulieden* = iu - 
war-manno ; de vaneenscheiding der twee bij elkander behoorende woorden 
beschouw ik als eene eigenaardigheid der dichtertaal. Natuurlijk blijven 
iuwar en gumono twee afzonderlijke woorden, al staan ze tot elkander in 
nauw verband, terwijl ze in jemma en jullie versmolten zijn en een nieuwen 
grammatischen vorm voortgebracht hebben, maar wat we in 't Os. vinden 
mag toch wel als de voorlooper beschouwd worden van hetgeen later vol~ 
ledig ontwikkeld in ’ t Friesch en Dietsch optreedt. Of we ’t Ags. e6w inan- 
num als twee woorden op te vatten hebben, blijkt uit de schrijfwijze niet; 
we moeten dat punt dus in ’t midden laten. 

Eenige moeielijkheid baart de driemaal achtereen voorkomende datief 
iemna . Hoe dien te verklaren? Een eigenlijke datief kan het nietwezen ; die 
zou luiden jemnumjemnem , dtsnooAsjemne, maar kwalijk jemna, Aan eene 
schrijffout mogen we in ’ t gegeven geval ook niet denk'en. Kort en goed, 
ik zou meenen dat het de tegenhanger is van ’t Hollandsche haarlui, een 
genitief, maar ook ingedrongen in den datief. Jemna zal dus ook eigenlijk 
een genitief wezen, ontstaan uit jemmanna (juwmanna, ongrammatisch 
voor juwer~, juwre manna , gelijk jullie in «jullie land*). Ter bevestiging 
van deze verklaring beroep ik mij op het parallele hiarem , ontstaan uit den 
genitief hiare en m x den allerzwaksten vorm van ma % hetwelk naast hem- 
man, himman als datief gebruikelffe was. Het eenmaal voorkomende hia- 
ren , 398, 33 is een verbastering of eeqje schrijffout, legt in alien gevallegeen 
gewicht in de schaal tegefi/t lSmaal such herhalende hiarem en eenmaal 
hiardm . ^anneer ’t Landfriesch in sommige strekenjermin ’tvrouwelijk 
enkelvoud gebruikt, dan berust dat op ygrwarring tusschen den in klank 
samengevallen gen. sg. fem. en gen. pi. comm, gen.jer. 


63 


1 Nuxwere. 

Bij den, helaas, zoo geringen omvang der Oudfriesche teksten en de 
daaraan geevenredigde mate onzer kennis van de taal, is het altoos hache- 
lijk hapax legomena hetzij te verklaren, hetzij door tekstverandering op te 
ruimen, behalve daar, waar de verwantschap van het woord onloochenbaar 
is. Toch mag, ja moet men wel eens eene poging wagen om ’t volstrekt on- 
verklaarbare met behulp van tekstkritiek te verwijderen. 

Onverklaarbaar mogen we met recht, dunkt mij, nuxwere noemen. Ter- 
wijl wij in den Rustringer tekst 89, 24 lezen : «Thiu were utawerdes thruch- 
slein,» vertoont de overeenkomstigeEmsigosche: «Thiu nuxwere truchslein 
vtawardes.* Nademaal were , On. vorr, en in verkleiningsvorm Got. wairi- 
la of -lo, Ags. weler , lip beteekent, moet buiten kijf ook nuxwere hetzelfde 
uitdrukken, of om de woorden van ’t glossaar i. v. aan tehalen: <scheint 
— die oberlippe genannt zu werden.> Vragenderwijs zet Richthofen tus- 
schen twee haakjes: «nos-were, nasenlippe?» De bedoeling is goed, de ety- 
mologie niet uitermate overtuigend. Ik voor mij houd het woord, of liever 
de lezing, voor corrupt en zou, zonder noemenswaardige verandering van 
den tekst, willen lezen uurwere, d. i. eene samenstelling uit uur ( uvr ), op- 
per, en were-, dus «bovenlip.» Vgl. Rq. 218, 20, waar in den Emsigoschen 
tekst de bovenlip thiu vre were heet. 

Bilowia. 

Hetgeen Richthofen in zijn glossaar omtrent dit woord aanteekent, is 
niet zeer geschikt om den zin welken de Friezen er aan hechten, in ’t ware 
licht te stellen. Daarentegen geeft het Lexicon Frisicum van Halbertsma 
onder biloawje de noodige ophelderingen. Hij omschrijft het met tasseve- 
rare de re aliqua, decernere, definire, tutari, securum reddere*. De volzin 
«Nu is al dyo wrald truch Romes drede wiges bilowid* (Rq. 436, 12), waar- 
mede Richthofen geen weg wist, vertaalt Halbertsma met: «Nunc totus 
orbis timore Romae a bello est incolumis.» Zonder twijfel juist. Wat de 
constructie betreft, wenschte ik alleen op te merken dat ze geheel overeen- 
komt met die van ’t Os. woord dat in zin aan bilowia beantwoordt, nl. sico- 
ron. Dus heet het in den Heliand [vs. 8 91] : « he mag allaro manno gihwena 
mengithahteo, sundeono sicoron.* Wij zouden zeggen <verzekeren tegen» 
of «voor,» of wel «vrijwaren voor (tegen). » 

Het behoeft geen betoog dat de begrippen verzekeren en beloven zeer 
licht in elkaar kunnen overgaan. Wanneer wij, bij ’t vertqllen van iets wat 
de hoorder naar onze meening vreemd Zou kunnen vinden, zeggen, bijv. 
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*het was er ontzettend vol, dat beloof ik je, » dan nemen we «beloven» in"’" ’ 
den zin van «dat kan ik verzekeren*. Het is eene fijne opmerking van Hal- 
bertsma, dat bet Engelsche, «I promise you* evenzoo gebruikt wordt; hij *' 
verwijst o. a. naar Shakespeare’s « Will not the ladies be afraid of the lion? 

— I fear it, I promise you.* '|V, 

■■ 

' , , ' ' 

Ethla, edela, edil, edel. 

Dit woord dat nu eens in zwakken, dan weer in sterken vorm optreedt 

— is een term soms voor «grootvader,> meestal voor «overgrootvader» 

(zie Richth., Wtb. 721), Ter verklaring deelt Richthofen t. a. p. het gevoe- 
len me6 van Grimm. «Die form ethla erkl&rt Grimm in der hessischen zeit 
schrift p. 141, indem er einen berg Etzel, im canton Schwitz nicht fern von 
Einsiedeln, durch grossvaterberg deutet; dies etzel wie das fries, ethla und 
der name Attila, sei ton atta (vater) geleitet, die diminutivform erhOhe und 
steigere hier den begriff,.wie man in Schwaben, am Rhein und in der Wet- 
terau aus herr und frau: herrle und fraule, ftir grdssvater und grossmutter 
sage.» Hiervan heeft alleen het laatstgenoen^de feit waarde voor ons; het 
doet ons de ware verklaring aan de hand. de vergelijking met Etzel 
betreft, die is geen oogenblik houdbaar, want d e lk in ethla is de echte th % l 
zooals door de schrijfwijze edela buiten kwestie gesteld wordt. De th da^r- \ 
entegen in Ethela tkiHunena kining (Fr, Rq. 133, 39) is louter aan eene web V/f 
bekende klerkenpedanterie toe te schrijven. : 

Ethel is niets anders dan 3 t als substantief gebezigde adjectief ethel , edit 
<edeb in sterken, ethla in zwakken vorm. Het is dus eenvoudig een syno- 
niem van herrle ^ daargelaten dat dit laatste een verkleinwoord is, niet oei- 
dat, zooals Grimm meende, de verkleiningsvorm hier het begrip «erhfrhe 
und steigere,» maar omdat deminutiva ook hypocoristiea zijn* , 

Reeds bij voorbaat kunnen we ons verzekerd houden dat termen als 
edele, heer, e. dgl.’om grootvader aan te duiden overoud zijn, zoo niet ety- 
mologisch, dan toch in ? t denkbeeld dat er aan ten grondslag ligt. Welnu, 
bij de Indiers, in hun zeden en gewoonten nog veel meer aan ’t voorvaden 
lijke gehecht, dan zelfs in hun taal, is de gewone term voor «grootvader* 
van vaders- en moedeg|kant (anders pitamaha en matamahd) arya, dat als 
adjectief «edel, van alellijken blende, * als substantief, «heerschap, Mijn- 
heer,» alsook <Meester> beteekent. Evenzeer in gebruik is het deminutief 
aryaka , d. i. letterlijk vertp.ald $terrle. Voor dit laatste verwijs ik naar Pet. 
W#b. i,#. aryahafi Daag,' zqnderliwg^genoeg, het alles behalve zeldzame , 
$*y$ A "grootvader, daarin ont|re^kt, haa^ik hier gemakshalve 66ne plaats , 
"akn, die zeer duidelijk spreekt. In Mah&bh&rata I, 6769 (178, 8) ziet ge: # 
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manyase van tu t&teti naisha t&tas taw&nagha, 

&rya esha pit& tasya pitus tawa yagaswinah. 

D. i. «wien gij voor papa houdt, dat is niet uw papa, mijn beste; het is 
grootpapa, de vader van uwen eerzamen vader. » 

Niet alleen grootvader, maar ook overgrootvader beteekent Skr. arya . 
Daar de woordenboeken dit onvermeld laten, verwijs ik naar Mah&bh&rata 
XII, 343, 19, waar Janamejaya, van zijn overgrootvader Arjuna sprekende, 
zegt aryo me Dhananjayah «mijn overgrootvader Dhanaftjaya(bijnaam van 
Arjuna) ». 

Even als arya is dus ethil , ethla, eigenlijk een adjectief en als zoodanig 
nog in algemeen gebruik. Beide volkomen synonierae woorden strekken 
ook, als substantief, als term ter vriendelijke benaming van den grootvader 
en overgrootvader. Een derde synoniem substantief is «heer»; herrle is, 
gelijk reeds opgemerkt, de letterlijke vertaling van aryaka. 

Bierwerpen. 

De titel van § 65 op bl. 471 Fr. Rq, luidt Fan bierwerpen . In 't glossaar 
onder bierwerpene wordt dit voor een vrouwelijk substantief gehouden. In- 
dien dit gevoelen boven tegenspraak verheven was, zouden we in bierwer- 
pen eene zeer opmerkelijke afwijking van een anders doorgaanden regel 
moeten erkennen, De bedoelde regel namelijk is, dat alle nomina actionis 
op -ene, Got. -eins, - ains } - ons y On. - an ( un ), Ags, - en enkel van zwakke werk- 
woorden voorkomen, en niet van sterke, waartoe werpa behoort; vgl. 
Grimm, D. G> 2, 157. De vraag rijst, of er lets is wat ons noopt bierwerpen 
voor een nomen actionis te houden. Het antwoord moet mijns erachtens 
ontkennend luiden, omdat werpen % ouder werpene , werpanne enz. de datief 
zijn kan van ’t zoogenaamde gerundium, welke achter/tf« op zijne plaats 
is. Om het bewijs te leveren dat werpan de datief van ’t gerundium wezen 
kan, hebben we vooreerst aan te toonen dat het afgeknotte en in ons stuk 
als uitgang van dien datief niet ongewoon is. Welnu, § 59 levert als voor- 
beeld mit gold to betten ; § 62 to delen\ § 64 mitene ede toe onswaren ; § 57 to 
ontgongen. Niets bewijzend is Fan hiten § 59, want hiermee kan «van bijtem 
bedoeld wezen, maar ook, zooals de uitgever het opvat (Gloss, i. v, biti) 
«van beten». Dat in titels een gerundium achtery^^tiret den stijl der wetten 
niet in strijd is blijkt uit «Van vechten bynnen beerhuse* boven §7, bl 
377; « Van roven in den godeshuse* § 5, blJ363; «Van vechten teghens dat 
recht* § 31, bl. 361; «Van quaet spreken* § 20, bl. 360; <Van dagen to 

rechte* § 13, bl. 359 enz. \ 

Mocht bierwerpen inderdaad een substantief verbedlden, dan laat het 
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zich alleen verdedigen als een betrekkelijk jong woord, naar valsche ana- 
logic gevormd. Men beroepe zich niet op slitane\ dat is gevormd als bijv, 
Ohd, hismizant 


Een oude zede. 

Onder alle Germaansche Wetten zijn de Friesche de rijkste aan oude 
dichterlijke formulen en ook aan uitdrukkingen die ons verplaatsen in een 
overoud verleden. Niet de minst merkwaardige is de zegswijze <van den 
grave ingaan* (d. i. na den dood des echtgenoots het huiselijk beheer op 
zich nemen), welke wij aantreffen in de hoogst belangrijke, maar vaak zoo 
duistere BrOkmer Wetten § 109 (GL 166): «Hwers&r en wif fon th& grewe 
in genth, s& skel hiu in lidsza thene fiarda penning alle hires g6des, buta 
l&weov d. i. «wanneer er een getrouwde vrouw van het graf ingaat, zoo 
zal zij inleggen den vierden penning van al haar goed, uitgezonderd erf- 
goed.» De rechtskundige toelichting van de hierin vervatte bepaling laat 
ik aan rechtsgeleerden over, en bepaal mij tot debehandelingvandewoor- 
den fon tha grewe ingonga , voor zooverre daaruit af te leiden is dat, volgens 
oude zede, de vrouw het lijk van haren eehtgenoot naar de begraafplaats 
vergezelt. De woorden zijn zoo treffend dat ieder lezer van den Rgweda on- 
willekeurig denken zal aan het begrafenislied 10, 18. Dat lied dagteekent 
blijkbaar van zeer vroege tijden, toen in Indie behalve de verbranding van 
lijken ook nog teraardebestelling zonder voorafgaande verbranding in 
zwang was. Daarentegen is het lied Rgweda 10, 16 bestemd voor den lijk- 
dienst bij verbranding. Van bovengemeld lied nu luidt de 8 ste strophe aldus: 
udirshwa n&ri abhi jiwalok&m gat&'sum et&m upagesha 6hi, 
hastagr&bh&sya didhishds t&wed&m pdtyur janitw&m abhi sdmbabhutha. 
D, i. «Rijs op, vrouw! (terug) tot de levenden ; zielloos is hij bij wien gij hier 
nederligt. Kom! Jegens hem die om u wierf en uwe hand verwierf, jegens 
uwen eehtgenoot en heer, hebt gij uw echttaak vervuldU 

Deze vertolldng geeft, naar ik mij vlei, niet al te flaauw den indruk van 
’t oorspronkelijk terug, al moet ik uitdrukkelijk opmerken dat onclerschei- 
dene woorden zoo praegnant *) zijn, dat ze een grooter meester in ver- 

*) Denieu'wste vertaling des Bgweda's, die van G-rassmann, 2 [Leipzig, 1877], 306, heeft: 

Erhebe dich, o Weib, zur Welt des Lebens; 

du liegst yor dem, dess Hauch entflohen 1st, komm mm ; 

Der deine Hand einsfc fasste und dich freite, 
des Gatten Ehe hast du nun vollendet. 

Daargelaten kleinere onjuistheden als Welt des Lebens in stede van „wereld der leyen- 
den”, in gewone taal: „de levenden”, wil ik opmerken dat de tweede regel in de vertaling 
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talen dan ik ben behoeven om tot hun recht te komen. Zoo bijv. is hasta- 
grabhd niet enkel «hij die de hand gevat heeft*, maar ook «diein munde , 
in manu 1 ), in hoede houdt» . Pati laat zich gevoeglijk door twee woorden 
weergeven. 

Zoo de uitdrukking in de wet ons nog niet het recht geeft te besluiten 
dat de Friesche weduwe aan ’t graf van haren gade zoo placht toegespro- 
ken te worden als hare Indische zuster, geeft zij ons toch aanleiding te be- 
weren dat de zede, waarvan de aangehaalde woorden het uitvloeisel zijn en 
welke nog heden ten dage cinder de Friezen op het platte land in zwang is, 
teruggaat tot in den Arischen voortijd. 


UVRHLEST, HLEST. 

In den titel Van schaede ende wrhlest boven § 54 der Westeriauwersche 
Wetten (Rq. 396) beteekent het laatste woord natuurlijk overlast, Ieder 
kent de formule «van schade en overlast* in ’t Nederlandsch, want men 
kan ze, om zoo te zeggen, nog dagelijks hooren. Richthofen maakt er 
<verlies» van (i. v. urlesi) en bouwt op die vergissing de theorie (i. v. hlest, 
Gl. 818) dat de h in urhlest «unorganisch» is! Desniettemin verklaart de- 
zelfde geleerde hlest in de woorden «deer dio sted mey in hlest en schada 
komma mochte* als zijnde «last,» ditmaal te recht. Welke schakeeringen 
van beteekenis ons overlast, en zonder twijfel ook het Friesche zivrhlest, 
oudtijds vertoonde, vindt men bij Kiliaan, die het vertaalt met «oppressio, 
vis, contumelia, iniuria, violentia*. 

Zoo eenvoudig de verklaring van hlest, — Ohd. hlast, Ndl. last is, zoo 
moeielijk is die van een gansch ander hlest, benevens wildest en oenhlcst. 
Laten we een blik werpen op de plaatsen waar deze woorden voorkomen. 

iets anders zegt dan wat er in den tekst sfcaat. Be wooi'den gattisumetam upageshe zijn een 
voorbeeld van eene min of meer rhetorische constrnctie, die men in onze taal en even- 
zeer in 't Hoogduitsoh kan navolgen, door te zeggen: „bij eenen levenloozen ligt gij”, met 
nadruk op „levenloozen”. Baar hierbij etam niet tot zijn reclit komt, lieb ik de gewone 
oonstruotie in myne bovengegeven vertaling gevolgd. 

*) Hasta beteekent niet sleelits hand, maar maoht over iemand of iets. Bijv. in K&dam- 
bari, 2 & * deel, bl. 100 ; avmakan tu hasted dwayctm apy etan ndsti , d, i. „geen vanbeide dingen 
staat eehter in onze maoht.” Wie inPrabodhaoandrodayaj?«s/ta^^astow gate zou willen 
vertolken met „in handen der ketters geraakt”, in stede van w in de maoht”, zou iets zeg- 
gen wat wel verstaanbaar is, maar toch niet in de bedoeling des dichters ligt. Soms zou 
hasta , als hand opgevat, zelfs tot een quid pro quo aanleiding geven ; zoo is bijv. met hema 
hastagam in Kathasarits&gara 80,121 bedoeld goud dat de persoon niet in de hand had, in- 
tegendeel zij had het verborgen. Natuurlijk dns bedoeld „in (mijn) bezit”; dit heeft de be- 
werker van ’t artikel in ’t Pet. Wdb. dan ook gevoeld; vandaar de toegevoegde woorden 
„ was oder wen man sein nennen kann”. Niet geheel w stuim ,, J want „gesiolen goed” kan in 
iemands bezit wezen, doch is niet het *zijn”. 
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In Rq. 491, 35 heet het «Halda Htic to hleste, guede meente, ic letet 
ierama wyta* enz. Dat halda litic to hleste uitdrukt «houdt u een oogenblik 
stil,» of, zooals men Dietsch zeide «maket een gestille* is duidelijk, Ook 
lean het niet twijfelachtig wezen dat blest hier, zooals Richthofen vermoed- 
de, het Ags, hlyst, Os. blast, gehoor enz. is. Men heeft hier blest, } t luis- 
teren, op te vatten in denzelfden zin welken het etymologisch verwante 
Noorsche woord hi job zoo vaak heeft, dien van «stilzwijgen, stilte*. 

Tot zoover loopt de verklaring glad genoeg van stapel, doch nu wacht 
ons de moeielijkheid dat wij in ’t onzekere verkeeren omtrent het spraak- 
gebruik van halda to . Hierover verspreiden andere plaatsen waar ’twerk- 
woord halda voorkomt, zooverre ik heb kunnen nagaan, geen licht. Naar 
analogie van de beteekenissen welke aan «houden> en «tot> eigen zijn, 
maak ik op, dat ze in onderling verband uitdrukken «de lichamelijke of 
geestelijke werkzaamheid richten op, sick machen an, zich bereiden tot>. 
Het naast verwant lijken mij zulke On. zegswijzen als «Hallr heldr nu til 
fangs* {went fishing, zooals Oxf. Wdb. 233 vertaalt); of « halda kyrru fyrir n 
to hold still, remain quiet) t. a, p.). 

Een andermaal ontmoeten wij blest in Rq, 436, 11: «Da spreeck di ko~ 
ningh (d. i. Keizer Augustus) mit hleste: Nu is al dyo wrald truch Romes 
drede wiges bilowid ende toe mena freda commen>. De vraag is wat hier 
met mit hleste bedoeld is. Ligt daarin ’t begrip van «na stilte geboden te 
hebben*, dan laat zich mit kwalijk verklaren. Daarom zou ik meenen dat 
ook in dit geval blest overeenkomt met On hljob, doch in den zin van 
«klank». MU hleste zal dus wezen <met luider stemme*. 

Het samengestelde oenhlest leest men Rq. 409, §22: *soe schilma hit 
aldus greta dat dio frie Fresinne coem oen dis fria Fresa wald mit hoernes 
hluud ende mit bura oenhlest, mit bakena brand ende mit winna sangh » enz. 

Men ziet, er wordt eerie korte beschrijving gegeven van de vreugdebe- 
drijven die bij een bruiloftstoet niet mochten ontbreken. Met hetvrolijke 
licht der fakkels en het gezang der vrienden paart zich het hoorngeschal 
en gejuich der buren. Dat *gejuich, gejoeb of lets dergelijks bedoeld is, 
lijdt geen twijfel, niet alleen omdat de Nederduitsche telcst <mit buiren ge- 
schalb heeft, maar ook omdat het elders heet: «mith d6me and mith 
dregte, mit(h) home and mith (h)liude» (Rq. 52), en «huuersa ma ene 
frowa halde mith home and mith hlude, mith dome and mith drechte* 
(Rq. 99). 

Zoowel door het vergelijken der aangehaalde plaatsen uit de Friesche 
wetten, als door de waarneming van 5 t gebruik der woorden hlust en blind 
in de Germaansche talen in ’t algemeen, komt men tot de overtuiging dat 
beide met elkaar vvisselen, hetgeen een natuurlijk gevolg is van de wijze 



waarop ze afgeleid zijn. Dat nu oenhlest niet volkomen hetzelfde Is als het 
niet samengestelde hlest , en dus ook niet als het hiermee gelijk staande 
Mud, spreekt wel van zelf; krachtens het begrip van oen moet het woord 
beteekenen «toejuiching, toejubeling*. 

Onmiskenbaar afwijkend in beteekenis is onMest in § 6 der Keuren van 
Wimbritseradeel (Rq. 500): *Dy sexta pont, dat de greetman nath meer 
seel nymma dan een pond, ende die eehera twer Flemsche fan een wanan- 
dert iefta fan een onhleste*. Vbanandert , letterlijk wanantwoord,kan moei- 
elijk iets anders uitdrukken dan een brutaal antwoord, en in gezelschap 
daarvan zou een seheldwoord niet misplaatst zijn. Zelfs indien wij de e in 
hlest voor kort houden en ’t woord dus voor etymologisch identisch met 
het boven behandelde hlest, stam hlusti , zou zich de beteekenis laten recht- 
vaardigen. Aan den anderen kant echter moeten wij de mogelijkheid ver- 
onderstellen dat niet hlest , maar hlest bedoeld was. In dit laatste geval zou 
onhlest v rij wel overeenkomen met Ags. unhlysa , infamia (Ettmiiller 496); 
vgL } t Fransche infamies met het enkelvoud infamic. 

De aan onhlest of onhlest toegekende beteekenis wordt bevestigd, althans 
niet tegengesproken, door de passages 460, 31 en 484, 2, waar het ook 
aangetroffen wordt. Want onmiddellijk in verband met een sliopht onhlest \ 
een eenvoudig seheldwoord, wordt er gewag gemaakt va nanne kleemmak * 
ja, d. i «iemand bezoedelen (tot schande maken)». Kleem is klaarblijkelijk 
het adjectief waarvan in ’t IJslandsch afgeleid is kleima, besmeren, en waar- 
bij als substantief behoort het thans verouderde Vlaamsche en Hollandsche 
kleem , argilla (zie Kiliaan), Ags. clam enz. 

Zoolang wij omtrent de oorspronkelijke kwantiteit, en dien ten gevolge 
ook den oorsprong, van den klinker van onhlest , diffamatio, In ’t onzeker 
verkeeren, kunnen we de onmiddellijke verwantschap er van met het Ags. 
unhlysa niet voor uitgemaakt beschouwen, maar zooveel mogen we voor 
zeker houden, dat un hier = un, ons on is, en niet, gelijk in oenhlest , toe- 
juiching, = an , ons aan . 

Eindelijk hebben wij nog te spreken over wnhlest in Rq. 401, 20: «Sind- 
slitane wrbiede ick, wnhlest wrbiede ick, alle deerwe soen wrbanne ick af- 
ter dam dat hit toe claghe commen is». De dubbele w Is niet te verklaren 
indien unhlest , diffamatio, bedoeld is. Toch geloof ik dat niet in w de fout 
schuilt, maar in de volgende n , d. i. ik zou willen lezen uvrhlest , d. i. «vio~ 
lentia, contumelia^>, beteekenissen welke Kiliaan, gelijk we boven zagen, 
opgeeft. Dit past ook veel beter bij *t onmiddellijk voorafgaande: «dat him 
nimmen deer oen dwe wald iefta onriucht> en *t volgende; «alle deerwe 
soen». Ik erken echter dat de plaats alles behalve duidelijk is. 


Klinkerrekking* 


Onder «klinkerrekking» (Vocalzerdehnung) wil men, zegt Heyne (K. L. 
u. F. d. altg. D. 3 * 72) verstaan hebben «wenn in eigentlichen langen oder 
auch erst verl&ngerten — Silben hinter dem einfachen langen Laute ein 
kurzes e Platz greift, wobei der lange Laut bleibb. 

Reeds uit deze bepaling blijkt dat verschillende gevallen met elkaar ver- 
mengd zijn en tevens dat de term «zerdehnung», in 7 t geheel niet met de 
feiten overeenkomt. Een korte klinker kan door rekkinglang worden, maar 
een lange, die lang blijft, wordt niet gerekt, want onder rekking verstaat 
men eene wijziging van den oorspronkelijken toestand. 1 * ) 

De verschijnselen die Heyne op ’t oog had, laten zich aldusbeschrijven : 

1) oorspronkelijk korte klinkers worden in opene lettergrepen gerekt en 
vallen in klank samen met de overeenkomstige lange. 

2) zulke gerekte klinkers worden met dezelfde letters in schrift uitge- 
drukt als de oorspronkelijk lange. 

Eigenlijk spreekt 2) van zelf, en 1) geldt niet alleen van ’t later middel- 
eeuwsche Friesch, maar van alle latere Germaansche talen, enkele tong- 
vallen uitgezonderd, hoewel sommige in bepaalde gevallen een tegenover- 
gestelden weg zijn ingeslagen. In *t Nhd. bijv. zijn zelfs oorspronkelijk lange 
klinkers verkort, bijv. het zegt Ids sen instede van Idszen . Wanneer wij nu 
ook in dezelfde taal besser vinden, dan is het ongewis of de oorspronkelijk 
korte e bewaard is in tegenstelling tot hetNederlandsche^^r. Immers aan- 
gezien de a in lassen ontwijfelbaar uit eene lange a verloopen is, kan de e 
in besser evengoed uit eene gerekte e ontstaan zijn. Het Engelsche better is 
niet uit betera , maar uit bettra ontstaan, en te vergelijken met fodder , uit 
foddor , fodr , wegens de dubbelconsonant verkort uit fbdr\ vgl. verder 
mother \ hetwelk mothr voorstelt, uit moddr , nwdr . 

Ook in onze taal zijn er schijnbare uitzonderingen op den regel dat de 
oorspronkelijk korte klinkers van open lettergrepen in de Germaansche 
talen in verloop van tijd gerekt zijn geworden, en even als in de overige 
verwante talen, worden ook in de onze oorspronkelijk lange verkort, ge- 
deeltelijk onder dezelfde, gedeeltelijk onder andere voorwaarden. Daar het 
ons te ver zou afleiden, hiervan voorbeelden aan te voeren — die trouwens 
ieder licht voor zich zelven kan verzamelen — keeren wij tot het Friesch 
terug. 

l ) Er zijn gevallen dat aelfs een lange klinker, d. i. een klinker van 2 mora’s, gerekt 

wordt, zoodat bij S mora’s lang wordt. Die bijzondere, tot bepaalde gevallen beperkte 

rekking, beet in f t Skr. plut% maar daarvan ia bij de gewone lange die Heyne bedoelt geen 

sprake. 



Zoowel cle oorspronkelijk lange, als de door rekking lang gewordene 
korte klinker wordt in de latere Oudfrieschestukken uitgedrukt op dezelfde 
wijze als in ’t Middelnederlandsch en de geographisch naaste dialecten; 
derhalve gewoonlijk door toevoeging van eene e achter den korten klinker. 
Dat die e een zuiver graphisch middel is, op zich zelve in ’t geheel niet uit- 
gesproken wordt en volstrekt niets eigenaardig Friesch is, blijkt uit het 
feit dat, waar in geslotene lettergrepen ae y oe y ue gespeld wordt, de opene 
lettergrepen nu eens a , o } u } dan weer ae, oe y ue vertoonen ; naast ue dient 
ook tiu en zelfs ui y alles als in ’t Dietsch en ouder Nnl. Voorbeelden vindt 
men te kust en te keur, overal waar men een der Westerlauwersche stukken 
uit de latere middeleeuwen opslaat. Bijv. Rq. 490, vg. ziet ge daed , maar 
dade\ raef y rawe; bote, moet\ goedes zelfs, naast godis, waar de enkele o vol- 
doende geweest ware; huse, hints. 

Dat er in dit alles niets eigenaardig Friesch is, zal ieder toestemmen die 
met de oudere en nieuwere Nederlandsche spelling vertrouwd is. 

Eene enkele opmerking veroorloof ik mij nog ten opzichte van hetgeen 
t. a. p. van de lange, d. i. gerekte, a van garja, garen; laja, Hgd. laden; 
schaja , schaden, gezegd wordt. Volgens Heyne zou die lang gewordene a 
haar oorsprong verschuldigd zijn aan de uitstooting van een consonant. 
«Zuweilen auch entspringt es (nl. de lange klinker) in Folgeeinesim West- 
friesischen sehr beliebten Consonantenausfalles auskurzem#».Hetiswaar 
dat de eenmaal korte a in de aangehaalde woorden gerekt is, maar die rek- 
king heeft niets te maken met de uitstooting. Welke consonant is er uitge- 
vallen in ’t Hgd. schaden en laden ? Geene; toch is de a van die woorden 
zoo lang mogelijk, niettegenstaande ze oorspronkelijk kort was. Hetisdaar- 
enboven niet waar, dat schaja , onmiddellijk uit schathja gesproten is. De 
verbinding thj , dj kan geassimileerd worden tot tilth , dd, — en dit geschiedt 
gewoonlijk in de Germaansche talen — of, indien de j v66r de assimileering 
in den klank der Fransche j was overgegaan — hetgeen in de Germaansche 
talen niet geschied is — dan zou, altoos door assimilatie, tsj y dzj ontstaan. 
Zeer zeker zijn de th en d in *t Westerlauwersch, even als in de Nederland- 
sche spreektaal, vaak genoeg uitgevallen, maar onder de onmisbare voor- 
waarde dat een klinker, en niet een medeklinker of half klinker, volge. 

Het eenigste wat uit zulke vormen als schaja e. dgl, blijkt, is dat reeds 
v66r de uitstooting der dentaal, klinkers in opene lettergrepen gerekt war- 
den uitgesproken. Die rekking ondergaat door de al of niet uitstooting niet 
de minste wijziging. 
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Bidden. 


In den Heliand treffen wij aan de uitdrukking fallan oihnigan ankneo- 
beda . Van de drie Wijzen uit het Oosten, die den jonggeboren Heiland 
hunne hulde komen bieden, wordt 20, 14 (Schmeller) [vs. 672) gezegd: 
«thea wrekldon fellun, te them kinde an kneobeda, endiinaan cuningwisa, 
g6dan gr6ttun». Elders, 145, 3 [vs. 4745], heet het van Christas op den 
Olijfberg dat hij in kniebede nederzonk; «iak imu th6 selbo gihneg, sunu 
Drohtines, craftag an kniobeda, kuningo rikeost, fordward te foldu.» 
Schmeller vertaalt den term met adoratio en genujlexio (glossaar onder 
beda en cnio). Hoewel beide Latijnsche woorden geen verkeerde vertaling 
mogen heeten, missen ze toch alhetschilderachtige van't oorspronkelijke, 
zoodat wij beter doen met het Nederlandsche kniebede te gebruiken, waar- 
naast, volgens Kiliaen, ook knieghebed in zwang was, Mnl. cniegebede x ). 

Eenen vierden vorm vertoont het Oudnoorsch in falla a knkbeb , en het 
daarbij behoorende substantief knkbebja-falL In TOxfordsch woordenboek 
wordt knbbebr als mannelijk opgegeven. Hoe men dat geslacht heeft kunnen 
opsporen, is mij onbekend ; vermoedelijk heeft men het geslacht opgemaakt 
uit dat van ON. bebr y een bed, dat ook, zonderling genoeg, mannelijk is, 
Ter wille der etymologie wordt aan knibebr in ’t Oxf. Wdb. in navolging 
van E. Jonsson’s Oldnordislc Ordbog, de zin toegekend van «a knee cu- 
shion » , waaruit zou volgen dat iemand niet a knkbeb zou kunnen vallen, ten- 
zij hij zoo’n kussen of bidmatje bij zich droeg. Het is duidelijk dat de ety- 
mologiseerende vertaler de uitdrukking niet recht begrepen heeft 

Ofschoon ik niet weet of kniebede enz., behalve in ’t O.-S., Nederlandsch 
en Noorsch, ook in andere Germaansche talen voorkomt — ik heb ertrou- 
wens niet naar gezocht — , houd ik de uitdrukking voor overoud, want het 
overeenkomstige adjectief agentis komt voor in ’t Oudindisch in den vorm 
van jhubadh. In Rgweda 6, 1, 6 worden o. a. deze woorden tot den vuur- 
en lichtgod Agni gericht : 

tan twa way am dam a a f dxdiwa'nisam 
upa jnub&'dho ndmas& aadema 

Dit kan men ongeveer aldus vertalen : 

«U dan willen wij, u die in de woning (en: in den haard) straalt, op de 

i) De aanwijzing van versclieidena plaatsen, waar ’t Mnl. woord voorkomt, heb ik aan 
de welwillendheid van Dr, De Yries te danken. Ze volgen bieraohter, biz, 78, 
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knie liggende met hulde (of: met verschuldigden eerbied, met geneigden 
hoofcle) naderen (en: onze opwachting maken, bidden). > Het hoofdbegrip 
dat men met jhubadh verbond, komt duidelijk genoeg nit; de eigenlijke 
beteekenis zal wel geweest zijn «de*knie drukkende (tegen den grond)» of 
«op de knie biddende*. De Indische commentator S&yana-M&dhawa om- 
schrijft het met «de knie buigende,» waaruit blijkt dat hij het woord er- 
kende als synoniem van het meer gewone jet mi acya of janw-aknd , het- 
welk letterlijk «met gebogen knie* uitdrukt 1 ), 

Naverwant met het agens htxdk in de beteekenis, welke in jnubctdh op den 
voorgrond treedt, is het substantief badhas , dat wij alleen kennen uithet 
samengestelde sa-badhas . Dit is een adjectief, dat gewoonlijk voorkomt 
in den acc. neutr., bijwoordelijk gebruikt Op veel plaatsen — die men in 
’t Petersburgsche woordenboek opgegeven vindt — laat zich ditbijwoor- 
delijke sabadhas heel wel vertolken met «dringend,» zooals in 5 t woorden- 
boek geschiedt; etymologisch is het klaarblijkelijk «met aandrang.* Doch 
soms is « dringend, met aandrang* toch niet het rechte woord ; bijv. Rgweda 
7, 53, 1 lezen wij : 

pr& dya'wa yajnaih prfchim' n&mobhih 
saba'&ka ile brhati' y&jatre 

D. i. ten naastenbij: «Met verschuldigde eerbewijzen breng ik in drin- 
genden gebede lof aan Hemel en Aarde, die groote, vereerenswaardige* 2 ). 
De analogic dezer plaats met die, waarin jnubddh voorkomt, is niet te mis- 
kennen. 

Eenmaal komt sabadhas als zelfstandig gebruikt adjectief of als agens 
voor, in Rgweda 5, 10, 6: 

mu' no Agna ut&ye saM'dhasa^ea r&t&ye 

Dit wordt door Grassmann 1, bl. 170 aldus vertaald; 

?) Nun, Agni, sei zur Huld bereit, 
zu sehenken dem, der dich bestiirmt.” 

Zonder twijfel is Grassmann dichter bij de waarheid dan ’t Petersburg- 
sche woordenboek, waarin als vermoedelijke beteekenis van sabadhas (no- 
min. sabadhas ) wordt opgegeven «bedrangt», want dit laatste past niet 
recht bij rati, gunstbewijs, schenking. Ook kan de gen. sing, sabadhasas 

*) De vertaling van H, Grassmann, die de verklaring des Indisehen commentators in 
dezen gevolgd is, I, bl. 230, luidt: 

„Drum wollen wir um dich, der strahlt im Hause, 
die Knie beugend demuthsvoll nns setzen.” 
a ) Grassmann 1, bl, 84:2, vertaalt: 

„Mit Opfern ehr iek eifervoU in Demutli 
die hohen heil'gen Himmel und die Erde,” 
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wel als gecoordineerd met het in vorm meervoudige voornaamwoordms*, 
ons, gedacht worden, want het behoeft nauwelijks opgemerkt te worden, 
dat een enkelvoudig subject meermalen, van zich zelven sprekende, het 
meervoudig voornaamwoord gebruikt. In de oude glossenverzameling, de 
Nighantu’s, wordt het mannelijk sabadhas dan ook met rtwij, d. i. dienst- 
doende priester, omschreven. Dat nu in de boven aangehaalde plaats het 
woord op den dienstdoenden priester slaat, lijdt weinig twijfel, want in de 
volgende halfstrophe wordt de zegen van Agni afgesmeekt op de heeren 
die de plechtigheid bekostigen. Het zal dus niet ver mis zijn, als wij vertalen: 

«Wij vertrouwen zeker x ), Agni, dat (gij) ons ter wille (ten gunste, ten 
nutte, ter bescherming) en den smeekende (of: mij die u bid, smeek) ten 
gunste (zult zijn).» 

De afleiding van sa-badhas kan niet twijfelachtig wezen; het is gevormd 
als sci-prathas , ruim, uitgestrekt, van sa i met, en prdthas , ruimte, uitge- 
breidheid; dus eigenlijk «uitgebreidheid, ruimte bezittende.i Eene andere 
beteekenis heeft zulk eene samenstelling als de klemtoon op sa valt, bijv. 
sd-huti. Dit beteekent «gemeenschappelijke oproeping». Een woord sa- 
badhas — hetwelk evenwel niet voorkomt — zou dus beteekenen : gemeen- 
schappelijke aandrang, gemeenschappelijkgebed; saba'dkas echter is <met 
aandrang, dringende,» d. i, biddende. 

Badhas behoort bij den werkwoordelijken stam badh (bad hate) y drukken, 
dringen ,premo en opprimo . De afleidmgen en samenstellingen die bij dezen 
stam behooren zijn z66 talrijk en welbekend, dat ze niet behoeven vermeld 
te worden. Alleen wil ik, om de ware beteekenis van bcidh te doen uit- 
komen, opmerkzaam maken op sam-hadha, drukte (bijv. op straat), ge- 
drang. Er is een vers in Rgweda 3, 30, 3, waar badhitd met «dringend ge- 
beden> zou kunnen vertaald worden. Na uitgeweid te hebben over de on- 
begrijpelijk groote macht van Indra zegt de dichter: 

y&d ugi*6 dha' bMhitd martiesliu 
ktui ty&' te ? wrshabha, wiriani 

D. i. «Waar hadt gij, o stier (Indra)! diekrachten *) dat gij, op’tdringend 
gebed, machtig (genoeg waart om) ze (d. i. die in verschijningsvorm over- 
gegane krachten, als regen en anderszins) onderdestervelingen tebrengen 
(of: den stervelingen mede te deelen)?» Grassmann I, 76 heeft: 

„Wo sind, o starker, deine Heldenlcrafte, 

dass du, o Stier, beatilrmt den Mensohen Gut schenkstV” 

Dit komt, zooals men ziet, vrij wel op hetzelfde neer. 

*) Bit begrip van vast vertrouwen ligt in nu. 

*) Platter uitgedrukt: „waar liaaldet gij sse van daan”. 
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De vorm badh, die in ’t Sanskrit als werkwoordelijke stam optreedt, kan 
niet als de eenvoudigste beschouwd worden, want het intensief, dat «be~ 
drukken, benauwen, samendrukken* beteekent, heeft tot stam badbadh . 
Even als naamwoorden in zwakkere en sterkere vormen voorkomen en met 
elkaar in de verbuiging wisselen, zoo ook de werkwoorden. Soms is van de 
naamwoorden de zwakke stam verdwenen, bijv. het klassiek Sanskrit kent 
alleen dwar en dzvara , poort, deur, terwijl in den Weda alleen nog de ac- 
cus. pi. duras voorkomt, zoodat de zwakke vorm hiervan reeds vroeg aan 
kwijnen was. Wat de werkwoorden betreft, is zelfs in den Weda niets 
meer van het oorspronkelijke ap , Latijn ad-ipiscor , aptus , enz. in de conju- 
gate overgebleven ; in naamwoordelijke afleidingen is ap , bijv. in apas, 
enz. niet zeldzaam. In dezelfde verhouding als ap tot ap , staat bijv. ook ons 
oefenen tot Noorsch efna , Zweedsch amna y enz. 

Wat de reden is van die heerschappij der a in sommige werkwoorden in 
} t Sanskrit, behoeft hier niet onderzocht te worden. Het blijkt voldoende 
uit het Indisch zelf dat als eenvoudigste stam moet beschouwd worden 
badhy d. i. Arisch bhadh . Dit nu is ’t Germaansche bed-an y bedian , Gotisch 
bidjan y ons bidden . De eigenlijke beteekenis van bidden isdus «dringen;» 
jnubadh is «de knie drukkende», een symbool vanhetdringen, aandringen 
bij eene bede. 

Het woord bed y Gotisch badi } enz. komt van denzelfden stam en is «dat 
wat gedrukt wordt>, met andere woorden «dat waarop men ligt». Uit den 
aard der zaak kan bed ook opgevat worden als kussen of bolster. 


NASCHRIFT, 

(Uit een sohrijven van Prof. M. de Vries). 

Zooals hierboven in de Noot op biz. 75 vermeld is, heeft mijn vriend De 
Vries mij eene menigte plaatsen, waar ’t Mnl. cniegebede voorkomt, mede- 
gedeeld. Daar niemand het woord opzettelijk behandeld, noch de plaatsen 
aangewezen heeft, laat ik het schrijven van De Vries hieronder grooten- 
deels volgen. 

Beer Walewein, die jonghelinc, 

Hi viel in onieghebede terre waerf. 

Wal. 291. 

Mettien beetti van den paerde, 

Vore Waleweine nptie aerde 
Viel bi neder in onieghebede. 

4309. 

Bij de geboorte van 't kind Jezus in de krib : 
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Die esel liet daer sijn eten staen, 

Ende viel in knieghebede saen. 

Leven 0. H. 883. 

Als onse here kerstyn was gedaen, 

Hi viel in kniegebeda saen. 

Daer hi lack, hi weende tranen. 

Aid. 961. 

Onse here viel in kniegebede dan. 

1974. 

weder gevolgd door al daer hi lack , en daer hi lack op derde t Evenzoo : 

Onse here viel in kniegebede saen. 

Daer hi jeghen derde lach y 
Hi suchte dicke al dat hi maoh. 

2978. 

In Caret ende Eleg. vs. 1258 (bij Jonckbl. 1287) heet het cnien 

Hi beta neder in dat gras, 

Ende viel in cnienghebede. 

Merkwaardig vooral is de uitdrukking zonder in \ een cniegebede vallen , 
waaruit blijkt, dat het eene bepaalde godsdienstige verrichting was, die 
men zich bij boetedoening als taak oplegde. Zoo bij Maerlant, Sp. IV 2 , 
84,91: 

Naeot ginc hi olagen ende oaermen, 

Ende viel menech mwaer kniegebede 
Uptie steenen daer ter stede. 

waar Vincentius heeft: «frequentibus genuflexionibus.» 


Genezen. 

Een ieder weet dat gentzen (transitief) en heelen synoniem zijn. In ’t Go- 
tisch is ganisan uitsluitend intransitief, terwijl als transitief optreedt het 
zoogenaamdecausatieffl&y/«w. Heteerste strektter vertolkingvan ooi'Cefj&cu, 
’t laatste van (Jiu'Csiv. Dat de Goten den Heiland nBsjands noemen, terwijl 
andere Germanen heliand, Keland; hcelend; heiland kozen, is licht verklaar- 
baar en tegelijk een bewijs dat zoowel in nasjan als in hailjan en overeen- 
komstige vormen de begrippen van heelen, redden, lagen opgesloten. Nie- 
mand heeft trouwens hieraan getwijfeld. 

Het werkwoord welks Germaansche vorm nesan is, komt etymologisch 
volkomen overeen met Oudindisch ndsate , dat «satrienkomen, zich ver- 
eenigen met> beteekent. Het regeert den accusati'ef, evenalsin meniggeval 
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J t Latijnsche convenire , waarmedew^jv?/*? in beteekenis overeenstemt. Zo ri- 
der merkbaar verschil van opvatting wordt sdn-nasate gebruikt en wel met 
den instrumentaal; ook dit zou men in ’t Latijn met convenire, vooral in den 
zin van «zich koppelen» kunnen vertalen. 

In ms moet dus ’t begrip liggen van eene vereeniging, en vvat is heelheid 
anders dan eene eenheid der bestanddeelen? Wij zouden dus reeds op grond 
van *t voormelde recht hebben ora ganisan met^.r^ofnognauwkeuriger 
met sanmsaie te vereenzelvigen. Maar wij willen nog verder gaan en pogen 
te betoogen dat nasate , althans in afleidingen, ook den zin van genezen 
(intr.) moet gehad hebben. Een rechtstreeksch bewijs ontbreekt; daarom 
zullen wij het beoogde doel zijdelings moeten bereiken. 

Een der namen van de Agwins in ’t Indisch is nasatya , een woord hand- 
tastelijk afgeleid van nasati , evenals aditya van aditi, en alleen d&drom niet 
herkend, omdat dit nasati toevallig verloren is gegaan. Nasati is gevormd 
van nas, op volkomen gelijke wijze als bijv. wasatz , verblijf, woning, van 
was , wasati, logeeren, enz. E6n van de beteekenissen van nasati moet ge~ 
weest zijn: genezing . Zulks mag men met goeden grond opmaken uit het 
feit dat de N&satya's zijn: de goddelijke geneesheeren, Vergelijkt men deze 
uitkomst met de gegevens omtrent nesan in de Germaanache talen, dan 
kan ze slechts bevestigd worden. 

Het naamwoord nasati moet in de eerste plaats beteekend hebben : ver- 
eenigingspunt, voeg, verbinding, of met een Sanskrit woord: sandhi , of 
ook wel sandkdna . De drie sandhi'% der zon in haren jaarlijkschen loop zijn r 
nachteveningspunt der lente, zonnestand op 21 Juni en herfstnachteve- 
ningspunt. De Agwins, of N&satya’s, zijn twee sterren in den Ram, die ge- 
durende een bepaald tijdperk — laten wij zeggen: ’t Wedisch tijdperk — 
bij den aanvang des jaars om 21 Maart aan den oostelijken gezichteinder 
zichtbaar waren bij ’t morgengrauwen v66r zonsopgang. Daarom heeten 
zij de voorgangers van Zijne Majesteit, die weldra in alien luister Zijne re- 
geering zal aanvaarden. Na drie maanden vertoonden zij zich na zonson- 
dergang ongeveer in den meridiaan, want het verschil in lengte tusschen 
hen en de zon was dan Hr 90 graad, Na nog eens drie maanden, dus bij de 
nachtevening van den herfst, zag men de Agwins kort v66r zonsopgang 
aan de westerkim. Zij worden derhalve in mythologisch-rhetorischen stijl, 
geboren — want geboren worden is te voorschijn komen — op de 3 San- 
dhi's, de 3 Nasati’s der Zon, zijn dus de ldnderen van den Sandhi, van de 
Nasati, en heeten daarom N&satya. Nu zou men kunnen beweren dat reeds 
’t begrip sandhi licht tot den mythe van ’t geneesheerschap der Agwins 
aanleiding kon geven, en als het gansche woord ndsatya en 't Germaansche 
genezen niet bestonden, zou men ongetwijfeld aan het begrip genoeg heb- 
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ben, maar nog veel gemakkelijker is die mythe te verklaren, indien ’t 
begrip en ’t woorcl zelf aanwezig waren x ). 

Lijden. 

Het is bekend dat het Got. (ga)leipan, Ag s. Man, Os. lithan, Izdhan , On. 
Met, Ohd .galidan, Mnl. liden, in ’t algemeen een gaan, varen, en meerin *t 
bijzonder het begrip van voorbijgaan, doorgaan, overgaan uitdrukt, Zoo 
lezen wij bij v. in de Nederfrankische Psalmen (LXV, 1 2): zvi lithon thurofuir 
in thuro watir , «transivimus per ignem etaquam,* en in den Heliand [vs, 
2233] (Schmeller’s uitg. 68) cna meri lithan , dat door den uitgever juist 
vertaald wordt met <transnavigare f returns Duidelijk komt de beteekenis 
van <passeeren> — om dit gemakkelijke vreemde woordeens tegebruiken 
uit in ons geledcn (Icing, kart geleden), Os. giliden, gepasseerd, voorbij (He- 
liand 5, 7 [vs, 154]), Daarentegen vertQont zich’in het causatief leiden, enz. 
de meer algemeene beteekenis. van iemand ergens brengen. 

Buiten het Germaansch gebied heeft men, voor zoover mij bekend is, 
den tegenhanger van dit lijden in de verwante talen nog niet opgespoord, 
al heeft men niet over ’t hoofd gezien daterverbandbestaattusschen/s?’^ 
en Skr. ri, ri , waarvan riyate , vloeien, rim, vloeiend, retas , iets vloeibaars 2 ), 
sperma; rinati , doen vloeien ; enz. Eene andere uitspraak van ri is waar- 
voor ik naar de woordenboeken verwijs. Van li kan leta, traan, afgeleicl 
wezen, want een stam lit, op zich zelve niet ondenkbaar, komt niet voor, 

Nauwer dan bij ’t Oudindische ri, ri. It sluit lijden zich aan bij een wel- 
bekend werkwoord in de Zend-Avesta, namelijk irith, praes. irithyHti, p, p. 
p. irifta a ). Het is een vaste regel in onze teksten van de Zend-Avesta, dat 

J ) Terloops zij opgemorkt dat de Grieksche tegenhangers der A^wins Castor en Pollux 
zijn, de Tweelingen. De Indisohe ziaam is Punarwasft, „de twee wedergehorenen, op- 
nieuw liohtenden”. Deze worden inderdaad in. verband gebracht met de Ac* wins, en daar 
zij ook, in een bepaald tijdperk, bij een Sandhi der Zon stonden, is het natuurlijk dat Pu- 
narwasn, als mythische geneesheer voorkomt. Er is reden om to veronderstellen dat de 
Indische, reeds Wodische, A^wins in veel ouderen tijd met de Punarwasu's en dns mat 
Castor en Pollux identisch waren, maar later, toen de feiten aan den heme] niet meer mat 
de rol, arm de Apwins toegekend, strookten, verplaatst werden. De Grieken zouden dan 
bij *t oude gebloven zijn. Indien men ongeveer 3 duizend jaar verder teruggaat, zal natuur- 
lijk alles wat van de versehijning der A^wins gezegd is* toepasselijk zijn op Punarwami, 

2 ) Hiormode nauw verwant is Got. aoc. sing, leipu, Ohd. lid. Os. Uth, enz. 

*) Het is tegenwoordig meer in de mode irista te spellen, Het is lood om oud ijzer. De 
redacteurenvande Zend-Avesta bezigen verkeerdelijk edn en dezelfde sisletter voor pa)a- 
talen en dentalen, Eene spelling gt is ongerijmd; want geen mensch vermag omniddolUjk 
vdbr een denbaal eenen palatalen sieklank uit te spreken. Maar oven ongerijmd is eene 
spelling kas ca ; om dezelfde reden dat niemand y<S6r een palataal de dentaleskan uit- 
sp reken. De font ligfc niofc aan bet stela el van transscriptie, maar in de d waze spelling der 
Zend-Avesta, 
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eene door i of u gevolgde r als voorslag een dier klinkers moet aannemen. 
Dus schrijft men bijv. niet rinakhti , Skr, rinakti, maar irinakhti\ met ruth, 
maar uruth , Voigt er echter een andere klinker dan i of?/, zooblijftde voor- 
slag achterwege; dus schrijft men wel iric, maar raecaya , hoewel dit laatste 
niets anders is dan trie naar de 10 de klasse vervoegd. Zoo ook raodhayHti 
(Skr. stam rudh ), maar ururaodha , Skr. rurodha . 

Verder is op te merken dat in de taal der Zend-Avesta geen l bestaat, 
althans niet in schrift, zoodat aan irith evengoed een Germaansch lid als 
rid kan beantwoorden. 

De meest gewone beteekenis van irithyciti is «komen te overlijdem; de 
telkens voorkomende vaste term voor «overleden» is in eta, Pehlewi rift 
In plaats van eenvoudige werkwoord lcomt niet zelden in gelijke beteeke- 
nis het samengestelde fiarairith voor. Een enkele maal is irithyciti gen o men 
in den zin van (zich) bezoedelen ; en ook in dien van smelten, in welk laatste 
geval men in ’t Skr. zou zeggen liyate. In samenstelling met de partikel 
awa , *naar beneden,» komt het in het part, praes. voor in den zin van 
«liggen,» oflievervan «neervallen.» 

Het is hier niet de plaats nadere bijzonderheden van het gebruik van 
irith in de Zend-Avesta aan te halen. Het medegedeelde zal voldoende 
wezen om de gelijkstelling van irith en lift an, wat de beteekenis aangaat, 
te wettigen. In vorm evenwel zou niet irith , maar irit aan hetGermaansche 
lith , lidh , beantwoorden. Er is reden om ons de vraag te stellen of irith wel 
juist is. In verreweg de meeste gevallen toch volgt op de th een in irithyciti , 
irithyat , en aangezien het eene vaste wet der Zend-taal is dat elke /ornnid- 
dellijk v66r eene y in th overgaat, zou ult de opgegeven vormen evengoed 
een stam irit als irith af te leiden zijn. Verder komt voor irithinti . Ook dit 
bewijst niets, dewijl irithinti uit irithyenti ontstaan is. Het perfection iriri- 
z^m^daarentegen pleit voor eenen stam irith , en te recht wordt dit ook zoo 
opgegeven in de handboeken, o. a. in Justus Handbuch der Zendsprache. 
Eene geheel andere vraag echter is het of die th oorspronkelijk is. Dat nu 
geloof ik niet, en wel op grond van het Germaansch, dat in een geval als 
dit meer gezag heeft dan de taal der Zend-Avesta en het Sanskrit. Zoowel 
in ' t Oudindisch als in de Iraansche talen bewerkt eene r meermalen den 
overgang van eene volgende t in th. In ’t Skr, is pratama geworden pratha- 
ma . In dit woord gaat het Iraansch niet met het Indisch mee, want hetzegt 
frathna , maar wel gaan de zusters samen in prthu , breed, Zenda v.perethti, 
terwijl het Grieksch de oorspronkelijke t bewaard heeft in rvlarvs*, Skr. 
prathas , Zendav. frathah , Grieksch rddros* Ook het hierbij behoorende 
werkwoord, prathate , zich uitbreiden, prathati , uitbreiden, vertoont de- 
zelfde klankverandering; evenzoo in de Zenda v.pathana ) wijd, ruim, hoewel 
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bet de r verloren heeft of ten minste niet bezit. Met dit path , feitelijk = 
prath , komt volkomen overeen Latijn pat-ere, pat-ulus, behoudens dit ver~ 
schil dat de t als de oorspronkelijke letter te beschouwen is. Een zeer op- 
merkelijk voorbeeld hoe in bepaalde gevallen ten rtmetelkanderwisselen 
levert bet woord path (sterke vorm pant) ; voor ’ t Skr .panthanam vindt men 
namelijk in de Z. A. pantanem\ voor den nom. pi. panthanas : pantano , 
doch de accus. pi .pathas luidt ook in de Z. A.patho . 

Hiermede is aangetoond dat iritJi zeer wel nit rit ontstaan zou kunnen 
wezen, en indien dit werkelijk bet geval geweest is, danisdestamidentisch 
met bet Germaansche lith, lidh . Doch zelfs aangenomen dat de th in J t 
Iraansche woord oorspronkelijk is, dan magtoch, geloof ik, beweerd wor- 
den dat het de naaste verwante van het Germaansche is. 

Beek. 

Dr. J. Franck heeft in zijn Etymologisch Woordenboek der Nederland- 
sche taal bij de behandeling van het woord beek niet VQrzuimd het Engel- 
sche brook te vergelijken. Ik zou een stap verder willen gaan en de woorden 
gelijkstellen, in dien zin dat beide zich ontwikkeld hebben uit twee varie- 
teiten van den en denzelfden wortel. 

Het is misschien niet overbodig er aan te herinneren dat en beek en brook 
oudtijcls niet alleen «rivus,» maar ook «torrens» beteekenden: Ohd. bach 
«rivus, torrens*; ook Ags. bee wordt opgegeven als «torrens, rivulus»; brae 
«torrens.» Een beek is dus niet altijd zoo zacht en idvllisch geweest alszij 
thans is. Daar nu broc vormelijk aan een Latijnsch frang beantwoordt, 
evenals bijv, gbs aan ans-cr , ons vloeken <ia.nplango y enz, mag men besluiten 
dat broc eigenlijk beteekent doorbraak, of iets wat uit de bergen of den 
bodem «hervorbricht». 

Broc zou in 5 t Skr. luiden bhrahga . Dit nu bestaat niet, dewijl deze taal, 
behoudens een enkele uitzondering, «breken> uitdrukt door bhanj (zwak 
bkaj), hetwelk in ouder Arisch bhang (bhag) zou luiden. Van dit bhanj 
komt o. a. bhahga , breuk; bhahgi , breking; bhanakti \ breekt; welklaatste 
tot het Lat. frangit ongeveer in dezelfde verhouding staat als La Lfungitur, 
Skr. bhuhkte , tot fruitur\ als Skr. bhukta tot La t.fructus, en Germ .gebruikL 
Kortom bhang en bhrahg zijn twee varieteiten van een en denzelfden wor- 
tel, waarin het begrip van doorbreken, in tweeen buigen ligt. Ons beek (uit 
bakia of bakia) komt in hoofdzaak overeen met Skr. bhahga , dat behalve 
breuk nog andere beteekenissen heeft, o. a. die van goot, kanaal. 

Zooeven heb ik gezegd dat op eene uitzondering na bhrahg, zwak bhrag, 
uit het Sanskrit verdwenen is. Die uitzondering is hetagens bhraj , in het 
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samengestelde woord giribhrdj , te recht door Roth in Petersb. Wdb. 
vertaald met «aus Bergen hei 4 vorbrechend.» De woorden giribhr&jo na 
iirmdyah «alsstroomen dieuit debergen «hervorbrechen» » in Rgweda 10, 
68, t, laten zich letterlijk vertalen met de saxifragae undue van clen La- 
tijnschen dichter bij Cicero, de Oratore. Zulk een giribhraj is de brook . 
Daarvan verschilt de beek niet meer dan een denkbaar Skr. giribhaj van 
giribhraj , dan frangit van bhanakti. 

Iusiza. 

In Galaten 4, 1 heeft de Gotische bijbelvertaling iusiza ist voor Griek- 
sche duxq)8Q£L Onze Statenoverzetting heeft daar « verschilt, » klaarblijkelijk 
omdat men de kracht van ’t Grieksche woord niet gevoeld heeft. Wulfila 
begreep de bedoeling beter en te recht wordt dan ook algemeen erkend 
dat iusiza eigenlijk « beter » beteekent. Het is een comparatief naar het 
model van batiza , beter, e. dgl. In zulke comparatieven en superlatieven is 
het regel dat de wortelklinker in sterken vorm optreedt, onverschillig of 
de blinker in den positief al dan niet sterk of geguijeerd is. In ’t Sanskrit 
vertoont de positief bij dergelijke comparatieven op iyas (ias) zelfsgewoon- 
lijkeenen zwakken of althans niet-geguneerden klinker. Derhalve kshipra , 
kshbpiyas; qH , crbyas; mrdu, mradiyas; dura, dawiyas; bhuri , bhawiyas ; 
urn, w dr iyas; guru (voor gem, gru)> gdriyas; dirghd (uit dcregha ), drd- 
ghiyas — daraghiyas; enz. 

De regel dat de comparatief eenen gunaklinker of wat daarmee gelijk- 
vvaardig is (bijv. ra ~ ar) heeft, gaat door, maar van den positief laat zich 
niet hetzelfde zeggen. Bijv. wdsiyas , beter, heeft denzelfden klinker in den 
positief tvasu, goed; zoo ook laghiyas , positief laghu, licht; hoewel de a 
hier niet het accent heeft en dus zwakker mo,et uitgesproken zijn. In *t 
Grieksch zijn de gevallen dat de positief een sterken klinker of tweeklank 
vertoont nog veelvuldiger; bijv. gvqvs, in tegenstelling tot Skr. uru . Van 
daar dat men niet met zekerheid lean zeggen hoe de positief van iusiza ge- 
klonken heeft, hetzij tmt (of uzwa) of iusu (of msu :), Dat het Germaansch 
soms met het Sanskrit medegaat, blijkt m. i. uit Got. *kahru (nom. pi. fem. 
kaurjos) — Skr. guru , waarin de wortelklinker niet aan dien van ftuQ’o c be- 
an twoorclt; analoog hiermede is *mmrgu , Ohd. marg, waarvan Got. ga- 
maurgjan , afkorten, terwijl het Grieksch Lat. brevis hebben. 

Gelijk de sterke vorm van r zoowel ar als ra kan wezen, zoo wisselen in 
5 t Skr. als versterking van u de tweeklanken o {a + u) en wa (d. i. u + a ). 
In afleidingen die eenen nog sterkeren vorm vereischen, waartoe de com- 
paratieven echter niet behooren, vindt men dan steeds wa (d. i, u + a ), 
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Mut. mut. is dit op al de verwante talen van toepassing. Bijv. van den zoo- 
gen. wortel Skr. wah is de zwakke vorm uk, in uhyate, iidha (nit uk + ta), 
enz.; de sterkere is zoowel wah als ogh, in waha en ogha, stroom ; de sterk- 
ste is wah, in waha , strooming, enz.; vgl. Got. wegos, Os. wag, Ohd. wag, 
Nhd. zvogen. In dezelfde verhouding staan tot elkaar, wat de graden van 
klinkersterkte betreft; Skr. ugra, machtig, groot, streng, enz. totzijn com- 
paratief en superlatief ojtyas , ojishtha, en wajra, diamant, enz.; OPerz. 
zvazraka, groot; On. vakrs, ons zvakkcr, alsook waken ; Skr. ojas, kracht, 
heerlijkheid, glans; Lat. augustus , Gr. avyry, Got, aukan, Lat. augere, Gr. 
avj-eiv, doch Got. wahsjan , Skr. wakslr, in den sterksten vorm Skr. waja, 
versterking, kracht, enz. ; wajayati, opwekken, enz. ; Got. wokains, ’t nacht- 
waken, wokrs, woeker, dat hoewel een graad sterker dan aukan , in betee- 
kenis weinig hiervan verschilt. 

Deze weinige voorbeelden, die zonder moeite met een tal van andere te 
vermeerderen zijn, vooral indien men de gelijk loopende z'-rij mede op- 
neemt, zullen voldoende zijn om de gelijkwaardigheid van u + a en a + u 
aan te toonen. Daar nu Skr. o, Got. iu gelijkwaardig is met Skr. zva, Got. 
zvi, volgt dat iusiza hetzelfde woord is als Skr. w'asiyas. Daar in dit geval 
in ’t Skr. ook de positief een sterken vorm vertoont, wasu, zoo luidde de 
positief eenmaal in ’t Gotisch vermoedelijk ook wisu. 

Het woord iusila, beterschap, is natuurlijk even als beteren, verbeteren, 
enz. afgeleid van den comparatief. 
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Beer. 


Ons beer , mv. berm, luidt in T t Ohd. hero, Ags. bera, MnL en Mhd. here , 
enz. Eenigszins afwijkend is On. hjorn (uit bernxi), Zw. en Deensch bjorn, 
dat op Hoog- en Nederduitsch taalgebied slechts in eigennamen, o. a. 
Bernhard (Bernaart; vgL Wolf hard, Wolfaart), bewaard is gebleven. Een 
derde vorm is On. her si, Nederlandsch horse, hors. Alie drie vormen zijn 
natuurlijk stamvenvanten, zoowel onderling als met Skr. bhalla, bhallaka, 
bhalluka, bhalliika, alle woorden voor *beer.» Iiet komt er maar op aan ze 
door ontleding te verklaren. 

Bhalla bevat bet intensief suffix la, hetwelk naar gelang van omstandig- 
heden nu eens augmentatieven, dan weer deminutieven vormt; ’t eerste 
bijv. in Gr. {.leyaloi, Got. mikils\ 'tlaatste in Skr. kshulla, klein, te verge- •- 
lijken met Lat. parvulus, en ook met Got. leitils, hoewel dit niet juist la, 
maar het naverwante ila bevat. Dit ila, v66r hetwelk de uitgangsklinker 
der stamwoorden pleegt weg te vallen, wordt vooral voor min of meer hy- 
pocoristische woorden gebruikt, zooals Skr. mahila , vrouw; vgl. Got. ma- 
wilo , Ags. meowle . 

Het achtervoegsel la komt in ’t Skr. bij persoons- en diernamen niet 
zelden voor, en nog vaker in Pr&krit, alsook in ’t Latijn, o. a. in filio-lu$, 
pueru4as , samengetrokken puel-lus, vr. paella, enz.; evenzoo in 5 t Ger- 
maansch, waarin echter la van ila, ala, ula, die en in beteekenis en in klank 
naverwant zijn, dikwijls moeielijk te onderscheiden is. 

De toevoeging van ka achter la wijzigt de beteekenis niet, Ka dient op 
zich zelf reeds om verklein woorden te vormen, zoodat laka een pleonasme 
mag heeten. Zulke pleonastische verklein woorden of augmentatieven ko- 
men in alle talen voor die zich gaarne van zulke woorden bedienen ; duide- 
lijke voorbeelden levert het Lat. in puellulus, Ital .fancizdlino, e. dgl . Bhalla 
en bhallaka beteekenen dus feitelijk hetzelfde, even als Skr. kshulla, klein, 
eig. ldeintje, Lat. parvulus, niet verschillen van ksJmllaka , parvus . In de- 
zelfde verhouding staan tot elkander Skr. mahallaka, oud, eig. oudje, 
grootje, en mahalla . 

Uit zulke voorbeelden als kshulla, verkleinwoord van kshud-ra\ mahalla, 
van mahat\ *t adjectief bhalla , van bhad-ra, goed; blijkt dat de sluitende 
medeldinker van den stam die ten grondslag ligt voor de afleidingen op la 
eene assimilatie ondergaat. Bhalla , beer, kan dus volmaakt goed uit bharla 
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ontstaan zijn. Daar echter in *t Skr. en in de Indische tongvallen in ’t alge- 
meen r en / onophoudelijk verwisselen, en als gelijkwaardig moeten be- 
schouwd worden, is het onverschillig of men als stam bhar of bhal aanneemt. 
Waarom deze opmerking noodig is, zal zoo straks blijken als de eigenlijke 
beteekenis van *t woord ter sprake zal komen. 

Minder eenvoudig is de ontleding van bhalluka en bhalluka , die een bhal- 
lu x ) veronderstellen. De aanhechtsels hi (~ru) en luka (~ruka) vinden we 
in Skr. bhilu (oibhirii), bhiluka (of bhiruka ), vreesachtig, van bhi y vrees. Voor 
luka kan men vergelijken Skr. iiluka, uliika, uiljstamverwantengelijksoor- 
tig in afleiding zijn Lat. ulula, en Ohd, ula } uwila , zmela , (h )iuivela, ewla, 
Ags, file, On. ugla, enz, Dat de stam niet ul is, maar u, en met reduplicatie 
uu, waaruit naar gelang van omstandigheden u ofuw , en ook iu, als gelijk- 
waardig met au of Guna van u, ontstaat, is uit de Germaansche vormen 
des woords duidelijk genoeg. Vermoedelijk is ook Skr .jhtruka, krekel, in 
jhir ( jhil ) + ruka te ontleden, want daarnaast staat jhillika\ in jhi is dus 
de eindmedeklinker afgevallen en daarna, volgens den regel, de klinker 
1 verlengd; de stam jhil is op Pr&kritsche wijze ontstaan uit jril (ouder gril 
of gret), vgL Gr, yqvllog. Denzelfden wegals jhiruka is opgegaan een derde 
vorm jhilika . Ten bewijze dat de aanhechtsels luka en luka volkomen de- 
zelfde kracht hebben, kan men zich beroepen op het feit dat in 5 t Skr, de 
suffixen uka en uka, in diernamen althans, onverschillig gebruikt worden; 
bijv. in jambuka of jambuka , jakhal s\jaluka en jaluka^hloz&zmgzr'Jatuka 
en jatuka , vleermuis. Het eenvoudige suffix hi, hetzij met of zonder voor- 
slag, vindt men ook in den Griekschen diernaam i'yx e ^ v S, aal; uit vergelij- 
king hiervan met Lat. anguilla blijkt hoe weinig lu van la verschilt, Over 
J t algemeen is het aantal diernamen, in wier uitgang zich een l bevattend 
suffix vertoont, in ’t Skr, niet gering; als voorbeelden mogen, behalve de 
reeds vermelde, strekken grgala of srgala , jakhals; bidata, kat, Hindi billi; 
gazmla , buffel, waarmede overeenkomt Gr. (iovftcdog; gardula , tijger; vgl. 
Gr. aQxvvlog, hoewel ula in dit laatste een bepaalddeminutiefis, terwijlhet 
in gardiila eerder verachting aanduidt 2 ). 

*) Bit bhallu scliijnt te schuiien in mallu, dat in een der Indische woordenboeken te 
lezen staat. In Kagarischrift worden de letters bha en ma passim venvard ; de klank daar- 
entegen der sterk geaspireerde bh onderscheidt zich te zeer van m dan dat er licht ver- 
warring kon ontstaan, behalve in Kashmir, waar onder andere, meer Iraansche dan In- 
dische eigenaardighedon, de aspiraten vaak him h verliezen. In alien gevalle is mij geen 
enkel voorbeeld van eene verwisseiing der lclanken bh (w el te onderscheiden van 5) en m 
bekend; wel van hma en bha. Het ligt voor de hand te onderstellen dat mallu eene bedor- 
ven lezing is voor bhallu. 

s ) Haverwant met -nt, -lit, -luka, is Skr. -avu, ~alu , - Ctluka , bijv. in wiQarfiru, broos; nidr&lu, 
slaperig, slaapkop; fitalu, kouwelijk, eaz.; ook in diernamen, als Mmstiru, tijger (eig. 
kwaadaardig); himaciluha, Icwaadaardigo bond. 
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Bij de beschomving der Germaansche woof den voor «beer», ziet men 
dat hero een eenvoudig agens is van eenen zoogen. wortel her , waaraan in 
*t Skr. bhar zou beantwoorden. Bjorn {bernu) bevat een aanhechtsel nu. 
Een hiermee overeenkomend, te veronderstellen Skr. bharnu oibhrnu zou 
zeer wel een agens kunnen wezen, waarbij als werkwoord zou behooren 
een denkbaar bharnoti (of bhrnoti ), bhrnutc . Zulk een woord is intusschen 
onbekend. Uit het Germaansche brinnan , bernen, kan men besluiten tot 
hetbestaan van een duratieven werkwoordelijken stam die na met *bkarno> 
*bhrnu verwant is, en die in 't Skr. zou luiden bhrntva ; vgl. Germ, rinnan 
met Skr. rnoti, volgens de Indische spraakkunstenaars ook cirnoti, naast 
rmvati , Gr. OQvi'fa, enz. Wist men nu zeker dat «beer» tot denzelfden stam 
te brengen ware als brinnan , dan zou men op goede gronden birnu als een 
agens van gezegd werkwoord mogen houden, maar nu de etymologic niet 
onbetwistbaar is, doet men beter de zaak onbeslist te laten en de mogelijk- 
heid te erkennen dat nu een met lu verwant suffix is. Dat n en / licht met 
elkaar wisselen, ook in achtervoegsels, is bekend genoeg, o. a. in Got. hi- 
mins , On. himinn } Os. himil , hemel; een ander voorbeeld is Got, asilus , 
ezel, Slawisch ostlu, vergeleken met Lat. asinus , On. asni, waarin wetevens 
vier variaties in den uitgang aantreffen. 

Hoeveel twijfel er nu ook blijve bestaan omtrent den aard van *t suffix 
nu in bjorn, het is duidelijk dat bersi, horse een achtervoegsel vertoont, dat 
demxnutieven vormt of verwante begripswijzigingen te weegbrengt Hier- 
voor verwijs ik naar Taal- en Letterb. V ? 21 1 ), Aangezien in onzen boom- 
naam els y Ohd. elira (uit eliza ), On. elr, olr y Ags. alor, aler, Eng. elder , Rus- 
sisch olicha (uit olisa) een suffix dat ^ bevat ( isa , is an, usd) staat tegenover 
een suffix met n in ’t stamverwante Latijnsche al-niLs, zoo wint het ver- 
moeden, dat ook bernu een in begrip verwant aanhechtsel bevat, aan waar- 
schijnlijkheid. 

Na de verschillende vormen van beer , enz. naar vermogen toegelicht te 
hebben, blijft mij over te spreken over de vermoedelijke eigenlijke betee- 
kenis van den naam. De zwarigheid om te dezen aanzien tot eene beslissing 
te komen, Hgt vooral in de omstandigheid dat de beer zooveel karakterk 
stieke eigenschappen bezit waarnaar hij treffend genoemd kan wezen. Zien 
wij wat uit de vergelijldng van andere namen, waaronder de beer bij de Ari- 
sche volken bekend staat, valt op te maken. 

De Slawische benaming medwecti , d. I honigeter, komt hier niet in aan- 
merldng, want in geen geval kan «beer» deze beteekenis hebben. In *t Skr. 

i) [Hier overgedrukt in dl. XX, biz. 291.] Hetzeifde suffix doet ook dienst in Ags. assa, 
ezel: eene vijfde varieteit van dezen diernaam. Derbalve komen de uitgangen -san, -lu, , 
-la, -rut* -nan als ay no ni am voor. 
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licet het dier ook rksha , waarmede overeenstemt Gr. ciqmos, Lat. ursus 
(voor urcsns ), Ossetisch ars. Daar we hierin hetzelfde suffix ontmoeten als 
in On. bersi, ons dors, — daargelaten dat deze laatsten zwak verbogen 
worden — , rijst het vermoeden dat ook de stammen rk en bhar eenmaal 
als synoniem opgevat werden. Rksha beteekent ook gesternte, en in *t La- 
tijn en Grieksch een zeker tweetal gesternten, de Grooteen deKleineBeer. 
Het Skr. werkwoord arcati , waartoe rksha te brengen is, vereenigt in zich 
de beteekenissen van gloeien, stralen, en van brullen, zingen, vereeren, 
Onder de talrijke afleidingen er van komen voor: arkd, zon, en loflied; 
arci , arcis, lichtgloed, vlam; rc } glans, lied; area, godenbeeld, vereering. 
Een bijzondere vermelding verdient rkshara, doom, in anrkshara , zonder 
doornen, waaruit we zien dat in rc, arc , ook het begrip van «steken, pijn 
doen» of dgl. ligt. Dat heeft trouwens niets bevreemdends, want men vindt 
denzelfden begripsovergang in een tal van woorden ; bijv. Skr. tafias, gloed, 
kwaal \tejas, glans; tigma , scherp, heet, stekend; OPerziscb tigra, pijl; Skr. 
flic, Qoka , gloed, brand, verdriet; Skr >jwala, vlam, is ons kzvaal\ Skr >jwa- 
layati , in gloed zetten, is ons kwellen, en Ags. cwellan, dooden; enz. enz. 
Bij rkshara sluit zich aan Got. arhwazna , pijl *), dat tot Skr. arci , arcis , 
gloed, ten opzichte der beteekenis in dezelfde verhouding staat als OPerz. 
tigra tot Skr. tejas, 

Uit het medegedeelde vloeit voort dat de beer rksha kan geheeten zijn 
hetzij als de glimmert, om zijn glanzende huid; hetzij als de brullert; of 
eindelijk als het kwetsende, kwaadaardige dier, synoniem met Skr Jiimsra, 
ofschoon dit laatste op alle roofdieren wordt toegepast, dus aan het Lat. 
ferns beantwoordt. 

Vergelijken wij de verschillende beteekenissen van bhar of bhrvo or zoo- 
verre die hier in aanmerking komen, dan bespeuren wij dat ze nagenoeg 
parallel loopen met die van arc , al moge het punt van uitgang dan ook een 
ander zijn. Skr. bhara is geschreeuw, gejubel, loflied, gevecht, strijd; vgl. 
Lat. ferio, On. berja, slaan. De Indische spraakkunstenaars kennen aan 
bhal, den wisselvorm van bhar , den zin toe van slaan, dooden, kwetsen; 
bhalla beteekent dan ook niet alleen «beer>, maar ook «pijb; druktdus 
zoowel Got. arhwasna als Skr. rksha uit. Het met een suffix afgeleide We- 
dische bhrniyate , dat weimg in vorm van } t Germaansch tbrinnm, branden, 
verschilt, beteekent «toornig zijn>, eigenlijk natuurlijk «gloeien> (van 
toorn). Bhrinati in Rgweda 2, 28, 7 laat zich zoowel met «verzengen> als 

J ) Arhimma heeft denzelfden uitgang als het gelijksoortige Indische woord wadhasnd, 
Indra’s wapen; synoniem zijn wadha, m. en wddhas, wddhar, n,; met een van deze komt ten 
aanzien des nitgangs het Ags. earh overeen; On. 6Y (drv) is vr. en zoo ook Ags. arewe , 
volgens Ettmuller, p. 23. 
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met ^pijnigen*, in een woorci met Skr, tapati vertalen. Vergelijkt men nu 
verder de Latijnsche woorden ferns en fcrox , dan komt men tot het be- 
shut dat hn met rksha en met hhalla , bhalluka , bjorn , beer bedoeld is het 
grimmige, kwaaddoende beest; himsra bij uitnemendheid. Die naam is 
ontstaan toen de voorouders der Indiers nog met in Indie woonden; voor 
de Aiders die zich in Indie gevestigd hadden, moest de beer met meerinde 
eerste plaats de himsra , himsaru blijven ; hij moest zijnen rang afstaan aan 
den tijger. De «kwaadaardige» {himsira, himsaru) bij uitstek is voor de 
Indiers «de tijger ». Dat rksha twee zoo schijnbaar uiteenloopende betee- 
kenissen vertoont als «gesternte> en «kwetsend, kwaadaardig», is niet 
vreemder dan dat arkd «zon> en «bliksemstraal* en «lo£lied»,&n «zanger» 
beteekent. Misschien is ons erg , Ohd. arg, slechtheid; adj. «boos, snood >, 
vaalc ook «gierig»; On. argr en ragr, ellendeling, lafaard (vgl. de beteeke- 
kissen van Gr. xaxog), betzelfde woord als arkd 1 ), 

Brood. 

Het in de Gotische bijbelvertaling gebruikte woord voor brood is hlaibs 
( hlaifs ), dat, gelijk men weet, nun. ook in andere Germaanschetalenvoor- 
komt. De Slawen bedienen zich van hetzelfde woord; het Russische chlcb 
(oud-Slovveensch chlebu) beteekent «brood, koorn, levensonderhoucL; 
chlebo-pasec (van pachat\ akkeren, ploegen) is «akkerbouwer»; in *t 
Boheemsch heeft chleb eveneens de beteekenissen van « brood, levens- 
onderhoud, voedseb; chlebiti is «voeden, zich voeden»; chlebiti o svem is 
<voor zich leven, menageerem ; chlebne pivo is «krachtig, voedzaam bier». 
De uitdrukking «menageeren» herinnert ons van zelf aan Got. hleibjan > Oil. 
hlifa , sparen; beschermen. In deze laatste opvatting verraadt hlifa zijn 
vervvantschap met clen wortel waarvan 5 t Latijnsche clipeus , schild, is afge- 
leid; min of meer pleonastisch heeft het IJslandsch in plaats van ’teenvou- 
dige Latijnsche woord een hlifskjbldr . 

Indien deze vergelijkingen steek houden, zou men moeten besluiten dat 
hlaibs zich ontwikkelde uit een en stam waarin het begrip lag van onder- 
houclen, sterken, voeden, beschermen, sparen. A1 deze beteekenissen vindt 
men o.a. ook in eenen geheel anderen stam, het Skr. atvati , waarvoor ik 
naar de woordenboeken verwijs; alleen wil ik hierbij opmerken dathetLat. 
avarus zich evengoed uit «spaarzaam» als uit «begeerig» kan ontwikkeld 

*) Dat de beteekenis die wij tlians nog aan erg lieohten ouder is dan de beporkte van 
M giorig” in 7 t Olid, en van „lafhartig" in f t On., blijkt reeds daaruit dat ^gierigUeid” en 
„laf harfclgheid” niets met elkaar gemeen hebben, behalve voor zoo vorre zij ak koo/don* 
ondeugden besohouwd vrordon. 
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hebben. Verder zou volgen dat hlctibs echt Germaansch is en door de Sla- 
wen ontleend, want het woord kan, wegens zijnen vorm ten opzichte der 
aanvangsletters, niet tegelijk en Slawisch en Germaansch wezen. Doch al 
mocht het omgekeerde eens waar zijn, zoodat niet de Slawen, maar de 
Germanen de ontleeners waren, dan ook mag chief) aangevoerd worden 
ten bewijze dat het woord eene veel ruimereheteekenis moetgehad hebben 
dan die van brood, 

Wanneer men nagaat hoe volken bij wie brood het hoofclvoedsel uit- 
maakt deze soort van spijs plegen uit te drukken, dan zal men ontwaren 
dat zij zich bedienen van een woord dat oorspronkelijk eene ruimere be- 
teekenis heeft Nemen* wij, om te beginnen, het La t panis, Te recht heeft 
Dr. Fick panis tot denzelfden stam gebracht als pcnus\ waartoe ook behoo- 
ren hit penu, periiti, voeden; Gr. naviog, vol; navlcc, volheid; Skr .panasa, 
broodvruchtboom ; pata, cloorvoed, vet, svnoniem van pus Ufa . ZooweljtaiW 
als pushta zijn in vorm verleden deelwoorden in ’t passief, het laatste van 
push, waarvan afgeleid is poshayati, het meest gewone woord voor « voe- 
den » in ’t Skr. Pat a is regelmatig gevormd van pen, sterk pan, evenals bijv. 
tata van ten, sterk tan, Gelijk van ghen, sterk ghan (Skr, ghn, kan ) afkomt 
ghatayati \ zoo van pen een patdyati , hetwelk in ’t Indisch niet meer wordt 
aangetroffen, cloch voortleeft in ’t Germaansch, in voeden, Got, fodj an, enz. 
Voorts behoort bij denzelfden wortel Lat , pasco, pascor, dat tot pen, pan in 
dezelfde verhouding staat als Gr, ftetaxe, Skr. gaccha (uit gasket) tot gem , 
sterk gain 1 ). Panis is dus eigenlijk voeclingsmiddel. 

Het Lat. panis staat, zelfs het twijfelachtige hlaibs daargelaten, niet 
alleen. In de Zendavesta is de term voor brood draono (stam draonas); het 
* beteekent niet alleen brood, maar ook een stuk voedsel ; aldus ghish draono , 
een stuk vleesch. Etvmologisch beantwoordt dit draonas aan Skr. drazvi- 
nas , bijvorm van draivina. Beidebeteekenenbezitting, goed, rijkdom, over- 
vloed, kracht, sterking; van claar drawinawat \ krachtig. Klaarblijkelijk 
hangt het samen met Skr. drawya , materiaal, rijkdom, goed, en dm, dra- 
ma, 6 qvq; vgl. Spaansch ntadera «hout» met Lat. materia. 

Het Grieksche %(nos is niet zoo duidelijk ; het laat zich zoowel met ccqotoq, 
veldvrucht, akkerbouw, als met aQVVfiai, gewinnen, enz. in verband bren- 
gen. Trouwens alle drie woorden zijn wel uit een wortel gesproten, en ver- 
want met Skr, artha, doel, bejag, rijkdom, goederen. De verschillende be- 


*) Ook het Ondindische ganfyas beteekent „sterker, machtiger, overvloediger", enniet 
zooals Petersb. Wdb. opgeeft: „wunderbarer, ruhmlicher”; waarvan iedereen zicli kan 
overtuigen die rich de moeite geeft de plaatsen in genoemd Wdb. aangeteekend op te 
slaan. Ook $>anu of jpandinRgveda 1,65,4 is „volheid, overvloed”; de vertaling, „Bewrmde- 
rung, Lob”, geeft geen rin. 
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teekenissen van artha leeren ons hoe al de hier genoemde begrippen sa- 
menhangen met dat van Joopen, beloopen, oploopen, bejagen. Vgl. ook 
Skr. car , gaan, weiden, handelen, werken, met Lat. colerc . 

Ook buiten ’t Arisch gebied treft ons hetzelfde verschijnsel dat het be- 
grip « brood » uitgedrukt wordt door een woord dat eigenlijk eene veei rub 
mere beteekenis heeft. Zoo is het Hebreeuwsche lehem , spijs, brood, terwijl 
het overeenkomstige Arabische Icthm , «vleesch» beteekent. Het ligt dan 
ook in den aard der zaak dat ieder volk zijn hoofdvoedsel eenvoudig aan- 
duidt door een der gangbare woorden voor voedsel, leeftocht, lets wat men 
nuttigt, te bezigen. De Indiers, die geen brood eten, verstaan onder bhat, 
dat uit Skr. bhakta , het toegedeelde, voedsel, maaltijd, ontstaan is, uitslui- 
tend «rijst»; ook anna , «wat men nuttigt, koorn* wordt thans gewoonlijk 
alleenlijk op veldvruchten toegepast. Om dezelfde reden vindt men bij 
volken die hoofdzakelijk van visch leven, — en dat schijnen alle volken in 
een tijdperk van lagere beschaving gedaan tehebben — hetbegrip « visch* 
uitgedrukt door een woord dat oorspronkelijk in ’t algemeen voedsel be- 
teekent. Zoo noemen de meeste Maleisch-Polynesische volken den visch 
ikan, letterlijk: (iets) om gegeten te worden. Sommige hunnerzeggenwv&z, 
sera, enz M een geheel ander woord, maar ook eigenlijk «te nuttigen, voed- 
seb beteekenende. Ook in de Arische familie zijn er eenige uitdrukkingen 
voor visch bewaard gebleven die aan een tijdperk herinneren toen visch 
nog het hoofdvoedsel uitmaakte. Zoo bijv. Skr. matsya , van mad, zich ver- 
zadigen, waarvan o. a. ook Gr. fieavog, terwijl het hiermee identische Skr. 
matta «zat» in den zin van «dronken» uitdrukt. Evenzoo is Gr. l%&vs het- 
zelfde woord als Skr. ks/iu, voedsel (uit ghesu, ghstt)\ staat voor chsu, 
dit voor ghesu ; de i is een voorslag gelijk in laih 9 imperatief van imi 9 voor 
(S3i, Arisch sdhi — esdhi, waaruit Skr. edhi, gelijk bijv. Fransch btant uit 
stant\ in de Zendavesta luidt de imperatief zdi 1 ), geheel regelmatig, be- 
houdens de metrische of liever toonkunstige verlenging van den uitgangs- 
klinker, zooals steeds gebruikelijk is in de G&th&s of psalmen. Ghes, sterk 
ghas, waarvan het begrip zich misschien het best door «verteren» laatweer- 
geven, leeft en op zich zelve en in verder afgeleide stammen voort; het is 
oorspronkelijk een tweelingwortel van bhes, sterk b/ias 2 ). 

Na al het aangevoerde zijn wij, dunkt mij, gerechtigd tot het besluit dat 
ook ons brood , Ohd. brbt, Os. brod , On. brand , Ags. bread , Friesch bread , 

1) Bit komt voor in YagnaSl, 17; zdi nk Mazd& Ah.ur&, wanheusk fradakhshtd manaii- 
ho; d. i. „wees ons, o Akura Mazda, een aanwijzer van den goeden geest”. 

2 ) Zulke ontwikkelin gen zijn ghes-i, Skr. feshi, Gr. cpd'i; ghesan, Skr. hshan , xrtv; ghesar , 
Skr. Muir, cp&tQ ; Skr. hshav) uit bhes^ bhas heeffe ziek ontwikkeld bh'im, Skr. psft, enz, 
Hiertoe zou men ook de Griokseke vormen met <jp & beginnende kunueu brengen. 
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vermoedelijk een veel rulmer beteekems had. Wij behoeven ons met tot 
een vermoeden te bepalen; eene OhcL glosse heeft «profes — Cereris>, 
(Graff, vSpr. 3, 291), zoodat wij een rechtstreeksch getnigenis hebben voor 
het feit dat men onder brood ook «koorn» in *t algemeen verstond, Het 
ligt dus voor de hand brood te vereenzelvigen met het La t.frumcnhmu wat 
den stain betreft, en het tevens als verwant met f rumen , brij , te beschouwen. 

Frmnentum behoort bij fruor. Of het onmiddellijk uit frugmentmn ont- 
staan is, laat zich niet licht bewijzen, omdat de^ v66r de m meestal stand 
houdt, bijv. in fragmentuni, figmentum, pigmcntum* Men zou knnnen ver- 
onderstellen dat frhmentum zich ontwikkelde uit een denkbaar « friigimen ** 
tmm ) want de g kan v66r eene volgende ilichter uitvallen dan v66r eene 
m 1 ). Hoe licht in bedoeld geval g uitvalt ziet men ook o. a. uit maior voor 
mcigior 2 ), Hoe het ook zij, door een beroep op jumentum , van jug-, sterk 
j xmg- ere, kan men aantoonen dat frmnentum van frug niets bevreemdends 
heeft. 

Wanneer men van Lat. frug , Germ, bruk, sterk brick (uit brunk ), Arisch 
bhrug , een woord afleidt met suffix ta, en den wortelklinker guneert, dan 
verkrijgt men een verbaal adjectief opde wijze van Grieksch dxovavos, 
en dgl. Van bhrug zou op die wijze komen bhraukta , daar de^onmidcleh 
lijk v66r eene tenuis in kmott overgaan, Bhraukta , als onzijdigsubstantief, 
kan uitdrukken <dat wat te nuttigen is, wat men nuttigU, in overeenstem- 
ming met het mzdmmfruitur (Skr. bhunkte ), maarhetkanevenzeerdienst 
doen als het verbaal adjectief van bhrug in het actief, en het is a priori vol- 
strekt niet zeker dat ook het actief den zin van «nuttigen» moet hebben. 
Inderdaad, het actief van bhrug komt in *t Grieksch voor als cpQvyw in den 
zin van «braden, bakken*. Op 't eerste gezicht lijkt de begripsovergang 
vreemd, maar het volkomen gelijksoortig geval van bakken , On. baka , 
Ags. bacan , Ohd. bachan , vergeleken met Skr. bhajatc , voor zich nemen, 
genieten, bhakta , spijs, Gr. sqxxyov, toont dat <pQvyco niet alleen staat. Be- 
denkt men dat het actief van ettelijke werkwoorden het factitief uitdrukt 
van hun medium, bijv. Lat. verto van vertor ; Skr. zvardhati , doen toene- 
men, vermeerderen, van wardhate , toenemen, groeien; enz,, enz,, dan zal 
men q ogvyco en bakken kunnen verklaren: zebeteekenen eigenlijk: (spijzen) 
genietbaar maken. Passen wij dit toe op het veronderstelde bhraukta , dan 
volgt dat men hieroncler verstond zoowel dat wat men nuttigt, als dat wat 


1 In fruor zou men de verdwijning der g missehien kuxuien verklaren door aan te nemen 
dat het de analogic volg&e van fruitur , fruimur, fruimini ; be ter is het evemvel te beken- 
nen dat men de oorzaak dier wijziging in den vorin van frug nog niet kent. 

5 ) Ook in T t Germaansohe mats is hefczelfde gebeurd. Be uitstooting der g hierin moet 
plaats gehad hebben v66r de klankvorsehuiving, want de h v alt ill H, Germaansehnooifcuifc, 



men (door vuur) genietbaar maakt, hetzij kookt of bakt. Het Latijnsche 
f rumen is een kooksel; ons brood \ in den thans gebruikelijken, beperkten 
zin, een baksel. Ook in den zin van broodkoek is het een baksel ; overdrach- 
telijk noemde men in *t Ags. de honigraat bbobrbad; in welken zin men daar- 
bij brbad opvatte, is moeielijk uit te maken; vermoedelijk als «koek», want 
de honigraat heet in ? fc Hoogd. honigkuchen . 

Het veronderstelde bhraukta zou in ’t Germaansch de volgende veran- 
deringen ondergaan: de bh wordt b\ det van'tgeaccen tueerde suffix wordt 
d, volgens de wet van Verner; de k moet in h overgaan, maar dezekan niet 
v66r de d blijven staan: ze wordt g of valt spoorloos uit. Voor } t Ohd. laat 
zich dit bewijzen uit odo , voor ohdo — Ags, obbe, Got. aippau (voor aih-pait). 
In 't overeenkomstige Os. woord ohtho, eftha blijft de h, afwisselende met 
f, omdat de th een harde is; evenzoo in Ned. ofte, waarin de th in t is over- 
gegaan, gelijk in diefite (voor diepthe), e. dgl. In ’tOn. luidt hetzelfde woord 
eba; hier is de th verzacht tot dh } en de dh heeft dezelfde uitwerking als de 
d , zoodat ook in eba de h spoorloos is uitgevallen. In 5 t Ags. en Os. kan al- 
thans de^* v66r d uitgestooten worden; bijv. in bred an, brei en,~ bregdan; 
kydig — hygdig. Os. hudig . 

Hoewel de aangehaalde voorbeelden voldoende zijn om te bewijzen dat 
brood uit broohd kan ontstaan zijn, is het er verre af dat ze denoodzakelijk- 
heid van dien klankovergang buiten alle bedenking stellen, Indien we ons 
het opmerkelijke La tfruor herinneren, moet van zelf de vraag bij ons op- 
rijzen of er achter dien vorm niet meer schuiltdan men oppervlakkig zou 
meenen en of brood niet regelrecht uit zulk eenen bijvorm van frug zou 
kunnen ontstaan zijn. Dat frit oorspronkelijk een is met frug betwijfelt 
niemand, maar wat is de juiste onderlinge verhouding dier twee vormen? 
De zaak wordt nog ingewikkelder, wanneer wij denken aan een derden 
vorm, namelijk Lat. fr unis cor en aan het feit dat in ’t Skr. yuj tnyu ken- 
nelijk varieteiten zijn van een en hetzelfde begrip. Om de zwarigheden op 
te hoopen wil ik hier bijvoegen dat meermalen, *t eerst door Graff, zoo ik 
mij niet vergis, brood vergeleken is met Ohd. brio , bri, ons brij , Ags. brvw, 
jusculum ; voorts met Ohd. briuwan , ons brouwen , On. brugga, Zweedsch 
brygga, Ags. breowan . Niets ware gemakkelijker dan te beweren dat in 
brouwen en brij de g reeds uitgevallen was in ’t v66r~Germaansche tijdperk, 
evenals bijv. in Got. *qiws Qqius) uit v66r~Germ. gwzgwas *), Lat. vivas , 
maar het zou altoos de vraag blijven van welk tijdperk zulke varlaties dag- 
teekenen. Vooralsnog kan deze vraag niet beantwoord worden, en het zal 
misschien nog lang duren v66rdat men daartoe in staat zal wezen, want 

i) In ons Jcwvk, Ags. cwicu (slam cwicwa) hield de g standenversoliooftez^nertijdroge]. 
mat ig tot 7c. 


7 



98 


hoe meer men de geschiedenis der zoogenaamde wortels bestudeert, hoe 
vaster de overtuiging wordt dat men van den oorspronkelijken vorm dier 
wortels zoo goed als niets weet. Zooveel is zeker dat het belachelijk is te 
spreken van een wortel da, of dha, of bhu , of ap , of pa, enz., enz., die reeds 
thans zonder moeite tot eenvoudiger vormen te herleiden zijn. Op dit 
oogenblik kunnen wij ten opzichte van fruor niet verder gaan dan als zeker 
te beschouwen dat fru , hoe ook ontstaan, feitelijk = frugl s. 

De slotsom van mijn betoog kan ik in deze woorden samenvatten:£ra?*/ 
is van denzelfden stam als Lat. frug, fru, en heeftallebeteekenissen gehad 
die het volgens zijne etymologic Icon hebben; d. i, alle beteekenissen die 
de stam als werkwoord in *t actief en in ’t medium vertoonde. Die verschil- 
lende opvattingen spelen dooreen; ze liggen van nature in } t woord, en 
kunnen dus niet gescheiden worden dan op kunstmatige, d. i, in dit geval 
onnatuurlijke, wijze. 


Boos. 

Onder de even kostbare als weinig talrijke overblijfselen van den Goti- 
schen taalschat wordt dit woord niet aangetroffen. Wij ontmoeten het voor 
5 t eerst in het Oudhoogduitsch, en wel in eenen vorm waaruit men kan 
opmaken dat in deze taal de stam bbsi luidde; hiermede zou in r t Gotiscb 
overeenstemmen hetzij bausi of bdusu . 

Wat de beteekenis betreft, leveren de plaatsen bij Graff (Sprachschatz 
3, 216) de volgende voorbeelden: pose wiht — ubil wiht , ons booswicht , 
Nhd. bosewicht\ bosa {sachet), vilissimam; verder vindt men het vertaald 
met «frivolus, ineptus, infirmus, fragile. Het substantief bosa beteekent 
in ’t mv. nugae , d. L beuzelingen. Bosheitxs «vanitas»; bosiling , nugax, cl. i. 
beuzelaar;^^*, ineptus, frivolus; subst.^^lichtzinnigheid, gebeuzel; 
het werkwoord boson , beuzelen ; voor nog eenxge voorbeelden verwijzen wij 
naar *t aangehaalde werk zelve; voor ’t Mhd. naar de woordenboeken van 
Benecke-Miiller en Lexer. Voor } t Mnl. geeft Verdam l, 1367 als hoofd- 
beteekenissen op: slecht, gering; slecht, wat niet deugt; dom, onnoozel; 
zedelijk verdorven. Boosachticheit is «beuzelarij, gebeuzel, beuzelachtig- 
heid>, dus vrij wel hetzelfde als Ohd .gibosi; vg 1. verder het adj .gebose, bij 
Verdam. 

In ’t oudere Friesch schijnt het woord alleen voor te komen in den term 
thi base f eng, d. i. dartele, wulpsche, onzedigeofzooalseeneNederduitsche 
vertaling heeft «unhovesche» greep (zie Richthofen, Afries. Wtb. 620). 
Reeds Grimm (Wtb. onder base) heeft de aandacht hierop gevestigd, en 
waarschijnlijk juist gezien. In het hedendaagsche Friesch is bos een zeer 
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gewoon woord en komt hefc zelfs voor in afleidingen die aan ’t Nederlandsch 
onbekend zijn, o. a. in bosens , ira; alacritas ad lucra; boswiif, vroedvrouw, 
misschien eene schertsende wijziging van ’t synomsmz goed frou. Desniet- 
temin blijkt uit den klinker van het woord dat het uit het Hollandsch is 
overgenomen (vgl. Halbertsma, Lexicon Frisicum i. v, bos). 

Uit de vormen en beteekenissen in het Ohd. en Mnl. kan men zien hoe 
nauw zich ons beuzel , beuselen, enz. bij de oudere woorden aansluit. Het 
zou niet der moeite waard geweest zijn dit even aan te stippen, ware het 
niet dat Prof. J. Franck in zijn Etymologisch Woordenboek de verwant- 
schap van beuzelen met boos — dus ook met Ohd. bosilincl — als twijfel- 
achtig voorstelt. Dat de eu de umlaut van oo kan wezen, blijkt voldoende 
uit bleu = bloodi, zoodat het onnoodig is te veronderstellen dat de stam- 
klinker in beuzel oudtijds kort was. 

Te recht maakt Grimm (D. Wtb. 1, 249) de opmerking dat het moeielijk 
is de oorspronkelijke, zinnelijke beteekenis van boos en wat daarmede sa- 
menhangt op te sporen. Dat zulke abstracte beteekenissen als «slecht, 
beuzelachtig> niet de oudste kunnen wezen, voelde de groote dichterlijke 
geleerde beter dan wellicht iemand anders. Of iets goed of slecht is, kan 
men niet zien, d. i. niet met de oogen alleen zien; men komt er toe te be- 
grijpen dat iets slecht of goed is ten gevolge van een gevolgtrekking. Men 
kan eigenlijk niet eens zien dat iemand toornig is; wel ontwaart men dat 
hij beeft, of dat zijn gelaat rood wordt, of dat hij schuimbekt, enz. en uit die 
uiterlijke kenteekenen van een toornig mensch maakt men, door de on- 
dervinding geleerd, op, wat er in ’t gemoed van zulk een persoon omgaat. 
Om nu de meer zinnelijke, en dus oudere beteekenis van boos op te sporen, 
moeten wij trachten andere verwante woorden te vergelijken. 

De door Grimm aangehaalde Romaansche woorden bauzar, bedriegen, 
bauzia , bedrog; bausios, bedriegelijk; alle Provengaalsch ; alsookltaliaansch 
bugiare, liegen; bugiardo , leugenaar, — ze helpen ons even weinig als wan- 
neer men om de verklaring van Noord, Oost, Zuid, West in hetRomaansch 
ging zoeken, omdat deze Germaansche woorden, met honderd andere in 
de Romaansche dialecten zijn overgegaan. Blijven wij op Germaansch ge- 
bied, dan vinden wij eenige woorden die oogenschijnlijk tot denzelfden 
wortel behooren als boos, en wel Nederl. bids en verbuist, dronken, zat; 
buizen , slampampen, «largiter potare>, zegt Kiliaan. Hiermede komen 
overeenin ’tHoogduitsch bans, volheid, «fulleundzeche»;fo:«r«z, zwellen, 
dik worden, en slampampen, «largiter potare»; zie Grimms Wtb. 1, 1197 
en 1200. Ook het Engelsch beeft een bowzy, dronken ; bowze , bowse , zuipen. 

Hoe de begrippen dik, vol en dronken kunnen samenhangen, behoeft 
niet aangetoond te worden ; ons woord zat zegt alles wat noodig is. Nu weet 
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men dat voor zat ook dik gebruikt wordt vaniemanddie «volzoeten wijns» 
is of zich aan sterken drank te buiten heeft gegaan. Hetzelfde^dientook 
om het begrip toornig, boos uit te drukken, vooral in cle bekende spreek- 
wijze «maak je niet dikb Niet minder duidelijk spreekt ons woord «ver- 
bolgens. Anderzijds verbindt zich ook de zatheid, *t dronken zijn aan uit- 
gelatenheid, razernij, dolheid, woede, boosheid, of ook aan bedwelming, 
gemis van helderheid des geestes, aan gewawel, dronkemanstaai, en dit 
laatste heeft veel gemeen met gebeuzel, hetwelk men met een anderen 
naam «borrelpraat» pleegt te noemen. 

A1 de beteekenissen die wij van boos , bids , enz. hebben leeren kennen, 
laten zich dus ongedwongen verklaren, indien wij uitgaan van de veronder- 
stelling dat in den wortel waaruit zich cle opgesomde woorden ontwikkeld 
hebben, zoo niet oorspronkelijk, dan toch oudtijcls het begrip lagvanzwel- 
len, opgeblazen zijn, dik worden of zich dik maken, zich verzadigen. Doch 
al ware het uitgangspunt in werkelijkheid een ander, dan zou de aaneen- 
schakeling der beteekenissen er toch niet door verbroken worden. De 
vraag is slechts of men dezelfde overgangen bij eene reeks van woorden 
uit een anderen stam gesproten kan aanwijzen. Wij zullen die vraag, dunkt 
mij, toestemmend beantwoorden als wij letten op de menigte van woorden 
die zich ontwikkeld hebben uit eenen wortel waaruit in ’t Sanskrit gespro- 
ten zijn madati \ madyati , mandate enz. ; Perzisch mast, Grieksch /uea% tog, 
Gotisch matjan , enz. 

Mctdatt, madyati vereenigt in ’t Skr. de beteekenissen in zich van «zwel- 
gen, zich bedwelmen, uitgelaten vrolijk zijn*; matta is «zat, dronken, be- 
dwelmd, geil, woedend»; mada is «roes, dolheid, geilheid, verwaandheid, 
opgeblazenheid, woede»; madana , minnelust; madya, bedwelmende drank; 
madati en mandate , beuzelen, dom zijn (jadye volgens de Indische om- 
schrijving); manda , sullig, dom, slap, zwak, treuzelig, langzaam, Er zijn 
nog tal van afleidingen die wij hier kunnen laten rusten. Uit het Perzisch 
kent men mast, dronken, woedend x ). Het Grieksche fteapog is voljhet 
Germaansche matjan is eten, en dat dit op hetzelfde neerkomt als zich ver- 
zadigen, behoeft geen betoog. In ’t Ossetisch is mastgun , boos, toornig. 

Onder de samenstellingen met matta in ’t Skr. treft men o. a. aan unmatta, 
dol, gdk^jramatta, beuzelachtig, zorgeloos, traag \pramada, gebeuzel, ge- 
brek aan ernst, slofheid. Doch waartoe meer voorbeelden? Het aangevoercle 

1) Hierbij behoort ook magU in de Zend-Avesta, dat bJjjkens de verbinding met $pma, 
gptimJi beteekenen moet volbeid, overvloed, of iets dgl., in alien gevalle niet „grootie”, 
zooals wordt opgegeven; gpclna is „gedijen, voorspoed” onverscbiilig of men bet gelijk- 
atelt met Wedisob sphcina in gayasphanp (vgl. sphdti , Ags. sp$d, ons voorspoed) of, zooals 
J usti doet, afleidt van span. 



zal voldoende wezen om de overeenstemming tusschen de twee reeksen 
van woorden, uit geheel verschillenden stam gesproten, te doen uitkomen. 

Met ons boos verwant, zoo niet identisch, is hefcBaktrische baogu, bijvorm 
baoishi. Reeds uit dit laatste mag men opmaken dat de g l ) hier, gelijk in 
ettelijke andere woorden, voor sh staat; zoo ook in igi, ijs, voor tski, in 
Ossetisch behoorlijk yekh, ikh , ons ijs\ iga voor is ha, Skr. iska; tereg voor 
teresh\ enz, De juiste beteekenis van baogu , baoishi komt op de weinige, 
tamelijk bedorven plaatsen waar het gelezen wordt niet duidelijk uit; men 
heeft het vertaald met «ongerechtigheid>, maar daar er sprake is van too- 
verij zal het wel eer «maleficium» wezen. 

Het zou niet onmogelijk zijn dat ook het Latijnsche fur ere met «boos» 
verwant is, want de voorwaarden waaronder de s in r overgaat zijn aanwe- 
zig. Doch daaruit volgt niet met zekerheid dat de s hier oorspronkelijk was, 
en daarenboven is men bij eene Latijnschen /zelden zeker of die uit bh 
voortgekomen is. Men heeft furere vergeleken met het Wedische bhurati , 
waaraan Roth de beteekenis toekent van «rasche und kurze Bewegungen 
machen, zappeln, zuckena; fiiria heeft men gelijkgesteld met J t Slawische 
bier j a, stormwind (Litausch burys , bui); misschien te recht, misschien ten 
onrechte; in geen geval mag men vooralsnog den Latijnschen furor met 
de Germaansche boosheid et}^mologisch gelijkstellen, hoe verwant de be- 
grippen ook zijn mogen. 

Moet men het Latijnsche furo ter zijde laten wegens de onzekerheid van 
den ouderen vorm van dit woord, het Skr. bhush — in * t Petersburgsche 
Wdb. wordt tweeerlei bhush aangenomen — is daarentegen zoo afwijkend 
in beteekenissen, dat wij geen middel zien deze in overeenstemming te 
brengen met die van boos en verwanten. Vooralsnog moeten wij het ons 
dus getroosten dat de wortel niet teruggevonden is. 

Indian men bij woordvergelijking alleen te letten had op de beteekenis, 
zou zeker niemand aarzelen ons boos in verband te brengen met het Litau- 
sch zbaisus, vreeselijk, gruwelijk; baisa, schrik; besas, duivel; Oudslawisch 
besu, Russisch bjes % Cechisch bes, duivel, booze geest; Servisch bijes, woede, 
razernij 2 ). Men heeft deze woorden afgeleid van Lit. byotis , vreezen, Skr. 
bhi ; men had er bij kunnen voegen Skr. bhishma , vreeselijk; bhishayatt , 
met schrik vervullen, bang maken; bhishana , vreesverwekkend, bang ma- 
kend; bhesh , vreezen; bhyas , beven, en nog andere verwante woorden die 
alle evenals de Litausche en Slawische eene s in den stam vertoonen. 

De overeenkomst in beteekenis, en gedeeltelijk ook in vorm, tusschen 

1 ) Waarorn ik £ en niet s schrijf, en waarom beide schrij f wij zen even verkeerd zijn, is 
in dit tij&schrift vroeger reeds gezegd. [Zie boven biz. 81 s ]. 

>) Vgl. verder Miklosieb, Btym. Wtb, der Slav. Sprachen 12; Grimm, D. Wtb. X, 249. 
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het Germaansche boos en de aangehaalde Baltisch-Slawische woorden is 
z 66 treffend dat het ons niet verwonderen kan wanneer wij zien dat Grimm 
in zijn Woordenboek t. a. p. aangaande die overeenstemming verklaart: 
«die beriihrung scheint unabweislich*. Maar welke betrekking bestaat er 
dan tusschen de twee reeksen? Wat Grimm daaromtrent aanvoert is niet 
zeer bevredigend. Hij zegt: «tibergange des AU in AI, wie zwischen bmisis 
und baisus , zwischen batisiare und boiser , zwischen hose, boos und bois *) 
erheben sich oft», doch al moge deze stelling waar zijn, — wat wij hier in 
’t midden willen laten — , de daarvoor aangevoerde bewijzen zijn te zwak 
om ons van de waarheid van ’tgestelde te overtuigen. Aan nogmeerbe- 
denldngen onderhevig is hetgeen Grimm onmiddellijk laat volgen: «Eben 
mit riicksicht darauf mochte man auch irgend einen bezug von hose auf die 
wurzel beiszen , goth, beitan suchen, aus welcher goth, heist , fermen- 

turn und altn. beiskr , ahd. peiskar amarus entsprosz*. Daargelaten dat de 
afleiding van heist uit bijten hoogst gewaagd schijnt, is het moeielijk ze te 
rijmen met de verklaring van ’t Lit. baisus uit bijotis, Dat de zoogenaamde 
Skr. wortels bhid en bid , bhyas , en wat daaraan in de verwantetalenbeant- 
woordt, slechts verdere ontwikkelingen zouden wezen uit nog eenvoudigere 
elementen is onbewijsbaar; en welke zinnelijke voorstelling zou aan zulk 
een veronderstelden primairen wortel ten grondslag liggen, zoodat zich de 
welbekende beteekenissen van bhid en bid, bhyas daaruit zouden laten 
verklaren? 

Zoo onaannemelijk, op het tegenwoordig standpunt onzer kennis, het 
vermoeden is van een samenhang tusschen bijten en boos , zoo opmerkelijk 
is de schijnbare of werkelijke verwantschap tusschen ai en au in zekere 
stammen. Grimm drukt zich veel te sterk uit wanneer hij beweertdatzulke 
overgangen zich dikwijls vertoonen, doch er komen inderdaad gevallen 
voor waaruit men geneigd zou zijn op te maken, dat er stammen met ge~ 
lijke of nauwverwante beteekenis bestaan, die zich onderscheiden alleen 
door den wortelklinker en daarom als varieteiten van een wortel kunnen 
beschouwd worden, Bij klanknabootsende woorden is het verschijnsel be- 
kend genoeg, doch ook bij andere, die zoo zij oorspronkelijk klanknaboot- 
send mogen geweest zijn, reeds in de oudste ons bekende tijden dat karak- 
ter hebben afgelegd, vindt men iets dergelijks. Nemen wij eens den Slawi- 
schen wortel tuk 2 ), waartoe o.a. behoort Oudsl. tiCcinu , similis, tukumu 
aequalis; Bulgaarsch tukmo , nauwkeurig; Russisch tokma , precies ; hiervoor 

T ) Hiermede wordt bet Nederl. hois , wanspelling voor boes } boos bedoeld, welks i niets 
gemeen heefb met die in J t Fransohe iowe, evenmin als de i in Oirschot of in hairen met 
de i in J t Er&nsche oiseau of aile. 

2 ) Het derde tuk bij Miklosieh, Etym. Wtb, 



103 


heeft het Litausch eenen stam met i in stede van u\ dus tikti, tinku passen ; 
taikyti , voegen. Bij eenen anderen Slawischen wortel tuk treftmeneennog 
veel grooter afwisseling van klinkers aan. De hoofdbeteekenissen hiervan 
zijn steken, insteken, tegen lets aanstooten. Nu moge het waar zijn of niet, 
dat de woordendoorMiklosich opgegeven uitverschillende wortels gespro- 
ten zijn, gelijkde groote Slawist zelf opmerkt, toch blijft het een feit dat bijv. 
Oudsl. tykati , Russisch tykatj, insteken, steken; Russisch tocka, punt, moeie- 
lijk geheel te scheiden zijn van Lit. sutinku, sutikti, te samen treffen, samen- 
komen; Lettisch aiztikt, aanraken. Zoowel hier dus als bij ’tvoorgaande 
tuk — vermoedelijk eigenlijk dezelfde wortel — vindt men dat de klinkers i 
en u wisselen . V o orbeelden van wisseling der klinkers a (o) en i i n den wortel 
lcomen ookvoor, bijv. in ’tLatijn discere , didici naast do cere ; ennogvaker in 
reduplicaties, bijv. Skr. dadami , dadhdmi naast Gr. fitHaiii, i dh.iu; de voor- 
naamwoordstam i, waarvan Skr. ayam, Lat. is, enz., wisselt met Skr. a in 
asya, asmai, enz. Skr. sima, al, is gelijkwaardig met sama. Niet minder 
duidelijkspringtdie wisseling in ’t oogbij Skr. loshta, loshtu,—leshtu, kluit, 
Een aardig voorbeeld van rip — rup levert de Rgweda; wij lezen aldaar 
3,5,5: 

pati priyam rip6 agrani padam well. 

Doch in 4, 5, 7: 

pati priy&m rupo agram padAm weh. 

Even duidelijk spreekt ons strijken vergeleken met On. strjiika. 

Door de aandacht op deze en soortgelijke feiten te vestigen, neemt men 
nog niet de taak op zich het verschijnsel te verklaren. Alleen wachte men 
zich met nietszeggende phrasen voor den dag tekomen, en te beweren dat 
de i in dit of dat geval in u is overgegaan, of omgekeerd, tenzij men fcevens 
de aanleiding van zulk een overgang kan aanwijzen. Wanneeriemandbijv. 
ziet dat het Skr. ishu, pijl, iksJm, suikerriet, enz. in sommige Prakrits luidt 
usu, ukkhu , dan is hij alleszins gerechtigd om den overgang van eene oudere 
i in u in deze en soortgelijke gevallen toe te schrijven aan den invloed der 
u in de tweede lettergreep, maar waar geene aanleiding tot klankwissel be- 
staat of althans geen in ’t oog vallende aanleiding te ontdekken is, houde 
men elke verklaring liever voor zich, want zelfs de geleerdste verklaring, 
gesteld in het alleronverkwikkelijkste geleerdenjargon, kan de onwetend- 
heid des verklarers niet voor den deskundige verbergen. 

Aangezien klinkerwissel — wij bedoelen in engeren zin de klinkers i, u 
en a — voorkomt, zoo verdient het wel eenige overweging of op Ger- 
maansch gebied woorden aangetroffen worden die eene i of# in den wortel 
vertoonen en tevens min of meer zinverwant schijnen met boos. Beginnen 
wij met het Ohd. bis j an, bison, geglosseerd met «lascivire» (van runderen); 
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bisindiu met «consternans>; men vindt ook een onvertaald besindiu , en 
eenen vorm brisentia calba , consternans vitula; piswurm , oestrus; alles 
bij Graff 3, 216, die aarzelend hierbij voegt bisa, boreas; vgl. bij Kiliaan 
Nederl, bijse, storm. Met bisjan koml overeen,behoudensdekwantiteitder 
stamlettergreep, Nederl. bijsen (naast bicsen ), aestu exagitari; insano more 
discurrere, bij Kiliaan; thans bijzen , doch in Gelderland bizzen . Hangtdit 
samen met Oudnoordsch bisa en bjastra, zich moeite geven *)? Naast bisa 
staat het gelijkwaardige basa. Indien deze woorden, ons bijzen en ? t Oudn. 
lisa en basa, met ons boos op de eene of andere wijze mochten samenhan- 
gen, dan zouden wij een voorbeeld hebben dat al de drie klinkers i, u en a 
vertegenwoordigd waren; ongelukkigerwijs loopen de beteekenissen te ver 
uiteen dan dat wij het zullen wagen de ontbrekende schakels aan te vullen, 
niet omdat het moeielijk is met behulp van een beetje verbeeldingskracht 
en handigheid eenen sierlijken krans van beteekenissen aaneen te rijgen, 
maar omdat men bij dergelijke vraagstukken de verbeeldingskracht aan 
banden moet leggen en omdat handigheden loffelijk zijn in een goochelaar 
of pleitbezorger, maar niet in onderzoekers. Intusschen is en blijft het op- 
merkelijk dat er aanrakingspunten van alle drie stammen — met i, u en a 
— schijnen te bestaan. Immers de vertaling van piswurm met « oestrus » 
herinnert ons onwillekeurig aan ’t feit dat dit laatste ook razernij, woede 
uitdrukt, een met boos verwant begrip; indien *t Lat. furor inderdaad tot 
denzelfden wortel behoorde als boos , zou de overeenkomst nog treffender 
worden, want «oestrus» en «furor» komen vrijwel op hetzelfde neder. 
Verderzou ons bazelen naast beuzelen zich vanzelf verklaren, bijaldien het 
Noordsche basa eene variant was van een te veronderstellen blusan, of bu- 
san, of wel Susan (in een na~Gotisch tijdperk buran , waarbij misschien ’t 
Oudn, byrr, gunstige bries, behoort; vgl. Ohd. brisentia met bisindiu zoo- 
even vermeld). Natuurlijk is het denkbaar dat de overeenkomst van bazelen 
en beuzelen slechts een gevolg is van toeval. Reeds Grimm heeft in zijn 
woordenboek 1, 1148 onder basen, deltrare, vagari, het vermoeden uitge- 
sproken dat dit met ons dwaas verwant zou kunnen wezen, doch hij voegt 
er aan toe dat men ook op ons verbazen moet letten. Inderdaad, in de Pra- 
krits, de Iraansche talen en het Latijn is de overgang van dw in b zoo wei- 
nig zeldzaam, dat men ten minste de mogelijkheid er van ook in ’t Ger- 
maansch niet boudweg mag ontkennen. Vooralsnog echter twijfel ik of de 
verhouding tusschen bazelen en dwaas wel z66 is als Grimm zich dieschijnt 
voorgesteld te hebben. 

Er zou nog het een en ander op te merken zijn over ons bijster en het 

*) Oldnordisk Ordbog van JonsBon. In Cleasby ontbreekt dit met veel andere woorden, 
;seif8 desralke die men teJkern in IJsJandaclie dagbladen kan aanfcrefen. 
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Engelsche boisterous , doch dit opstel is reeds lang genoeg gerekt. Indien 
door het lezen er van bij den lezer de overtuiging gewekt of verlevendigd 
werd dat wij omtrent de allereenvoudigste en telkens terugkeerende ver- 
schijnselen van de wording en ontwikkeling der zoogenaamde wortels in 
diepe onwetendheid verkeeren, dan zou het hoofddoel van den schrijver 
bereikt zijn. 




Over open en gesloten E, inzonder- 
heid in ’t Oostgeldersch. 


Bijdrage tot de klankleer van 
’t Oostgeldersch taaleigen. 
Rekking van korte klinkers in letter- 
grepen met hoofdklemtoon. 


Tijdschrift voor Nederlandsche Taal- en Letterkunde, IX en XU. 
Leiden, 1890 en 1893. 




Over open en gesloten e, inzonderhetd in ’t Oostgeldersch. 


Wij kennen alien het zeer merkbare onderscheid, dat in onze taal gemaakt 
wordt tusschen de klanken die men naar J t voorbeeld der Franschen met 
de benaming van gesloten 6 (e ferine) en van open i (e ouveri) pleegt te be- 
stempelen. Dezelfde of nagenoeg dezelfde klanken vinden wij in eene 
menigte talen, niet alleen Indogermaansche, maar ook anclere terug, doch 
tracht men den oorsprong dier klanken op te sporen, dan ziet men dat ze 
niet in alle talen on der dezelfde voorwaarden ontstaan zijn of zich geheel 
op dezelfde wijze ontwikkeld hebben. In sommige talen wortelt het be- 
staande verschil tusschen e en e in de etymologie, d.i. in een oorspronke- 
lijk onderscheid van klanken, die later wel is waar in de uitspraak gewijzigd 
kunnen zijn, doch z66, dat ze ook thans nog niet met elkaar verward worden. 
In dit geval verkeert bijv. het Italiaansch en ook, zooals in ’t vervolgblijken 
zal, de Saksische tongval van de Graafschap Zutfen x ). In andere talen 
hangt de onderscheiding van zekere voorwaarden af, die de etymologic 
niet raken ; als voorbeelden kunnen het Fransch en het Nederlandsch 
dienen, 

Daar de onderscheiding van en £ niet overal op etymologic berust, is 
het niet te verwonderen dat talen die anders ten nauwste verwant zijn te 
dezen opzichte geheel van elkaar afwijken, en dat verschillende talen, ook 
zonder dat zij onderling verwant zijn, eene soortgelijke ontwikkelinggehad 
hebben. Bij wijze van voorbeeld zal ik het Javaansch noemen. Niemand 
zal beweren dat er tusschen de ontwikkeling van £ en em het Javaansch, 
en die in het Nederlandsch of Fransch eenig verband bestaat en toch kan 
niemand ontkennen dat er tusschen de klankstelsels van deze drie ge- 
noemde talen, ten aanzien van het hier behandelde punt, eene groote mate 
van overeenstemming heerscht, terwijl het Italiaansch en Oostgeldersch 
geheel andere neigingen vertoonen. Tot toelichting van het hier beweerde 
zal ik trachten in hoofdtrekken de verhouding van £ tot e in het Fransch, 
Nederlandsch en Javaansch te schetsen, om later meer uitvoerig bij het 
Geldersch taaleigen der Graafschap Zutfen stil te staan. 

In het Fransch klinkt de e in gesloten lettergrepen open ; in opene ge- 
sloten, tenzij eene lettergreep met doffe e , zoogenaamde e muet volgt, Dus 
secret met opene e, maar secretaire met geslotene. Zoo ook 6ref doch 

i) Dezelfde tongval wordt te Deventer gesproken. Men zou het dialekt gevoegelijk het 
Hamelandsohe kunnen noemen, ware het niet, dat deze benaming geheel en al verouderd is. 
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abrkviation , abriger ; est <oost>; est <Is> ; mer ; cher, maar chbri\quel\ ces\ 
succes , doch succider . Bij eenige dezer voorbeelden laat de hedendaagsche 
uitspraak den eindmedeklinker niet meer hooren, doch er was een tijd dat 
de thans nog gebniikelijke spelling de uitspraak dier woorden getrouw 
afbeeldde, en juist uit het nog voortbestaande verschil in uitspraak tusschen 
secret en secretaire, e. dgl. mag men opmaken, dat deboven geformuleerde 
regel dagteekent van betrekkelijk ouden tijd. Waarom woorden als nez, 
chez en de uitgang ier, als in metier , seculier den gesloten ^-klank vertoo- 
nen, heb ik niet kunnen opsporen. Van skulier vermeldt Littr6 dat men 
de laatste lettergreep er van nog in de 17 dc eeuw uitsprak als in /liver. 

Wordt eene lettergreep gevolgd door eene andere met e mnet , dan 
wordt de e in de eerste behandeld alsof ze in eene geslotene lettergreep 
stond. Dus zegt men chere met open e, even als cher ; zoo ook p Her in, maar 
pkregrin ; voorts nigre , enz, Afwijkend midecin , misschien omdat de breeds 
dagteekent van een tijd toen de i der tweede lettergreep nog niet in eene 
e was overgegaan. 

Het Javaansch volgt ten opzichte van i en e nagenoeg dezelfde regels 
als het Fransch 1 ). Het heeft in geslotene lettergrepen e, in opene eene 
doffe e — aangeduid door c — oefent op de voorgaande lettergreep dezelfde 
werking als in ’t Fransch de e muet. Men zegt derhalve olih, maar olehan, 
oUht ; pathi , kapatenan \ sbket\ Nederlan. Niet alleen echter eene e, maar 
ook eene i, en eene i of u, tenzij gevolgd door eenen sluitmedeklinker, 
bewerkt de opene uitspraak der e in de voorgaande lettergreep. Bijv. bibik, 
liren 2 ), dbwi, keri , hvu ; doch ilik , emut, ewuh . Zekere eigenaardigheclen 
bij de uitspraak van nasalen in verbinding met volgenden medeklinker 
kunnen hier gevoegelijk buiten beschouwing blijven. 

De algemeene regel omtrent i en £ in het Nederlandsch is zeer eenvou- 
dig ; elke gesloten lettergreep heeft b, elke opene b. De doffe e oefent op 
den klinker der voorgaande lettergreep geen invloed. Bijv. wbg , wkgen; 
bevbl , bevelen ; gebbd gebeden ; zefel; — weten; schkpen ; smeden ; geztvegen; 
— bed, bidden ; zbtten; geniren ; verteren; stiden ; best, biter; — nest; — 
mbt, wide. 

Uit deze voorbeelden kan men de volgencle feiten afleiden : 1. dat onze 
taal uit een oorspronkelijken klank, deldg. e , (Oostarischem), tvveeklanken 


l ) Namelijk in den heerschen&en tongvai, dien van Surakarta. Gewestelijk komen 
ailerlei afwijkingen voor. 

s ) De gewone uitspraak van re'glet in ’t Fransch is tegenwoordig regie (zie Littre). Dit 
ia echter vermoedelijk niet een gevolg van dezelfde neiging als die J t Javaansch vertoont; 
eer mag men het er voor houden, dat de e van regie tot de nieuwerwetsehe uitspraak, die 
in strijd is met de spelling, aanleiding heeft gegeven. 
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ontwikkeld heeft, naar gelang de lettergreep open of gesloten is; bijv. in 
wig* wkgen ; 2. dat omgekeerd twee oorspronkelijk verschillende klanken, 
namelijk Idg. e en z, in open lettergrepen zijn samengevallen, zoodatbijv. 
de e in zetel en die in witen niet meer in de uitspraak onderscheiden worden ; 
3. dat ook de Umlaut eener Oudgermaansche a in gesloten lettergrepen 

in opene e wordt, evenals in bidden en generen x ). Hierbij valt echter 
op te merken dat de uit Umlaut ontstane e zich in de uitspraak kennelijk 
onderscheidt van de c — Idg. c i) 2 * ); in open lettergrepen is het onderscheid 
tusschen 6 als Umlaut van a en elke andere e verdwenen ; ten minste in 
mijne eigene uitspraak kan ik geen verschil bespeuren. Eindelijkwilikhier 
nog aanteekenen dat de e in nest als verloopen uit een Idg. i (j nizdo ) niet 
alleen Nederlandsch, maar algemeen Germaansch is B ). Op met , mede 
komen wij later terug. 

Zoo de onderscheiding van i en e in het Nederlandsch in hoofdzaak on- 
afhankelijk is van de etymologie, van den Saksischen tongval der Graaf- 
schap Zutfen geklt het tegendeel. Om een overzicht te geven van het 
Oostgeldersche klankstelsel , voor zooverre het ons hier aangaat, zal ik 
eene reeks van woorden met de overeenkomstige in het Hoogduitsch ver- 
gelijken ; niet omdat bedoelde tongval dichter bij het Hoogduitsch staat 
dan hat Nederlandsch, — want het tegendeel is waar ; ook niet omdat het 
meer den invloed van het Hoogduitsch ondergaan heeft, — want die invloed 
is gelijk mil, — maar om redenen van doelmatigheid. De regels zijn : 1. het 
Graafschapsch heeft c , zoowel in open als in gesloten lettergrepen, waar 
men in het Hoogduitsch e of eh schrijft 4 ) ; 2. ook de Umlaut van a is overal 
open, hoewel de klank er van verschilt van de eerste b en volkomen gelijk 
is aan de Nederlandsche e in bed- in gesloten lettergrepen, doch eenigszins 
meer gerekt in open lettergrepen ; 3. in open lettergrepen staat c } waar het 
Hoogduitsch i (of onechte te) vertoont, onverschillig of deze i aan eene 

i) De c ( a ) als Umlaut van a, bijv. in bedden , ztt onderscheidt zich van de e in gebed, 
weg 7 bevel daardoor, dat men bij het uitspreken de hoeken van den mond vertrekt, zoo- 
dat de lippen zich bewegen en de mondopening min of meer spleetvormig wordt, terwiji 
bij de andere e de lippen onbewegelijk blijven. Dezelfde beweging maken wij als wij 
trachten oj 9 ej> oj } oej uit te bi'engen, maar niet bij ai 7 ei } oi, oei. Hierbij is op te merken 
dat wij aait, bloei e, dgl. spellen, doch aajt } Uoej uitspreken. 

*) Zie de vorige moot. 

®) Zonderling is het Slawische gnfado ; regelmatig, wat den klinker befcreft, het Litau- 
sche lizdas . 

4 ) De meerdere of mindere gerektheid is deels afhankelijk van de streek, deels van 
den aard der volgende medeklinkers. In de omstreken van Groenlo spreekt men de e in 
eten } wMce, ndmen enz. z 66 kort uit, dat een ongeoefend Hollandsch oor etten } wekke 7 nemmen 
meent te hooren; daarentegen lioort men overal een meer gerekten klank v66r t\ l , v } 
z en g . 
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Idg. i of aan een onder bepaalde voorwaarden uit Idg. e (Oostarische a) 
ontstane Hoogd. i beantwoordt; ook de basterduitgang die in 7 tHoog- 
duitsch -iren (~zeren) luidt, en in het Nederlandsch, volgenadenieuwe spel- 
ling, als -eeren geschreven, doch over \ geheele taaigebied als trm uitge- 
sproken wordt, klinkt in het Oostgeldersch als iren. Hier volgen de voor- 


beelden : 

Geldersch 
breken . , 

sprekfc . . 

geb&d, geb&je 
stolen . . . 

g ^i. . . . 

£ten . 
rn&ten. . 
nemen 

we’r (uit weir) 
w&ven . . 

leven , , , 

neve . . . 

wezen, . . 

r£gen , . . 

d&gen. . . 

el&gen . , 

lezen . . . 

weke , , . 

besm, bezem 
zw&vel . . 


Hoogduitsch 
brechen 
sprechet 
Gehet, Gebete 
stehlen 
gelb 
essen 
messen 
neb men 
Wetter 
iveben 
leben 
Neffe 
(ge)wesen 
Regen 
Degen 
gelegen 
lesen 

Ohd. wecha 

Besen 

Schwefel 


b£ter . . 

b&st . , 

b£dde. . 
zetten 
vert&ren 1 ) 
weten * . 

weduw . 


besser 

best 

Bett 

setzen 

verzehren 

wissen 

Wittvve 


*) Ik sfca in twijfel of bij deze kategorie behooren m&jen, zejen^ w&jen, beantwoordende 
aan Hgd. muhen. sum, waken. Be lange d (Gotische §) klinkt in den tongval tkans a (uitge- 
sproken als het Deensche aa } of de a in ’t Engelsohe all ), en de Umlaut er van als de Fran- 
sohe oeu in ccsur. Is dus de 6 in mljm, enz. de Umlaut van eene lange a, dan most by dag- 
teekenenuiteentijdperktoen de^nognietalsaklonk,hetgeenvolstxektniefconmogelijkis. 
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Geldersch 
smejen 
ekregen 
elejen . 
zegel . 
eslepen 
esm6ten 
eskreven 
z£ker . 
vi . . 

h^mel. 
schepe 
mi, . 
w6r , 
regeren 


Hoogduitsch 
schmieden 
gekriegt 
gelitten 
Siegel 
geschliffen 
geschmissen 
geschrieben 
sicher 
Vieh 
Himmel 
Schiffe 
Ohd. miti 
wieder 
regieren 


De gevallen waarin het Oostgeldersch van het Hoogduitsch afwijkt, laten 
zich niet onder een hoofdregel brengen ; wel kan men verscheidene groe- 
pen er van onderscheiden, die ik trachten zal achtereenvolgens te behan- 
delen. Van regelloosheid is er natuurlijk geen sprake, ook al mochthetmij 
niet gelukken voor alle gevallen den juisten regel te vinden. 

De eerste en voornaamste afwijking van den hoofdregel komt voor in 't 
volgende gevak wanneer v66r eene door consonant volgende r tegenover 
eene ex n't Hoogduitsch in ’t Nederlandsch act staat, heeft het Graafschapsch 
een gerekten gesloten r-klank, dien ik met &e zal aanduiden. Dus heeft men 
Serde , wierd, Morse, peerd, rechtvterdig , heerd , steer t, zwierd, gierne , be- 
an twoordende aan Ndl. aarde , waard , Mars, paard , rechtuaardig , haard, 
staart , zwaard , gaarne , en Hgd. erde , werth , enz. Denzelfden ldank hoort 
men in keerl , wierld x ); voorts in aars, waar het Hgd. echtera,in 
heeft, in overeenstemming met den Oudgerm. vorm. Waar het 
hedendaagsche Ndl. a — Hgd. e vertoont, komt het Gr. met het NdL over- 
men; nl. in hart(e ), smart, tarwe, voorts garst , wark, karke, ofschoon men 
ook wel eens work en kerke hoort zeggen. Ook de e als Umlaut van a kan 
in a overgaan : arft, naast erft, erwt; garfkamer . 

Vraagt men hoe de klank e zich in eerde , enz. heeft ontwikkeld, dan kan 
men daarop vooralsnog geen bevredigend antwoord geven, omdat demid- 
deleeuwsche vorm dier woorden in den tongval die ons bezig houdt nog 
niet onderzocht is. Veronderstellen wij eens, dat in eerde, geernet nz. epcn- 

~ Oo^vari deze twee woorden komen op Nederlandsoh taalgebied de vorm snkard, 

ivareld voor. g 
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these van eenen kliuker, hetzij a of o, heeft plaats gehad, zooais in overeen- 
komstige gevallen bijv. in ’t Angelsaksisch en de Skandinavische talen, 
zoodat uit een Oudsaksisch ertha ontstond eartha , ear da, Veronderstellen 
wij verder, dat de e dan overging in i, zooais bijv. in ’t Oudnoordsche iorb, 
iarbar , (jbrb, jarbar), en dat door invloed der i de volgende a in een l\ en 
verder in een dofferen klank overging; dan zal, aangezien i in open letter- 
grepen regelmatig in e overgaat, ontstaan eerde, en hieruit eerdt\ evenals 
uit widar % wi(d)er , weer, weer , (wer) wordt. Van geerne komt een enkele 
maal in den Heliand de vorm georno voor, Ook de o zal naden voorafgaan- 
den geaccentueerden klinker verdoft worden ; georno wordt gierno, geerne . 
Ik zie niet voorbij, dat de Ndl. aa in bedoeld geval zich moeielijk op dezelfde 
wijze laat verklaren, doch deze omstandigheid belet niet, dat men eene 
gissing mag uitstrooien, wanneer deze bestemd is om een nader onderzoek 
uit te lokken, niet om het te sluiten. 

Eene andere afwijking van den hoofdregel vertoon t given, Deze vorm, 
waarin de gesloten e natuurlijk uit i ontstaan is, sluitzich aan bij Ags. gi- 
fan , Eng. give , Zweedsch gifva , Deensch give , in tegenstelling tot Hgd. 
geben, Ook het Oudsaksisch van de Frekenhorster oorkonde heeft giveni ; 
daarentegen deHeliand doordebank gebhan, en slechts een paar maal gib ha* 
gif a, Uit het Ndl. geven en ? t IJslandsche gefa is de oudere vorm niet met 
zekerheid op te maken, doch de verhouding waarin deze twee talen tot de 
naastverwante staan in aanmerking genomen, mag men gerust veronder- 
stellen dat ook zij eenmaal de i hadden, De oorzaak dat de Oudgerm. e van 
dit woord in zooveel dialekten in /overging, ligt zeker hierin, dat de^ voor 
de^ palataal werd, en zoodoende denzelfden invloed oefende als eene j zoo 
dikwijls heeft, nl. den klinker verscherpte. Tegenwoordig is er in den tong- 
val der Graafschap niets meer van een palatale uitspraak te bespeuren, 
evenmin als in *t Nederlandsch, doch eenmaal moet die in beide taaleigens 
bestaan hebben; anders zouden jij\ i uit gi\ jegens uit gegens, e. dgl. niet te 
verklaren zijn. Van Frieschen invloed lean, ten minste in het Graafschapsch, 
geen sprake zijn. 

Eene schijnbare uitzondering is negen Ags. nigon , enz. tegenover Hgd, 
neun ; immers ook dit laatste is uit ninn ontstaan. Met andere woorden, de 
i was in dit woord algemeen Germaansch. Evenzoo in het telwoord 7 , dat 
in *t Gr. thans zeuven luidt. Hierin is etc de 0-Umlaut van / (ouder i) en niet 
van t\ Daarentegen kan de 0, d. i. dezelfde korte klank dien men bijv. in ’t 
Hgd. Koln , konnen hoort, van vole, veel, moeielijk iets anders wezen dan 
0-Umlaut van e, Evenzoo in spblen , spelen. Uit de analogic van vole en spo- 
len mag men opmaken dat de gewestelijk Hollandsche vormen veul en 
speulen eigenlijk ook door 0-Umlaut uit eene oude open e zijn ontstaan, 
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cloch zien kan men het met, want in de uitspraak is er geen onderscheid 
waar te nemen tusschen de eu van zeiiven en die van veul> speulen . 

In eenige woorden heeft de Umlaut van a tegen den regel den gesloten 
klank aangenomen; tegen (uit te en gagin ' ), hel, knevel , eek (uit edik). De 
verklaring van dit verschijnsel is onzeker, Wellicht hebben wij hierin de 
werking van een dubbelen Umlaut te zien; door den vroegeren Umlaut 
werd a tot e (a)\ gagin werd toen gegin, asil, hit; knavil, knevil\ adik, edik \ 
Hleruit werd later, door invloed der i in de tweede lettergreep gegin, ezih 
knevil \ edik , zoodat de e ( a :), hoewel anders klinkende dan e — Idg. e , geheel 
en al als deze laatste behandeld werd. Volgens den regel heeft bijv. nemen 
in den 3 ps. enk. nimpip). 

In woorden die reeds in *t oudste ons bekende Germaansch door afwer- 
ping van den klinker der tweede lettergreep eenlettergrepig geworden 
waren, bijv. in den 2 ps. enk. Imperatief der sterke werkwoorden, in Got. 
mik, mis , enz., vertoont zich eene Idg. e als i x ). Slechts in zeer enkele ge~ 
vallen heeft het Nederlandsch daarin de i behouden, meestal is de e in 
plaats getreden. Het Oostgeldersch staat in dit opzicht volkomen op den- 
zelfden trap als het Nederlandsch. Het zegt dus met, niet mit\ daarentegen 
mee, omdat dit uit midi is voortgesproten. Hetzelfde met komt reeds veel- 
vuldig voor in den Cottoniaanschen codex van den Heliand. Zelfseenoor- 
spronkelijk Idg. i gaat in eenlettergrepig geworden woordjes in e over; dus 
hhi, Hgd. hin. Voorts heeft de 2 ps. enk. Imperatief der ^-stammen steeds 
e, hoewel de 2 en 3 ps. enk. Praes. Ind. in overeenstemming zijn gebleven 
met den Oudsaksischen regel. Bijv. nhn , Hgd. nimm , doch nimst , nimpif), 
Hgd, nimmst , nimmt . Given heeft natuurlijk ook in den Imperatief gif, mv. 
geft. 

De aangehaalde voorbeelden zullen voldoende wezen om het bewijs te 
leveren, dat, daargelaten zekere, meerendeels licht verklaarbare afwijkin- 
gen, het onderscheid tusschen open en gesloten e in den tongval van Gel- 
derland aan gindsche zijde van den IJsel berust op een deels oorspronkelijk, 
deels zeer oud verschil van klinkers. Het onderscheid heeft dus in hoofd- 
zaak een etymologischen grondslag. Hierbij moetevenwelopgemerktwor- 
den dat bij woorden uit het Latijn overgenomen het niet aankomt op den 
klinker dien wij in 't Latijnsche woord vmden, maar op de wijziging die de 
klinker in de oudere Germaansche talen had ondergaan. Niet uit het Lat, 
signare bijv. is het Geldersche segenen onmiddellijk voortgesproten, maar 
uit het Oudsaksische segnon , in overeenstemming met Ohd.seganSn.TLven- 
min heeft zich zeker onmiddellijk uit Lat. securus ontwikkeld; het is de 

*) Zie Brugmann, Grundriss [Straatsburg 1886], I, 58, en het stuk vanKogel, waarnaar 
t. a. p. verwezen wordt, in de Beitr^ge van Paul en Braune Till, 18o. 
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voorlzetting van Os, sikur, Ohd. sichur , welks i te danken is aan de u der 
volgendc lettergreep, gelijk bijv. ook in film , waarmede Gr. v£ overeenstemt. 


Rekking van korte klinkers in lettergrepen met hoofdklemtoon, 

De nieuwe Germaansche talen vertoonen alle, de eene in meerdere, de 
anclere in mindere mate, de neiging om een oorspronkelijk korten klinker 
in open lettergrepen waarop de klemtoon rust te rekken. In ’t Nederlandsch 
is het een algemeene regel geworden dat alle korte klinkers in gemeld geval 
eene rekking ondergaan l * 3 ); dus zegt men d&gen , eten, schepen , boden , ge- 
stolen . De door klankwijziging uit korte klinkers ontstane klanken zijn na- 
tuurlijk aan denzelfden regel onderworpen ; dus steden , veiden . 

De tongval die in de Graafschap Zutfen, inzonderheid die welke in de 
omstreken van Groenlo gesproken wordt, komt ten opzichte der rekking 
van den klinker in open lettergrepen ten deele met het Nederlandsch over- 
een, doch niet geheel, evenmin als het Hoogduitsch volgens de heer- 
schende uitspraak of het Engelsch, Het volgende overzicht is bestemd om 
in hoofdtrekken aan te geven hoe in genoemd taaleigen oorspronkelijk 
korte klinkers in geaccentueerde lettergrepen behandeld worden. 

De a is, evenals in 3 t Nederlandsch., Engelsch, IJslandsch, Deensch, 
Zweedsch en Friesch in bedoeld geval steeds gerekt geworden; bijv, in 
dagen , voider , enz, In ’t Engelsch heeft zulk eene a meestal eene andere 
kleur aangenomen, doch die is onafhankelijk van *t al of niet rekken des 
klinkers, Voorbeelden zijn name, late, father 2 * * * ), In het Hoogduitsch heeft' 
de rekking alleen plaats wanneer de lettergreep niet gevolgd wordt door 
eene tenuis of eene door de tweede verschuiving ontstane spirans; dus tage, 
haben , name, aline, base, hafen, maar sdche, bdche, affe (spr. dfe), kncippe (spr, 
kndpe), hassen . Een woord als haken , dat van den regel afwijkt, vomit 
slechts schijnbaar eene uitzondering, daar het woord klaarblijkelijk niet 
Hoogduitsch, maar Nederduitsch is 8 ). 

De Graafschapsche e (= Oudgerm.z) wordt in open lettergrepen met 
den klemtoon onveranderlijk gerekt, gelijk in 3 t Nederlandsch, Voorbeelden 


l ) De schijnbaar open lettergreep v66r de ch blijft hier buiten besehouwing, Voorts is 

op te merken dat de ng, ofschoon thans als een enkele letter uitgesproken, nit nasaal -f* 

gufcfcuraaT is gesproten en in bare uitwerking het karakter van een samengestelden klank 

behoudt. 

*} Vreemde woorden als Latin, national e. dgl. mjken af. Boms gelijk in Saturday is 

seifs een oorspronkeHjk langc klinker verkort. 

s j In enkele Zuidduitsche tongvallen blijft, als ik mij niet vergis, de oorspronkelijke 
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zijn skept , Ndl. schepeti; cskreven ; kernel^ ), enz. Afwijkend hiervan wordt de 
overeenkomstige * in het Hgd. behandeld : ze voigt denzelfden regel als de 
a, behalve dat de i ook v66r de m kort blijft. Derhalve heeft men geschrie- 
l>en, schniiede, gestiegen , wicse; daarentegen gelitten (spr. getiten), risse , 
s chi fife, sicker, himmel. Het Engelsch bewaart over ’t algemeen den korten 
klank: shipping, written, hither, fiddle. 

Ndl. en Hgd. gierig luidt in het Graafsch. evenzoo. Wij stippen dit hier 
aan, omdat de r-klank wel is waar niet Indogerm., maar toch betrekkelijk 
oud is. Ndl. en Hgd. hier, waarin d'e i wel oorspronkelijk is, wijkt in onzen 
tongval niet af. 

De £ = Oudgerm. wordt gerekt v66r media, spirans, / en r, doch blijft 
kort v66r tenuis en m. Bijv. elegen, lezen , neve , stolen, pere 2 ), be deleu met 
gerekten ^-klank, maar woorden als iten y lepel , spveken^ nhnen worden z66 
uitgesproken dat men ze in Nederl. en Hoogd. spelling zou weergeven met 
dten, leppely sprekken , nemmen . Dezelfde regel geldt voor hetHoogduitsch, 
behalve v6or de m , waarblj op te merken valt dat in deze taal ook de uit 
k y t en p verschoven spiranten dezelfde uitwerking op den voorafgaanden 
klinker oefenen, gelijk bij de a het geval is. Wij vinden dan den klinker ge- 
rekt in gelegcn t neb el, ic/i stehle , ich Use , leder , maar kort in ietie, wetter , 
stecken , sprechen , &/W (voor /*/W), besser. Zonderling is neffe, dat be- 
handeld is alsof de/ door de tweede verschuiving ontstaan ware. 

Veel minder eenvoudig dan de regels voor / en e zijn die voor 6 en b , om- 
dat de oorspronkelijke klanken waaruit deze laatsten ontstaan zijn meer 
aan verloop onderhevig zijn geweest. De zaak zou zeer eenvoudig wezen 
indien de b steeds uit eene Indog. u gesproten ware, en de b uit een an- 
deren klinker; of wel indien de Graafsch. b steeds aan eene Os. o beant- 
woordde. Doch dit is geenszins het geval. Evenals in ’t Hgd. schijnen de 
nasalen m en n y die in een gesloten lettergreep het behoud der oudere u, 
hetzij Indog, of louter Oudgerm. bevorderen 3 ), in open lettergrepen juist 
het tegendeel te bewerken. Zoo is ons zoon in ’t Graafsch. zonne (d. i. zone 
met korten o-ldank als bijv. in Kbln ). Nu laat zich Hgd. sohn gereedelijk 
verklaren uit suno, maar ’t mv. sohne moet toch eene i in den uitganggehad 
hebben. Het schijnt dus dat Ohd. suni reeds sbni geworden was v66rdat de 
Umlaut zijn invloed deed gevoelen. Hetzelfde is van toepassing op Hgd. 

quantiteit der a steeds bewaard: dus tage^ vater, 

*) In Winterswijk hoort men hier voor hemmel. 

*) Be stamklinker, hoewel in ’t Latijn eene is reeds vroeg in deCaermaansolie,en 
zelfs Komaansche talen. verloopen, blijkens^ere, Zweedsch##r*n; ook in 't'Fr&mchpoire, 
alsof de klinker dezelfde ware als in habere, avoir . 

3 ) In 't Ndl. heeft de u dan wel is waar plaats gemaakt voor eene 0, maar altoos eene 
zaohte 0, scherp onderscheiden van de atompe, 
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konigs Geld, konnink — Olid, kuning \ Os. c lining. Het Graafsch. gaat nog 
verder dan s tHgd. in zooverre het v66r andere letters dan m en n eene oor- 
spronkelijke u in b laat verloopen, bijv. in skottclken , schoteltje, waar ’t Hgd. 
sckiissclchcn heeft, waaraan in ’t Geldersch skuttelken (naar NederL spel- 
ling) zou beantwoorden x ). Aan de Ouds. o — waarvati wij niet weten of 
die niet meer dan een klank vertegenwoordigt — beantwoordt in ’t Graaf- 
schapsch nu eens 6, dan weer b. Voorzooverre nu in open lettergrepen de 
b de plaats eener Os. o inneemt, kan men stellen dat die b denzelfden regel 
volgt als de b\ bijv. boven,bven, stoven , estolen , elbgen hebben eene gerekte 
b, doch hbpen klinlct nagenoeg als happen . In veel gevallen echter is Os. a 
in Graafsch. 6, en dan steeds gerekt; als in uutekbzen , cbbjen (geboden), 
e sib ten, gebbren. Uit deze voorbeeklen en de zooeven aangehaalde kan men 
zien dat de onderscheiding van b en 6 geheel onafhankelijk is van de om~ 
standigheid of die klanken voortgesproten zijn nit een Inclog, u of uit een 
anderen klinker. Ook is het niet recht duidelijk waarom men zegt haven in 
tegenstelling tot chosen, niettegenstaande de stamklinker in beide eene 
door invloed eener a in de volgende lettergreep gewijzigde Indog. u is, ter- 
wijl in gebbren de niet uit oorspronkelijke u voortgekomen klank met dien 
in csloten in qualiteit en quantiteit samengevallen is. De eenige verldaring 
die ik daarvan zou weten te geven is dat het zoo niet uitsluitend, dan toch 
hoofdzakelijk van den aard des volgenden medeklinkers afhangt of eene 
Os, o in *t Ogeld. o of 6 wordt. Een soortgelijk, maar niet geheel hetzelfde 
verschijnsel doet zich voor in *t Hoogduitsch ; in deze taal wordt bijna even 
consequent als in 5 t Nederlandsch elke o in eene opene lettergreep, onver- 
schillig van welke qualiteit de klinker oorspronkelijk ook zij, eene b, en wel 
eene gerekte. Niet alleen geschiedt dit in bote , gebbten , loben , maar ook in 
gestohlen , gebbren . Niettemin heeft dezelfde taal in overeenstemming met 
het Graafsch. en in afwijking van 5 t Nell, hoffen (vgl. ook Zweedsch kappas'), 
Ook de uit f verschoven sa (ss) bewerkt geregeld verkorting, bijv. gegossen, 
geftossen 2 ). In het Engelsch luiclt de o , in bedoelde gevallen gewoonlijk als 
eene gerekte 6: over , stolen , Dover , doch het ontbreekt niet aan uitzonde- 
ringen, o. a. v66r eene m krijgt de klinker eene anclere kleur en wordt (of 
blijft?) liij kort: coming , some. Dit laatste is feitelijk thans eenlettergrepig 
en daarom zou men de lettergreep als gesloten kunnen beschouwen B ) ; 
misschien zou men dit ook kunnen beweren van above, love e. dgl. Een 

J ) De Umlaut van stompe Holl, r), bijv. roh , is Geiderseli o , dus rtskshen ; dock van zaehte 
o als in bond is het de u van IT dl. mllen ; dus hundehen. 

3 ) Zelfs oorspronkelijk lange klinkers ondergaan de verkorting, bijv. in lassen\ daaren- 
tegen blijft de lange bewaard in maass . 

*) Wegens de overeenkomst met Hgd. Icommen , dat ook de gwone uitspraak hier te 
lande is, z&l de oorzaak der verkorting wel een andere zijn. 
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woord als lover zou dan eene nieuwe fonnatie uit love volgens de heden- 
daagsche uitspraak of hiernaar gewijzigd zijn, in den trant van zulke vor- 
men als bij ons satte van zat, nomlnatief van den stam sad , in stede van 
sade ; wegje , dagje voor weegje , daagje, tegenover het goedgevormde 
glaasje. 

Het Graafsch. heeft met het Ndl. ettelijke woorden gemeen waarvan het 
twijfelachtig is of de korte klinker van oudsher heeft stand gehouden dan 
wel van jongere dagteekening is. Als zoodanig noem ik slechts lamme (d.i. 
lame), sommige, kommen , ketting, bakken, vatten. In het eerste woord is de 
korte klinker vermoedelijk niet primair; datwil zeggen, ofschoonde klinker 
oorspronlcelijk kort was, is hij volgens den algemeenen regel, boven ge- 
geven, eerst gerektgeworden totdathij wederom eene verkorting onderging. 
Verkorting zelfs van oorspronkelijk lange klinkers vo6r eene m, die dan 
dubbel wordt geschreven en iets langer dan eene enkele m pleegt uitge- 
sproken te worden, is in alle Nederlandsche gewesten niets ongewoons, en 
komt ook in verwante talen, o. a. Zweedsch, meermalen voor. Bekend zijn 
blom, verdommen ; vgl. Zw. Momma , hcmma. Er is te meer reden om de korte 
uitspraak der eerste lettergreep van lamme voor secundair te houden, om- 
dat Hgd. en Engelsch beide regelmatig de rekking hebben, in lalmi, lame. 
Niettegenstaande kommen — zooals bijna overal in ons land uitgesproken 
wordt in spijt van de schrijftaal — nagenoeg in alle hedendaagsche Germ, 
talen in de eerste lettergreep kort klinkt, mag men wegens den onmisketi- 
baren invloed der m in die talen de b in kommen aan verkorting toeschrijven ; 
zoo ook in sommige. Daarentegen vertegenwoordigen ketting, bakken, vat- 
ten eene oudere uitspraak, geheel in overeenstemming met de regels die 
in ’t Hoogduitsch, en wat ketting betreft ook in ’t Grolsche taaleigen gel- 
den. Aangezien het Ndl. behalve ketting het als deftiger gevoelde keten 
bezit, zou men mogen vermoeden dat ketting van uit het oosten des lands 
in de spreektaal en daarna in de geschrevene gedrongen waren, doch bij 
bakken en vatten zou men zulk eene gissing niet kunnen opperen. 
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ASt, Eest, Ozd. 


Volgens Kiliaan was het woord dare in Friesche en Sassische gewesten 
gebruikelijk voor hetgeen in ’t Nederlandsch, d. i. bij hem hoofdzakelijk 
Brabantsch, gewoonlijk ast heette. De Latijnsche vertaling acliter dare of 
ast is «ustrina». Het schijnt dat Kiliaan zich in dit geval minder nauwkeu- 
rig heeft uitgedrukt, want ten eerste kan dare nooit een Friesche vorm ge- 
weest zijn, en ten andere beteekent het nooit iets anders dan « droogoven*; 
waarvan het Latijnsche «ustrina» geen gelukkige vertolldngmaggenoemd 
worden. V eel beter geeft de T euthonista als vertaling van dare * aridarium » . 

Bij ast geeft Kiliaan als beteekenis op: «ustrina, concameratus fornax*, 
cloch ook « focus frumento torrendo sive exsiccando idoneus*. Ast is dus 
in alien gevalle ook een droogoven, en wel niet alleen voor koorn, maar 
ook voor hop, zooals o. a. blijkt uit eene ordonnantie van den jare 1717, 
aangehaalcl door Stallaert in diens Glossarium onder ast. Uit de voorbeel- 
den die Verdam in ’t Mnl. Woordenboek onder ast en eest bijbrengt, kan 
men niet met gewisheid opmaken dat uitsluitend di*oogovens zouden be- 
doeld zijn. Dit, gevoegd bij de omstandigheid dat Kiliaan ast \ est met ver- 
schillende Latijnsche woorden vertolkt, wettigt het vermoeden dat met 
uitsluitend in den zin van droogoven gebruikelijk was, maar tevens dat hij 
dan ten onrechte dare en ast als geheel gelijkwaardig beschouwde. 

Als gewestelijk Hollandsch vermeldt Kiliaan eest, een woord dat tegen- 
woordig in geheel Noord-Nederland bekend is, en wel in den zin van droog- 
oven. Naast eest komt in oudere Hollandsche, meer bepaaldelijk Amster- 
damsche stukken eeste voor (zie Verdam onder eest). Hierbij sluit zich aan 
het Kleefsch-Bergsche^^van den Teuthonista, metdeomschrijving *waar 
men mout op droogt*, synoniem met dare. Waarschijnlijk was eeste, estc 
vrouwelijk, in tegenstelling tot eest , dat steeds mannelijk geweest is. — 
Nog andere, min of meer gewestelijke vormen bij Kiliaan zijn, est, eyst , ese 
«ustrina». 

Onder de bovengemelde vormen is er maar een, nl. eest , gewestelijk eist, 
waarvan men met volkomen zekerheid kan zeggen dat hij in alien deele 
overeenkomt met het Ag s. ast, Engelsch ^/(anders gespeld ost), gewes- 
telijk east . Hoogstwaarschijnlijk is ook est uit eest ontstaan met verkorting 
van den langen klinker v66r de volgende twee klinkers; vgh bijv. elf, etter, 
enkele . Een voorbeeld van zulk eene verkorting des klinkers v66r st vindt 
men bij Kiliaan in ester , dat niet anders kan wezen dan eene Zuidneder- 
landsche cockneyuitspraak van hester voor heester , welks oorspronkelijke 
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kltnker niet twijfelachtig is. Ook este kan voor eestc staan. Als wanspelling 
voor eestm komtin een Overijselsch stuk (bij Verdam onder eest) een meer- 
voud eersten voor, hetwelk naar een zwak enkelvoud cersic, hetzij vrouwe- 
lijk ofmannelijk, terugwijst x ). Of nu ook de a van ast uit een ouderazis 
voortgesproten, onder dezelfde voorwaarclen en op gelijke wijze als in ons 
ladder en het Mnl. after voor etter? Dit is ten eenenmale onwaarschijnlijk, 
omdat ladder en after niet thuis behooren in Brabant en Vlaanderen, waar 
ast gebruikelijk was. 

Omtrent de afleiding van het met ons eest, Ags. ^/identiseheEngelsche 
oastze gt Skeat, in overeenstemming met eene ik weet niet rechtdoorwien 
J t eerst gegeven verklaring, in zijn Etymological Dictionary, dat het is « al- 
lied to A.S. ad, al&og, a burning heat>. Van dezelfde meening is Kluge; zie 
Anglia VIII, p. 449. Ook Dr. Joh, Franck geeft in zijn Etymologisch Wdb. 
dezelfde afleiding van eest en brengt het tevens in verband met Ohd. essa , 
Nhd. esse, smidsoven. Ten opziclite van dit laatste punt is deze geleerde in 
tegenspraak met Kluge, die in de 4 de uitgave van zijn Etym. Wtb. de e van 
esse ontstaan acht uit eene a , op grond van het Finsche ahjo , waarop reeds 
lang geleden in het Woordenboek van Grimm onder esse de aandacht ge- 
vestigd werd. Dat esse verwant is met Ags. ad, Ohd. eit, ontkent Kluge; 
van zijn standpunt met recht, Indien eest eene afleiding is van idh , aidh, 
cd9 evenals ad, eit, dan moet het geheel van esse gescheiden worden. De 
vraag blijft, of die afleiding van eest uit idh, aidh wel zoo boven alle beden- 
king verheven is. Alvorens tot een onderzoek naar den oorsprong van Ndl. 
ast en eest, en wat zich daaraan vastknoopt over te gaan, zullen wij eene 
Slawische uitdrukking voor dare, droogoven in oogenschouw nemen, 

Een eest, inzonderheid om mout te drogen, heet in het Cechisch ozd, 
thans meer gewoon in de cockneyuitspraak hvozd\ ook met eene afleiding 
ozdnice\ daarbij behoort het werkwoord ozditi, vozditi , hvozditi. Het Poolsch 
heeft ozd\ obdnica, o'znica , okdzyc, enz. ; Nieuw-Sloweensch ozditi* darren*; 
ozdica <malzdarre». Voorts behoort hierbij in eenigszinsanderebeteekenis 
’t Kleinrussische oznyca «das rauchloch im strohdache*. Dit alles vindt 
men opgeteekend bij Miklosich, Etym. Wtb. onder artikel ozd. Ten aan- 
zien van den oorsprong dezer Slawische woorden laat Miklosich zich zeer 
voorzichtig uit; hij zegt alleen: <Man vergleicht engl. ost, oust(lQQs: oast) 
darre: das wort kann.nur aus einem naheren germanischen dialekte ent- 
lehnt sein, wenn es nicht slav. ist». Er kan inderdaad geen sprake wezen 
van eene ontleening uit het Engelsch, om meer dan eene reden, die delezer 
licht zelf kan bevroeden. Doch even moeielijk laat zich verklaren hoe er in 

l ) Be aanleiding tot ssulk eene wanspelling ligt in de omstandigheid dat in de oostelijke 
tongvallen van ons land de r vo6r nauwelijks hoorbaar wordt nitgesproken, 
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een oostelijk Germaansch dialekt, en dat nog wel in betrekkelijk ouden 
tijd, een aan ’t Engelsche oast, d. i. Ags. ast 9 NdL eest beantwoordende 
vorm kan bestaan hebben, z66 klinkende dat de Slawen er ozd uit zouden 
gemaakt hebben. De Gotische vorm zou hebben, de oudste Skandinavi- 
sche evenzoo, later ei, e, in geen geval korte a of o. En hoe zou een Germ. 
st bij de Slawen in zdkunnen overgaan? en let wel, in meer dan eene taal. 
Miklosich besluit zijne aanteekening met de woorden: <indien hetniet Sla- 
wisch is». En inderdaad, welke reden zou er zijn om het tegendeel te ver- 
onclerstellen? Het woord klinkt geenszins onslawisch, en in elk geval moet 
men beginnen met na te gaan of het met inheemsch zou kunnen wezen. 
Nu weet men dat een Slaw, ozd kan beantwoorden aan een Grieksch a£, 
ingeval dit laatste uit azd ontstaan is. Wij weten verder dat a£o> Is « verdro- 
gen»; a£a <droogte, gloed»; aQc&lioQ «droog; verdorrend*. De beteekenis 
dezer Grieksche woorden past zoo uitstekend bij die van ozd, dat men 
moeite heeft te gelooven dat cc £ niet uit azd ontstaan is. Nemen wij eens 
als bewezen aan dat zich de £ hier, gelijk in zooveel andere gevallen, uit zd 
ontwikkeld heeft, dan volgt dat de d bij den wortel, al is het dan ook een 
secundaire wortel, behoort. Deze secundaire wortel, of wil men stam, is 
ontstaan uit eenen wortel as + element d~, waarvan wij voorbeelden aan- 
treffen in Skr. id, uit ihi, — ij (ouder iz, zwakke vorm v&nyaj, vereeren) 
met toegevoegd d-\ Baktrisch mar eh da (spr. marzda ), markdiha , Skr. mrd 
(in den Veda nog uit te spreken mrd), mrdika ; = mars, mrs *) + d-\ in ’t 
Germaansch Got. saltan , salt', giutan (vgl. Lat. fundd)\ ons v lie ten. Van 
eenen dergelijken stam, in het Grieksche a£w nog als werkwoord voorko- 
mende, is o. i. Slaw, ozd afgeleid met Idg. suffix -o (Oostarisch - a ), en voor 
geheel hetzelfde woord als ozd houden wij het NdL ast. Het woord, kant 
en klaar, behoort aan Germanen en Slawen gemeenschappelijk toe. 

Eene afleiding uit den primairen wortel as is te ontdekken in *t Ohd. 
essa, anders gespeld azsse. Wel is waar neemt Grimm aan, dat de e van esse , 
als welks beteekenissen hij opgeeft <ustrina, feuerheerd,schornstein»,eene 
e is, op grond van ’t rijm in Mhd. gedichten, doch hij verzuimt niet, ook de 
aandacht te vestigen op het door de Finnen overgenomen ahjo. Hij zegt 
o. a. het volgende : «sicher ein uraltes wort, dessen goth, gestalt uns leider 
entgeht, ahd. ess a, mhd. esse (: w&sse,presse) 9 schw. dsja, esja, essja , d&n. 
esse, norw. esja gliihende asche, aus finn. ahjo ustrina ein goth, asja , asjo 
(oder isja, isjo) zu schliessen?* Brengt men het Finsche ahjo, blijkbaar 
reeds in ouden tijd overgenomen, toen de j* nog niet in h was overgegaan, 
in verband met de spelling czsse in J t Ohd., dan kan er weinig twijfel zijn of 

l ) Volgena Justi van mars, Skr. mrj, ketgeem in beteekenis niet onpa^aend zou wesson, 
maur in 'fc Bakfc. aor marzda zou opleveren,. 
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de stamklinker was eene a , evereenkomende met de ii in Ndl. ast en de a 
in Slaw, ozd, en niet eene e 1 ). Dat heeft ook Kluge Ingezien. Moeielijker, 
— en ook van weinig aanbelang — is het te beslissen, of het woord dat de 
Finnen van een Oost- of Noordgermaanschen stam overnamen, een zwak 
Got. asjo (of assjb] ), Zweedsch asja was, dan wel een v66r~Germaansch 
sterk asjo (of assjb), Got. asja (of assja ), Hd. essa geweest is. De b van den 
uitgang kan in 5 t Finsch licht verkort zijn geworden, daar de klemtoon op 
de eerste lettergreep rust 2 ). Men zou er ook aan kunnen denken, de over- 
name van } t woord door de Finnen te stellen in een tijdperk tusschen het 
v66r-Germaansche en het Oudnoordsche tijdperk, toen de b, Idg, a, (Got. 
a) reeds kort was geworden, maar nog niet in de voorgaande lettergreep 
overgesprongen. Doch het is niet der moeite waard dit vender uit te 
spinnen. 

Ofschoon uit het voorafgaande blijkt dat er een Germ, asjo, of assja , enz. 
bestaan moet hebben, zoo volgt nog niet dat er geen andere geheel of na- 
genoeg gelijkwaardige woorden kunnen geweest zijn, afleidingen van een 
of meer met as verwante wortels, in geen ander opzicht van as afwijkende 
dan in hun ldinker. Om de mogelijkheid hiervan aan te too nen, zullen wij 
trachten te betoogen dat het Indogermaansch drie zin- en klankverwante 
wortels moet bezeten hebben, die wij zullen noemen as {as), is {ais), us {aus, 
uas) en die alle drie, met een voor ons niet meer merkbaar verschil van in- 
tensiteitof tint, aanduiden een gloeien,blaken,blakeren,blikkeren,bHnken. 

Het bestaan van een wortel us {aus, uas) behoeft geen betoog. Daartoe 
behooren, gelijk men weet, o. a. Skr. usna, heet, usas, dageraad; itsana, 
peper; osa , brand; Baktr. usta 3 gebrand, gebraden, gebakken; us ah, dage- 
raad; osa, dood, eig. uitdorring, verbranding; apaosa, de demon der ver- 
dorring, verschroeiing; duraosa, verre zijn glans verbreidend; in den Veda 
verknoeid tot durosa; Gr. aim, avw ; rjdg; Lat. uro\ ustrina\aurora\ aurum\ 
Ags.jr sle, heete asch; On usli, brand; On. atistr, ons oost; Lit .ausra, dage- 
raad; auksas , goud»; en nog veel meer. 

Een wortel is als zinverwant met us, wordt door de Indische lexicogra- 
fen niet opgegeven. Toch zijn er ettelijke Indische woorden die ons tot het 
voormalig bestaan van zoo’n wortel doen besluiten. Eene afleiding daar- 
van is isfaka , baksteen, Baktr. istya, isti (in samenstelling); zemo-istva, van 


') Ook de in Graff vermelde spelling eissa kan den Umlaut van a bevatten, doch nooit 
eene e. Mogelijkerwijze is de ei eenvoudig = de ee van eest. 

*) Eluge sehrijft ahjd, doch Kendall, Lexicon linguae Finnicae geeft: ahjo } ustrina, ea- 
minus fabrilis G. Esse. Trouwens, de Pinsche o is steeds kort, ten urinate etymologisch; 
de lange wordt door uo vertegenwoordigd. [Van den 5« u druk van Kluge’s Efcymol. Wtb. 
af te reokt: ahjo .] 
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aarde gebakken steen *). Minder duidelijk is isira, isira , vuur, want er is 
een Vedisch adjectief isira, dat met «sappig, frisch, wakker, krachtig* ver- 
klaard en een enkele maal op Agni, den vuurgod, toegepast wordt. Het is 
heel wel denkbaar dat zich uit zulk een epitheton een naam voor vuurheeft 
ontwikkeld, hoewel het begrip «brandend» wel zoo natuurlijk is waar van 
vuur sprake is, als «sappig». Is i£Qos, zooals sommigen meenen, met isira 
(uit isera) gelijk te stellen , dan blijkt nog duidelijker dat in ’t woord de betee- 
kenis ligt van blinkend, want bij de meeste volken ontwikkelt zich het be- 
grip van heilig uit dat van blanke reinheid, en dat de begrippen vurig en 
krachtig nauw samenhangen, mag als algemeen bekend verondersteld 
worden. Of is, begeeren, bij slot van rekening ook niet hierbij behoort, is 
eene vraag, die wij voorloopig onbeslist kunnen laten. Edoch lettende op 
uitdrukkingen als «eene blakende begeerte* e. dgl. zou men geneigd zijn 
de vraag toestemmend te beantwoorden. 

In ’t Latijn treft ons aestus , aestas . Men pleegt deze woorden af te leiden 
van den wortel <xld\ Skr. idh (aidh), waarvan o. a. aedes lcomt, doch hoe 
kan dht in ’t Lat. in st overgaan? Va nfido komt f isus, niet ftstus . In ’t al- 
gemeen, zooals men weet, gaan dt ) dht , ft in *t Latijn na korte klinkers in 
ss, na lange in over; met welk recht neemt men dan bij aestus eene uit- 
zondering aan? Het is waar, dat in betrekkelijk laten tijd comestus naast 
het oudere comesus voorkomt, maar men vindt nooit esturio voor esurio e. 
dgl. Een vorm als cst van edo bewijst niets tegen vaststaande klankregels, 
want hij laat zich gereedelijk verklaren uit gewaande analogic, op de wijze 
van 5 t Vlaamsche hij wilt voor zvil\ Eng. he dares \ Nnl. durft\ Nnl. deugt\ 
Nhd. taugt, — Het Grieksche cdad'OQ kan men bij ac&co laten, al is het niet 
onbetwistbaar. — Aangaande het Lat. acrumna durven wij niets stelligs 
zeggen, maar zooveel is zeker dat de beste vertaling er van in ’t Skr. zou 
wezen tapas, manas-tapa , en dat de oorspronkelijke beteekenis van tap als 
«gloeien» vast staat. Het Lit. aisus, bitter, treurig, schijnt ons vermoeden 
te bevestigen, 

Verder behoort bij is, ais het Lat. aes, Got. ais en eisarn , Sk. ayas , enz, 
Deze woorden beteekenen zoo wel erts, koper, als ijzer; omvatten dus juist 
de beteekenissen van het Skr. loha , hetwelk, uit een ouder lodha,rodha ge- 
sproten, etymologiscb en in zin overeenkomt met Lat. rudus t ratidus , Sla- 
wisch ruda . Volgens de Indische taalkundigen duiden ayas en loha ook wel 


J ) In ’t Qatapatha-Bi4hmana 6, 1, 2, 22 wordt istakcL in verband gebracht met iaia, ge- 
offerd. Dat is een hieratisch-dogmatisolie etymologic, zooals wij er veel in de Brahmana's 
aantreffen, en die, als alleen van toepassing op speoifiek Indische oifergebruiken, reeds 
te niet wordt godaan door ’t voorkomen des woords in de Zend-Avesta, en in ceiiigsfcms 
gewij/.igden vorm ook in de overige Iraansche talein 
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eens goud aan, al is dit aan twijfel onderhevig; uifc triloha blijkt dat soms 
ook zilver onder den naam loha begrepen is. Dewijl loka «rood, roodachtig* 
beduidt, zou ook aan 't synonieme ayas dezelfde beteekenis ten grondslag 
kunnen liggen: eene beteekenis die zich licht nit den rossen gloed van de 
opkomende zon, van 'tvuur enz. kan ontwikkeld hebben. Reeds Grimm 
(DW. onder erz) opperde de gissing dat aes, ais uit een te veronderstellen 
*eisan , ais, leuchten, gliihen, brennen*, te verklaren is, en hij maakt daar- 
bij deze treffende opmerking: «skr. beruhren sich hhna aurum und heman 
glacies (= %ei(,icov), weil eisberge am gipfel von der sonne leuchten Ook 
voelde Grimm dat ons ijs, Bakt. ifi (voor hi), Npz .yakh, Ossetisch ikh met 
aes samenhangt In ’t artikel eis uit hij zich in dezer voege: nmmittelbar 
verwant scheint das mit eis die vorstellung des glanzes wie der h&rte thei- 
lende eisen .» Hoe moeielijk het ook zij, ons in voile mate den indruk voor 
te stellen dien ijs, voor ’t eerst aanschouwd, op den beschouwer maakt, zoo- 
veel gevoelen wij toch, dat een bevrozen vlak ons in de eerste plaats door 
zijne schittering treft. Raakt men daarop voor % t eerst ijs aan, dan brengt 
het den indruk van verschroeiing te weeg: de wetenschap der scheikunde 
beeft ons geleerd waarom zulks het geval is. Van daar het natuurlijk ver- 
schijnsel dat ons woord <vriezen» in 5 tSkr. teruggevonden wordtin plus, 
clialektisch prus «verzengen.» Alleen in prusvct , bevrozen water ( — hi- 
mambhas ) is de ontwijfelbaar overoude bijbeteekenis «vriezen» nog be- 
waard gebleven *). Het is dus heel wel mogelijk dat in ijs het begrip van 
schitteren met dat van branden, verschroeien vereenigd is. Tot denzelfden 
stam als ijs behoort het On. eis a, gloeiende asch, volgens Cleasby-Vigfus- 
son vooral voorkomende in de alliteratie eisa ok eimyrja . Het komt derhalve 
in beteekenis geheel overeen met Ags. ysle, 

Om niet te veel van het geduld des lezers te vergen, zullen wij niet te 
veel voorbeelden aanhalen en ons bepalen tot eenige opmerkingen over 
het in meer dan een opzicht belangrijke Baktrische woord aesma , toorn 2 ), 
Hoe gloed en toorn samenhangen, behoeft geen verklaring; bewijzen zijn 
uit allerlei talen, Indogermaansche en andere, te putten. Wel is het noodig 
op te merken dat « toorn » in onze taal synoniem is met «drift», en aange- 
zien Skr, is, is, es , een ontstuimig voorwaarts gaan, vijandig aanvallen uit- 
drukken, kan zich aesma , zal iemand zeggen, evengoed hierbij aansluiten. 
Zeker; maar de begrippen onstuimig en vurig, alsook van woedend aan- 
vallen, zijn zoo nauw in de natuur der dingen verbonden, dat in is, is, es 

h Ook de Javanen, die vorstslecbts op de hoogste bergen van hun land kennen, drnk- 
ken „vriezen” uit met tunu, d. i. branden. 

? ) Aeyno daevo, de demon des toorns, speelt, gelyk raen west, eene rolinhetboek Tobias, 
en van daar uit beeft lilj als Asmodaeus aijnen weg gevonden naar de Christenwereld. 
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dat alles opgesloten ligt. Men voelt als het ware den samenhang als men 
ook in ’t On. bij v. ganga eisandi vertaald vindt met «to go dashing through 
the waves* 1 ), eisandi ubr met «foaming waves*, waarbij men desnoods aan 
onze ^branding der zee* denken kan. Om op aesma terug tekomen. Het 
bestendige epitheton van Aesma is khruvi-dru . Men kan er over twisten of 
khruvi in deze samenstelling bloed beteekent dan wel een verkorte vorm 
is van khriira , Skr. krura , het doet niets ter zake: etymologisch spruiten 
beide, benevens Skr. kravis, Lat. cruor , crudelis , Slaw, kruvi , enz. uit een 
stam. Nu is er reden om te onderstellen dat het klaarblijkelijk dichterlijk 
en gevvijd epitheton khruvi-dru op eenigszins verbloemde wijze het wezen 
van Aesma , altlians in de opvatting van de omgeving des zieners, uitdrukt 
Geheel in den geest der oude zienerskunst bevat het epitheton eene toe- 
speling op den aard van hem dien men wil kenschetsen. Waarom koos 
men nu khruvi ? Omdat men een verwant begrip in aesma ontdekte; het 
behoeft niet juist «bloed> geweest te zijn, doch zelfs clit is denkbaar, want 
evenals in het Gr. aifiu, uit aisma , kan ook in Iraansch een aesman , of 
zelfs een mannelijk aesma , in denzelfden zin bestaan hebben, Wij hebben 
echter gezien dat is , is, zich in meer dan e6n richting ontwikkeld heeft, dat 
het ook een ontstuimig aanrennen te kennen geeft. Welnu, ook dit heeft 
men in de samenstelling khruvidru uitgedrukt: dru is vijandig toeijlen, 
woedend aanvallen, in de Zend-Avesta uitsluitend van booze wezens ge- 
zegd, in *t Skr. dru ruimer «loopen,* Het lag des te meer voor de hand dru 
in het epitheton te pas te brengen, omdat Aesma als een hoofd van demo- 
nen deze «vijandige aanvallen laat cloen*, dravayaiti 2 ). 

Overgaande tot den wortel as (as), kunnen wij beginnen met ons te be- 
roepen op het getuigenis der Indische taalkundigen, die daaraan de betee- 
kenis o. a. van dipti , d. i. vlammen, in brand staan, schitteren, toekennen. 
Aangezien de Indiers geen adjectief of substantief waarin zich gezegde be- 
teekenis openbaart van as — dipti afleiden, kunnen zij zulk een wortel as 
kwalijk om etymologische redenen opgemaakt hebben, en meet er een 
werkwoord asati, cisate voorhanden geweest zijn, al is er tot nog toe geen 
voorbeeld uit de literatuur bekend. De juistheid der Indische opgavewordt 
gestaafd door *t boven behandelde Ohd. ess a, Finsch ahjo . — Als de zqo- 

! ) Men vertale slechts dash in 7 t Latijn, en krygt dan ardor ; wat genoeg zegt.. 

, *) Hoe khruvi -dru liet best te vertalen is, laat ik daar. Vermoedelijk kan men tot het 
einde der dagen over de vertalingblijven twisten. De vraag is of dergelijke epithets, wel 
vertaalbaar, d. i. logiscli vertaalbaar zijn. Men kanze vergelijkenmetverscheideneeigen- 
namen, als JElildegonde , Q-eertruide; Yajnasena, Vasantasend , enz. De bestanddeelen van 
znlke samenstellingen wekken zekere voorstellingen op, roepen zekere beelden voor den 
geest, die de verbeelding op de eene of andere manier met elkaar in verbandbrengt^doch 
reoht vertaalbaarzijn zij niet. 


9 
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even beproefde verklaring van al(.ta nit is, ais gegrond is, kan het ons met 
verwonderen dat van den zinverwanten wortel as gevormd is Skr. asau , 
asrj, asra } oud Lat. asser, Lettisch asins, bloed. Het Baktr, woord voor bloed 
is vohtma , volmni (uit ouder vasuna , vasuni ), verwant met Skr. vasa % vet, 
vischtraan, en vasistha , bloed. Vermits vas evengoed synoniem is met Skr. 
as «wez en, zijn», als verwant met us, is het niet zoo dadelijk uit te maken 
of bloed en vet hun naam te danken hebben aan *t warme en blinkende 
waardoor ze zich onderscheiden dan wel of ze beschouwd werden als ’t 
wezenlijke der levende wezens. Doch het afgetrokken begrip van *wezen, 
zijn> is al een zeer laat gewrocht van den menschelijken geest, veel later 
dan de voorstelling van bloed en vet. Andere woorden voor bloed, als Skr. 
rudhira , rohita , rakta zijn in alien gevalle naar eene uiterlijke hoedanigheid 
genoemd, en dewijl woorden van denzelfden stam als rudhira , en ons rood 
ook erts, ijzer, koper benoemen, is het begrijpelijk dat asau, as fj komen 
kan van een met is verwanten wortel, van welk laatste eene andere bena- 
mingvan erts, enz. isafgeleid l ). Bij asan brengt Fick ook Gr. ela(> mq Dor. 
rjaq Boeot. laQ; in hoofdzaak heeft hij stellig gelijk; de vraag is alleen, of 
bet niet uit eisar gesproten is, dus bij is behoort, gelijk alftot. 

In het Lat. ara, oudtijds asa , altaar, oorspronkelijk «vuurofferplaats> 
(vgl. arasepulcri , brandstapel, bij Vergilius) is debeteekenis branden, vlam~ 
men van as licht te herkennen. In aresco (dat wij ontstaan achten uit asesco) 
dridus komt het begrip van verdrogen op den voorgrond, gelijk in het se- 
cundaire ast, ozd , 

Terwijl de meeste Germaansche talen, methetGotisch tebeginnen, voor 
erts enz. bezigen, bezit het Ohd. daarvoor ook aruzzi, aerizze , Nhd. erz . 
Men mag, ook zonder het voldingende bewijs te kunnen leveren, het voor 
zeker houden dat de r hier uit s ontstaan is, zoodat erz , daargclaten den 
uitgang, tot ais staat als Ndl. ast, Slaw, ozd tot NdL eesL Ons Geldersch 
otr komt, wat de klinkersterkte betreft, overeen met Lat, aresco , tenzij het 
zich ontwikkeld heeft uit bur , zgn. Vfddhi van us, in welk laatste geval het 
zich zou aansluiten bij ’t On. eyrir, Zw, dre 2 ). 


l ) Terloops asij nangeteekend dat Skr, medas, vet, en Slaw, mtdi, erts, tot elkaar in de* 
zelfde betrekking staan, wat de beteekenissen aangaat ? als Skr. vastl (van was, syn, met 
as) tot ae8 (eyn. met as), 

*) Bij u$ behoort ook On. aurr, klei, dat van Noorsoh eaja, klei, weinig of niet in beteeko- 
nis verschilt; verklaarbaar oradat w# en as op hetselfde neSrkomen, Of de klei zoo ge~ 
noemd is naar het vettige er van of naar de kleur van roode leem,is moeielijk uit te maken. 
Uit eene voorgaande noot is gebleken hoe in Slaw, med% vergeleken met Skr. medas de 
begrippen van vet en erts nit 44a wortel spruiten. Het Skr. medini, aarde, is eer als „ vette 
klei bevattende" dan , , miner aal (Skr. dhdtu) bevattende" te verklaren, doch beide is 
mogelijk. 



Om niet al te uitvoerig te worden, zullen wij allecn nog Skr. as-ita> zwart 

— vgl. Eng. black met ons blaken — aanstippen, en andereafleidingen, ge- 
deeltelijk zeer onzeker, zooals Skr. astir a, Baktr. ahura en aim „ Germ, ansu 

— vermoedelijk niets anders dan oude synoniemen van deva en rajan — 
laten rusten. 

Als variant van den wortel as — dipti geven de Indiers een as op. Zullc 
eene verwisseling van den dentalen met den cacimnnalen sisklank achter 
a komt meer voor, zonder dat men eenige reden er voor kan ontdekken; 
bijv. man en mast, inlet; lasva , danser, naast lasya , dans. Dczelfde verwis- 
seling van cacuminaal en dentaal heeft plaats met r en /; bijv. rohita en 
lohita , rood; roman en Ionian , haar op ’tlichaam *). Uit dit as is mogelijker- 
wijze astra , aether, en astfi , vuurplaats, keuken, voortgekomen. Het laatst- 
genoemde woord herinnert ons, wat den vorm aangaat, aan het Lat, usiri- 
na , hetgeen ons versterkt in ’t vermoeden dat de wortel er van een syno- 
niem van us is, maar ons niet helpt als wij den klank van dien wortel wen- 
schen op te sporen. In het Indisch, vooral in 'toudere tijdperk, is een hi 
zoo dikwijls in ct overgegaan, — bijv. in ras voor rats (rays); sakha (voor 
sakhaili ); davika voor daivika ; den zeldzamen Vedischen en P&li datief- 
uitgang a voor hi, later geheel verdrongen door hya, — dat de ontwikkeling 
van astra en astri uit hisfra, aistri niet tot de onmogelijkheden behoort. 
Zelfs aan an zou men kunnen denken, blijkens gam , gas, dyam , waarvan 
wij de tegenhangers, en wel op veel ruimer schaal, aantreffen in deoverige 
Idg. talen. , 

Passen wij de verkregen uitkomsten toe op het geval van ast, eest, ozd, 
dan komen wij tot de gevolgtrekking, dat Ndl. ast — Slaw, ozd, en Nell. 
eest voortgekomen zijn uit twee vervvante wortels 2 ). Wegens de volledige 
overeenstemming tusschen ast en ozd, is het waarschijnlijk dat wij beide 

l ) In andere gevallen berust de verwisseling op eene natuurlyke neiging om twee uit- 
eenloopende befceekenissen die asich uit gron&begrip ontwikkeld hebben, ook door 
eene geringe wijziging van klank te onderscheiden. Bijv. bhds, sproken, is eene variatie 
van bhas, lichten, ziok openbaren, zooals voldoende blijkt u4 vergelyking van den pri- 
mairen wortel Bkr, bhli, Hobten, met Gr. cpuvui , Lat. fari. Zoo ook is lag, lust bebben, een 
variant van las , dansen, springen, vrolijk zijn, dartelen; intusschen is de dentaal bewa&rd 
in alasa t lusteloos, en de a daarentegen gebruikt in lasva, danser, Een derde voorbeeld is 
prastha , aan de spits staande, en prastha, bergvlakte, bij pra -f- stM "behoorde. Hetzelfde 
is van toepassing op r en l ; by v. rocana, liobt, liclifckemel; doeb lacana, oog. Bit alleen tot 
toelichting van een gevoelen, en geenasrins tot bestriding van andere tbeom&n, die hiar 
misplaatst zou wezen. 

*) Men zou ook kunnen zeggen : wortelvarianten, boewel wij dezen term Haver bewaren 
voor zoodanige verwante wortels, die eon gering* versohil in hun medeklinker-bestand- 
deeien vertoonen; zooals Skr. skabh,stabh; Skr, fad en causatiefstam fMi; Idg. pet , Skr. pa* 
en Skr. pad (waarbij pada , Tttdlov)^ ged (met velare g ), Skr. gad , znget, Got. q\pan\sk'i, waar- 
bij Gxoreg , ons schaduw, en Skr. chad (uit skad); Skr. k^ad, snijden, slaeh ten, en Germ, 
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moeten ontleden in azd en aizd, secundairen stam van as, is, en het Idg. 
suffix o, Skr. a , in ’t mannelijk; misschien met vrouwelijken bijvorm op -a, 
in eiste, este. De mogelijkheid dat er in ast en eest — niet in ozd — een ander 
suffix kan schuilen, willen wij geenszins ontkennen. Mannel. en onzijdige 
substantieven op -to, als ook vrouw. op -ta duiden nu en dan aan «waartoe 
zekere ruimte dient», en bij uitbreiding eene voor zekere verrichting ge- 
schikte plaats 1 ). Voorbeelden zijn aoltog, mkr t ; Skr. asta (onz.), woning. 
— Het suffix in Ohd. essa, Finsch akjo is ook niet recht duidelijk; het kan 
- ya wezen, doch ook -sya, hetvvelk, achter eene s, uit tya gesproten, ie ver- 
gelijken ware met Bakt. istya, al is dan ook de functie van ’t suffix hierin 
niet dezelfde. Of de ei van Ohd. eissa den Umlaut van a voorstelt dan wel 
uit den verwanten wortel van eest te verklaren is, laten wij onbeslist. 

De slotsom van ons geheel betoog komt hierop neer, dat wij ons gedeel- 
telijk aansluiten bij het gevoelen van Kluge, gedeeltelijk bij dat van Franck. 
Met den eerste gaan wij mede, in zooverre wij oordeelen dat esse niet af 
te leiden is uit idh, aidh ; met den tweede, in zooverre wij toch wel een 
zekeren samenhang tusschen esse en eest aannemen. 


Naschrift. 

Het voorgaande stuk was reeds geschreven en voor dit tijdschrift be- 
stemd, toen mijn vriend Cosijn mij opmerkzaam maakte op Osthoff ’s Etj r - 
mologica in PB. Beitr&ge XIII, 396. Na inzage bleek mij dat Osthoff in 
menig opzicht mij voor was geweest, hetgeen mij innig verheugde, doch 
geen reden voor mij opleverde om mijn opstel achterwege te houden. Het 
kan geen kwaad, als men versterkt wordt in de overtuiging dat de feiten 
wel luid moeten spreken als twee personen, geheel onafhankelijk van elk- 
ander en een onderzoek van verschillenden kant aanvangende, in veel op- 
zichten tot dezelfde uitkomsten geraken. Daarenboven bevat Osthoff’s 
opstel eenige opmerkingen die in ’t mijne ontbreken, en omgekeerd, zoo- 
dat beide stukken elkaar aanvullen. 

skathjan, enz.; med (Got. mitan) en. Lat. metior ; mrd (Skr. mrdu, fifJcdfvg) en mrdh (ft (did-, 
Germ, mild-); Skr. mah (groot; makild, vrouw; Got. magus , mawilS) en fdyac, Got. mihiU; 
Skr. vap, woven, en Skr. vabh ( ilrmv&bha ), vcp; Bakt. nip en Gr. olcpio. 

') Men vergelijke zulke woorden als bij ons woning, uitspanning, stalling , die aanduiden 
eene plaats waar men woont, uitspant, stalt, zonder dat men daarom mag zeggen dat ing 
een plaatsaanduidend suffls is. 
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Wax. 

HetNederlandschesubstantiefm*^ komt behoudens het verschtl van ge- 
slacht, overeen methetOudnoorschem£, genit. vakar , datvrouwelijkis/en 
methetZweedschez/tfy6,daargelatendatditlaatstenietonzijdigis.InDuitsch~ 
land zegt men wake, klaarblijkelijkoorspronkelijkgeen Hoogduitsch, maar 
overgenomen uit een of anderen Platduitschen tongval, VolgenshetEtym. 
Wdb. van Vercoullie zou J t wak de substantiefvorm zijn van het adjectief 
voak , vochtig, Oudnoorsch vokr , doch die gissing is onaannemelijk, want 
de stam van vokr is vakif- (de Gotische stam zou wakwa - luiden); van daar 
vokva , vochtigheid, Het substantief wak is dus reeds in vorm een ander 
woord dan het adjectief, De beteekenissen laten zich nog minder met elk- 
aar rijmen. Immers vochtig staat tegenover droog, terwijl een wak eene 
tegenstelling vormt tot eene onafgebroken ijsvlakte. Wak in ’t Fransch ver- 
taald is ouverture , en dit laatste laat zich in het Engelsch weergeven met 
break . Derhalve wak — break. Aangezien breken, in hetGriekschvertaald, 
is Fayvv(.n, en ray- in ’t Germaansch wak wordt, zoo mag men op grond 
van bekende feiten aannemen dat On. vdk identisch is met dyrj, breuk. 

De dubbele k in *t meervoud wakken is, blijkens de vormen in de ver- 
wante talen, onoorspronkelijk, evenals bijv. in vakken , bakken, gemakken. 


Loeme. 

Wat wij eene bijt noemen, heet in een gedeelte van Belgie eene loeme; 
zie de Bo en Kiliaan. Zoo niet alles bedriegt, behoort dit woord tot den- 
zelfden stam als lam , leemte , enz. Talrijker dan in het Germaansch zijn de 
afleidingen van denzelfden stam in de Slawische talen; o. a, Russisch lom , 
brok; jicht in de leden ; lomitj , lomatj , lamywatj , Servisch lomiti , Tsjechisch 
lomiti , lamati , Poolsch breken, kraken. Identisch met het werkwoord 
lomiti in vorm is het Oudnoorsche lemja , hetwelk ook in de beteekenis 
zeer dicht bij lo 7 niti staat; ik verwijs hiervoor den lezer naar het Woorden- 
boek van Cleasby-Vigfusson. Verder behooren tot denzelfden stam in *t 
Baktrisch ratna (stam rama), verminking, en in ’t Nieuw-Perzisch ramtdan, 
slaan, Vermoedelijk is ook het P&li lamaka , lamzalig, slecht, gemeen, eene 
afleiding van denzelfden stam, als ook IJsl lomr , gemeenheid, laagheid; 
lom-kugabr , gemeen van zin. 

De klinker in loeme vertoont denzelfden graad van versterking als Tsje- 
chisch lamati , Baktrisch rama en P&li lamaka . In beteekenis is/<*wkrach- 
tens zijn afleiding synoniem met wak , vdk . 
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Mokek. 

Naar het schijnt, komt ditwoord thans alleen nog voor in ons land cn in 
Oostfriesland. Toch moet het eenmaal ook elders op Germaansch gebied 
in zwang zijn geweest, want wij vinden het terug, en wcl in dubbelen vorm, 
in het Finsch, als moukari en moukka . De uitgang -ari wijst op ontleening, 
en dewijl moker in geene der Balto-Slawische talen wordt aangetroffen , 
moeten de Finnen hun moukari , moukka uit een of ander Germaansch 
dialect overgenomen hebben, Niettegenstaande het verkeer dat er sedert 
ceuwen tusschen onze Oostzeeschippers en de Finnen bestaan heeft, is het 
in de hoogste mate onwaarschijnlijk dat moukari uit Nederlandsche ge- 
westen in Finland ingevoerd zou zijn, en wat moukka betreft, dit kan, 
wegens het verschil van uitgang, in geen geval uit een te veronderstellen 
Oudnederlandsch mukari of mokari gesproten wezen. Omtrent den stam- 
klinker is op te merken dat onze zachtlange 6 in het Finsch, walks a steeds 
als b klinkt, vertegenwoordigd wordt door ou , bijv. koulu , school. Onze 
scherplange oo, de Gotische au, vertoont zich in ’t Finsch regelmatig als 
au\ dus kaunis , schoon; kauni-us , schoonheid; kauppa, koop; kaupunki, 
stad; vgl. het Zweedsche hoping % ofschoon dit laatste in vorm veel jonger 
is. Een schijnbare uitzondering maakt Finsch housu , Hoogduitsch hosen ; 
dit woord heeft wel etymologisch eene oo, doch in het Hoogduitsch is deze 
klank tot dien onzer zachtlange 6 verloopen. De Finnen kunnen hun housu 
niet anders dan van de Duitschers hebben, want de Zweden zeggen byxor. 

De etymologie van moker is nog niet volkomen opgehelderd. Prof. Ver- 
coulliehoudt het voor afgeleid uit denzelfden wortel als meuk en mitik, zoo- 
dat moker eigenlijk zou beteekenen een werktuig om week te maken* Bij 
denzelfden wortel, waaraan dus de beteekenis van «week maken » wordt toe- 
geschreven, behoort ook het Gotische muks in inukamodei , zachtmoedig- 
heid, Engelsch meek, enz. Deze verklaring is alleszins aannemelijk, daar- 
gelaten dat «week maken » een causatief begrip is van muks , dus niet de 
oorspronghiervan kan wezxn. 

In het Sanskrit heet moker mudgara . Vermoedelijk is de dv66 r de g hierin 
ontstaan uit z, ouder j*, gelijk in madgu , duikervogel, madgura , duiker, voor 
ntazgit, mazgura , van majjati, voor masjati , zooals de Indische geleerden 
reeds bevroedden, Latijn tnergo , Bij ettelijke wortels zien wij het verschijn- 
sel, dat de stam insommigc tijden en afleidingen versterkt wordt door eene 
jr v66r den eindmedeklinker ; o.a. in e^uayov bij fdywfu ; het Latijn heeft 
evenzoo miscere , tegenover Skr. mif> Het Sanskrit heeft majjati (uit mas- 
jat%), madgu , madgura , doch in sommige vormen mag, o.a. in’tp.p.p. 
magna . Naar ik veronderstel, heeft er naast musg(mudg -) ook een kortere 
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stam mug bestaan, diekloppen, beuken, stampen, of lets dcrgelijks moet be- 
teekend hebben. Inderdaad vermelden de Indische geleerden eenen dhatu 
of zgn. wortel muj, munj in den zin van «zeker geluid geven>; hiermede 
laat zich gevoegelijk het Lat. mugire vergelijken. Detweede beteekenis die 
opgegeven wordt is die van <afvegen, poetsen>, waarmede voor ons doel 
niets aan te vangen is. Dat het soort van geluid, door Skr. muj uitgedrukt, 
zoodanig is als bij mokerslagen gehoord wordt, is mogelijk, doch niet te 
bewijzen. Over 't algemeen evenwel, het is eene bekende zaak, geven woor- 
den als Happen , kloppen , tikken, Skr. tad, e. dgl. niet alleen een geluid te 
kennen, maar ook de beweging welk met het geluid vergezeld gaat of het 
voortbrengt. 

In verband met den vorm mudgam is het opmerkelijk dat wij in het 
Finschook een woord moskuri, malleus, clava quo cunei intruduntur, aan- 
treffen. Blijkbaar is dit niet verwant met de Finsche uitdrukkingen mo ska, 
colluvies sordium, moskaan, negligenter congero, en staat het tot moukka 
en moukari oogenschijnlijk in dezelfde verhouding als een te veronder- 
stellen Germaansch musk-, Skr. mudg tot Germ, muk-, Skr. mug - 1 ), 

In het Slawisch komen ettelijke worden voor, die bij een stam miizg- be- 
hooren; o. a. Russisch mossitj, Tsjechisch mosditi, verbrijzelen, vermor- 
zelen ; Oudbulgaarsch musditi, verzwakken. 


Germaansche verwanten van Slawisch zr&bu. 

Het bekende Oudbulgaarsche zrebii, zrebij , Kleinrussisch sereb, lot, ook 
in andere Slawische talen met dezelfde of eenigszins gewijzigde beteeke- 
nis voorkomende, wordt door Miklosich, Etym. Wtb. 410, behandeld, 
zonder dat hij den oorsprong van ’t woord tracht op te helderen.Hij merkt 
alleen op: «Man vergleicht preuss. girbin sing. acc. zahl.> Het blijktniet 
of Miklosich zelf van de juistheid dier vergelijking overtuigd is, en inder- 
daad als men de meer oorspronkelijke beteekenis van zrebii niet kent, 
schijnt het verband tusschen de begrippen «lot» en «getal» niet geheel 
duidelijk. 

Uit vvelk begrip zich in zrebii , zrbbij dat van <lot» ontwikkeld heeft, kan 
men, dunkt mij, opmaken o. a. uit de volgende verzen eener oude Russische 
Bylina*): 

*) Indian de Iezing zimusehet , afcfcritus, bij Graff, Spr. II, 881 vastsfcond, zouden wy in het 
Oudhoogd. een overblijfeel -ran mush • liebben. 

») Aangehaald volgena den tekat in Dr. S. Mandelkern’s Historiaohe Chrestomathie 
der russisohen Litteratur [Hannover, 1891], p. 81. 
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A jaryzki wy, ljadt najemnyje! 

A najemny ljucli podnacal'nyje! 

A w mjesto wy wsje sobirajte-sja, 

A i rjezte zerebja wy walzeny, 

A i wsjak to pisi na imena 
I brosajte wy jich na sinje morje. 

Aangezien rjezatj beteekent snijden, kerven, moet lerebej lets wezen 
wat men afsnijdt, dus eigenlijk hetzij een kerf of kerfsel. De geheele uit- 
drukking rjemtj iereVja laat zich vergelijken met Oudnoorsch skera hluti , 
of skera af hint Een Slawisch Serb beantwoordt aan ons kerv-> Hoog- 
duitsch kerb-, Ags. ceorf zoodat wij als oudere beteekenis van'tSlawische 
woord voor «lot» mogen vaststellen die van kerf, Hoogduitscli kerbs, of 
vvel kerfsel . 

Van *t Hoogd. kerben merkt Hildebrand in Grimm's Wtb. 5, 561 te 
recht op; « object ist sowol das was man einschneidet als das worein ge- 
schnitten wird.» Kerbe , alsook ons kerf en kerfsel , als passief opgevat, 
kan dus zoowel op het ingekorvene, het merk doelen, als op het stuk dat 
ter inkerving dient. In de voorstelling gaat beide te zamen, zoodat ons 
lootje , en Engelsch ticket feitelijk hetzelfde uitdrukken als Hoogduitsch 
marke of schein. 

Het wordt ons nu duidelijk, welk verband er tusschen het Oudprui- 
sisch tgirbin, getal, en de begrippen kerf en lot bestaat. Immers wij weten 
dat bij alle minder beschaafde volken, zoowel voorheen als thans, het 
rekenen geschiedt door middel van kerven en kerfstokken. Van daar nog 
onze bekende zegswijze : hij heeft veel op zijn kerfstok, d. i. hij heeft veel 
op zijn rekening x ). 

De eigenlijke beteekenis van zrebij komt in ’t Russisch strebej nog 
duidelijk genoeg uit In ’t woordenboek van Dal vindt men gezegd woord 
omschreven met kusocek , otrubocek , oirjezok , een afgesneden stukje ; verder 
otrjezok s mjetkoju , dlja mjetanja i rjesenja sudboju , scastjem cego libo 
spornago , d. i. zulk «een afgesneden stukje met een merk, om tekenmerken 
en door } t lot iets waarover geschil is te beslissen*, 

Evenals volgens de opvatting van Dal met het Russische woord in de 
eerste plaats niet het ingekorven teeken, maar het afgesneden stukje hout 
bedoeld is, zoo wordt ook wat bij de Engelschen ticket, bij ons lootje heet, 
in het Sanskrit der Buddhisten genoemtd calaka, Pali salaka , d.i. eigenlijk 

l ) Ook het Ou&pruisische gerbt , spreken, houd ik voor een woord van denzelfden stam, 
daar de begrippen tellen en taal bij volken van allerlei ras door hetzelfde woord plegen 
nitgedrukt te worden. Ons tal, tellen zelve is etymologisoh verwant met Skr. dala , 
afgebroken stuk } deel; zoodat de hegripsontwikkeling dezelfde is als hij zerebej mgtrbt 
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*een stukje hout, een spaantje, een staafjo. Zulk een lootje was wel 
gemerkt, doch de naam Qalaka op zich zelf drukt deze bijzonderheid niet 
uit. Omgekeerd wordt in ’t Hoogd. marke het voorwerp genoemd naar 
hetgeen op het stukje hout, papier, enz. ingegrift, enz, is. 

Het Poolsche zrzeb, zreb beteekent «hoeve» en vertoont dus deuzelfden 
overgang van begrip, of liever dezelfde bijzondere toepassing der betee- 
kenis «lot » , als het Grieksche xlfjQog, Het Ondn. hlutr laat zich in 't Engelsch 
in veel gevallen weergeven met share \ vgl. Ohd. scara , portio, en Ondl. 
scara , aandeel in een bosch. 




Horst Hul en hnlle. Hop 


Nomina Geographica Neerlandica, II. 
Leiden, 1892. 




Horst. 


Dit woord, dat thans slechts in plaats- en familienamen, o.a, Lokhorst, 
Boekhorst, ter Horst, van der Horst, voortleeft, schijnt in den tijd van 
Kiliaan nog niet geheel in onbruik te zijn geweest ; hij zegt althans niet dat 
het verouderd was. Hij hecht aan horst (zonderlinger wijze ook borscht 
door hem gespeld) de beteekenis van < Virgultum ; sylua humiles tantum 
frutices proferens, frutetum, frutectum, senticetum.» Hiermede strookt 
vrij wel de omschrijving van het Oudhoogduitsche hurst met «rubus». 
In plaatsnamen treft men in ’t Ohd. zoowel horst als hurst aan (zie Graff, 
Sprachschatz IV, 1042). Het Middelhoogduitsche hurst , hetwelk meestal 
vrouwelijk, soms ook mannelijk is, wordt vertaald met «busch, gestr&uch, 
hecke»; steinhurst , felsige waldgegend; vor hurst, vorwald, vorgebtisch;^- 
hiirste , waldiger ort (Benecke-Miiller, Mittelhochd. Wtb. i. v,). 

Aan het Nieuwhoogduitsche horst heeft Moritz Heyne in ’t door hem 
bewerkte gedeelte van het woordenboek der Grimms een uitvoerig artikel 
gewijd. Uit de door hem bijeengebrachte getuigenissen blijkt dat de ver» 
schillende schakeeringen van beteekenis in twee groepen kunnen gerang- 
schikt worden: tot de eerste behooren «struikgewas, begroeide hoogte, 
heuveltje, boschje»; tot de tweede is te brengen de beteekenis van «aus 
reisern gebautes nest eines gr&szeren raub- oder stoszvogels». In deze 
laatste opvatting wordt horst, gelijk men weet, bij voorkeur gebruikt in de 
Nieiiwhoogduitsche dichtertaal. Ze «schijnt», merkt Heyne op, <alsjagers- 
term ’t eerst slechts in ^/middelduitsche streken te huis te behooren. > 
Doch hierin dwaalt hij. G. van Hasselt haalt in zijne uitgave van Kiliaan 
eene zinsnede aan uit het Geldersch Plakaatboek, luidende: «of eenige 
andere dergelyke voegelen ... to stoeren op den horst. » Wel is waar ver- 
staat van Hasselt het woord hier in den zin welken Kiliaan er aan hecht, en 
hij is door anderen getrouw nageschreven, maar het behoeft geen betoog 
dat hij de bedoeling der zinsnede niet begrepen heeft Men stoort geen 
vogels op hun boschje, maar op hun nest . Klaarblijkelijk heeft horst van ’t 
Geldersch Plakaatboek dezelfde beteekenis als het Nieuwhoogduitsche 
woord in adler horst e, dgl. Daaruit leeren wij dat deze beteekenis ook hier 
te lande voorkomt en wel vroeger dan in de door Heyne aangehaalde 
stukken, zoodat alle reden om horst als «nest» af teldden uitOost-Middel- 
duitschland vervalt. 

Opmerking verdient dat Kiliaan deze laatste beteekenis van ’t woord 
niet meer kende, en ook dat horst in \ Plakaatboek mannelijk, althans niet 
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vrouwelijk is, evenals in ’t Nieuwhoogduitsch, terwijl het woord in ons 
land meest vrouwelijk is. Dit wordt boven alien twijfel verheven door den 
plaatsnaam Hooger-horst , en door de familienamen van der Horst en ter 
Horst , waarvan de eerste alles behalve zeldzaam is. 

Het staat dus vast, dat onze taal een manri, en een vrouw, horst bezat; 
of nu soms ’t eerste steeds <nest», het andere <boschje, begroeidehoogte*, 
enz. aanduidde, laat zich vooralsnog niet beslissen. Ook zal het niet ge~ 
makkelijk in elk bijzonder geval uit te maken zijn, welke van beide betee- 
kenissen in samengestelde plaatsnamen bedoeld is. Soms is de beslissing 
gemakkelijk genoeg: het spreekt bijv. vanzelf, dat horst in Boekhorst of 
Beukenhorst, alsook in den familienaam ter Horst en van der Horst de 
eerste, meer algemeen voorkomende beteekenis heeft. Ook zullen wij wel 
niet verlegen staan bij Ooievaarshorst, want in Duitschland moge de term 
beperkt zijn tot het nest van roof- en stootvogels, het woord Ooievaars- 
horst op zich zelf is voldoende om te bewijzen, dat men hier te lande den 
term ook op andere hooge nesten, dan die van roofvogels, toepaste, tenzij 
men den ooievaar onder dezelfde rubriek verkiest te rangschikken. Daar- 
entegen is de Kraaienhorst(Kr&ienhorst)bij Ruurlo zeer bepaald de naam 
van een bosch. 

In Noord-Duitschland, op Nederduitsch taalgebied, is horst nog wel zoo 
goed vertegenwoordigd als in Middel-en Zukl-Duitschland. Wij willen hier 
slechts verwijzen naar ’t woordenboek der Oostfriesche taal, door ten 
Doornkaat Koolman, s, v. horst horst . 

Ook in Engeland, vooral in het Graafschap Kent, treft men eene menigte 
plaatsnamen op hurst aan, welke gedeeltelijk reeds in den Angelsaksischen 
tijd voorkomen; zie Skeat, Etymological Dictionary s, v. hurst Voor zoo- 
ver men kan nagaan, was Engelsch hurst Angelsaksisch hyrst gespeld, 
alleen in de eerste beteekenis gebruikelijk. 

Brengt men de beteekenissen van <struikgewas, begroeide hoogte», 
<heuveh en <hoog, moeielijk genaalcbaar nest> met elkaarin verband, dan 
zou men geneigd zijn te veronderstellen, dat in /wrj/oorspronkelijk het 
begrip lag van iets, waartoe de toegang moeielijk was, hetzij om de ruigte 
van het struikgewas, hetzij om andere redenen. Dit is evenwel niet vol- 
doende om ons zelcerheid te verschaffen omtrent de afleiding van ’t woord, 
De stamklinker is dubbelzinnig, zoodat er meer dan eene etymologic — 
dat is zoo goed als g£en — mogelijk is. Proeven van eene etymologie er 
van kan men vinden in J t Woordenboek der Grimms en in dat van ten 
Doornkaat Koolman. 
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Hul en Huixe. 

Op de Veluwe, immers in de omstreken van Loenen, verstaat men onder 
hul een heuvel. Een gewestelijke (Westvlaamsche, Zeeuwsche en Maas- 
landsche) bijvorm hiervan is hit *)> waarvoor we naar Oudemans' Woor- 
denboek verwijzen. De streng Nederlandsche vorm, die tevens Geldersch 
is, luidfc hul \ en dat deze ook in Zuid-Nederland bestaan moel hebben, volgt 
uit het verkleinwoord hullekin , d. i. heuveltje, bij van Vaernewijck. (Zie 
Oudemans). 

Iedereen zal in hul, hil zonder moeite het Angelsaksisch hyll , Engelsch 
hill herkennen l 2 ). Het is verder hetzelfde woord als } t Latijnsche collis en 
verwant met Grieksch xolcovog en mhivi], heuvel, en Litausch kalnas , berg. 

Hoewel het bewezen is dat hul zoowel hier te lande als in Engeland een 
der woorden voor « heuvel » was, en ten deele nog is, blijft het de vraag of 
alle plaatsnamen in ons land op hul of hulle {hil) de gegeven verklaring 
toelaten. Hebben wij bijv. in ter Hul t voormalig ambacht in deprovincie 
Utrecht (zie Witkarap, Aardr. Wdb.), hetzelfde woord, of alleen een ho- 
moniem? Het verschil van geslacht is bij dit voorbeeld reeds bedenkelijk, 
Dezelfde vraag is geoorloofd ten opzichte van eenige namen op hulle {hul- 
len), voorkomende in Sloets Oorkondenboek, die nauwelijks ontgonnen 
goudmijn voor plaatsnamen, No. 163. Wij treffen daarin aan: «De agro 
qui dicitur Hulle Gisilmaris* (d, i. de hulle van Gisilmar); voorts «De agris 
qui dicuntur Curte-hulle* (vermoedelijk <KorteHulle>); etndelijk: *De 
agris qui dicuntur Groden-hullen* 3 ). 

Vergelijkt men hiermede wat wij in hetzelfde stuk lezen: <De agro qui 
dicitur Hubs-aker» — ook van een *Sewins-aker» wordt er gesproken — , 
dan zou men allicht overhellen tot het gevoelen, dat hulle een synoniem 
van akker was. Nafcuurlijk zal er wel eenig onderscheid gemaakt zijn tus- 
schen akker en hulle ; het laatste zou bijv. een hooger gelegen stuk bouw- 
land hebben kunnen aanduiden, wat men in het oosten van ons land een 
esch pleegt te noemen, maar het heeft toch al den schijn alsof hulle eene 
soort van akker aanduidt. Nu zouden we, door de eene onderstelling op 
de andere te stapelen, wel kunnen zeggen dat hulle , eigenlijk een heuvel, 
overgegaan was in den zin van «hooge akker*, maar daarmee zou niets ge~ 
wonnen zijn, te minder omdat hulle , wegens den vorm hullen boven ver- 


l ) Vgl, hefc Botterdamsche stxk voor $fuk, 

f ) Hefc Angels, woord is matmelijk, evenals hU, 

*) Waarom liier de n staafc en bij Curte-hulle met, is moeielijkte zeggen; de gevallen 
staan volkomen gelijk, zou men meenen. 
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meld, de zwakke verbuiging volgt, in tegenstelling tot hul 1 ). Alleenindien 
na plaatselijk onderzoek mocht blijken, dat de genoemde hullen werkelijk 
hooge akkers waren, zouden wij het recht hebben het 1ml der oorkondetot 
denzelfden stam te brengen. Het is te vreezen, dat de bovenvermelde na- 
men verdwenen zullen zijn, doeh zonder twijfel zijn er plaatsnamen op /ml 
of Ml over, waarvan de verklaring met behulp van de kennis der plaatse- 
lijke toestanden mogelijk zal wezen. 

ZonderlingishetdatKiliaanopgeeft: <hil,hille. Collis, tumulus*, dat hij 
te recht met Engelsch hill gelijkstelt; en daarnanog eens : *Mlle, Ml , vetus. 
Collis, tumulus, locus altus.* Hoe en hetzelfde woord tezelfdertijd ver- 
ouclerd en niet veroudei*d kan wezen, is moeielijk te begrijpen; evenmin 
waarom het noodig geacht werd twee artikels Ml tegeven. Wellichtschuilt 
er niets achter dan eene slordigheid en was het Kiliaans bedoeling eerst 
Ml te vermelden, en daarna ter plaatse waar zulks te pas kwam Mile als 
verouderden bijvorm. In plaats van nu bij ’tlaatste eenvoudig te zeggen: 
«vide/«7», of «i. q. hih > heeft hij eene andere omslachtiger manier ver- 
kozen. In de door van Hasselt t. a. p. aangehaalde woorden: «Dorpen 
ende hillen van Noorthollant,* uitde Handvesten van Vlaardingen, blijkt 
volstrekt niet dat met hillen «heuvels» bedoeld zijn; eerder het tegendeel. 
Oogenschijnlijk heeft men bier onder hillen bouwgronden of boerderijen 
te verstaan, en dit brengt ons van zelf tot de vraag of soms in eene of an- 
dere verwante taal sporen te vinden zijn van eene dergelijke beteekenis. 

Als men overtuigd is van den hoogen ouderdom van zulke woorden als 
hid en hulle — en wie is het niet? — dan zal men ook zijn blik wenden tot 
die verwante talen welke wel is waar niet in zoohi nauwe betrekking tot 
het Germaansch staan als Latijn en Litausch, maar toch van dezelfde fa- 
milie zijn. Het Sanskrit biedt ons als tegenhanger van /ml, Lat. collis , het 
woord kulya , aardhoop opgericht boven het gebeente van gestorvenen ; 
dus <tumulus» 2 ). Van denzelfden stam als dit kulya , collis , hul, isSkr, 
kula, hoop, menigte, familie, landschap, huis. Een dergelijk verschil, ten 
opzichte van vorm en beteekenis, als wij tusschen kulya en^/^opmerken, 
kan er ook bestaan hebben tusschen hul {Ml) en hulle {Mile). Door alle 

i) In den naam Hullenberg , bij Bennekom, kan ’t eerate, blijkbaar een zwak substantief, 
niet B henvel M beteekenen. 

*) In *t Skr. is de u vd6r eene l of r niet zelden voortgekomen nit eenen kleurloozen klin- 
ker en wisselt ze dan ook meermalen af met a. Eegelmatig vertoont zich de u waar de 
volgende lettergreep eene labiaal bevat. Bijv. c uluka of caluka (onder celulca); Jcuruviraka 
= karaviraka ; kulinga (graiiwe ekster) of haling a ] kurute , voor kerute ; guru (voor geru), 
Prakrit gam] aguru of agaru ; Jculva « Lat. calms', tuld , Lat. tollere, tuli, (t )latum, opiiulari , 
Gr< rXrjvai, rdXug. Zoo ook spruiten uit denzelfden stam kula, hoop , troep en kaliba, bij- 
eengevoegd; sahkula, opgehoopt, ddoreen, en sankalita , 
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plaatsnamen waarin hid voorkomt te verzamelen en aan een nauwlettend 
onderzoek te onderwerpen, zal men er misschien toe geraken, de voor elk 
bijzonder geval passende beteekenis van hid en hulk op bevredigende wijze 
vast te stellen. 


Hop. 

De bocht der Zuiderzee ten Zuiden van Hoorn heet het Hoornsche hop. 
Dit is zonder twijfel hetzelfde woord als het, eveneens onzijdige, Angel- 
saksische hop x ). dat door Grein (Glossar, D. Ill van de Bibliothek der An- 
gelsachsischen Poesie) vertolkt wordt met «recessus,» in hoofdzaak juist, 
zooals straks blijken zaL 

Volgens Jamieson's woordenboek van het Schotsche taaleigen verstaat 
men onder hope op de Orkaden «a small ba y». Het is de vraag of het woord 
in dezen zin niet eer Noordsch dan wel Schotsch heeten mag, en in alien 
gevalle heeft hope in Schotland zelf, zooals o.a. blijkt uit de Wolfshope , 
voorkomende in Walter Scott’s Bride of Lammermoor, eene andere be- 
teekenis, en wel dezelfde als in Engeland, bijv. in Stanhope, e. dgl v waarop 
we later terugkomen. In het IJslandsch is hop een zeer gewoon woord, in 
den zin van « inham, baai>; afhbp , reede aan de monden van eene rivier 
(Jonsson, Oldnordisk Ordbog; Cleasby, IceL-Engl. Dictionary). Delange 
6 is ietvvat zonderling, doch aan de verwantschap van het IJslandsche woord 
met het Angelsaksische en Friesche — want het hop bij Hoorn is natuur- 
lijk Friesch — is niet te twijfelen, al mocht het dan ook niet volkomen idea- 
tisch zijn. 

Ter bepaling van de verschillende schakeeringen van beteekenis die het 
Angelsaksische hop toelaat, moeten wij de plaatsen nagaan waar het voor- 
komt In Raadsel 4, 27 (Grein, Bibliothek II, 2, bl, 371) heet het dat *de 
steile steenrotsen rustig afwachten stredmgewin n es , hopgehndstes , % wanneer 
hooge golven met gedrang op de klippen kruien. Grein vertaalt dit met: 
«stille harren die steilen Steingeh&nge des Stromgefechts, des Holmflut- 
kampfes.* In zijn glossaar vertolkt hij hopgehnast met «allisio maris>. Eigen- 
lijk is gehnast « collision, en niet «allisio», doch dit doet weinig ter zake. 
Als men bedenkt dat volgens de regelen van den Angelsaksisehen dichter- 
lijken stijl hopgehnast ongeveer hetzelfde moet aanduiden als stredmgewin, 
d. i. <stroomstrijd, stroomgewoeh, dan zal men hop ten naasten bij kunnen 

l ) Niet hop, zooals Grein sohrijft en anderen na 3iem gedaau hebben. Het woord is na- 
melijk geen ja-atam, blijkens de afwezigheid van klankwijziging, en toch heeft het in } t 
meervoud hopu; hetgeen onbeataanbaar ware, indien de klinker van hop lang was. 


10 
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weergoven met «het diep*. We zeggen ten naasten bij, want nergens is het 
Italiaansche spreekwoord «Traduttore, traditore> meer waar dan bij ver- 
taling van poetische uitdrukkingen. In deSnorra Edcla I, 574 wordt hop 
opgcgeven als een cler dichterlijke benamingen voor de zee. Het van hop 
afgeleide hopig in Psalm 69, 2 (bij Grein 68, 2) laat zich ook gevoegelijk 
met <dtep» weergeven; men vergelijke slechts de omschrijvende vertaling 
die daar luldt: Com ic on sees hrieg , peer me sealf waiter hrcoZi and hopig 
holme besencte met de Engelsche bijbelvertaling, waar men t. a. p, leest : 
*1 am come into deep waters, where the floods overflow me,» 

Intnsschen heeft hop niet overal die meer onbepaalde beteekenis. De 
samenstellingen mbr-hop en fen-hop , beide in clen Beowulf, zouden wij liefst 
vertolken met «recessus paludis>, Deze opvatting sluit zich goed aan bij 
die van «bocht», want ook clit kan met «recessus» vertaald worden. Hoe 
de begrippen van lets dieps, van schuilplaats, van een inham, van «reces- 
sus» samenhangen, kan men zien uit het Latijnsche sinus en het Grieksche 
xokrcog* Inderdaad, het is niet onmogelijk dat hop ontstaan is uit eene va- 
rieteitvandenzelfden wortel die ook ’t Grieksch xofazos heeft opgelevercl l ). 
Verwant schijnt ook Skr, ktipa , diepte, put; rots in eene rivier. Doch het is 
niet noodig cleze vergelijking hier verder uit te werkem 

Hoe is nu met de boven verkregen uitkomst te rijmen dat in Engeland 
en zuidelijk Schotland hope x in Stanhope, enz. een heuvel, en ook een klein 
dal aanduidt, volgens Slceat, dichetwoordten onrechteonder/w/brengt; 
a mound, a hollow? Door vergelijking van xoArcop laat zich ook clit geree- 
delijk verklaren ; immers de boezem kan tegelijkertijd als iets dieps en als 
eene verhevenheid opgevat worden. 

Of in ons land ergens een hop of bijvorm hope in den zin van « heuvel » is 
op te sporen, daaromtrent zal deze of gene onder onze medewerkers den- 
kelijlc licht kunnen verschaffen. In Noord-Duitschland treft men verschei- 
dene plaatsnamen op hoop , in den datief: hope , aan. Of daarin het boven 
behandelde woord vervat is, gelijk Grein (Glossar s. v. hop) wil, dan wel 
een ander, kan niet beslist worden vddrdat men over de uitspraak van het 
Noordduitsche woord beter is ingelicht. 

l ) &°P zou fc °t y-obcOQ ongeveer in dezelfde betrekking kunnen staan als bijv. in ’t Skr. 
prevelen, tot j alp 1 praten; jarnbht gapen, tot jrambh^ enz. Als algemeenen regel kan 
men stellen: dat de toevoeging van een der trillende liquidae het hoofdbegrlp van een 
zoogen. wortel even weinig verandert als die van de nasal© liquidae. De golijkwaardig- 
heid van trailers en nasalen blijkt oolr daaruit dat delaatsten bij reduplicatie de eersten 
kunnen vervangen; derhalye arj met reduplicatie wordt dnarj, voor Orafj\ arch met redupl. 
tinarchat] enz, enz. 



Hengst. Limoen. Kantoor, Quatuor. 

Boot. 


Tijdschrift voor Nederlandsche Taal- en Letterkunde, XVI en XVII. 
Leiden, 1897 & 1898. 



Hengst. 


De verschillende etymologische verklaringen van dit woord, waarvan ik 
veronderstel dat ze den lezers van dit tijdschrift bekend zijn, schijnen mij 
niet zoo overtuigend dat eene nieuwe poging om de eigenlijke beteekenis 
er van op te sporen overbodig moet heeten. Van daar dat ik hetwaageene 
nieuwe verklaring voor te stellen. 

Het oudste geschrift waarin wij dit zonder twijfel overoude algemeen- 
Germaansche woord aantreffen, is de Lex Salica. In den Titel Defurtis ca~ 
ballorum *) leest men, om met den jongsten Codex 10 te begin nen, bij de 
woorden: «Si quis caballum spathum furauerit* den Frankischen term 
ckengisto . Dezen vorm weet ik niet anders te verklaren dan als een accus. 
sg., te vergelijken met het in Noordsche runenopschriften voorkomende 
staina en het onzijdige horna . In Titel III der Wet beantwoordtaan het La- 
tijnsche boitem een Frankisch ohseno , datdenzelfdenuitgang vertoont. Wat 
de bijzondere beteekenis betreft waarin t a. p. de term voorkomt, verge- 
lijke men wat van het Oudhoogduitsche hengist , hengest \ heingist , hcin- 
gest , hengst wordt opgegeven bij Graff IV, 964, nl. eunuckus vel spado , 
equus, cantarius, equus c as trains, caba , spado. De beteekenis is dus niet 
scherp afgebakend; in 't algemeen verstond men er onder een mannelijk 
paard, geschikt om als lastdier gebruikt te worden. Een overeenkomstig 
geval hebben wij in ons os, dat hoewel oorspronkelijk een stier aandui- 
dende, allengs op een mannelijk rund in ’t algemeen en een gesneden stier 
in ’t bijzonder wordt toegepast, terwijl de uitdrukking osscnvleesch een- 
voudig synoniem is met rnndvleesch. Ook wanneer wij zeggen «zoo dom 
als een os», vertegenwoordigt het woord voor ons het begrip van rund in 
’t algemeen. 

In het hedendaagsche Hoogduitsch, evenals in onze taal, verstaat men, 
zooals ieder weet, onder hengst een « equus admissarius», doch in Beieren 
leeft de beteekenis « equus castratus>, die ook in het Middelhoogduitsch 
voorkomt, nog voort 2 ). Het Oudeng. hengest \ is een benaming voor T 
mannelijke paard; in 9 t Oudnoordsch duidt hestr zoowel een hengst, als 
een paard in ’t algemeen aan; in *t Zweedsch is hast , in 5 t Deensch hest 
eenvoudig « paard ». In de Oudfriesche tongvallen komt kangst , hanxt \ 
hengst , kings t voor in den zin van « paard », 

3 ) In de uitgave van Hessels [Londen, 1880] kol. 217—225. 

a ) Zie M. Heyne in Grimms Worterbuch i. v. hengst, 
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Een ouderen vorm dan chengisto vertoont, wat den kltnker in den stam 
aangaat, de Frankische term in Codd. 6 en 5bij de woorden: «Si quis ca- 
ballo spado furauerit>, nil. chansisto . De s berust m. i. op deRomaansche 
gemouilleerde uitspraak der^vddr de voigende i. Dat zulk eene uitspraak 
in somtnige tongvallen van ’t Nederfrankisch zou bestaan hebben reeds in 
dezevende of achtste eeuw, is niet volstrekt onmogelijk, maar toch niet 
waarschijnlijk, niettegenstaande hetzelfde verscbijnsel zich eenige eeuwen 
later in het Friesch voordoet. Hoe het zij, chansisto is ontstaan uit changisto. 

Hetzelfde woord, anders gespeld en eenigszins verknoeid, komt in de- 
zelfde Codd. voor als asisto, 1. hansisto {kangisto) bij de woorden: *Si quis 
caballum aut iumentum furauerit*, waarop dezelfde boete staat als bij ’t 
stolen van een «caballus spado*. Het verschil in spelling laat zich het een- 
voudigst verklaren, als men aanneemt dat de wetsbepaling oorspronkelijk 
in de door Codd. 6 en 5 gevolgde redactie ontbrak en uit eene andere re- 
dactie is overgenomen, eene redactie waarin changisto in den zin van 
<paard» werd genomen. 

Er is reden om te veronderstellen dat de Frankische termen bij de wets- 
bepaling «Si quis caballum qui carrucam trahit* in de verschillende Codi- 
ces 1, 2, 5 — 10 niet anders zijn dan verhaspelingen van kangisto , changsto , 
doch we kunnen dit punt buiten beschouwing laten, daar het tot verklaring 
van den oorsprong van hengst niets bijdraagt. 

Ons woord is baarblijkelijk een superlatief en wel, naar ik veronderstel, 
van een adjectief dat verwant is met Skr. pakra, machtig; cakti, kracht; 
cahka en gakwara, stier; gakwara, krachtig, en als subst. trekos; enz. Hoe 
die verloren positief geluid heeft, laat zich niet met zekerheid bepalen, en 
is ook niet van overwegend belang. Volgens Kluge, Etym. Wtb. i. v. hengst 
bezit het Litausch een adjectief ssaniu-s, waaraan hij vragenderwijze de 
beteekenis van <behendig» toekent. Ofschoon ik szankus in de mij bekende 
Litausche teksten nooit aangetroffen heb, en ook in de mij toegankelijke 
woordenboeken niet vermeld vind, neem ik gaarne op het gezag van Kluge 
aan, dat het woord bestaat ; te meeromdathetdenominatief-causatiefj^H- 
kinti, een paard tot den sprong aanzetten, zich gereedelijk als afleiding 
van zulk een adjectief laat verklaren. Immers <tot een sprong aanzetten » 
veronderstelt het aanzetten tot grooter snelheid en krachtsinspanning, en 
de begrippen van snelheid en kracht zijn nauw verbonden; men denke 
slechts aan geswind enz. De superlatief van ’t bovengenoemde of een daar- 
mee stam verwant adjectief zal dus beteekenen «zeer krachtig, zeersneb, 
en kon als zelfstandig nw. een geschikt woord zijn om zoowel een sterk 
lastdier als om een snelloopend dier te benoemen. Een volkomen analoog 
voorbeeld is het Skr. balisfka , kameel, als adjectief «zeer sterk, zeer krach- 
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tig*. Dat zulk een woord in Indie op kameelen, en andere uitdrukkingen 
voor «krachtig», als gakwara , gakwara , op stieren en trekossen worden 
toegepast, is zeer natuurlijk, dewijl daar te lande paarden weinig of nietals 
lasfcdieren gebruikt worden. Buitendien blijkt uit een woord als jawin, snel, 
dat als substantief en paard en kameel beteekent, hoe een en dezelfde uit- 
drukking verschiilende dieren kan aanduiden, wanneer ze in ’tgebruikdat 
de mensch van hen maakt overeenkomen. 

Ik veronderstel dat in 5 t Gotisch ons hengst geluid heeft hahist-s , waartn 
de a nasaal werd uitgesproken. De overeenkomstige Skr. vorm zou zijn 
gankistha . De comparatief en superlatief hadden het accent op de stam- 
lettergreep; de Gotische vormen zijn regelmatig daaruit voortgesproten, 
blijkens juhiza , Jiauhists . Het oudere Oudnoordsch heeft in overeenstem- 
mxng met juhiza, cerri of ceri, Ouddeensch urce *), en van liar, hoog, den 
comparatief hcerri , superl. hcestr 2 ). Gaan wij uit van den onderstelden 
Gotischen vorm kahists , en houden wij in ’t oog dat in cerri de nasaleering 
eenmaal verdwijnen moest, dan komen wij tot een Oudnoordsch hahistr , 
waaruit zich hesir moest ontwikkelen. 

In de meeste gevallen vertoonen de comparatieven en superlatieven in 
de Germaansehe taler), behalve bet Gotisch, een vorm die alleen uit ver- 
loop van ’t Indog. accent of door invloed van een positiefvorm teverklaren 
is. Wei is waar heeft het Oudengelsch hehst, hyhst , enz. maar daarnaast 
staan vormen waarin de oude regel niet te herkennen is. Zoo bijv. in den 
comparatief en superlatief van Ohd. jung, Oudeng. geong , NederL jong, 
enz. Zelfs in ’t Oudnoordsch heeft yngri, yngstr het oudere verdrongen. 
Hangistn u volgt de analogic van jungist \ welks Gotische vorm nietanders 
dan jukists kan geweest zijn. 


Limqen. 

Het ligt in den aard der zaak dat de namen van eene menigte gewassen 
zich van een bepaald gebied uit over den geheelen aardbodem verbreid 
hebben, wanneer zulke gewassen naar andere streken zijn overgeplant of 
door den handel bekend gevvorden. Zoo is het gegaan met den tabak, de 
thee, de koffie, de cacao, de ananas enz. Niet altijd echter is de eigenlijke 
plaats van herkomst bekend, al weet men langs welken weg en omstreeks 
welken tijd de naam van zeker vreemd gewas in deze of gene taal burger- 
recht heeft gekregen. In zulk een geval verkeeren wij bij bovenstaanden 
vruchtnaam. 

*) Cleasby i. v. ungr . 

*) De superlatief mrstr most door misversfcand uit mir ontstaan sijti. 
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Ons limoen is, naar alle waarschijnlijkheid, gekomen uit bet Fransch, 
dat op zijne beurt het woord ontleend hcefl arm eene Zuid-Europeesche 
taal. Het Italiaansch heeft limonc , ’t Spaansch Union , ’t Portugeesch limoa. 
De verlatijnschte vorm limo, mv. limonc s , korat reeds voor in een geschrift 
van omstreeks 1200, in de Geschiedenis van Jerusalem door Jacob de Vi- 
triaco: ‘Sunt praeterea aliae arbores fructus acidos, pontici videlicet sapo- 
ris, ex se procreantes, cjuos appellant limoncs .» A1 deze vorraen zij n recht- 
streeks voortgevloeid nit het Arabische leinum , en dit heeft zijn ontstaan 
te danken aan ’t Perzischc limun of lemun. Het kail zoowel door de kruis- 
vaarders als door de Mooren van Spanje in Europa gekomen zijn. 

In het Hindustani heeft men limn en nimbu , terwijl een quasi-Sanskrit 
nimbuka opgegeven wordt in een medisch woordenboek van zeer jongen 
datum, waarin o.a. ook aphtna , d. i. amfioen, voorkomt. Vermits dit nim- 
Imka noch in deliteratuur, noch in de talrijkeoudeSanskrit-woordenboeken 
vermeld wordt, o.a. met in Hemacandra’s Abhidhana-cintamani, kan men 
verzekerd wezen dat nimbTika in de elfde eeuw onzer jaar tel ling nog ver te 
zoeken was. Dat het eene sanskritiseering is van Hindustani nimbu , dat op 
zijne beurt eene bedorven uitspraak van Until is, blijkt ook uit de volgende 
omstandigheid. Het woord is namelijk overbekend uit de talen van den In- 
dischen Archipel en Formosa. Het Ngadju-Dajaksch heeft limau, dat zoo- 
wel »citroen», als ‘limoen* en ‘pompelmoes* aanduidt.HetMaleisch bezit 
insgelijks limau. Volgens eene ongelukkige gissing van de vervaardigers 
van Maleische woordenboeken word t d it limau besch o u wd als ontleend aan 
het Portugeesch. Doch zij begaan daarbij, zonder het te vermoeden, twee 
grove anachronismen. Vooreerst is limau — daargelaten dat het nooit uit 
limoa zou kunnen voortkomen — ouder in vorm dan ’tPortugeesche woord, 
en ten andere bestaat limau ook in het Oudjavaansch, in den vorm van Unto, 
dat o.a. voorkomt in ’tRamayaija, dus ongeveer vijf eemven vddrdat de 
Javanen van 't bestaan van Portugeezen kennis droegen. Lima is, overeen- 
komstig het Oudjavaansche klankstelsel, ontstaan uit een ouder limau, 
want de tweeklank au heeft in genoemde taal plaats gemaakt voor de lange 
o. Eenmaal had natuurlijk ook het Javaansch hmau , en daar de overgang 
van au tot o reeds in de 9 de eeuw had plaats gehad, moet men nog eenigen 
tijd, misschien een paar eeuwen teruggaan. Derhalve moet limau — welke 
ouderwetsche vorm nog in het Dajaksch en Maleisch, overeenkomstig het 
klankstelsel dezer talen voortleeft — in den Indischen Archipel bekend 
geweest zijn in de eerste Middeleeuwen. Men mag gerust nog verder terug- 
gaan, want men vindt limau tot op Formosa, onder den vorm van rima. De 
Sundaneezen zeggen lento, de Baliers gelijk in ’t Oudjavaansch limo , de 
Niassers dima , de Makassaren lemo, limoen; lemo tene , oranje-appel; lemo 
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kaluku , pompelmoes. Ook het Bataksch heeft limo , doch in eene andere 
beteekenis, namelijk in limo gading^ de benaming van eene kleine kokos- 
nootsoort. 

Gaat men verder Oosfcwaarts, dan vindt men in ettelijke Maleisch-Poly- 
nesische talen der Stille Zuidzee als benaming van een soort oranje-appel 
het woord molt. Zoo o.a. in het Samoaansch, het Fidji, hetMota, cnz. Daar 
bij woorden die eene r of / bevatten, omzetting in de talen dezer familie 
niets zeldzaams is, houd ik moli voor hetzelfde woord als limo , waarbij op te 
merken valt dat eene oudere an ook in het Samoaansch enz. regelmatig in 
o overgaat. 

De slotsom is, d&tlimoen oorspronkelijkeeri Maleisch-Polynesisch woord 
is, dat over Hindustan, en van daar over Perzie en Arable zijn weg naar 
Europa gevonden heeft. 


Kantoor, Quatuor. 

Deze woorden heb ik bijeengevoegd, niet omdat zij etymologisch ver- 
want zijn, maar omdat zij m. i. voorbeelden zijn van een en dezelfdeklank- 
ontwikkeling. 

Kantoor is, gelijk ieder weet, ontleend aan 't Fransche comptoir . Hoe is 
de a der eerste lettergreep naar onze uitspraak ontstaan? Om ’t antwoord 
op deze vraag te vinden, hebben wij te letten op zoodanige overgenomen 
woorden als kleur , klant, kroon , krant , krent , waann de klinker der eerste 
lettergreep geheel is verdwenen. Het is een bekend verschijnsel in ver- 
scheiden talen — en niet alleen Indogermaansche — dat de klinker van 
de lettergreep die onmiddellijk aan de geaccentueerde voorafgaat, aan ver- 
zwakking onderhevig is, ten gevolge waarvan hij verdoft wordt tot den 
kleurloozen klinker, dien ik bij gebrek aan beter met^zal aanduiden 1 ). 
Deze laatste kan licht geheel verdwijnen, wanneer namelijk na 5 twegvallen 
eene niet ongewone klankverbinding ontstaat. Zonder twijfel is uitcouleur^ 
courant enz. eerst keleur t kerant ontstaan, vodrdat men zeide kleur , krant. 
In geval echter de klinker, hoezeer verzwakt, gedekt was door een mede- 
ldinker, of indien na 't verdwijnen er van eene ongewone medeklinkerver- 
binding ontstond, gin g onze taal — in een vroeger tijdperk — een anderen 
weg: nit de e ontwikkelde zich eene a; dus werd uit kentoor ons heden- 
daagsch kantoor ; uit ketoen werd katoen ; uit Mechiel (ouder Michiet) werd 

t) Brugmann en anderen bezigen om dien klankuit te drukken eene omgekeerde e . Het 
is lood om oud ijzer. Beide sobrijfwijzen lijden aan hetzelfde euvel dat ze iemand liclit in 
den waan kunnen brengen dat bedoelde klenrlooze vocaal groofcer verwantsehap heeft 
met de e } dan met a, o, of eenigen anderen klinker, wat niet liet geval is. 
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MachieL In sommige streken van ons land ontwikkelde zich zulk eene# 
wel ecns zonder noodzaak; zoo zegtmen in Gelderlancl karante voor kranf; 
beide zijn uit kerante, kerant voortgekomen. 

De nelging om eene e , hoe ook ontstaan, in de lettergreep onmiddellijk 
v66r de geaccentueerde te versterken tot a — eene nelging die van latere 
dagteekening moet wezen — is wederom aan verscheiden talen gemeen, 
Van de verwante talen noem ik in de eerste plaats de Romaansche. Zoo 
moet aan ’t Fransch canifv oorafgegaan zijn een vorm kcnif, uit knif; ha- 
rangue, Italiaansch en Spaansch arenga heeft zich ontwikkeld uit heringa , 
voor hringa . In ’t Grieksch heeft de a dikwijls de plaats van * ingenomem 
Aan voorbeelden buiten het Indogermaansche gebied ontbreekt het met 
Ik veroorloof mij tot nadere toeliehting van ’t hier beweerdeeen paar voor* 
beelden aan te halen uit het Dajaksch en het Javaansch. Uit het Sanskrit 
tvicara is in ’t Maleisch geworden bicdra , doch in het Dajaksch, waarin de 
palatale tenuis in den sisklankids overgegaan, luidt hetzelfde woord basara » 
Het is duidelijk dat bi , doordat het in de lettergreep v66r de geaccentueerde 
stood, eerst verzwakt moet geweest zijn tot be, v66rdat het verder bawtxd ; 
eene verbinding bs is onduldbaar. In het Javaansch, datin tegenstelling tot 
het Dajaksch eene literarische taal is, heerscht meer willekeur, ofschoon 
dezelfde neiging als bij de Dajaks niet ontbreekt Zoo heeft het Javaansch 
uit het Sanskrit overgenom en het woord wicesa in den vorm van wisesa , 
maar men hoort en schrijft ook wesksa en wasbsa. Het Sanskrit gopura heeft 
reeds in 5 t Oudjavaansch den vorm aangenomen van gupura, hoewel ook 
nog^/wra geschreven wordt; thans luidt het woord gapura, natuurlijk op 
dezelfde wijze ontstaan als het Dajaksche basdra en ons kantoor < 

Men zal misschien vragen, waarom in kleur , krent, enz. de kleurlooze e 
is weggevallen, terwijl ons^r- geen verandering ondergaat De reden zal 
wel deze wezen, dat er te veel met^- beginnende woorden waren dan dat 
het gevoel voor de zelfstandigheid van *t voorvoegsel verdoofd werd, Het 
Hoogduitsch heeft inderdaad ge- op dezelfde wijze bebandeid als het voor 
het Nederlandsch taalgevoel niets beteekenende ke in y t veronderstelde 
keletir, kerant , en dgl., want in die taal zegt men niet alleen krone , evenals 
wij , maar ook glilck, glauben , gleich , grade naast gerade . 

Op dezelfde wijze nu als in ons kantoor , het Geldersche karante , en de 
voorbeelden uit andere talen boven aangeduid, acht ik de a ontstaan in 
*t Latijnsche quatuor . De oudste Latijnsche vorm moet geluid hebben que- 
tuores 1 ), met accent op de tweede lettergreep gelijk in *t Sanskrit cahvdras , 
waarmede het Germaansche fidivor, enz. overeenstemt. Door invloed van 
’t accent werd de heldere, opene e der eerste lettergreep verzwakt en ver- 
*) In onz. missohien quetuori] vgl. quot> tot « Skr. hati , tati. 
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doft tot e . Uit deze ^ontwikkelde 2 ich later, maar toch nog in het tijdperk 
toen het oorspronkelijke accentuatiestelsel heerschte, eene a. Nadat quetubr 
(uit quetuors , quetuorr) quatuor geworden was, wijzigde zich het Latijnsche 
accentuatiestelsel, zonder dat de sporen van ’t oudere, oorspronkelijke uifc- 
gewischt zijn. Hierover verder uit te weiden, ware geheel overbodig. 

Ik vermoed dat de a in 5 t Latijnsche aper op dezelfde wijze verklaard 
moet worden. Dit woord kan men toch kwalijk scheiden van ’t Slawische 
weprl en ons ever, Ohcl. ebur x ). Is mijn vermoeden gegrond, dan moet het 
Latijnsche woord in ouderen vorm geluid hebben epros. 


Boot* 

Dit woord is, zooals uit den vorm blijkt en algemeen erkend wordt, tot 
ons gekomen uit het Engelsch, en was in ’t Nederlandsch reeds in gebruik 
in ’t begin der 14 dc eeuw en vermoedelijk al vroeger. Van nog vroeger tijd 
dagteekent in het Fransch bateau , dat,behoudensdenverkleiningsuitgang, 
overgenomen is reeds in ’t Angelsaksisch tijdperk* Hetzelfde geldt van *t 
IJslandsche batr\ het echt Oudnoorsche beit komt alleen als dichterlijk 
woord voor, bijv. Helgakv. Hundingsb. I, 23* 

Deetymologischewoordenboeken vermeldengeenverwantwoordbuiten 
het gebied der Germaansche talen. Toch bestaat het in *t Sanskrit in den 
verkleiningsvorm bheda of bhela , boot, vlot Uit de tweevoudige schrijf- 
wijze is op te maken, dat de l in bhela linguaal is, of ten minste eenmaal 
was. Een enkel woord over de linguale l van *t Indisch zal hier niet mls- 
plaatst zijn. 

De spraakkunsten leeren dat de l in het Nagari-alphabet uitsluitend in 
zekere VVedische teksten gebruikt wordt. Datisjuist; niet enkel in ’tNagari, 
ook in de overige Noord-Indische alphabetten wordt de / uitgedrukt door 
of verwisseld met d of het teeken voor de dentale/.Doch dit is niet van toe- 
passing op de Zuidelijke alphabetten, waarin de linguale /in Sanskrit ge- 
schriften van elk tijdperk gebezigd wordt. Dus schrijft men gala, gala , an - 
tarala , enz. 2 ) Ook in ’t Pali, dat een zeer oud Prakrt vertegenwoordigt, is 
de / eene zeer gebruikelijke letter; bijv. in gu[a, melissuiker, golaka , bol, 
enz. ; de geaspireerde wordt uitgedrukt door Ik, evenals in den Rgweda, bijv. 
in alhaka, waarvoor men in de Noordelijke alphabetten schrijft Hdhaka . 
Doch ook in ’t Pali worden nu en dan de linguale en dedentale /verwisseld; 
dus vindt men bijv. zoowel cula als cula, klein. 

*) Wat de w in wqpri betreft, vgl. men Slawisoh w^sati, binden, met ayyu) enz,; en Li- 
bausch wS'nas, met Got. ains, Lat. zmus } lorseli oen , enz. 

*) Yoorbeelden kan men a&utroffen in de inaei‘ipties en in de Preface op het Aryabha- 
tlya, VIII — X. 
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Deze zelfde verwisseling vertoont zich in bovenvermeld bheda , waar d 
de plaats inneemt van /, en bhela, Zulk eene verwisseling, of wil men dub- 
belvorm, komt slechts zelden voor behalve bij verklein woorden. Hiertoe 
behoort het Pali cilia of cilia, ook vvel als culla voorkomende. Dit woord 
luidt in *t Sanskrit ksulla , een deminutief van ksudra , klein, en met dub- 
belen verkleiningsuitgang ksullaka . Bijvormen van ksulla en ksullaka , die 
ofschoon eigenlijk Prakrt, in J t Sanskrit burgerrecht hebben verkregen, zijn 
khiuida en khuddaka. 

Geheel analoog aan ksulla en ksullaka , Pali culla , clila, cilia is gevormd 
bhela, bheda , en het dubbele deminutief bhelaka. Bheda , is ontstaan 
uit bhedda , bhedla , waaruit bhedda , bltella, en eindelijk volgens een vasten 
regel bheda , bhela , want na lange ldinkers wordt de dubbele consonant ver- 
eenvoudigd. Dezelfde regel geldt in het Pali, zoodat men M culla of 
mag zeggen, maar nooit rw//#. 

Hoe de stam zonder den afleidingsvorm geluid heeft, is ons niet overge- 
leverd; vermoedelijk bheda , mannelijk of onzijdig, mogelijk wel beide, ge- 
lijk ook bhelaka van tweeerlei geslacht is. 

Wij hebben nu te onderzoeken wat de etymologische beteekenis van dit 
bheda is; dat is, met andere woorden, hoe zich uit de oorspronkelijke be- 
teekenis die van «boot, vlot» kon ontwikkelen. Het zeer gewone woord 
bheda in ’t Sanskrit heeft allerlei beteekenissen die zich uithethoofdbegrip 
<klieven, klooven, splijten, onderscheiden* ontwikkelen, dochgeene waar- 
uit men onmiddellijk die van «boot, vlot> kan afleiden. Hier komt ons de 
synonymiek ter hulpe. Uit een begrip dat zeer nauwverwant is met dat van 
bhul, heeft zich ontwikkeld het Hoogduitsche scheit en scheiter\ hiermede 
verwant is het On. skid, brandhout, plank, blok; een sneeuwschoen; in 
dichtertaal beteekent het, althans in samenstellingen, ook «schip», o.a. in 
skid scekonunga, scevar-skid, lagar-sktb, ha f- skid. 3 ) Ook skeid, een soort 
snelzeilend schip, behoort bij denzelfden stam. 

Reeds uit deze voorbeelden zou men mogen afleiden dat boot en destam 
van bhela, bheda o.a. beteekend hebben een stuk hout, plank, skid, en dat 
zich hieruit de beteekenis van vaartuigje of middel om het water over te 
steken ontwikkeld heeft. Uit het feit dat het woord aan Indiers en Germa- 
nen gemeen is, mag menverder opmaken, dathetzeeroudisendagteekent 
uit zeer vroegen tijd. Daarom is het niet van belang ontbloot na te gaan of 
bij volken die nog op een laag standpunt staan, woorden voor boot voor- 
komen, die een soortgelijke begripsontwikkeling vertoonen. 

De Dajaks hebben de nitdrukking mamapan voor «een boot maken>; tu- 

*) Overgenomen nit Cleasby-VigMsson, o. sMd } waar nog me or voorbeelden gegeven 
worden. 
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kang mamapan is *een baas in hct maken vanbooten».Nuis mamapan etn 
denominatief afgeleid van papan y een zeer verbreid Indonesisch, dus zeer 
cud woord, dat en in } t Dajaksch en in de verwante talen thans « planks be- 
teekent, maar eenmaal ook een «boot» moet aangeduid hebben, blijkens het 
denominatief mamapan , waarvoor men ook kan zeggen: hapapan dengan. 

Terugkeerende tot ons taalgebied, wenschte ik voorts de aandacht te 
vestigen op ons schouzv , oulings skoude , veerschuit, terwijl het overeenko- 
mende Ohd. scalta beteekent «boom (staak om te boomen)*. Beide be- 
teekenissen laten zich ongedwongen verklaren, als men aanneemt datbeide 
slechts bijzondere toepassingen zijn van een begrip als «hout, boom». Het 
is bekend dat de meest verbreide woorden voor hout, boom in ’t Indoger- 
maansch afgeleid zijn van het grondbegrip « splijten »; al dus Skr. daru y dru y 
druma; Gr. Sqvq; Slawisch (Oudbulgaarsch) drewo y Russisch derewo, waar- 
mede Mnl. tere (uit terwa ) identisch, en Got, triu verwant is; Iersch danr, 
dair y en Welsch dcrw, meer bepaald eikeboom, gelijk trouwens ook <5qv£. 
Het is zeer begrijpelijk dat Soqv toegepast wordt in den zin van *speer». 
Een tegenhanger hiervan levert het Oudjavaansche papan , dat evenals in 
’t Dajaksch « plank >, maar ook een soort « speer*, dus (Ioqu 1 )en ookschild 
beteekent Dat een voorwerp als «schild» ook uit hout kan bestaan, zoodat 
een of ander woord voor plank ook «schild> kan aanduiden, leert het Skr. 
phalaka «plank» en «schild», ook al gevormd uit een wortel die splijten 
beteekent. Het zooeven genoemde scalta , waarbij scaltan , ducere (navem), 
gascalta?i y traducere, behoort, schijntstamverwantmetLit. skaldatt, aldoor 
splijten, dat als een duratief van skeliu y splijten, kan beschouwd worden. 2 ) 

Ookbepaalde boomnamen dienen ter uitdrukking van het begrip « boots. 
Zoo vereenigt het On. askr de beteekenissen van «esch; boot; schotel; 
speer » in zich; askmabr is «een zeeroover* ; vgl. Ags. cesc y dromo; mscmenn, 
ceschere\ in de Lex Salica het verlatijnschte ascus ; het woord moet dus al- 
gemeen Germaansch geweest zijn. 

Een ander voorbeeld is Latijnsch abies, «den», maar ook «schip> en 
« speer », 

Op grond van al deze feiten, die met anclere zouden kunnen vermeerderd 
worden, mag men, dunkt mij, besluiten, dat boot in hoofdzaak dezelfde ge- 
schiedenis heeft doorgemaakt en ten slotte gesproten is uit denzelfden 
wortel als bcitel, bitter , bijten. 

*)Difc is trouwons ook „kieF en in dichterlijke taal ,sebip ,, j vgl ons „kier\ 

s ) Hoe het sterke Ohd. scaltan hij deze onderstelling den zin van een denominatief heeft 
aangenomen, blijft eene moeielijkheid, die ik niet weet op te lossen. 




Ontwikkeling van ar uit er in 
’t Nederlandsch. 

Nederlandsch aar uit ar en er. 

Kaars. 


Tijdschrift. voor Nederlandsche Taal- en Letterkunde, XVIII. 
Leiden, 1899. 




Ontwikkeling van ah uit eh in *t nederlandsch. 

Er zijn in onze gemeenlandsche taal eenige woorden waarin zich uit 
een ouder er , gevolgd door een medeklinker, ar ontwikkeld heeft. Zulke 
woorden zijn hart , smart , tarwe. In andere, die oudtijds ook er vertoonen, 
hebben wij thans een aa \ bijv. in staart , waarde , aarde, haard . 

Het klankverschil dat men in deze twee klassen van woorden waarneemt, 
vindt men terug in alle Nederlandsche tongvallen, zoowel Frankische als 
Sassische, al geschiedt de onderscheiding op andere wijze. Zoo heeft bijv, 
het Graafschapsch harte , stnarte , tarwe , maar steert , weerde , eerde, heerd . 
Hetzelfde verschijnsel strekt zich zelfs uit buiten de grenzen van ons taal- 
gebied. In ’t hedendaagsche Hoogduitsch schrijft men wel is waar herz , 
schmerz op dezelfde wijze als werth> erde, herd> doch de uitspraak verschilt 
aanmerkelijk. Ook in ’t Engelsch hoort men in heart , hearth, smarting een 
anderen klank dan in *) 

Waar een en hetzelfde verschijnsel zich aldus in meerdere Germaansche 
talen openbaart, vraagt men zich onwillekeurig af wat de oorzaak van dat 
verschijnsel mag wezen. Dat de onderscheiding van hart en staart met ver- 
klaard kan worden uit het verschil van den op er volgenden medeklinker, 
is duidelijk, want in beide woorden volgt 66n en dezelfde medeklinker. Men 
komt er dus van zelf toe, te onderstellen dat er, ondanks de gelijkheid in 
spelling, van oudsher een onderscheid, hoe gering dan ook, in de uitspraak 
bestaan heeft. Nu kan de geschiedenis van elke taal ons leeren dat soms 
kleine verschillen gaandeweg grooter worden, soms ook inverloopvan tijd 
verdwijnen. 

Zoolang eene onderstelling niet aan bekende feiten getoetstwordt, heeft 
ze niet de minste waarde, Blijkt het na onderzoek der ons ten dienste 
staande gegevens, dat de onderstelling geoorloofd is, dan volgt nog niet 
datzedejuiste verklaring van het verschijnsel geeft, maar ze heeft dan toch 
de verdienste dat ze vatbaar is voor eene op redelijke gronden steunende 
bestrijding of bevestiging, hetgeen met veel zoogenaamdehypothesen niet 
het geval is. 

In dit opstel zal alleen onderzocht worden aan welken klank in de ver~ 
wante talen de ar in hart , enz. beantwoordt, terwijl eerst later een onder- 
zoek zal ingesteld worden naar den aard van de aar in staart y enz. 

Vergelijken wij ons hart \ Got. hairto , enz. met het overeenkomstige 
woord in de verwante Idg. talen, dan zien wij dat het Litausch heeft szirdis, 
waarbij de afleiding szirdiszkas , Obulg. srudtice , (milo-)srudu ) Russ, serdce, 

~i)Xn worth is de eddank door invloed der gelabialiseerd. 
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serdoi^bolije ), Iersch cride, Lat. corid), cordi, Gr. xgadi?], xaocUa. Deze voor- 
beelden zijn voldoende om te bewijzen dat de stamklinker oorspronkelijk 
beantwoordde aan Skr. r 1 ). t 

Bij smart kunnen wij niet over zulk ecn reeks van overeenkomende vor- 
men beschikken ; het dichtste bij smart staat Skr. mrdira , ziekte, doch in 
Skr. mar da , pijn, wee, en mardaka , pijn veroorzakend, vindt men den vol- 
leren klinker. In vorm komt overeen Russ, smerd , Lit. smirdas , terwijl de 
ldinker in Lit. smardinu en smardwe , Russ, smorod , Obulg. smradu over- 
eenstemt met dien in Skr. mardayativamarda , doch wegens de beteekenis 
van stank, enz. welke deze Balto-Slawische woorden hebben, zou men be- 
zwaar kunnen maken tegen de vergelijking er van met ons smart . 

Tarwe is te vergelijken met Lit. dirwa , akker, en het vormelijk eenigs- 
zins hiervan verschillende Skr. durva , zekeregrassoort, PanicumDactylon. 
Volgens Kurschat, die dirwh opgeeft, wordt dit woord in PruisischLitauen 
uitgesproken met stootaccent op de eindlettergreep, terwijl in het «Litow- 
skij Slowarj > van Juskewic de voorlaatste lettergreep geaccentueerd is. Daar 
Juskewic het onderscheid tusschen stoot- en sleepaccent 2 * * * * * ) niet aanduidt, 
laat zich met behulp van zijne opgave de aard van den stamklinker niet 
vaststellen ; gelukkig blijkt uit de afleiding dirwininkas , akkerman, bij Kur- 
schat dat de stamklinker in dirwa die ir is welke aan een Skr. fbeant- 
woordt, zoodat dirwa niet volkomen gelijk is aan durvd . Om dit in ’t licht 
te stellen, dienen wij hierbij langer stil te staan. Als regel kan men aanne- 
men dat Lit. ir en il alleen dan aan een Skr. r beantwoorden, wanneer ze, 
geaccentueerd zijnde, met sleepaccent worden uitgesproken. Dus beant- 
woordt wilkaS) wolf, aan Skr. vfka ; kirminas, kirmi-zvarpci), worm, aan 
Skr. kftni, kirsti , houwen, vgl. Skr. krttd, afgehouwen, afgesneden; kftti, 
vel, berkenbast. Heeft Lit. ir of il , gevolgd door een medeklinker, daaren- 
tegen het stootaccent, dan vertoont het overeenkomende Skr. woord Ir of 
ur naar gelang van omstandigheden ; ur als een lipletter voorafgaat of in de 
volgende lettergreep staat. Dus plrmas, Skr. purva\ pllnas, Shc.purnd ; U- 
gas , Skr. dirg/id; tlltas , brug, Skr. tirthd, voorde 8 ); wllna , wol, Skr. urna 
(voor wurnd ). Voigt op Ir of ll geen medeklinker, dan heeft het Skr. ir of 

l ) Het Lit. szirdis op zich. zelf zou niets bewijzen j daarom ia het noodig op de afleiding 

szirdiszhas te lettan. 

*) Deze twee accenton bestaan ook in ’t Platduitseh yan Holstein; eene besohrijving 

hierran geeft Leskien in de door hem en Brugman uitg, Litauisohe Yolkslieder und M&r- 

ehen [Straatsburg 1882], p, 11, noot. 

a ) In Kurzgef. Etym. Wtb. der altind. Spr. van Uhlenbeok [Amsterdam 1898/99] wordt 

bij txrtham opgemerkt: n Mit unreoht hat man lit. tlltas briicke herangezogen” en ixrtha 

met Skr. Uta, steile bergrand, steile oever vergeleken. De beteekenissen zijn moeielijk 
vereenigbaar ; wafc yerwisseling yan r en l betreft, ygl men Slaw, stel - met Lat. ster-. 



163 


ur; chi s Lit. give, woud, Skr. girl, berg (vgl. de beteekenissen van Lat sal - 
tus); szilasy heidekruid, Skr. gila, stoppel. 

Volgens den hier gestelden regel zou aan Lit. dirwa in ’t Skr. beantwoor- 
den drva , niet durva. De klinker van dit laatste moet dus eenigszins, hoe ge- 
ring dan ook, verschild hebben van de r. Uit welken klank nu zou Skr. ir of 
ur v66r een medeklinker, ir of ur v66r een klinker zich ontwikkeld hebben ? 
Dit is onmogelijk met volstrekte nauwkeurigheid te bepalen, want men kan * 
een klank alleen met juistheid kennen, wanneer men dien gehoord heeft. 
Bij benadering willen wij bedoelden klank aanduiden met er, d. i. een dui- 
delijk uitgesproken Hollandsche doffe e gevolgd door den medeklinker r: 
een klank dus, die weinig van de r verschilt, maar toch hiervan onder- 
scheiden is. Die veronderstelde er was reeds in ’t oudste Indisch overge- 
gaan in i of u } naar gelang van omstandigheden, als boven vermeld. Wan- 
neer en waar een medeklinker volgt, gaan ir in ir, en ur in ur over 1 ); dus 
gir , woord, giram , gird , maar girbhis, girbhyas ; murzya, moge ik sterven, 
maar mumtirsu , veeg; kirdti , roemen, maar Jdirtti , roem 2 ); tirdti, overste- 
ken, maar iirnd , overgestoken ; tiUrsii, over willende steken, kurutk , doen, 
sterkere actiefvorm: kar6U , maar ciktrsa , wensch om te doen; gir as, hoofd, 
firsdj girsdn. 

Op grond van de hier vermelde feiten mag men als waarschijnlijk aan- 
nemen dat durva zich ontwikkeld heeft uit dervd , terwijl Lit dirwa ont- 
staan is uit drwa (drva). Zulk een ldein verschil belet niet dat men die twee 
vormen als feitelijk een woord mag beschouwen, evengoed als men bijv. 
Skr. blutrja, berk, gelijkstelt met ons berk , Russ. bereza, Uit. blrzas , hoewel 
men hiervoor in *t Skr. bharja zou verwachten; inderdaad heeft het Osse- 
tisch barze . Of tarwe zich bij dirwa of bij durva aansluit- blijft onbeslist, 
tenzij men aantoont dat de veronderstelde klank er v6<5r eene w in onze 
taal aar moet worden. 

Indien wij op goede gronden mogen aannemen dat in hart en smart ten 
minste zich uit r ten slotte onze ar ontwikkeld heeft, dan volgt nog niet dat 
onder alle omstandigheden rin ar , ouder er, isovergegaan. Vergelijken wij 
namelijk woord en als dor , dorst( sitis), dorst(a.usus), vorst(v an een dak), met 
de overeenkomstige in ’t Skr. , dan vinden we in deze taal ook eene r. Derhalve 
dor , Got. ^anrsuslz&t zich vormelijk vergelijken met Skr. trsii, ofschoon dit 
laatste «begeerig, avidus > beteekent; dorst, hoewel mannelijk, met Skr. 

i) Zoo ook voor een woordafleidende a , als 't accent op de stamlettergreep valfc; dus 
itra, oever, do oh tirdti, tirds \ dhira, stand vas tig, van dhr; cira, schors, vgl. Slaw, kora ; 
pura , vloed. 

?) Woorden als kuryat, turydt e. dgl. zijn niet in strijd met den gegeven regel, daarze 
oorspronkelijk kuruidt , turidt lnidden. Zoo ook kurvdnti, enz. voor kurudnti > 
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irsita (onzijdig), dorst; Got. ^aurstei met trsyd; dorst \ ausus, met dhrsitd, 
koen, driest. Wat vorst betreft, moet men wegens 't Westvlaamsche veurst, 
om van 't Ags. fyrst , first niet te spreken, aannemen dat het een j in den 
uitgang had; als stam in ’t Got. dus vermoedelijk faurstja . Dit laat zich 
vergelijken met Skr. prsthya (first hid), tot prsjha, bovenvlak, rug, behoo- 
rende; prsthya, de riggel of streep die over den offerheuvel zich uitstrekt. 
Het stamwoord hiervan is prsfhd , horizontaal oppervlak, rug, plat dak, 
heuvelkling, Deze vergelijkingen leiden tot de gevolgtrekking dat ons or in 
de opgenoemde gevallen aan Skr. r beantwoordt, wanneer ’t accent niet 
op de stamlettergreep valt, terwijl van ons ar het tegendeel geldt. Het ver- 
scliil tusschen ons vorst en Ohd. first stcmt echter tot nadenken. Want het 
zou een gevolg kunnen wezen van verschil in accent; immers prsfhd en 
prstha bestaan beide in ’tSkr., hoewelin verschillende tijdperken, doch de 
o zou ook kunnen ontstaan zijn door invloed der voorafgaande lipletter. 
Het ontbreekt namelijk niet aan gevallen dat eene o in onze taal zich ont- 
wikkeld heeft onafhankelijk van ’t accent; bijv. in worm, 1L&t.vermis;wolfi, 
Skr. vrka . Zelfs een Ndl. er — Idg. er, Skr. ar kan daardoor or worden, bijv. 
in ons worden , bij Cats nog werden; vgl. ook Mnl. woch (wog) ; Ags. wudu, 
Eng. wood; Hgd. woche , enz. 

Groote moeielijkheid baart de verklaring van dorp . Hier laat het Skr. ons 
in den steek. Alleen weten we dat Skr .grama in den oudsten tijd «schaar, 
troep, stam* beteekent, dus = Lat. turba en tribus ; voorts «dorpsgemeente, 
dorp* in tegenstelling tot stad. In 'tlersch is treb , stam, familie, clan; 
woonplaats *); een oud Iersch schrijver zegt «ab eo quod est tribus ;» in ’t 
Oudbretonsch wordt mv. trebou verklaard met de glosse «turmae»; enk. 
treb heet te zijn ^subdivision de la plebs, habitation*. Volgens «Urkelti- 
scher Sprachschatz* van Whitley Stokes en Bezzenberger wordt als stam 
aangenomen trebo en als eenige beteekenis «haus». Dit laatste is aan be- 
denking onderhevig, daar het in strijd is met de geschiedenis van Skr. gra- 
ma en met alle schakeeringen van beteekenis die *t woord in de Germaan- 
sche talen vertoont, daargelaten nog Lat. tribus , turba en turma , Dat zich 
uit een begrip als « woonplaats* hetbegrip «dorp, gemeente, volk* en an- 
derzijds «huis* kan ontwikkelen, is natuurlijk niet te betwisten; dat leert 
ons Skr. vie, Tsjechisch ves , dorp, Oudbulg. vtst, praedium, Got. veihs, 
vlek, Avestisch vigpaiti, stamhoofd, Lit. wieszpatis , opperheer, maar hier- 
uit volgt niet dat vig oorspronkelijk de enge beteekenis van «huis* had; 
om dit laatste aan te duiden, bezigde men afleidingen, vega, vegman , olxog , 
owlet. Verder is op te merken dat een stam trebo problematisch is; in gee n 

*) Zelfs „oord, streak" « Vedisoh bijv. in Saltaire na Eann 1703 : huas trela tor t „over 
tal van streken". 
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geval kan hierbij behooren de gen. enk. trebi (zie Windisch, Gloss, onder 
treb ) en cacha treibi in Salta ire na Rann 4483; niets bewijzend is Oudbre- 
tonsch mv. trebou . Evenmin past de nom. dual, dithreib Salt. 4624 bij een 
trebo , tenzij men dit als onz. beschouwt; doch de acc. pi. tritrebu , Salt. 
4432, kan niet onz. wezen, want dan zou men hebben threba . Men ziet dat 
zelfs de vorm van *t woord allerlei moeielijkheden oplevert. Desniettegen- 
staande mag men aannemen, dat er in den uitgang een o of a, onverschillig 
welke van deze twee klinkers gestaan heeft; beide bewerken den overgang 
van ri — Skr. r in re , bijv. in brethe , gebracht; vgl. Skr. bhrta , al is de uit- 
gang niet volkomen dezelfde; vgl. ook Praeter. pass, dobreth , mv. dobretha , 
e. dgl. Op grond van dit alles, in verband met Got. paurp, schijnt men als 
te veronderstellen Skr. vorm te mogen aannemen trba of trbam , metbij- 
vormen als trba , trbh . 

De slotsom waartoe het voorgaand onderzoek geleid heeft, is in ’t kort 
deze: de ar in ons hedendaagsch hart, enz. gaat ten slotte terug tot eene 
geaccentueerde r\ de or in dorst , enz. tot een niet geaccentueerde r. 

Eene uitzondering, meer schijnbaar dan wezenlijk, vertoont ons markt . 
Daargelaten dat dit een vreemd woord is, valt op te merken dat uit merca - 
tus ook in ’t Fransch marche is geworden. Niet onmogelijk, dat de e in de 
lettergreep aan de geaccentueerde voorafgaande reeds in gewestelijke uit- 
spraak z66 verdoft was, dat de lettergreep als mor of zelfs mr klonk. Het 
geheele woord zal toch wel tot ons gekomen zijn uit het Latijn zooals het 
in Frankrijk gesproken werd. 

Ten slotte nog eene opmerking over ons woord horzel . Dat de klinker 
der eerste lettergreep in ’t Skr. r zou wezen, indien } t woord bestond, mag 
men opmaken uit Lit. szirszlys , gen. szirszlio , doch uit het Lit. accent kan 
men niets omtrent het oorspronkelijke opmaken; men kan alleen vermoe- 
den dat het accent niet op de stamlettergreep rustte. Vergeleken met her- 
sen vertoont horzel een verschil van klinker, hoe dan ook ontstaan, en in 
overeenstemming hiermee zien wij ook dat Lat. crabro (uit crsro of crosro) 
zich onderscheidt van cerebrum (uit ceresruin ). Vormelijk staat ons hersen 
het dichtst bij Skr. glrsania , cirsanyh , «in> of <aan J t hoofd zijnde». Een 
dergelijk verschil is er tusschen Got .filu, Iersch ilu , en Got./^//x(uit fulns). 
Hier kan *t onderscheid niet veroorzaakt zijn door de lipletter, en evenmin 
door ’t accent, want blijkens Skr.fiuru, Gr. rcolvs, moet filu waarschijnlijk 
oorspronkelijk evengoed oxytonon geweest zijn als fulls, Skr. fiurna. Op- 
merkelijk nu is het dat ook *t Russisch polnyj , vol, heeft, in tegenstelling 
tot perwyj , eerste. Doch vooreerst is r niet hetzelfde als /, en ten tweede 
heeft perwyj , te oordeelen naar Skr .purva, oorspronkelijk een ander accent 
gehad dan polnyj , = Skr .puma. Daarenboven schijnt zich in ’t Russisch 
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en ettelijke andere Slaw, talen regelmatig ol ontwikkeld te hebben v66r 
een volgenden medeklinker; dus dolgo, Tsjechisch dlouho (uit dolho ), = 
Skr. dtrgha , Gr, doXi%6$. Ook het Germ, heeft onder dezelfde omstandig- 
heden Ags. molda , overeenkomende met Skr. murdhan , Avest. kct-mere- 
dka s kop *), en Iersch mull, top; nmllach, vertex, culmen, met merkwaardig 
klinkerverschil in ’t Bretonsch: melle , fontaine de la tete 2 ). Moet men uit 
dit alles het gevolg trekken dat de klinker in filu verschilt van dien in fulls, 
omdat ol (niet te verwarren met /) alleen v66r een medeklinker in ul of ol 
overgaat? of zou filu toch een ander accent gehad hebben dan in ’tSkr. en 
Grieksch? Dit vraagstuk zij anderen ter oplossing overgelaten. 


NeDERLANDSCII AAR UIT OUDER AR EN ER. 

In ’t NdL, en gedeeltelijk reeds in ’t Mill., is aar ontstaan uit ouder ar, 
gevolgd door een eenvoudige d , .r, t , z. Voorbeelden zijn aard; gaard\ de 
uitgang (h )ard, bijv. grijsaard , Reinaard ; dearwaarder\koopvaardij\ aars; 
kaart; vaart (voor vaard); aarzelen . V66r rl en rn wordt gewoonlijk zoo- 
wel a als o gerekt, en wanneer de l of n het woord sluittusschenr en n eene 
doffe e uitgesproken ; dus Karel; garen , varen ( kruid), doornen, doom of 
beter dorm, hoornen , hoor?i of horen , koorn of koren , voren . Ook v66r rh 
wordt de klinker gerekt, bijv. in t fore, door , doch hier moet men aannemen 
dat de invoeging van een klank tusschen r en h reeds in het Onl. tijdperk 
had plaats gehad, zoodat vore niet rechtstreeks ontstaan is uit vorha , maar 
uit voreh, vgl. Ohd. furuh, fur eh, furak naast furh, furch; door uit Onl. 
thuro , Ohd. duruh , ditrah , enz. Os., Cott. thuru . 

In enkele gevallen stemt ten opzichte der rekking van ar het Nhd. met 
onze taal overeen; aldus in art , fahrt , arsch , maar niet in gar ten, warten , 
karie . Soms behoudt zoowel onze taal als ’t Nhd. den korten klank, bijv. in 
hard (hoewel Mnl, haerde ), hart; zwart , sckivarz ; part, partij, partei; dit 
laatste echter als latere ontleening lean eigenlijk buiten rekening blijven. 

In enkele woorden schijnt de rekking eerder algemeen geworden te zijn 
dan in veel andere, want in de Oostelijke Sassische tongvallen van ons land 
hoort mengard, naast gaard; steeds bard; men kan erbijvoegen dar , war ; 
de drie laatste ook in 't Nhd. gerekt uitgesproken dart , dar , wo . De rekking 
moet dus in de genoemde gevallen plaats gehad hebben vddrdat de lange 
a — Got. e in a overging, terwijl in Sassisch kaarte nooit de a gehoord 
wordt. Meermalen hoort men, zoo niet op dezelfde plaats, dan toch in de~ 

*) Gevormd met het verachting tdtdrukkend lea en een verloren m)&rMha, hoofd. 

*) Dezelfde afwisseling ten opzichte van den klinker vertoont Clot, pairh vergeleken 
met Os. thurh , thuru , NdL door , enz. Vgl. Skr. Ur yak, Ur as. 
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zelfde streek, tweeerlei uitspraak: gard en gaard; varen en mv, varns; 
vart en vaart 1 ). 

In ’t Zweedsch en Deensch wordt ar vo6r eenvoudige d steeds gerekt, 
en zulks moet reeds lang geleden gebeurd zijn, want de op deze wijze ont- 
stane gerekte a is geheel en al samengevallen met de a — Got. e y en heeft 
in de uitspraak hetzelfde verloop gehad. Dus Zw. hard (doch onz. en bijw, 
natuurlijk hardt), gard, vard\ Deensch haard , guard 2 ). Ofschoon nu 
Zweedsch en Deensch in een geval, nh v66r eene d , den klank ar rekken, 
moet men aannemen dat het verschijnsel zich in deze talen geheel onaf- 
hankelijk van hetgeen bij ons geschied is ontwikkeld heeft, omdat de 
overige gevallen te zeer afwijken. 

In ’tEngelsch kan men als regel stellen dat arv66r een medeklinker, 
onverschillig welke, gerekt wordt uitgesproken. Dat verschilt toch te veel 
van hetgeen wij in onze taal opmerken dan dat wij eenig onmiddellijk ver- 
band tusschen de verschijnselen in de twee talen mogen veronderstellen. 

De vraag die zich bij de beschouwing der hier in aanmerking komende 
woorden voordoet, is deze: waarom zeggen wij hard , niet haard} Hierom- 
trent heb ik niets beters dan een vermoeden. Steunende op ’t Mnl. bijw. 
kaerde, veronderstel ik dat haard eigenlijk overal vereischt zou worden, 
waar in ’t Got. hard - gevolgd wordt door een klinker, maar hard , wanneer 
een medeklinker volgt. Bedoelde medeklinker is de j, die den overgang van 
d in dd bewerkt en zich er mede assimileert; evenals uit Got. satjan zich 
ontwikkelt Os. settian , ons zetten , Hgd. setzen (dat natuurlijk nooit uit sat- 
jan, alleen uit sattjan kon voortkomen). Theoretisch zouden de vormen 
aldus luiden: nom. enk. haard — hardies en hardu ; dat. en acc. harden ( d 
voor dd) — hardj amnia, hardjana ; vr. harde = hard] a, hardjai\ mv. in 
alle naamvallen hard- \ bijw. echter haarde — Os* hardo\ vgl. Got. harduba . 
Het overwicht der vormen met dd is z66 groot, dat haard , na een tijdlang 
nog in J t Mnl. bestaan te hebben, wel moest verdwijnen. 

Zwart heeft ook in *t Hgd. schwarz eene korte a, Doch dit beteekent 
weinig, omdat in ’t Hgd. v66r de tweede klankverschuiving elke t in tt was 
overgegaan, want alleen uit tt , niet uit t kan z (d. i. ts) ontstaan 3 ). Hoe dan 
Ndl. zwart te verklaren? M. i. is zwart samengetrokken uit zwarted (of 

1 ) In 't Graafsckapseb. wordt ar vdor r: a; dus /care nit Mre, dit uit frarre; volkomen de- 
zelfde klankregel geldt in T t Bkr. \punar roditi word byurid roditi. 

2 ) Yan verandering van ar v66v t ken ik geen ander voorbeeld dan Zw. B. kort , kaart. 

s ) Be verdubbeling eener tenuis aciiter de r is eenmaal ook regel geweest in 't Welsh ; 

uit do dubbele tenuis is later de aspiraat ontstaan; dus art werd *artt, en hieruit arth . In 
’t 8kr. werden en worden nu nog volgens eene zeer verbreide uitspraak tenues, mediae 
(>t minste nog de aspiraten) en halfklinkers verdubbeld; dus varttate, svargga , elders var- 
iate , svarga, 
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zwartetf), wat letterlijk = Lat. sordidus is; aan Lat. sordes zou NdL zwactrt 
beantwoorden. 

De uitheemsche woorden part , bard, par del, tellen niet mee : ze zijn over- 
genomen in een tijd toen de neiging om ar te verlengen nietmeerbestond. 

Uit er (in spelling, hoe dan ook de uitspraak geweest zij) heeft zich in 
NnL, gedeeltelijk reeds in MnL, aar ontwikkeldonder dezelfde voorwaar- 
den als uit ar . In ’t Graafschapsch is daaruit eer geworden ; dus eerde , weerd \ 
heerd , steert Het is duidelijk dat de e in dit er een andere klank moet ge- 
weest zijn, trots de spelling, dan de Idg. e — Skr. a, want hieruit wordt in 
’t Ndl. geen gerekte a , en in ’t Hgd. onderscheidt men in de uitspraak even- 
zeer de e in erde , werth , schwert, enz. van die in werden — Skr. variate . 

Naast aars , heeft op Nederlandsch gebied bestaan ers , waaruit West- 
Vlaamsch en Graafschaps eers. Beide vormen zijn echt; ars wordt gestaafd 
door Nhd. arsch en On. ars en ra$s \ ers door Iersch er ( erball ), staart. Ook 
deze dubbelvorm wijst op een anderen klinker dan Idg. e , temeer omdat 
het Grieksch oQQog heeft, De klinker kan, wegens de Germ, en Kelt, vor- 
men, ook geen Idg. o wezen, Evenmin is de stamklinker in Gr. oq&oS een 
Idg. o , want ’t Skr. heeft urdhvd , Av. eredhva , Lat. arduus , Keltisch arduos , 
Iersch ard , ardd . 

Volgens hetgeen over durvd in ’t voorgaande artikel is opgemerkt, heeft 
zich in ’t Skr. ir of ur, naar gelang van omstandigheden, v66r klinkers (be- 
houdens een enkel geval, bij paroxytona), Ir oiur v66r medeklinkers ont- 
wikkeld uit een klank, dien ik heb aangeduid met er . Uit zulk een er , en 
wel geaccentueerd, acht ik die soort van MnL er ontstaan, die verder bij 
ons aar is geworden in de boven omschreven gevallen. Dus zou Got. air- 
pa, ons aarde in ’t Skr. luiden iria . Dit bestaat niet, wel ird, aarde, het- 
welk een ander woord is dan ira — ild , lafenis, verkwikking, verkwikkende 
drank. Het accent van ird , aarde, wordt niet opgegeven, doch het woord 
moet oxytonon geweest zijn, anders zoude het ird luiden ; vgl. dhira, stand- 
vastig, lira, enz. Verwant is Iersch ire , stam irenn, land, akker, aarde; voorts 
Skr. urvdrd (voor uruard ), akkergrond, aarde, Gr, ccqovqcc , Lat. arvum . 
Ook Gr. sQaode, ter aarde, is te vergelijken a ). 

V66r andere medeklinkers dan d, s, ^schijnt uit bedoeld er in onze taal 
ar voortgekomen te zijn; dus Skr. irma , Ndl. arm, gelijk ook Lat. annus , 
Av. arema , Oss. arm, Kurdisch erme, Oudpruis. irmo , Slaw *ramo> Vgl. ook 
Lat. arduus , Kelt. *arduos , Iersch ard , Av. eredhva, Oss. urdag , Gr, oq&os, 
met Skr. urdhvd . Misschien behoort bij deze klasse van woorden ook Germ. 
arwtt, ons erwt (waarin e Umlaut van a), Gr. cQopog en iQeftiv&os, enz M of- 

A ) De £ hierin kan dezelfde wezen als in SQsfhv&og, G-erm. arwlt, naast OQOpog. 
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schoon de oorspronkelijke klinker hiervan aan eene zekere schommeling 
onderhevig is geweest. lets dergelijks ziet men in ’t Skr. bij irvaru naast 
trvaru , komkommer, al is het verschil hierin veroorzaakt doordat de u na 
r niet overal even vroeg in den half klinker is overgegaan.Mogelijkbehoort 
ook ons tarwe hierbij, al is Lit. dirwa hiermee in strijd. In woorden waarin 
onze taal oor voor ouder or vertoont, v66r d en /, en waarvan bij vergelij- 
king blijkt dat de o geen Idg. o is, neem ik aan dat de klinker eertijds een 
ongeaccentueerde er was. Bijv. ons voorde , Nhd. furt , Ags. ford beant- 
woordt aan A v.pesu, brug, hetwelk blijkens de s ontstaan is uit pertu. Een 
bijvorm van pesu in 't Av. is peretu , Gilanisch purd , waaruit Nperz. pid, 
Afgh. pul , Kurdisch per , Zaza pird. Dit pfretu moet paroxytonon geweest 
zijn, anders ware het pesu geworden. Met dit peretu (tweelettergrepig) kom t 
het in klank gelijke, in zin verwante On . fjordr (uit ferbu) overeen. Wat 
Lat . portus en Gr. rcoQ&fiog, betreft, die zijn natuurlijk wortelverwant, maar 
de o zou hier ook de Idg. o kunnen wezen. 

Ons woord , Lit. wardas , naam, kan moeilijk de Idg. o in den stam gehad 
hebben, want het Lat. heeft verbum. Dus ook dit woord is vermoedelijk 
ontstaan uit werdhb , m. en onz., mogelijk met bijvorm werdho 1 ). 

Ter bevestiging van de stelling dat er in de niet geaccentueerde letter- 
greep in een 0 -klank overgaat, kan strekken Got. faura , ons voor , = Skr. 
pura , Av. para 2 )“; vgl. het verwante Russ, pired en pered, Obulg .pred, 
voor, voorkant. Het Gr. tvccqos , alleen in de taal der dichters, is te verge- 
lijken met Skr t purds, maar met afwijkend accent. 

Ons koorn , Got. kaurn , Ags. corn , enz., Obulg. zritno , Russ, zerno , Lit. 
zlrnis (erwt), beantwoordt aan Skr. jirna, murw, verduwd, versleten; als 
subst komijn; verduwing; 't verouderd zijn, enz. Lat. granum (en Iersch 
gran , Welsh grawn , misschien aan ’tLat. ontleend), moet ontstaan zijn 
uit garnum of garenum, en dit uit garnum, gelijk armus mtirind, welks ac- 
cent in *t Germ, paroxytonon moet geweest zijn, want anders zou men in 
onze taal orm verwachten. 

Het Gotische *kaurs oi^kaurus, zwaar, beantwoordt volkomen aan Skr. 
guru , uit geru. De Gunavorm van er is ar , in gariydn , garistka; de Vrddhi 
is dr, in Pali gdrava ; eene latere, onorganische formatie is Skr. gdurava. 
In ’ t Gr. ficcQvg is de stamklinker samengevallen met dien welke de compa- 
ratief en superlatief vereischen; en dat is ook geschied met Pali garu. Bij 
Gr. pQccdug, Skr. Mrdh, fiQadtcov, pQccdiavog en fiaQdtO'uog, Skr. mradiyan , 
mradistha staat men in twijfel of qcc in den positief denzelfden klinker ver- 

1) Het Lat. heeft meermalen een e,waar men 0 zou verwachten, bijv. in tester naast 
voster. 

2 ) Av. para is tevens « Skr .'para, en zoo ook Operz.pari*. 
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tegenwoordigt als in den comparatief en superlatief, want Qa kan = Skr Vr 
zijn, maar ook = Skr. ra t en ccq = Skr. ar in mard , Guna van mrd. 

In de ontleende woorden paard,paarl,paars y kaars heeft zich aar ont~ 
wikkeld uit eene er , welks e stellig zeer open klonk, doch anders van ver- 
schillenden oorsprong is. Perd is uit perui , *pcrvrid> ten slotte paraverc - 
dus; de e is de Umlaut van a . Dat kan de er van perl , on spaarl zeker niet 
geweest zijn, wat dan de oorsprong van dit woord zij, want het Fransch 
heeft perle , en Ohd. perala . Het is duidelijk dat het Ohd. het woord niet 
ontleend heeft aan eene Romaansche taal, want dan zou p in plaats van pf 
onmogelijk wezen. De p kan niet anders zijn dan een verschoven b\ der- 
halve het Romaansche woord, alsook het Ndl. zijn uit het Ohd. gekomen. 
Aangezien naast perala ook berala voorkomt, en dit laatste uitdrukkelijk 
met «berillus» geglosseerd wordt, is aan den oorsprong uit beryllus niet 
te twijfelen 1 ). De e in dit woord is lang en klonk vermoedelijk als eene ge- 
rekte open £-klank, bijv. als in Fr. mer . 

Van kaars is het niet te betwijfelen dat het tot ons gekomen is uit het 
Ohd. kerza met bijvorm karza , dus met zeer open l\ Over den oorsprong 
van *t woord zijn de.geleerden het niet eens. 


Kaars. 

Kaars , oudtijds keerse , gelijk nu nog gewestelijk, is zonder twijfel door 
ons ontleend aan ’t Hoogduitsch: Ohd. kerza , bijvorm karza . Dit is reeds 
te recht door Dr. Franck i. v. kaars opgemerkt, doch metwatdezegeleerde 
verder in bedoeld artikel van zijn Etymologisch Woordenboek zegt, kan 
ik mij niet vereenigen, evenmin als met de verklaring van Kluge uit charta . 

Door meer dan een is kaars in verband gebracht met Lat. cerata , o. a. 
door Diez, doch slechts ter loops en zonder bewijs tot staving van zijn ver- 
moeden 2 ). Het eenige, oogenschijnlijk gewichtig bezwaar tegen die voor 
de hand liggende afleiding is, dat in goed Latijn ceratus beteekent <met 
was bestreken, gewast,* en alleen cereus «van was gemaakt, wassen.» Van 
dit laatste, in den vr. vorm cerea (nl. candela ) komt, gelijk men weet, o. a. 
Fransch cierge , waarnaast in de oudere taal ook ciarge voorkomt. 

Het geopperd bezwaar verliest veel van zijn kracht, als men kan aan- 
toonen, dat hoe slecht Latijn candela cerata ook zijn moge, het toch voor- 
komt, wel is waar niet in een Middellatijnsch geschrift, maar toch in eene 
andere taal waarin het bij geen mogelijkheid anders dan uit het Latijn kan 

l ) Let wel dat in geen taal ter wereld ieta bestaat wat op perala, berala lijkt en beryl be- 
teekent, dan j uis t beryl zjelf . 

5 ) In zijn Etym. Wdb. onder cierge. 


i 



171 


gekomen zijn. Men kan aantoonen dat ceratus in ’t Oud- en Middel-Iersch 
overgen omen is, zoowel in den zin van «gewast> als van «wassen>. In ’t 
Boek van Leinster 33<5, leest men deze woorden: soilse nat cainle ciartha 
ciil mice Cairne , d. i. helderder dan waskaarsen zijn, zijn dehoofdharen van 
(Niall) den zoon van Cairenn. Cainle ciartha is hier = candelae ceratae , 
d» i. waskaarsen. Ook in den zin van «gewast» komt het adjectief ciarthe 
voor; zoo in « Lives of Saints, » ed. Whitley Stokes, 3698: cuirthear clar 
ciartha dhoibh annas , d . i. « from above a waxed table is cast down to them » , 
en iets verder, 3704: her ait leo in tabhuill ciartha ut } they take with them 
yon waxed tablet. Evenzoo Boek van Leinster 77 a, cue sUnti ciartha clar da 1 ). 

Het is duidelijk dat de twee beteekenissen die in klassiek Latijn uitge- 
drulct worden door cereus en ceratus in de aangehaalde tekstplaatsen ver- 
eenigd zijn in ’t naar Iersche klankregelen gewijzigde, ontletnde ceratus 2 ). 
Zeer bevreemdend is zulks niet, als men bedenkt dat ook in ’t Grieksch 
xriQCOficc zoowel een met was bestreken tafeltje en waspleister, als zalf van 
was beteekent. Dat de Ieren eigenmachtig de beteekenis van « wassen» aan 
ceratus zouden toegekend hebben, is moeielijk aan te nemen: het is veel 
waarschijnlijker dat zij lets overgenomen hebben wat reeds bij Latijn spre- 
kenden bestond. Doch al veronderstelt men de mogelijkheid van zulk een 
onwaarschijnlijk feit, dan moet men tevens erkennen dat wat bij de Ieren 
mogelijk was, ook bij anderen kan gebeurd zijn. 

Van waar de oude Noren hun kerti (herte), waskaars, ontleend hebben, 
is onbekend; het is zeer wel mogelijk dat het hun toegekomen is uit Ier~ 
land, en wel in een tijd toen ciarthe nog als certe werd uitgesproken. Of is 
het van elders tot hen doorgedrongen, zegge uit Noord-Duitschland? Want 
zooals Beets mij heeft doen opmerken, komt in ’t Nfriesch kerte y kartevoox 
en in ’t Deensch kjerte y kj certe. 

Nog moeielijker is het te beslissen aan wie de Hongaren hun gyertya , 
zeldzame bijvorm gyartya y kaars, te danken hebben. Het kan kwalijk uit 
het Hoogduitsch gekomen zijn, want Hgd. z (ts) blijft in overgenomen 
woorden in *t Magyaarsch denzelfden klank behouden, gespeld cz (of c ). 
Dus erz wordt Magy. brcz\ herzog\ herczeg\ zeche\ czeh\ ziel\ czH; zifz: 
czicz\ enz. De gemouilleerde ty heeft denzelfden oorsprong als b\)v.m kar- 
tya , kaart. De gy> spr. dj\ is in veel gevallen een gepalatiseerde g , gelijk 
o. a. ook in Gyorgy uit Georgius; Gydrfas uit Gervasius; gyanot uit, genet 

i) De aanwijzing van deze plaats en die uit de „Lives of Saints'' keb ik te danken aan 
de vriendelijkheid van Windisoh. 

5 ) De oudero uitspraak van Iersoh ciar- is egr-, evenals bijv. de bijbelsehe naam Abtal “ 
Abel. Het aan ‘t Lat. ontleende staunvoord cera komt voor o. a, Boek van Leinster 8 a, als 
c*ir(eig. aeons.); Welsh ctvyr. 
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(kat). In deze twee laatste woorden, heeft zich de a later ontwikkeld uit 
e gelijk in den bijvorm gyartya . De verzachting van een k tot g is in ’t 
Magyaarsch niet ongewoon; bi gavall&r, cavalier; gesztenye % kastanje *). 
Om kort te gaan, ’t Magy. woord laat zich herleiden tot kerta , d. i. een 
Nederduitsche vorm, maar toen de Magyaren onder Arpad zich in Hon- 
garije vestigden, kwamen zij daar niet met Germaansche stammen wier 
taal alleen de eerste klankverschuiving doorgemaakt had, in aanraking; 
ten minste voor zoover men kan nagaan. Daarom is de plaats van her- 
komst van gyertya nog te ontdekken. 

Wij komen nu tot het Ohd. kerza . Dit is juist de vorm dien cerata , naar 
men verwachten mocht, in *t Ohd. moest aannemen. Want in alle Ger- 
maansche talen werd, tot ver in de Middeleeuwen, bij ontleende woorden 
het accent op de eerste lettergreep gelegd, in overeenstemming met het 
Germaansche toenmalige accentstelsel 2 ). Ten gevolge van dit accent 
kwam de klinker der volgende lettergreep in verdrukking; hij werd z66 
zwak dat hij meestal geheel verdween, tenzij door ’t uitvallen er van een 
moeielijk uit te spreken klankverbinding ontstond. Zoo werd uit mercatus : 
markt\ uit ceresia : kirsa, kers; uit ilzTjfioavtnj Ags. celmesse , On. almusa , 
olmusa , Os. alamosina , elemosina , Ohd. alamuosan , elemosina, almuosin. De 
a tusschen / en m in 't Ohd. en Os, is geen overblijfsel van den oorspron- 
kelijken klinker (eigenlijk klinkerpaar), maar een Swarabhaktiklank; ook 
ons aalmoes is uit alemoes , en dit uit ouder almdse ontstaan. Dezelfdeklank 
heeft zich o. a. ook ontwikkeld in Ohd. chresamo uit %QiGfiog, Ditzelfde chre- 
samo kan ten bewijze strekken, dat lange klinkers v66r een dubbelen mede- 
klinker de neiging hebben verkort te worden, want de e in chresamo kan 
alleen uit eene korte i voortgekomen zijn en de verkorting der i was weder- 
om een gevolg van den dubbelen medeklinker. Dus werd uit chrlsmo eerst 
chrismo , voorts chresmo , eindelijk chresamo . Ook in Christos , met Lat. ac- 
cent Christus , werd de i verkort, gelijk ook in ’t On. en nog sterker in onze 
taal in de vormen kerst, kerstenen reeds in ’t Mnl. tijdvak 3 ). Zoo is ook in 
kerza de oorspronkelijke lange e van cerata verkort geworden. 

*) De e in gesztenye is niet gemouilleerd, omdat ze voor oorspronkelijke a staat. Zoo ook 
heeft het Magy. Icert, tuin, niet kyert, omdat ook hierin de e eene oudere a vertegenwoor- 
digt; Permisch, Zyrjanisch, Ostiaksch Tcarta. 

2 ) Hetzelfde is van toepassing op f t Iersoh. Bijv, uit Lat. addro wordt adraim; uit ecclma 
ten slotte eclais (tusschentrap eclsi } ecUsi, eclasi , eclats); gen. ecalsa , ecolso uit edsa i enz. 

3 ) In >t Engels oh heeft Christ ~~ niet Christian — de lengte behouden, niet omdat de 
klinker in ’t Iersch lang is, zooals wel eens beweerd is, maar omdat in den tijd der bekee- 
ring van de Angelsaksen de i ook in 't Latijn nog lang klonk, h etgeen trouwens ook uit 
het Eransch blykt, Zooals algemeen bekend is, heeft het Angelsaksisohe Christendom 
Biota aan de Ieren te danken. 
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Over eenige verwanten van ons woord yak . 


Wat in *t Grimmsche woordenboek gezegd wordt van *t Hoogduitsche 
fach\ «ein in der alten sprache lebendigeres wort*, is in nog meerdere 
mate toepasselijk op ons vak , mits men *lebendiger» neme in den zin van 
«veelzijdiger ontwikkeld», want ons vak en op zich zelf en in samenstelling 
is zoo levend als een woord maar wezen kan. Wei is de beteekenis er van 
ingekrompen : Kiliaan kent het nog in den zin van «contignatio, structural, 
waarin onze gemeenlandsche taal het niet meer bezigt. 

In fach kan men, volgens Grimm’s Wtb., o. a. devolgendebeteekenissen 
onderscheiden: «wand, mauer, abtheilung in hausern», waarbijbehoortde 
uitdrukking dach und fach , Nederd. dak un fak . Vergeleken wordt uit 
onze taal « welk landschap zult gij op dat vak laten schilderenP\ waarin met 
vak echter eer het Fransche panneau , en Engelsch pannel of partition be- 
doeld is. Verder is fach «in einem aus fachwerk errichteten haus nicht al- 
lein das abtheilende, die wand bindende geb&lke und holz, sondern auch 
die dazwischen bestehende ofnung, in tercapedo, der leere raum 1 ) zwischen 
stielen, rahm, schwelle und riegel*. Wijders wordt vermeld dat fach in de 
beteekenis van ruimte, zoowel van plaats als tijd overgaat; zoo in ’t Ags. 
fcec , spatium, intervallum; Ndl. vak , vanwaar de bijwoordelijk geworden 
datief of instr. vake > vaak . 

Te recht wordt fach in genoemd Wdb, vergeleken met Lat pango, com - 
pingo , compages en nrjyvv^L y rcayrj^ nayos , nrjyos, (men kan er bijvoegen 
aray is, rrijyticc, nay cos ) , maar geheel averechts in verband gebracht met 
vangen. In 't Latijn behooren nog meer woorden tot denzelfden stam, o. a. 
repango , en repagula y alsoolc pagus, gouw, eigenlijk afdeeling, om zoo te 
zeggen « land vak 

Het is vreemd dat de etymologische woordenboeken, voor zoover ik ze 
ken, de verwante woorden in ’t Slavisch en Sanskrit onvermeld laten. Van 
’t Sloveensch pah } Servisch pahen , bretterwand, wordt in Miklosich, Et. 
Wtb. beweerd: «Die « bretterwand » bedeutenden worter hangen mit d. 
banse , horreum zusammen>. In alle opzichten verkeerd; pah is de tegen- 
hanger van fach «wand» of beschot; het eenige verschil is de kwantiteit 
des klinkers, want pah in onze taal overgebracht zou wezen voek t daar- 
gelaten den uitgang, Een nagenoeg gelijkluidend woord, met anderen uit- 
gang dan pah (uit pahi) is Russisch paz (pazu), voeg, Litausch pohas , vol- 

i) Vgl. liet bij Kiliaan als Saksisch, Gelderseh en Hollandsoh opgegeven melee, aper* 
tura, foramen. 
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gens Kurschat «eine Falze oder Fuge , um z. B. Balken in einander zu fii- 
gen»; vandaar pdhyju, falzen, Falzen einschneiden. Ook dit zou bij denzelf- 
den stam kunnen behooren, want het begrip van Lat contpingo , compages 
ligt er in opgesloten. Doch mogelijk is ook vergelijking met ons voeg. 

In *t Sanskrit 1 ) behoort tot denzelfden stam pajra y dik, sterk; vgl. Lat. 
compactuSy ineengedrongen, dik; Gr. rzayios, vast, sterk; nr/yos, vast, ge- 
drongen, vet, sterk, krachtig; nrjy/na, wat vast, dicht geworden is, het ge- 
ronnene, bevrozene; het vastsaamgevoegde. Het substantief pajas is zoo- 
wel «vastigheid, kracht* als «glans>, twee beteekenissen die in meer woor- 
den bij malkaar liggen; o. a. in Skr. tejas y kracht en glans; ojas, kracht, 
vgl. Gr* avyrj. Of rcrffri, bron, zich al of niet uit het begrip van lets schitte- 
rends, met schittering uitkomenden straal ontwikkeld heeft, durf ik niet 
beslissen; zeker echter schijnt het mij dat ons born , bron verwant is met 
berneny gelijk trouwens vrij algemeen aangenomen wordt. Een zijdelingsch 
bewijs van de juistheid dezer laatste etymologic is dat in ’t Magyaarsch 
ondubbelzinniglijk forras zoowel «zieden, koken* als «bron» beteekent. 
Ook quelle kan zeer wel met Skr. jvalatiy flikkeren, branden, stralen, ver- 
want zijn. 

Verder behoort misschien tot denzelfden stam Skr .panjara> getraliede 
kooi, kooi in ’t algemeen, hetwelk in ’t Javaansch is overgegaan en in den 
verbasterden vorm kunjara beteekent «gevangenis». Ook in \ Skr. kan 
panjara de beteekenis hebben van iets waarmee men gevangen houdt. In 
*t Perzisch is panjara «een venster*, vermoedelijk eigenlijk «tralievenster» 
en geen inheemsch Perzisch woord, maar aan ’t Skr. ontleend. Uit het Per- 
zisch stamt het Turksche pendzere , Gruzisch phandzaray enz. 

De begripsontwikkeling in Skr .panji t rol, register, kalender, panjikaray 
schrijver, is niet duidelijk; doch men vergelijke Lat .pagina } bladzijde. 


Katteeker. 

De eekhoorn heet in ’t Graafschapsch taaleigen katteeker (d. i. kat + 
eeker) met het accent op ee 3 ). Hiermede stemt volkomen overeen het 
Mecklenburgsche kataikr t terwijl ’t Westfaalsche aikkatUy Tirolsch oach - 
katsly en Hgd. eichkdtzchcn 3 ) in zooverre er me& te vergelijken zijn dat de 
bestanddeelen der samenstelling dezelfde zijn, maar in omgekeerde orde. 

*) Het in Grimm’s Wtb. aangehaaldejpa&s is in geen geval met pag identisch, al kan het 
zioh hieruit ontwikkeld hebben. 

5 ) Gallee in Wdb. y. h. Geldersoh-Overijselsch dialect, sohrijft kaWcer t maar z66 wordt 
het woord, ten minste in de omstreken van Groenlo, niet nitgesproken. 

s ) Zie Kluge, Et. "Wtb. onder eichhorn. 
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Toevaliig bestaat er in gewestelijk Fransch een woord voor eekhoorn 
dat nagenoeg zoo klinkt als katteeker , nl. chat-ecurieux , hetwelk ik ergens 
in «La Petite Fadette* van George Sand aantrof x ). Dat eeker en fourmi 
bijna gelijkluidend zijn, kan niet anders dan toeval wezen, want etymolo- 
giscli hebben ze niets met ellcaar gemeen. Maar zou het ook zuiver toe- 
val wezen dat in zoo ; n groot gedeelte van ’t Hoog- en Nederduitsch taal- 
gebied en in een deel van Frankrijk eene benaming gebezigd wordt, waar- 
van kat een bestanddeel uitmaakt? Dat het woord katteeker oud moet 
wezen, mag men opmaken uit het feit dat het in streken, zoo ver van elkaar 
verwijderd als de Graafschap en Mecklenburg gelijkelijk voorkomt, terwijl 
de tusschenliggende gewesten een anders gevormd woord gebruiken, Het 
is geenszins ondenkbaar dat Frankische Chamaven katteeker , in weinig of 
niet afwijkenden vorm, uit Hamaland, waar het woord thans nog leeft, naar 
Frankrijk overgebracht en het later, toen zij eeneRomaansche taalhadden 
aangenomen, door eene soort van volksetymologische vertaling pasklaar 
gemaakt hebben. De overeenkomst, toevaliig of niet, is opmerkelijk. Door 
de aandacht er op te vestigen, beoog ik mededeelingen uit te lokken om- 
trent soortgelijke benamingen van } t eekhoorntje, zoowel op Germaansch 
als op Romaansch gebied. 


Eekkatte. 

Naar aanleiding van ’t stukje over Katteeker in de vorige aflevering, had 
Dr. Stoett de vriendelijkheid mij mede te deelen dat te Laren (tusschen 
Zutfen en Lochem) en Gorsel als benaming voor ’t eekhoorntje niet enkel 
kat~eeker , maar ook, en wel meer gewoon, eekkatte in gebruik is. Dit woord 
komt dus overeen met de in Munsterland en Tirol gebruikelijke benaming. 
Aangezien Laren door de streek waar men katteeker zegtgescheiden is van 
Munsterland en nog veel verder verwijderd is van Tirol, laat de overeen- 
stemming in ’t gebruik van eekkatte geene andere verklaring toe, dan dat 
eekkatte van oudsher over ’t geheele Hoogduitsche en Nederduitsche, al- 
thans Sassische gebied, verbreid moet geweest zijn. 


Jagen. 

In TRussisch beteekent otfiotaz oowel «jacht» als «lustiniets, begeerte>. 
Hoe licht die begrippen zich uit elkaar ontwikkelen kunnen, blijkt o. a. 

i) Jaubert, Glossaire du centre de la Erance, vcrmcldt ook geen andere plaate; wel voegt 
liij er aan toe : n Limousin: Tsat escuroi 


12 
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ook uit het Skr. lubdha en lubdhaka , jager, terwijl het eigenlijk *begeerig, 
gierig» is. 

Men behoeft niets anders te weten om te bevroeden dat jag(en) iden- 
tisch is met Skr. ih{ate\ najagen, naar iets talen, verlangen, streven. De 
stam %h is ontstaan uit iah , gelijk bijv, tps, willen, krijgen, wenschen, uit 
taps; Iks, kijken, uit iaks (waarvan aksan , oog; Lat. oculus , enz.); dvtpa , 
eiland, uit dviapa ^ipratiri uit pratiacia ; nica uit niaca , enz. 

De begrippen «begeerte, begeerlijkheid* en «afgunst» zijn ook met el- 
kaar verwant. Men ziet dit duidelijk uit het Fransche envie, datzoowel «lust 
in iets, begeerte> als <afgunst», beteekent. De vraag is of wij soms Skr. Via 
in ~iha-mrga en tha-vrka , beide benamingen van den «wolf», als *nijdig» 
moeten verklaren. Alvorens hierin tot eene vaste meening te geraken, is 
het noodig de beteekenis 11a te gaan van ’tOudindische anehas , dat als ad- 
jectief voorkomt in den zin van «tegen gevaar beschermd, vrij van gevaar, 
veilig», en als substantief in dien van «veiligheid, bescherming». Ehas 
wordt in eene oude Indische glossenverzameling opgegeven als een syno- 
niem van krodha , toorn, hetgeen best waar kan wezen 2 ). Ehas is eene af- 
leiding van 1 h op dezelfde wijze als bijv. vedha van vyadh . 

Hoewel van ehas de beteekenis van «gevaarlijkheid, gevaar » niet opge- 
geven wordt, mag men veronderstellen dat het die ook gehad heeft. Wij 
behoeven slechts te denken aan ons talen vergeleken met Ohd. zala , peri- 
culum. Het overeenkomstige On, tdl is bedrog, verlokking, en valstrik; 
tdlgrof is een «kuil om een dier te vangen*. Ook in dit geval komt de ver- 
wantschap uit tusschen de beteekenissen die wij in %h en afleidingen aan- 
troffen. 

In de boven vermelde benamingen voor den wolf zal men met iha het 
denkbeeld zoowel van gevaarlijkheid als van belustheid, hongeriglieid, roof- 
zucht verbonden hebben. Over ’t algemeen zijn de gewaarwordingen die 
eene handeling aanduidende woorden opwekken veel meer samengesteld 
dan men gewoonlijk aanneemt. 

De wijze van samenstelling van ihdmrga en thavrka herinnert aan de 
elliptische verbindingen van een persoonsnaam als tweede lid met een 
substantief dat zekere zaak of feit of gesteldheid ter kenschetsing van den 
persoon uitdrukt. Zulke samenstellingen komen vaak voor als titels van 
tooneelstukken, bijv. Mudra-Raksasa , Zegel-R&ksasa; Vikramorvagi , Hel- 
denmoed-Urvagi, jflbhijmna-Qaktintala , , Ring~£akuntal&. Een dusdanige 
elliptische samenstelling is ook Katmgoka , Zingeneugt-A$oka, d. i. Agoka 


*) Analoog anupa , streek langs of aan ’t water, marschland, uit am en apa. 
3 ) De beteekenis van adjeetief eha is geheel onzeker. 
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van het tijdperk toen hij aan zingeneugt verslaafd was ; Dharmdgoka, Dhar- 
ma-A^oka, d. i. A$oka in het tijdperk toen hij den Dharma (’t Buddhisme) 
omhelsd had. Eene elliptische samenstelling is ook Kama-dhenu, wensch- 
koe, d. i. de koe die alle wenschen vervult. Zoo is iha-mrga\ ’t wilde dier 
dat zich kenmerkt door iha. Door deze wijze van samenstelling worden ka- 
madhemt en ~thamrga gestempeld tot personen of, wil men, tot figuren 
der sage. 

Waarschijnlijk hangt ook Oudindischjj/<z/mz, snel, gezwind, en als vrouwe- 
lijk subst. yahvi , vlietend water, stroom, samen met lhate , en jagen, want 
hierin ligt toch ook het begrip van eene snelle beweging. Uit Skr, sarit, 
stroom, rivier, blijkt hoe uit een begrip «loopen» een woord voor «stroom, 
rivier, vliet» kan gevormd worden, want in sarati ligt het begrip van eene 
snelle beweging; vandaar dat sasara als perfectum optreedt van dhavati, 
loopen. Wegens de verwantschap van «loopen», «vloeien» en «springen» 
(vgl. o. a. ons rennen met Hgd. rinnen) vertoont zich Skr. sarati inTLatijn 
als satire, en Gr. alloftcu. Vandaar ’t Indogermaansche woord voor «zout», 
Skr. sara, Gr. ales, Lat. sal, Slawisch soft, Lettisch sals, Germ, salt, Iersch 
solan . 

Aan Oudindischjj'rt/to wordt doordeoudeglossatoren debeteekenis toe- 
gekend van «groot», doch de zin van «dapper» (vgl. Got. smnps met ons 
gezwind) zou minstens evengoed passen. Moeielijker is hiermede te rijmen 
de beteekenis van «kroost, kind>, di eyaku ontwijfelbaar heeft x ). 

Ten slotte zij opgemerkt dat tot denzelfden stam als Russisch ochota be- 
hoort Kleinrussisch chutkyj , haastig 2 ). 


Beitel. 

Bij Kiliaan vindt men van dit woord de Latijnsche vertolking: «pristis: 
nauigium oblongum & angustum*. In een aanteekening daarop haalt v. 
Hasselt uit het Groot Charterboek van Gelderland aan «beitelschepen». 
In dit beitel is te herkennen de verkleiningsvorm van een verloren Neder- 
landsch beet , On. belt, Ags. bat, enz. Beitil moet in *t ouder Nederlandsch 
en Os. geluid hebben beetil, dat feitelijk overeenkomt met het deminutief 
bateau in 't Fransch. De ei is Umlaut van ee, gelijk in leiden, bereiden, ver~ 
breiden, neigen , steiger, reiger, reiken , zeiken, heil , klein , rein, reizen, weit, 
uit leedjen, enz. 


i) Rgve&a 8, 49, 13; de dualis fem. yahvi divas , 5, 41, 7 ia even ontwijfelbaar „De (twee) 
dookters des kernels”. 

5 ) Vgl. Miklosioh, Etym, Wtb. onder chont. 
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Een Hoogduitsch en Nederlandsch Klankverschijnsel. 

In de door Ferdinand Dieter uitgegeven «Laut- und Formenlehre der 
altgermanischen Dialekte* , biz. 133, zegt Hartmann, de bewerker der Oud- 
hoogduitsche klankleer, het volgende: 

*Ug. e ist nur in seltenen Fallen erhalten; es ist teilsdurchtonerhohung 
zu i, teils durch ^-umlaut zu e geworden. — Dem ahd, eigen tiimlich ist die 
weiterfiihrung dieser tonerhohung in den fallen, wo auf i in der nachsten 
silbe u folgt, wie in situ, «sitte>, sigu «sieg>, uuitu «holz *>fihu «vieh», 
mitu «met». 

De eenige aanmerking waartoe de aangehaalde woorden mij aanleiding 
geven, betreft de meening van den schrijver, datbedoeldetoonverhooging 
<eigenaardig» d. i. uitsluitend, Hoogduitsch zou wezen. Immers volmaakt 
hetzelfde heeft in \ Frankisch Nederlandsch en in de Sassische tongvallen 
van ons land plaats gehad. Dat onze e in zede , zege , wede , vee (spreek v£), 
mede (honigdrank) uit i ontstaan is, dus dezelfde e is als in schepen , meer- 
voud van sc hip, lijdt met den minsten twijfel, als men de Oostgeldersche 
uitspraak dier woorden vergelijkt, zooals ik bij eene vroegere gelegenheid 
heb aangetoond 1 ). Het eenige verschil tusschen *t Hoogduitsch eh ’t Neder- 
landsch te dezen opzichte bestaat hierin, dat deze onoorspronkelijke i in 
onze gemeenlandsche taal, gelijk ook in } t Graafschapsch denzelfden weg 
is opgegaan als de oorspronkelijke i in open lettergrepen, terwijl in ’t Hoog- 
duitsch zoowel de oorspronkelijke als de onoorspronkelijke of oudger- 
maansche i in dezelfde omstandigheden i gebleven is; dus sieg (uit sige), 
vieh (uit vihe), sitte , evenals schiffe , sie litten , wir ntieden , enz. 2 ) Zoo ook 
ons zeker uit sikur> Hgd. sicker , waarin de i wel onoorspronkelijk, maar 
toch oud is. 

Het kan niet genoeg herhaald worden, dat men, om inzicht te krijgen 
in *t klankstelsel van een$ taal, iets meer noodig heeft dan te weten met 
welke letters de klanken worden afgebeeld. Een vereischte is het, dat men 
de klanken der levende taal kent, in de eerste plaats; verder dat men het 
klankstelsel beschouwt in verband met dat der aangrenzende talen of tong- 
vallen, en eindelijk dat men historisch de wording der thans bestaande 
klanken nagaat. Verzuimt men dit, dan komt men tot allerlei verkeerde 
ge volgtrekkingen . 


l ) Men zie bovenblz. Ill e. w. ( Toevoeging van 1924 .) 

*) Met, naede, is, zooals uit den klank blijkt, geen echt Hoogduitsohe vorm. 


Huls, hulst Kachtel. Vreugde. 
Waltowahso, waldewaxe, 
waldensine, waldandsini. 
Vechten. Handugs. 

Over de uitspraak der ij in de i7 de eeuw. 


Tijdschrift voor Nederlandsche Taal- en Letterkunde, XX & XXI. 

t 

Leiden, 1901 & 1902. 




Huls, hulst. 


De gewone naam van dezen vooral in zandige streken welig tierenden 
boom is in onze schrijftaal hulst, en dit is de eenige vorm die ook door Kiliaan 
opgegeven wordt. Men hoort echter meermalen de ultspraak kuls en in de 
oostelijke gewesten van ons land kent men huls , m., zoowel als hulze, vr. 
Van 3 t eerste komt hulshof \ dat als familienaam veelvuldig voorkomt in de 
Graafschap en in Munsterland; van het tweede de geslachtsnaam Hulze- 
bosch. 

Huls beantwoordt volkomen aan ’t Ohd. hulls , Mhd. huls , terwijl hulst 
overeenkomt met het voor Nhd. doorgaande woord hulst , hoewel de gewone 
naam van den boom in ’t Nhd. is «stechpalme> en de schrijvers die hulst 
gebruiken, o. a. Voss, eenigszins onder verdenking staan dat zij geen Neder- 
duitsche woorden schuwen. De toevoeging van de /, verondersteld dat ze 
zuivere parasitisch is en geen beteekenis heeft, is anders meer een Hoog- 
duitsch dan een Nederduitsch klankverschijnsel ; o. a. in pabst , reeds Ohd. 
babest naast babes , pabes\ voorts axt voor ax ; in niorast , ons moeras; mis- 
schien ook i npalast, ofschoon dit eerder eene omzetting van/«/^uitLat 
palatium o£Italia.a.nsch palazzo schijnt te zijn, 

Huls wordt in «Urkeltischer Sprachschatz» van Whitley Stokes en Adal- 
bert Bezzenberger (biz. 91) te recht vergeleken metlersch cuilenn , Wallisch 
celyn , Cornisch kelin , Bretonsch quelenn , huls, en verder met Skr. gala , 
stekel, en galaka, stekel, splinter, staafje. Men kan er bijvoegen galya , pijl- 
spits, doom, stekel. Zoowel galya als galaka is in J t Skr. ook de naam van 
een boom, nl. de Vangueria spinosa. Dat de huls zijn naam aan de stekelige 
bladen te danken heeft, is duidelijk, als men de Hoogduitsche benaming 
«stechpalme» vergelijkt. 

Httlis is gevormd met een Idg. suffix waarvan is het hoofdbestanddeel 
uitmaakt. Het komt voor zoowel in naam- als in werkwoordelijke afleidin- 
gen, en behoort tot eene kategorie van suffixen die zonder de beteekenis 
van ’t stamwoord wezenlijk te veranderen die alleen versterken x ). Tot die 
kategorie behooren ook de suffixen wier hoofdbestanddeel al , il 9 til is. Ze 
vormen nu eens verklein-, dan weer vergrootingswoorden, en bij de werk- 
woorden frequentatieven of intensieven. Hetzelfde suffix dat bijv. in mikils 
eene vergrootende kracht moet gehad hebben, heeft in leitils eene ver- 
kleinende. 

Wanneer men in de spraakkunst termen bezigt als verkleinings- en ver- 


*) Hiermed© is ^ohter nog niet gezegd dat desse functie dier suffixen de alleroudste is. 



184 


grootingswoorden, pejoratieven eh vleiwoordjes, dan is daartegen niets in 
tebrengen, mils men zich door die benamingenniet late verleiden temeenen 
dat in de afleidingsuitgangen op zich zelven 5 1 begrip klein of groot, hate- 
lijk of lief ligt opgesloten. Hetzelfde suffix dat bijv. in ? t Fransche mignon , 
Marion enz. vervat is, komt ook in cochon voor; in J t Italiaansch zijn woor- 
den op one vergrootingswoorden. Toch denkt men bij mignon , Marion aan 
lets kleins en liefs, terwijl cochon met minachting gezegd wordt. Hoe dit te 
verklaren is, leert ons o. a. onze uitgang erd \ waarmec evengoed lieverd , 
als lomperd , stump erd afgeleid is. Dat erd uit hard ontstaan is, weet men, 
en het is duidelijk dat dit tot suffix geworden samenstellingslid op zich zelf 
niets anders doet dan de gunstige of ongunstige beteekenis van 't stam- 
woord versterken. Even duidelijk is dit bij zulke woordenals botterik , eigen- 
lijk «een baas onder de domooren*. Dat nu sommige van de bedoelde af- 
leidingsuitgangen door veelvuldig gebruik uitsluitend of bijna uitsluitend 
6f verldeinende bf vergrootende kracht hebben gekregen, is niet te looche- 
nen, maar oorspronkelijk zijn ze niet anders dan intensieven. 

Wat nu meer bepaald de verkleinwoorden aanbetreft, is verder op te 
merken dat eenerzijds het begrip «klein>, dat van «fijn en lief», anderzijds 
dat van «gering, weinig waard* raakt. Bij werkwoorden zal eene handeling, 
eene beweging die herhaald wordt, dikwijls gepaard gaan met den korteren 
duur van elke beweging; verkorting, d. i. verldeining, en vermeerdering, 
d. L verveelvuldiging, gaan hier hand aan hand; duidelijk voelt men dit bij 
woorden als trippelen , trappelen . Het hierin voorkomende suffix el (ouder 
at ), alsook het naverwante ul y wordt ter afleiding gebruikt van woorden, 
personen aanduidende die zich aan zekere handelingen overgeven of aan 
zeker iets verslaafd zijn; bijv. in Gotisch slahals en tveimds. De ongunstige 
beteekenis ligt niet in den afleidingsuitgang, maar in den aard der eigen- 
schap die aangeduid wordt. In ’t Grieksche {.teyaXoi is niets hatelijks te ont- 
dekken, evenmin als in ’t Lat, puerulus. 

Het is geen ongewoon verschijnsel dat de kracht van een suffix in den 
loop der tijden verzwakt. Een duidelijk voorbeeld hiervan levert het Skr. 
secundaire suffix ka , dat in menig substantief met verkleinenden of pejora- 
tieven zin voorkomt, bijv. in gartraka, «lichaampje» en «ellendiglichaam». 
Doch in sommige woorden heeft het suffix zijne kracht verloren ; tusschen 
krostuka , jakhals, en krostu voelt men in ’t spraakgebruik geen onderscheid 
meer, al heeft het eerste oorspronkelijk zeker wel eene verachtelijke bij- 
beteekenis gehad. Mastaka «hoofd», heeft het eenvoudige masta bijkans 
geheel verdrongen; eigenlijk zal het wel z. v. a. als ons «kop> beteekend 
hebben, een minder edel woord dan «hoofd». Ook in J t Hoogduitsch heeft 
kopfvz roveringen gemaakt ten koste van haupt . Vdaka , water, js reeds in 
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den Weda gebruikelijker dan udan. Wat in ’t Sanskrit begonnen was, nam 
sterk toe in de Prakrits, zoodat tallooze substantieven en adjectieven een 
volkomen nietszeggend ka aannemen. Hetzelfde lot heeft ka gehad in de 
latere Iraansche talen, reeds in 5 t Pehlewi, en in de nieuwere Perzische dia~ 
lekten, en ’tOssetisch. Ookin de Slawische talen heeft hetzelfde secun- 
daire suffix nagenoeg dezelfde geschiedenis gehad: het vormt, om met 
Miklosich *) te spreken: «deminutiva, substantiva und adjectiva: von den 
ersten haben viele die deminutive bedeutung verloren: diess tritt nam ent~ 
lich dann ein, wenn das thema verloren gegangen ist oder thema und 
ableitung eine verschiedene bedeutung haben ». Het ontbreekt niet aan 
voorbeelden uit de Romaansche talen, dat deminutieveri hun eigenlijkebe- 
teekenis verloren hebben, blijkens It. orecchio, F r. oreille) ginocchio, genoit ; 
vecchio , vieux\ nouveau naast het in ’tspraakgebruikeenigszins verschillen- 
de neuf\ enz. Een voorbode van dit verschijnsel ontdekt men reeds in } t 
Latijn, blijkens oculus . 

De onderling verwante Skr. suffixen ala, ila , ula, la vertoonen zich in eene 
menigte substantieven en adjectieven, nu eens vergrootend, dan weer ver~ 
kleinend; soms is de beteekenis er van z66 verzwakt, dat de afleidingen 
nauwelijks of niet in beteekenis van de stamwoorden verschillen, evenals 
zulks van ka is opgemerkt. Zie hier eenige voorbeelden: kundala , oorring, 
eig. «rondje,» van kunda , rond gat; §akala % spaander, splinter, blijkbaar 
van een verloren gaka y afgehouwen stuk, behoorende bij een wortel die in 
’t Indisch niet meer bestaat, maar voortleeft in ons houwen , hakken , hooi. 
Got. hawi 2 ); kandala> knolgewas, van kanda , bal,knol \garala, vergif, van 
gara, dat ook gifdrank beteekent; vatala znvatula, winderig, met winden 
(in lichaam) aangemaakt, krankzinnig, van vata, wind \phcnala en phenila , 
vol schuim, schuimig; sikatila ) zandig; Kuniarila , deminutief van Kumcl- 
radatta\ bahala en bahula , dik, van bahu , veel, terwijl ttct%vg «dik> is, en 
7Za%vl6s, ietwat dik of grof, dom; vartula , rond, evenals vrtta , hoewel dit 
laatste een veel ruimer begrip is; cudala , gekuifd; simkila , leeuwtje, van 
siinha , leeuw; sidhmala , melaatsch, van sidhma , witgeplekt, en melaatsch- 
heid; vacala , grootsprakig, loquax; candala , beul, Paria, van canda , wreed, 
gruwelijk. 3 ) In ’t Germaansch, Latijn en Grieksch ontbreekt het niet aan 

i) Yergl. G-r. d. Slav. Spracben II, p. 254. Over de verscbillende schakeeringen die Skr. 
Tea aan een stam geeft, vgl. men Pacini 5, 3, 70, vgg. en 4, 316. 

3 ) Iuddn (aangekaald bij Uhlenbeok, Etym. Wfcb.) vergelijkt hawi met Ldtauscb szikas, 
friscb gehauenes Putter (Kurscbat) en Skr. gaka, groente; m. i. te reebt; Qabala an zeer wel 
eigenlijk „snijsel”, beteekend liebben. Ook Slav, sthati beboort m. i. hierbij, on niet bij 
Lat. secare . 

®) Ygl. over deze sufbxen Papini 5, 2, 96—105 ; en 3, 79—81. De varieteiten met r voor | 
bebben eene soortgelijke ontwikkeling doorgemaakh 
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woorden waarin een l bevattend suffix dezelfde functies heeft, vooral in 
substantieven, terwijl adjectieven, aldus gevormd, niet talrijk zijnen, inge- 
vallen als phenila, sikatila , een k behelzend suffix, of in } t Latijn osus op- 
treedt, terwijl in 5 t Germaansch, inzonderheid in een later tijdperk, daaren- 
boven gebruik gemaakt wordt van oorspronkelijke samenstellingen met 
achtig y of lijk . 

Hulis is gevormd met een suffix dat in ’t Skr. isa, vr. is} (uit isia) luidt. 
Het aantal van zulke woorden in ? t Skr. is beperkt en de kracht van } t suffix 
zeer zwak. Een voorbeeld is amisa , aas, Iokaas, van dma 7 rauw; hierbij be- 
hoort ook Wedisch dmis y rauw vleesch; als men op } t spraakgebruik let, is 
een hatelijke bijbeteekenis in amisa niet te miskennen. Een ander voorbeeld 
is mahisa , geweldig groot, van mah , mahat\ als subst. «buffel,» eigenlijk 
wel «'t zeer machtige, krachtige dier» . Mahisi de voornaaraste gemalin eens 
konings, is om zoo te zeggen een superlatief begrip van « groot, aanzienlijk, » 
Een soortgelijk woord is Avestisch karis} (uit hdrisi&) 7 dame, vrouw, ma- 
trone, dat feitelijk als 't vrouwelijk van hara y heer, te beschouwen is, doch 
eigenlijk toch wel iets anders zal aangeduid hebben dan eenvoudig een ge- 
moveerd hdra. Evenzoo gevormd is ftaaifaaocc, koningin, dat in 't spraak- 
gebruik niet van ’t meer gebruikelijke ftaollua verschilt, daargelaten dat 
het dialektisch is. Nog een ander woord op isa is Skr. marisa geeerde heer, 
soms verkort tot Mctrsa, l )> dat vermoedelijk samenhangt met Wedisch 
marya , maria, man, kerel, vrijer, hengst; maryaka, mannetje. Uit het Pali 
en Prakrit kon men hier bijvoegen purisa , man, mensch, = Skr ,purusa. 
Een varieteit van isa is isa y m. i. ontstaan uit iasa y bijv. rjisa, verwant met 
rjra, arjuna, uqpg, aQyvQog, argentum ; manisd y cirisa f doch de verklaring 
van deze woorden gaat met te veel bezwaren gepaard om ze in ’t kort be- 
vredigend te kunnen behandelen. Alleen zij ter loops opgemerkt datnaast 
tsa een nagenoeg gelijkwaardig usa voorkomt, en dat in ’t Slavisch de s be- 
vattende suffixen bijzonder veel in gebruik zijn. Ook ’t Germaansch kent 
ze, zoowel bij werk- als bij naamwoorden. 2 ) Ook zij nog opgemerkt dat de 
hier behandelde suffixen een verwantzijn met, een gelijkenis op het stam- 
woord aanduiden. 


1 ) Volgens Max Mtiller, aangehaald door Bohtlingk, Kzg. Wtb. i. v. zou marisa ontstaan 
zrjnuit Prakrit marisa , mijns gelijke, &oeh nergens pleegt men iemand te eeren door bem 
aante spreken als „mijns gelijke”. 

a ) Het komt mij niet onwaarsohijnlijk voor dat is, versterkt ias y tans , ook als oompara- 
tiefsuffix is 7 in Lat. magis, plus, G-erm. is optreedt; in sterkeren vorm Indisch ias, iyas, 
tyams, Gr. to v, (j)o^, (en Tocr in bijv. fk\ rico nit beltijosa) ; en in den superlatief is-to. In deze 
toepassing vertoont bet suffix versterkende kracbt, maar tevens verwantschap, bijv. in 
Kqovuov, en de Skr. patronymen op 'ay ana. 
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Uit het bovengezegde kan blijken dat het moeielijk is uit te maken of 
met hulis eigenlijk «zeer stekelig* of «stekelachtig» bedoeld is. Het kan 
zelfs oorspronkelijk een substantief zijn, op de wijze van « doom ,» dat, voor- 
al in hagedoorn, de plant in haar geheel aanduidt; vgl. Skr. calaka en galya, 
stekel, dat ook den boom «Vangueria spinosa* en \ dier «stekelzwijn» 
aanduidt. « 

Evenzoo gevormd als kuls , hulze is ons els y Geldersch elze, Ohd. elira , 
Slavisch jeticha *). Dat dit verwant is met Lat. alnus, en Lit. alksnis , elksnis , 
Pruisisch alskande is duidelijk, maar of alnus zich uit alsnus ontwikkeld 
heeft, gelijk cornus misschien uit corsnus, verwant met xeQaoog, is niet ge- 
heel zeker, evenmin als de etymologie. Het schijnt mij nietonaannemelijk, 
dat els, alnus , enz. verwant is met Skr. aruna, roodbruin, roodachtig, en 
arusa rossig, en dat de boom zoo genoemd is naar de roodbruine kleur die 
het hout aanneemt als het van de bast ontdaan is. 

Het Lit. alksnis , elksnis vertoont een ander suffix, dat echter ook een s 
bevat; de k zal wel onoorspronkelijk wezen, want het Lit. voegt dikwijls 
v66r s + medeklinker een k toe. Doch ook het Ags. holegn wijst op een kn, 
terwijlde Keltische vormen van «huls» geen k, alleen nn, misschien uit sn, 
vertoonen. 2 ) Dat al deze varianten niet tot een vorm kunnen herleid wor- 
den, is duidelijk, en daaruit volgt dat er synonieme suffixen bestaan, wier 
schakeeringen van beteekenis te loor zijn gegaan. De redenen waarom de 
eene taal dit, de andere dat van die synonieme suffixen behouden heeft, 
ontsnappen ons, ten minste vooralsnog. 


Kachtel. 

Zooals nog onlangs doorVerclam is aangetoond, bestond dit eigenaardig 
Westvlaamsche woord voor «eenjong paard, veulen* reeds in ’t Dietsch. 
Behalve in Westvlaanderen kent men het in Zeeland in den vorm kachel, 
verbasterd uit kachtel , gelijk ochend uit ochtend . Buiten Westvlaanderen en 
Zeeland, waar feitelijk een en dezelfde taal gesproken werd en nog wordt, 3 ) 
was het woord onbekend, zooals men gerust mag opmaken uit het feit dat 

A ) Miklosich, Ygl. Wtb., p. 106 zegt ten onreehte dat de Slay. „urform” elsa is. 

3 ) De uitgang van holegn doet denken aan ’t Lat. adjoctief abiegnus, verondersteld dat 
gn hier uit Jen ontstaan is; voorts ook aan den uitgang icnos in G-allische patronymen, als 
Truiicnos , Oppianicnos, enz. ; dock vlg. Zeuss-Ebel, p. 854. In ’t Bkr. vormt krii, evenals tii, 
het vr. van adjectieven op ta . 

8 ) Karakteristiek zijn vroorden als Arnemuiden en Dixmuideh, geheel afwijkend niet 
alleen van den vorm in de Nederfrankisohe, maar ook van de Sassisohe Nederlandsehe 
tongvallen. 
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Kiliaan het niet vermeldt. Ook in de overige Germaansche talen schittert 
kachtel door zijn afwezigheid. Onwillekeurig vraagt men zich af, wat mag 
de oorsprong van dit zeldzame woord zijn? 

Als men bedenkt dat in Nederlandsch, met inbegrip van ’t West- 
vlaamsch, een ouder ft in cht overgaat; dat dus kachtel ontstaan kan zijn 
uit kaftel , dan komt men van zelf er toe hierin eene vervorming te zien van 
een Latijnsch capitate . De ontleening moet geschied zijn in *t Oudneder- 
landsch tijdperk, toen bij ontleening van Latijnsche(Romaansche) woorden 
5 t accent op de eerste lettergreep verplaatst en de ft nog onveranderd uit- 
gesproken werd. 

Men weet dat uit capitale ontstaan is een Noordfransch cat el, en dat dit 
in ’tEngelsch is overgegaan, waarin het den vorm van cattle heeft aange- 
nomen, Cattle is in 't algemeen eene benaming van vee, maar heeft in be- 
paalde kringen toch ook de meet beperkte beteekenis van « paard.* In 't 
groote Engelsch Wo ordenbroek zegt Murray van cattle : «In the language 
of the stable, applied to horses >, en haalt hij ten bewijze ettelijke plaatsen 
aan. Zoo zegt Butler: 

Such as a Carrier makes his Cattle wear, 

And hangs for Pendents in a Horse's Ear. 

Bij Fielding leest men: «Your worship's cattle are saddled, * en bij Coven- 
try: «He kept a phaeton chaise and four 'bay cattle'. » 

Het is niets vreemds dat een woord voor «dier> in 't algemeen, in 't 
spraakgebruik een beperkter beteekenis heeft aangenomen. Een voorbeeld 
is het Engelsche deer . Soms is een en hetzelfde woord in gebruikzoowelin 
ruimer als in enger beteekenis. Bijv. Skr. mrga is nu eens «wild dier* in 't 
algemeen, dan weer in 't bijzonder «een gazel*. Had ons kachtel de beteeke- 
nis van «paard» in *t algemeen, dan zou de overeenkomst met het boven- 
vermeld gebruik van cattle alien twijfel omtrent ds&fleiding uit capitale uit- 
sluiten. Maar de moeielijkheid blijft, dat kachtel uitsluitend van een jong 
paard gezegd wordt. Er zijn voorbeelden dat voor een dier en voor 't jong 
van een dier dezelfde benaming dient. Zoo vindt men bij Kiliaan hoeneren 
vertaald met «gallinae» en met «pulli gallinacei*. Het Skr. karabha is nu 
eens <kameel,» dan weer <eenjongkameel*. Dochdezegevallenstaan toch 
niet volkomen gelijk met dat van kachtel, want hierbij is de ruimere be- 
teekenis geheel te loor gegaan. Om dit te verklaren heb ik niets beters dan 
eene gissing, nl. deze: dat men, verleid door den uitgang el, dien men ten 
onrechte met het Germaansche verkleiningssuffix <?/vereenzelvigde, kachtel 
als deminutief heeft opgevat, dus nam in den zin van «paardje, klein paard. * 
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Vreugde. 

Dit woord, dat in onze taal v66r ongeveer duizend jaar moet geluid heb- 
ben froogibdy is door Vercouillie in zijn Etym. Wdb. te recht in verband ge- 
bracht met het wkw. vretigen , hetwelk, in 't Mnl. nog voorkomende, thans 
verdwenen is. In ’t Nederduitsch bestaat het nog, als frogmen frogen.Een 
voorbeeld van ’t eerste ontmoet men in ’t vertelsel «De drei viigelkens», 
waar men leest: <Da stand da nock de ole fru , defrdgede sik ser , da se alle 
wier da woven x ). De vorm frogen komt voor in een ander vertelsel, «Dat 
erdmanneken» : <Do frogetse sick alle so viel , nn drucketen tin piepeten » 2 ). 

De vorm frogen komt overeen met Mnl. vretigen. Dat daarnaast een 
frogen , d. i. froogen , bestaat, laat zich gereedelijk verklaren, als men weet 
hoe ook in 't Ohd, frawon^ froon, naast frawen en frawjan in gebruik was. 

Onmiddellijlc met Ohd. frazvida te verbinden is Mnl. vroude\ met Ohd. 
frewida het in den Teuthonista opgeteekende vreude. Zonderlingishetdat 
Kiliaan vrouwde als Hollandsch, en niet als Vlaamsch opgeeft, terwijl vroude 
passim juist bij Vlaamsche schrijvers voorkomt. Zooveel echter blijkt uit 
zijne opgave, dat vreugd de Antwerpsche vorm was en dat hij dezen als den 
gemeenlandschen beschouwde. 

Wat den vorm froogian betreft naast frouwen, waarbij vroude behoort, 
is op te merken dat de verhouding dezelfde is als tusschen ooge , augia (te 
veronderstellen Got. vorm ahwjd) en otiw. Een derde vorm zou froojan 
zijn, te vergelijken met ooi\ vgl. kooi , uitLat. cavea y wsLHYmtkawja(Fmnsch 
cage) } voorts kauja , eindelijk kooje y kooi y naast kouw uit kawja, kawwja , 
kawwa, kowwe y kow (gespeld kouw). 


Waltowahso, waldewaxe, waldensine, waldandsini. 

Omtrent het merkwaardige woord waltowahso zegt Grimm, D. Gr. Ill 
[Gottingen, 1831], 407 het volgende: 

«Ahd. waltowahso (nervus) gl. Jun. 214. emm. 411. bias. 14 b masc,, alt- 
fries. waldewaxe (nervus colli) As. 180, 181 fern.; einebenennung, dienoch 
die heutige volkssprache der Schweiz (altewachs y eltewachs y waldiwachs 
Staid. 1, 99) und Westphalens ( wildwass ) aufbewahrt; sie gehort zu wah- 
san (crescere).* 

Richthofen, na in zijn Glossaar op de Friesche Wetten onder walduwaxe, 


*) Hans- und Kin der m archen der Gebr. Grimm (Reclam H), biz. 54. 

3 ) Aid. biz. 30. De t in drucketen en j piepeten zal wel foutief wezen ; L 6f drucheden 6i druckten. 
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waldewaxehovzmt&&r\&<$ woorden van Grimm aangehaald te hebben, ver- 
wijst nog naar Schmeller, waar deze het met ons woord synonieme har - 
wachs behandelt Bij Schmeller vindt men (I, 1 147) o. a. dit: «Der, die, das 
Hdrwachs . — «Daz hirn ist ain ursprunkch der zehen ganczen weiszen 
adern die man da haiszt harwachs von den alle bewegung chumpt .» Elders 
(II, 338) geeft Schmeller nog andere aanhalingen; o, a, «Der, die, dasH&r- 
wachs, das sehnichte Ende des thierischen Muskels, nervus , cartilago . — 
Nervus , harwachs - - Musculus proprie harwachs , Arteria , hals oder har- 
wachs, — Dat ess Fleisch esse fridh (d. i. taai) we g&&l H6r (sehne im 
Fleisch) Plattd. h&rwas.» 

Ook Kiliaan kent de uitdrukking haerwachs , dat hij Saksisch, d. i. Plat- 
duitsch noemt, als synoniem van 't Nederlandsche geelhaar, door hem ver- 
taald met tendo y waarmede natuurlijk het Fransche « tendon > bedoeld is. 
Wat hij bij wijze van verklaring er aan toevoegt: «motus instrumentum ex 
vinculo & neruo conflatum, mediaeque inter ilia naturae, q . d, filamentum 
flauum* is mij niet duidelijk; alleen kan ik er uit opmaken dat in de door 
hem gebruikte bron haar met « filamentum* verklaard werd. Hoe het zij, 
in onze hedendaagsche taal verstaat men onder geelhaar hetzelfde als het 
boven door Schmeller aangehaalde^a/A?r. 

Ondanks de gebrekkige kennis van ontleedkundeen de daaruit voort- 
spruitende verwatring die zich in de omschrijvingen van waldowachs y enz. 
en harwachs verraadt, is het duidelijk dat op cfe een of andere wijze wald-> 
Hoogd. wait- synoniem is met haar . Daaruit mag men het besluit trekken 
dat eenmaal wald - ook in ; t Germaansch de beteekenis van «haar» mo et 
gehad hebben. Deze gevolgtrekking wordt zekerheid door het met wald- 
— behoudens misschien denuitgang — identischeKeltische woord: lersch 
folty m. «hoofdhaar» ; Welsh gwallt , m. «capilli» ; Cornisch gols (gl. caesa- 
ries); Oudbretonsch giiolt % guoliat, 

Hoe de beteekenis van «haar» met die van «vezel, spier, draad> kan 
samenhangen, blijkt vooreerst uit het met wald- % en lersch foil , behoudens 
een klein verschil in den uitgang, identischeSlawischeenBaltischewoord: 
Russisch voloti faden, faser; Litausch valtis y garn, fischernetz. Verder uit 
Skr. kesara (kepara), etymologisch te vergelijken met ke?a en Lat. caesaries , 
en beteekenende «haar; manen, vezel; meeldraad*. Ook vergelijke men 
bij Kiliaan: « haerkens der kruyden , Fibrae, capillamenta herbarum*. Aan- 
gezien volgens denzelfden haer der boomen d. i. Comae arborum, ook aan- 
duidt de takken en bladeren 1 ), zou het mogelijk wezen dat men zich de 
waltowachs of harwachs genoemde spier of spieren als een vertakking, die 
van een zeker middelpunt uitgegroeid is, heeft voorgesteld. Daarheen 


i) VgL Wdb. d. 3^6d. T,, Dl. Y. U18-'9 (onder III). 
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schijnt te wijzen cle boven aangehaalde zinsnede: «von den alle bewegung 
chumpt.* Doch dit doet niets toe of af aan 't feit dat haar en wald - syno- 
niem moeten geweest zijn, en dat dus eenmaal wald-, evenals in ’tKeltisch 
«haar» moet beteekend hebben. 

Met het Keltische woord vergelijken Stokes-Bezzenberger (Urkelt. 
Sprachs. 263) ook (F)^mrjoc, harig, ruig 1 j. In ’t Skr. acht ik verwant vafa % 
strik; naam van den Indischen vijgeboom. Deze boom die zich onderscheidt 
door de neerhangende luchtwortels en daarom ook nyagrodha , «naar be- 
neden groeiende* genoemd wordt, heet ook gipKdruha . fipha is «vezel, 
vezelachtige wortel, luchtwortel, haarvlecht*. De beteekenis «luchtwor- 
teh, in de woordenboeken met opgegeven, blijkt uit gakkagipha, eig. tak- 
vezel, en uit gipliaruha, eig. «uit of met luchtwortels groeiende* ; dat gipjia 
ook den zin heeft van «haarvlecht»,/#/5, leert men uit het Woordenboek 
Vi$vaprakaga, waar we lezen : 

gipha jatayam sariti mamsikayam ca matari 2 ). 

Evenals gipKd elliptisch eene geheele plant kan aanduiden, gelijk ons 
«doorn», en Skr. galya, zoo ook vata y dat oorspronkelijk synonlem moet 
geweest zijn met giplia 3 ). 

In de Friesche Wetten komt ook nog voor waldsine , wieldsin , walden- 
sine , waldandsini . Het eerste laat zich verklaren als « dzwaldofwaldewaxe 
genaamdezenuw* 4 ). De vormen walden , waldand , zijn zonderling. Richt- 
hofen geeft de even zonderlinge omschrijving: «die waltende sehne, die 
spina dorsi, der hauptnerf von dem die meisten andern ausgehen, sini 
scheint fur nerf zu stehen». Hoe de «ruggegraat> een zenuw kan heeten, is 
onbegrijpelijk, want begrippen als «zenuw, spier, pees, vezel, ader, wortel, 
draad, haartje» ziet men in allerlei talen in elkaar overgaan, maar niet in 
de begrippen, «doorn, graat». Vreemd is ook de opmerking dat sini voor 
«nerf» schijnt te staan; maar sini is zenuw, en nerf is zenuw. Hoe de n> nd 
in *t eerste lid komt, vermag ik niet te raden; waldand zou zijn oorsprong 
te danken kunnen hebben aan eene averechtsche etymologie, dezelfde die 
Richthofen maakt. Het is te gewaagd in wald-and-sini te zien een «haar- 
eind-zenuw>, maar onmogelijk is dit niet, daar de waldandsini heet te be- 
ginnen «tusschen de ooren>. 5 ) 

x ) Indien het Ligammmavaststaat, moet men Ilia3 1, 189 GxrjQtGGi voor GxrjQtGGiv lezen. 

3 ) Aangehaald in Yasavadatta p. 264. 

8 ) Qipha is verwant met gepha of gepa^ staart, mannelijk lid, gephas, gepas id. Pali cheppa, 
staart. Ygl. faser met fasel } en ons bullepees> 

4 ) Of „zenuwen”, want deHederduitsche tekst der Wet p. 227, 12 in Richthofens nit- 
gave heeft tooltsenen . 

8 ) In 't Tijdaohrift voor Taal- en Letterknnde XXI (Leiden, 1902) vindt men onder den 
titel Waldensine , waldandsini een poging van densohrijver tot verklaring van walden. Ha 
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Vechten. 

Van dit woord, dat onze taal gemeen heeft met het Hoogduitsch, Angel- 
saksisch, Friesch en Saksisch, bestaat, voor zoover mij bekend is, noggeen 
bevredigende verklaring. Om het met Lat pugna in verband te kunnen 
brengen, is men op de gedachte gekomen te veronderstellen dat er in *t 
Gotisch een fiuhtan bestaan kan hebben, waaruit in alle bovengenoemde 
talen bij vergissing een werkwoord van een andere klasse zou ontstaan zijn. 

Vormelijk beantwoordt vechten aan Lat. pedo , pexi, pextm y kammen, 
hekelen, afrossen. Het Grieksch heeft Ttewct 5 en meer gewoon nhto, kam- 
men, kaarden, scheren, uittrekken, plukken. Bij rcsxa) behoort natuurlijk 
ttoxos, vacht, terwijl ons vacht bij pedo behoort; tcsxq) staat tot pedo in de- 
zelfde verhouding als mUm, (Skr. prag in pragna) tot plecto , Gotm.Jlektan, 

Met rcexo) ldentisch is Litauscli peszk y infin. pdzti, plukken, uitrukken; 
’t reflexief peszu-s is «sich raufen>, d. i. plukharen, vechten; het samenge- 
stelde susipbszti is, volgens Kurschat; in Rauferei gerathen. Afleidingen 
van peszu zijn: pesztiikas, Rauf bold, d. i. vechtersbaas; tnpesztuwe, ge- 
woonlijk in f t mv. gebruikt, «eine Rauferei>, d. L vechtpartij. 

De slotsom is dat fechten en raufen eertijds synoniemen waren en dat 
het eerste zijne oudere beteekenis verloren heeft, terwijl het tweede die nog 
behouden heeft. Ons « plukharen » is, om zoo te zeggen, eene voortzetting 
van de oudere beteekenis van «vechten». 

Bij rz&xio behoort ook Ohd *fahs> enz,, alsook Skr. paksa , vleugel, veder, 
kegapaksa , hoofdhaar. De begrippen haar, wol en veder, worden in meer- 
dere talen door een woord uitgedrukt; zoo beteekent het Javaanschez£/z//&, 
’t haar, de wol, de veeren. Hetzelfde woord met dezelfde beteekenissen 
komt mut mut in andere Maleisch-Polynesische talen voor. In } t Litausch 
is plmikas , haar, onmiskenbaar verwant met pliinksna , veder. Naar ana- 
logic van fahs^paksa mag men het waarschijnlijk achten dat platikas en 
plitnksna terug te brengen zijn tot een verloren stam pluk , dat de beteekenis 
had van ons « plukken ». Dit heeft den schijn van ontleend te wezen, maar 
uit welke taal? Men heeft plukken vereenzelvigd met Itdli^nsch. piluccare, 
hetgeen zeer aannemelijk is, doch uit die gelijkheid volgt niet dat plukken 

er aan te hebben herinnerd dat Eriesch wald-> Ohd, walto in hoofdzaak overeenkomt met 
Iersch folt } hoofdhaar, gaat hij voort: „Nu bestaat eohter naast felt in 't Ondiersch een 
bijvorm foiltne } Gen. foiltni \ Acc. foiltne , Bat. pi, foiltnib, Een overeenkomstige bijvorm in 
’t Germaansch zou in Eriesch walden lui&en, en hiermede is waldenaine verklaard. Of er 
een derde bijvorm bestaan heeft, waarin een d voorkomt, is onbekend, en inzooverre is 
waldand- nog niet met zekerheid verklaard, Noodzakelijk is het niet zulk een bijvorm te 
veronderstellen, want de toevoeging van een zuiver fonetische d na n is geenszins zeld- 
ssaam,” (Noot van 1924.) 
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uit piluccare ontstaan Is; eer het tegendeel, want het Italiaansche woord is 
niet van Latijnschen bodem, moet dus van elders ingevoerd zijn. Maar al 
moge piluccare onmiddellijk aan een Germaansche taal ontleend zijn, dan 
behoeft het woord nog niet een oorspronkelijk Germaansch woord te wezen. 


Handugs. 

Het Gotische handugs , dat tot vertalingdientvan ( roqtos, d. i. knap, heeft 
Osthoff trachten te verklaren als samengesteld uit een verondersteld han — 
Lat. cum } en een nomen agentis van Got. daug, dugimu Deze verklaring 
is vermoedelijk een gevolg van gebrekkige kennis van de beteekenis van 
aoq)6s . Wat beteekent aocpos? Voor degenen die geen Grieksch kennen, 
halen wij hier aan wat in Pape's Grieksch Wdb. te lezen staat: «ursprting~ 
lich geschickt, geiibt in mechanischer Kunst, in einem Handwerk, erfahren, 
kundig*, enz. Van votpicc, dus Gotisch handugei , heet het in hetzelfde 
Wdb. : <urspriinglich das Wissen, Verstehen, zuerst von korperlicher, me- 
chanischer Fertigkeit in Handwerken und Kunsten.* 

Dit is eigenlijk reeds voldoende om ons de overtuiging te schenken dat 
handugs afgeleid is van handus , en eigenlijk «handig» beteekent, zooals nog 
heden ten dage in onze taal. Om nu echter een verder bewijs televeren dat 
zich uit hetbegrip «handig> dat van knapheid, aocpict , kan ontwikkelen, zij 
hier medegedeeld dat in 't Gruzisch cheli «hand> beteekent, en dat hiervan 
afgeleid is cheloba , handwerk, kunst, kennis ; en 't adjectief chelowani , kunst- 
vaardig, listig, knap *). 

Het is bekend dat het Gotische handugs in 't Oudbulgaarsch is over- 
gegaan in den vorm van chadogii , peritus; Russisch chudogij , klug, ge- 
schickt 2 ) ; een afleiding hiervan is chudoknik , kunstenaar. 


Over de uitspraak der ij in de 17 dc eeuw. 

Als aanvulling van hetgeen Prof, te Winkel in dit tijdschrift heeft opge- 
merkt aangaande de uitspraak der ij in de eerste helft der 17 dc eeuw, worden 
hier eenige gegevens medegedeeld, die ter bevestiging strekken van de 
slotsom waartoe genoemde geleerde gekomen is, nl. deze, dat in een groot 
deel van ons land, waar thans de ij als tweeklank wordt uitgesproken, in de 
17 de eeuw de uitspraak als lange i nog in zwang was 3 ). 

*) cSubiuof, Gruzino-Rnssky Blovarj i.v. 

3 ) ZIg verder Miklosioh, Efc. Wtb. oader chondogit. 

s ) Zie Tweed© Afl., D. XX, vooral U z t 99, vgg . 
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Het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen bezit een 
handschrift uit de zeventiende eeuw, bevattende Leerstukken en Preeken 
in eene Formosaansche taal, vervaardigd door den predikant Jac. Vertrecht, 
De leerstukken in dat Hs. *) zijn in *t Formosaansch en ’t Hollandsch. Uit 
de spelling blijkt duidelijk ten opzichte der ij hoe de uitspraak van Ver- 
trecht was. Hij schrijft bevlitigen en herhaaldelijk heerschapfiie (spr. heer- 
schappie). Den uitgang lijk schrijft hij onveranderlijk lik ; dus waarlik , opent- 
lik, suiverlik , matighlik; bij verbuiging der adjectieven op lijk wordt de k 
verdubbeld: dus: het christelikke geloof, Goddelikke kracht. 

In spelling en min of meer in andere opzichten wijkt de taal van Ver- 
trecht, evenals die van menig ander predikant onder zijn tijdgenooten, nog 
al af van hetgeen men in den Statenbijbel aantreft. De schrijfwijze ae voor 
aa komt bij hem niet voor. Bepaald Hollandsch gekleurd is eene verbin- 
ding als wat segje en sijdje in eene samenspraak, hoewel daarnaast ook 
voorkomt komt gij , kompt gij\ in deftiger stijl steeds gij } natuurlijk. Het 
reflexief vnw. is sig. De Tegenw. T. van worden luidt worde, wordt enz., 
niet werden . De ssch had reeds de uitspraak van ss, blijkens wassen voor 
wasschen , hoewel daarnaast gespeld wordt tusschen , Opmerkelijkis^Jr/^i , 
voor gespuisy doch dat zou een verkeerd gelezen gespens kunnen wezen. 
Vertrecht was een Leidenaar, geboren in 1606. In 1632 ginghij naar Indie, 
op Formosa moet hij tusschen 1640 en 1650 werkzaam geweestzijn. Wij 
mogen ons dus wel op hem beroepen als een getuige dat de in Rijnland 
heerschende uitspraak der ij nog die van i was. 

Onder de Hollanders op Java moet in den loop der 17 de eeuw de z-uit- 
spraak nog algemeen, of althans heerschend geweest zijn. Dat volgt uit 
den vorm der in ’t Javaansch reeds vroegovergenomenHollandschewoor- 
den, in tegenstelling tot andere die eerst in later tijd gangbaar geworden 
zijn. Zoo luidt ons strijken in ’t Javaansch setrika. Omgekeerd werd eene 
gerekte geaccentueerde Javaansche i in Hollandsche spelling weergegeven 
met ij; dus mardika werd mardijker. Hierbij hebben wij dus een proef op 
de som, dat de Hollanders, in den tijd toen genoemde woorden werden 
overgenomen, de ij als i uitspraken. De tijd der overneming is niet nauw- 
keurig te bepalen, maar uit den aard der zaak is die reeds spoedig na de 
vestiging der onzen op Java te stellen. Woorden waarvan de invoering in 
veel later tijd valt, vertoonen in *t Javaansch, bij gebreke van een twee- 
klank, b; bijv. oenderwbser, onderwijzer; lbs, lijst, en leidsel. Naast/^hoort 
men ook Us, met eene i juist zoo uitgesproken als onze tin list ; de i in Us 
is dus eene verkorting van lbs, en beantwoordt niet aan de i in open letter- 
grepen, nog minder aan een lange l In 't Bataviaasch-Maleisch is Hoi- 
In 1888 in druk nitgegeven. 



195 


landsch wijk geworden bek . Dit kan reeds betrekkelijk oud zijn, bijv. dag- 
teekenen uit het laatst der 17 de eeuw. 

Wat de tegenwoordige uitspraak der ij betreft, is op te merken dat die 
wel een tweeklank is, maar geenszins algemeen met ei samenvalt. De ij 
wordt uitgesproken als een verbinding van de e in gebed met i t terwijl de ei 
bestaat uit de e van bed \ zetten , d» i. de Umlaut van a + i . 




Heden. 


Tijdschrift voor Nederlandsche Taal- en Letterkunde, XXI. 

Leiden, 1902. 




Ons heden , Mnl. hede en he den, heeft meer dan een pogingtotverklaring 
uitgelokt. Bij alle verschil van gevoelen, zijn de geleerden het eens dat 
hiudu in den Heliand, hudigu , hodigo in de Essensche oorkonde, Ofr. hiu- 
dega en hiude , Ags. hhdceg , Ohd. hiutu , gewestelijk Ndl. huid en huiden , 
niet met hede of heden vereenzelvigd mogen worden, want in de samenge- 
stelde uitdrukking hiudu, enz. vertoonen beide deelen dersamenkoppeling 
een naamvalsvorm, wat he niet zijn kan. Wat is he dan?M. i. onmogelijk iets 
anders dan de zuivere stam hi, dien wij in verbuiging aantreffen in Got. 
himma-daga, in hiudu, enz. en in ’t Latijn in de afgeleide woorden cis en 
citra, in Lit. szis, Slawisch si, alsook in Gr. Grjf.iz.QOv, uit yj-rjfizQOv. 

Het gebruik van echte samenstellingen om hetzelfde begrip uit te druk- 
kenisindeldg. talen niets bevreemdends. Zoo heeft het Skr. adyd, uit den 
stam a, deze, dit, en dya, een verouderden naamvalsvorm van een woord 
dat «dag» beteekent. De Osseten zeggen abon, uit a en bon , dag, in den 
Ironschen tongval, aboni in den Digorschen; boni is een locatief, bon is een 
accusatief; vgl. kin-dag, dat ook een accusatief is, in den Heliand. ’tGr. 
Gr/f.ieQOv bevat als eerste lid denzelfden stam als heden. In ’t Welsch zegt 
men heddyw, uit he, deze, dit, en dyw, dag; Bretonsch hiziu \ natuurlijk 
hebben he en dyw etymologisch niets met hi en dag gtmeen, maar ze zijn 
van gelijke beteekenis. Het Ags. bezit naast hbodceg een bijwoordelijk tdee- 
ges (ydeeges, igdceges ), waarin i niets anders zijn kan dan de sterke stam- 
vorm van i, deze, dit, overeenkomende o. a. met Skr. ay (am). 

Een woord dat in denzelfden gedachtenkring behoort als heden, is ’t 
Gotische gistradagis, morgen, ook een echte samenstelling. Ter loops zij 
opgemerkt dat het met gis-, Gr. %&es, Lat. heri, enz. verwante Skr. hyas 
niet alleen «gisteren», maar ook « morgen* beteekent; evenzoo Pali hiyyo, 
Kiyo , b.v. Jataka IV, 481 ; Sutta-Vibhanga II, biz. 63 ; 69, waar het < morgen* 
beteekent; de beteekenis «gisteren» kan men in 't Wdb. vinden. 

Heden, evenals ook huiden, vertoont den uitgang van een bijwoord *)> 
naar ’t voorbeeld van gisteren, Ohd. gesteron, naast gis ter, Mhd. gester. 
Bijwoorden op n uitgaande zijn, gelijk men weet, zeer talrijk in de Ger- 
maansche talen, en menigmaal staan vormen met en zonder n gelijkwaar- 
dig naast elkander; bijv. Ohd. f err on, longe, Mhd. verran, Ags. feorran, 
naast ons verre\ IJsl. giarnan, naast On. giarna, Ags. georne, Ohd. gerno, 
Nhd. gerne, Ndl. geerne, gaarne. Dat de bijw. uitgang in huiden en heden 

i). Oorspronkelijk een naamvalauitgang, do oh niet meer als zoodanig gevoeld in de 
cmdere Germaansche talen, 
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niet oorspronkelijk kan wezen, behoeft geen betoog; vermoedelijk heeft 
het voorbeeld van gisteren invloed uitgeoefend op de vormen huiden en 
heden, en ook de omstandigheid dat ze in het taalgevoel als bijwoorden 
opgevat werden. Een dergelijk verschijnsel zien wij bij verscheiden bij- 
woorden die de toevoeging van een overbodige s vertoonen, als rugge- 
lings, waarvoor Kiliaan ruggheliitck heeft; grootelijks e. dgl. 



Een Nedersassische oorkonde van 
den jare 1374. - Middeleeuwsche 
oorkonden uit Oldenzaal. - Drie 
Oldenzaalsche oorkonden uit de 
vijftiende eeuw. 


Tijdschrift voor Nederlandsche Taal- en Lctterkunde, XXIII— XXV. 
Leiden, 1904—1906. 




Een Nedersassische oorkonde van den jare 1374 , 


De korte, maar niet onbelangrijke oorkonde waarvan de tekst *) hier- 
onder wordt medegedeeld, berust in *t provinciaal archief van Gelderland 
te Arnhem, doch heeft vroeger deel uitgemaakt van 't stedelijk archief van 
Groenlo. Omtrent den persoon die zich in ’t stuk noemt Gherd Gijghijnc 
weet ik niets anders dan wat ieder lezer uit den inhoud van ’s mans ver- 
klaring kan opmaken. Hij kan geen burger van Groenlo geweest zijn, aan- 
gezien hij blijkbaar vijandige handelingen tegen de burgers gepleegd had, 
Waar hij woonde, blijkt niet; waarschijnlijk op niet zeerverren afstand van 
genoemde stad, doch dit is zeer onbepaald. 

Het stuk luidt als volgt: 

«Ich. Gherd gijghijnc. do kundich alien den. de desen bref zolen zeen 
of horen lesen. dat ich hebbe versekert vn versworen mijt opgerijchten 
vijngeren vn mijt gestaueden eden de stad van Gronlo vn alle er burghere 
vn alle deghene de bijnnen Gronlo wonachtich sijn, unde alledeghene. 
de de scepenen van Gronlo verdegheden wilt, nummermeer er ergeste to 
done mijt rune of mijt rade noch engeenrehande wijs dat vm tho hijnder 
komen moghe. In eijn recht tuech der warheyt hebbe Ich mijn segel an 
desen bref gehangen. Ghegeven int jaer onses heren duzent drehundert vier 
vn tseuentich des neesten dages na zunte peters daghe ad vinculam (sic).* 

Het taaleigen van dit stuk komt in veel opzichten overeen met dat, het- 
walk nog in en ora Groenlo gehoord wordt, doch er zijn ook afwijkingen 
op te merken. Bijna volkomen is de overeenstemming ten opzichte van ’t 
klankstelsel. Dit blijkt uit de volgende vergelijkingen. 

Aan Ndl. en Hoogd. ie beantwoordt e (bedoeld e), waar *t Os. meestal 
ia , ea heeft. Bijv. de (spr. de), = Ndl. die, nom. en acc. mv. mann., en acc, 
enk. vr.; of in den dat mv. mann. de e lcort of lang is, blijkt niet; dre — 
drie\ bref {bref) = Ndl. en Hoogd. brief , Os. bref , brief \ Uit de dubbele ee 
in zeen, zien, mag men misschien opmaken dat het woord nog tweeletter- 
grepig werd uitgesproken, gelijk in ’t Os. sehan , ofschoon hiernaast staat 
sean . In vier heeft men niet e, maar ie, volgens een, ook in het hedendaag- 
sche taaleigen van Groenlo bestaanden regel, dat v66r een r niet e, maar 
ie vereischt wordt; vgl. in ’t Os. van Essen uiar. Geheel analoog aan deze 


i) Een afschrift van dezen tekst heb ik te danken aan de vriendelijklieid van Mr. Baron 
Sloet, Charterme ester van ’t Provinciaal Archief van Gelderland. 
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verscherpmg van den klank e v66r r is die van b tot oe\ men zegt dus 3 wa- 
der, maar moer , voer , ho ere. 

Voor Ndl. oe, Nhd. u heeft het stuk o, d. i. o , gelijk de tegenwoordige 
taal der streek. Dus do (do) ~ doe ; to, tho = toe ; to done — te doen(e ) ; Gronlo 
~ Groenlo. To wordt in de hedendaagsche taal niet anders gebruikt dan 
waar ’t Ndl. toe heeft; waar J t Ndl. en de Heliand te, ti hebben, zegt men 
00k in en bij Groenlo te. Of in die streek ooit to in gebruik is geweest, valt 
te betwijfelen, 

Afwijkend van de hedendaagsche uitspraak is de ij in mijt (met), hijnder 
(hinder), vijngeren (vingeren), opgerijchten (opgerichten), bijnnen (binnen). 
Sporadisch komt de rekking eener door n + medeklinker gevolgde i voor 
00k in Nederfrankische streken, bijv. in kijnders voor hinders, doch voor- 
beelden als mijt en gerijcht zijn mij niet bekend. 

Bevreemdend is de eij in eijn, in strijd met engee?ire , meer en eden (eeden). 
Even moeielijk te verklaren trouwens is de ei in de stadsnamen Ravenstein 
en Uselstein ; misschien is de ei alleen te wijten aan de kanselarijtaal. Met 
de Ndl. en Oostgeldersche ei als klankwijziging van ee, zooals in klein, rein , 
leiden , uithreiden , heide , heil , Oostgeldersch 00k vleisch (vgl. Eng. flesh), 
enz. is de ey in eyn en -stein niet te verwarren. 

Afwijkend van het hedendaagsche taaleigen is unde , daar het Graaf- 
schapsch, evenals ’t Ndl. en ’t Os. van den Heliand, alleen en, endikent. 

Van de spraakkunstige vormen is op te merken dat wilt , 3 ps. mv. 00k 
tlians gebruikelijk is. Daarentegen is sijn, de gewone Nederfrankische vorm, 
ongehoord; men zegt zunt, in overeenstemming met Os. sind *). De over- 
gang van in in un vertoont zich 00k in de oorkonde, doch bij een geheel 
ander woord, namelijk in zunte (Peters) voorzinfe, tha nszint, gelijk in ’t 
Ndl. Overgang van i in u v 66 r de m vertoont um ; waarvoor y t Ndl. hun 
heeft; um — Os. im, thans in onbruik; er , gen. enk. vr. = Os. ira. 

De spelling is, zooals gewoonlijk in dergelijke stukken, zeer inconse- 
quent; g engk worden door elkaar gebruikt; dus Gijghijnc,gehangen , naast 
ghegeven ; geenre naast deghene\ daghe naast dages ; 00k sen z wisselen af. 
Zonderling is ich, dat toch niet anders dan als ic kan geluid hebben ; de- 
zelfde overtollige h vinden we in tho. 

Te oordeelen naar den algemeenen indruk dien de taal maakt, zou ik 
denken dat de opsteller van de oorkonde iemand was afkomstig uit een 
streek, waar de familienamen Tombrink — Ten Brink , en Thorbecke — 
Terb^ke, Terbeek 2 ) thuis hooren. De overtollige th in dezen laatsten naatn 

*) Men hoort 00k bunt, te vergelijken mot het plat-Hollandsche bennen . 

a ) Kaar ik wel eens vernomen heb 3 wordt in Zwolle deze naam nog behoorlijk met klem- 
toon op de tweede lettergreep uitgesproken 3 dus TorH cfte, 
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komt ook overeen met die in tho van ons stuk. Misschien zullen kenners 
van Twentsche geschriften uit de Middeleeuwen de streek waar de op- 
steller van stuk tehuis behoorde kunnen aanwijzen. 


Middeleeuwsche oorkonden uit Oldenzaal. 

Door de welwillendheid van mijn vriend Prof. Gallee ben ik in de gelegen- 
heid gesteld de volgende oorkonden waarvan hij een afschrift genomen 
heeft uit te geven. Hefc doel dat ik mij met de uitgave dezer stukken stel, is 
een bijdrage te leveren tot de kennis van een Nederduitschen tongval, dien 
men als het taaleigen van Twente, meer inzonderheid van Oldenzaal mag 
bestempelen; een tongval die beslist Nedersassisch is, maar toch in enkele 
opzichten afwijkende van ’t Sassisch van den Heliand, dat dichter bij *t 
Frankisch staat. 

Bij ’t weergeven van de teksten heb ik mij veroorloofd meer gebruik te 
maken van leesteekens dan *t oorspronkelijke heeft. Ook heb ik mij bij het 
onderscheiden der letters u en v laten leiden door de niet twijfelachtige 
uitspraak, en hier en daar in afwijking van ’t oorspronkelijke hoofdletters 
gebruikt. 

1. Oorkonde van 1336. 

Arnold van Sconenvelde, knape, ende Elsebe min [en] eyghte wiff, Clawes 
onse sone ende Margreta onse dochter ende al onse rechten erfgenamen 
doet kundigh alien den de desen breef seen solen of horen leesen, ende be- 
toghedet openbare hide deser scrift, dat wi eyndrachtlicke mit willen ende 
mit vo u lborde al onser reghten ervghenamen verkooft hebbet reckelike 
ende redelike Geerde van Dulre ende Lamberte den Stengere ende eren 
reghten erfgenamen onse hues dat gheheeten is to Woltbertinc, gheleghen 
in der marcke to Lemeslo in den kerspele tot Aldenzale mit toerve, mit 
twighen, mit warscopen ende mit aller slaghter nuet, also alset gheleghen 
is ende darto horet, ende sunderlike mit vijf luden, also Geerde Engelzen, 
Ecberte Atselen, ende Dayen(?), omme eyn entachtentigh Brabantzgher 
pennincghe genghe ende gheve, de ons mit eren betalent (/. betalet) sijn 
in reden penninghen van Geerde en Lamberte vorghenoemt, ewelike ende 
erflike vor eyn reyght oeren (1. vrij ?) eyghen to besittene ende to brukene, 
ende wi vorgenoemden hebbet! dat vornoemde hus mit aller slaghter nuet, 
also als hir vorgheseget is, Geerte ende Lamberte vorgenoemt to erre ende 
erre erfgenamen behof opgedreghen in den gherighte tot Aldenzale, dar 
et inne gheleeghen is vor meyer Arnolde, richtere dar selvez in eynen he- 
geden heymale ende dreghedet em up in desen jegenwerdighen breve. 
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Ende solen Geerde ende Lamberte vorgenoemt ende eren reghten erfge- 
namen wi ende onse reeghte erfgenamen des vornoemden huses mit aller 
slaghter nuet, also als et gheleghen is ende alse hirvor geseghet is, waren 
vor eyn reyght vri eyghen, wo men eyns vrighen eigens van reyghte sal 
waren also alse wi ghelovet hebbet ende lovet vastlike in desen breve to 
leestene. In orkune al deser vornoemden stucke so hebbic, Arnold van Sco- 
nenvelde vor genoemt desen breef ghegheven ende besegelt mit mines sel- 
ves inghesegele vor mi, vor min wiff, vor minen kinderen ende vor al minen 
reghten erffgenamen in eijne ewighe vestnisse ende stedigheijt. Gescheen 
ende ghegeven int iaer onses Heren dusent drehundert sees en dartich up 
Sente Fabians ende Sebastians dagh, twijer heyligen martelaren; dar over 
ende an weren Wighman van Eghene ende Geert van Keppele, knapen, 
Geert Snoye ende Ludeken Vogel, scepenen tot Aldenzale ende anders 
bederver lude ghenogh. 


2. Oorkonde van 1351. 

Wi, ghemene scepene van Aldenzale, doet kundich ende bethughet 
openbare in dessen breve, dat vor uns quam Herman de Hebet, unse bor- 
ghere, ende vertheych daer ende opetoch endeghiftighede med ziner moet- 
willen umme selghet zir zelen ton Hilighen gheyste, med uns gheleghen, 
zine twe kampe, gheleghen bi uns op den Nyenvelde, erflikeendejummer- 
meer tho hebbene ende tho brukene, ende vortmeer dezelve Herman heft 
gheghiftight dem vorseiden Hilighen gheste al zin goet, dat he achterletet 
na zinen dode, dat zi an ghereden ghode ofte an andren ghode, zunder en 
bedde, ene pole ende en paer lakene, dat mach he keren wat hi wil. Ende 
des zolewi, scepene tod Aldenzale, dem Hermanne alzo langhe alze he 
levet in rechter liftucht d6n gheven ende betalen van des vorscreven Hil- 
ghen ghestes ghode ende van denghenen de des Hilghen ghestes hodere 
zin, alle jare tusghen sunte Mertinsmisse ende medewintre dre molt ghodes 
roggen ende dre molt ghoedes korens. In tuchnissen dessen (1. desser) 
vorscr. dinch 1 ) so hebbewi umme bede des vorscr. Hermans onzes stades 
cleyne inzeghel an dessen bref ghehangen. Ghegheven int jaer onzes Heren 
duzent drehundert ende eyn ende vijftich, des Vriedaghes na Paschen. 

3. Oorkonde van 1365. 

Ic, Gherd Ghalighaen, Feye mijn echte wijf, ende onse recht erven (1. 
ervend) doet kundich alien luden de dezen bref zolen zeen of horen lezen 
ende betughet openbare in dezen breve, dat wij mit moetwillen redelike 


l ) Moeat zijn. dinghe. [Zie eebter deser dine biz. 209, r. 82.] ( Toevoeging van 1924.) 
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ende reckelike verkoft hebbet stedes ervekopes Arende Wonder ende zinen 
rechten ervende (1, ervenden) dat goet tor Scoppen mit torve, mit twyghe 
ende mit al zinen rechten tobehorene, alzet gheleghen is in Luttermarke 
in den kerspele van Aldenzale vor eyn recht vryeyghen goet ende ledich 
ende kummerloes to hebbene ende to besittene erflike ende ummermeer, 
umme eyne summe gheldes de uns witlike ende wal betalet is, unde up 
eyne jaerlikes pacht, to ghevene den provest van Werden: alze achte see- 
pel roeghen, dre scepel haveren bi spjdcermate ende dre schellinghe ende 
achte penninghe, ende hebbet dit goet vorghenomt opghedreghen ende 
daer up verteghen vor Jacobe van Beyne, gheheten Dompighe, richter to 
der tijd tod Aldenzale, daer he sat in gherichte ende in ghehegheden hey- 
male ende zinen orkunt up untfengh, mit alien vertichnissen ende upla- 
tinghen alze daerto behoert ende alze recht is. Vortmerzo hebbewy, Gherd 
ende Fye vorghenomt, ghelovet in denzelven hegheden heymale ende lo- 
vet vastlike in dezen breve, dat wy ende unse recht ervent zolen Arende 
Wonder ende zinen rechten ervende (1, ervenden) waren des goedes ter 
Scoppen vorghenomt mit al zinen rechten tobehorene ledich ende kum- 
merloes ende vor eyn recht vryeyghen goet in alien vorwarden ende ma- 
neren alze hyrvor ghescreven is wo men eyns rechten vryeyghens goedes 
mit rechte waren zal vor al deghene de des to rechte komen willet. Al ar- 
ghelist in dezen breve utghesproken. Updat al deze dinch stede ende vast 
bliven, zo heb ic, Gherd Ghalighaen vor mi, vor Fyen myn wyf ende vor 
unsen rechten ervent myn zeghel an dezen bref ghehanghen ende hebbet 
voert ghebeden Jacobe den richter vorghenomt, dat he dezen bref wille 
mede over ons bezeghelen mit zinen zeghele. Ende want ic, Jacob richter 
vorgenomt, mijnen orkunt hijr up ontfengh, daer al deze dinch vorghes. 
vor mi scheden in ghehegheden heymale, zo heb ic umme bede willen van 
beyden siden myn zeghel mede an dezen brief ghehanghen, daer an ende 
over weren alze rechte kornothen Peter van Woesde, gheheten van Her- 
ghelo, Gherd Snoye, Gherd Stengher, Johan Wonder, Arend Ludgers ende 
anders goeder lude ghenoech. Ghegheven int jaer unses Herendusentdre- 
hondert vijf ende sestich des dinxedaghes na Sunte Jacobs daghe, eyns 
apostels. 


4. Oorkonde van 1390. 

Ic, Geerlich van Dezenberghe, anders gheheten Pazie, ende Locke mijn 
echte wijf, maken kund alien luden med desen breve, dat wy piierlike om 
Godes willen ghegheven hebt ende ghevet in desen breve vor onse zelen 
den aermen luden in des Hilghen gheestes hues tod Aldensale, de daer 
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inne wonachtich sint, een molt gudes winterrogghen bij der oelden Alden- 
saler marketmathe iaerliker pacht uyt onsen gude gheheten Zegherdinck 
ende uyt siner tobehoringhen gheleghen in den kerspele Degeninchem in 
der burschap to Noertdoerninghe, to hebbene ende to besittene ende iaer- 
lix up to borene erflike ende ummermer, med weliken molt rogghen men 
iaerlix den aermen luden de in den Hilghen geeste sint sal copen herinc 
tegens de Vastene ende andere spise daer men de aermen mede spisen 
moghe, ende hebben (sic) daerup vorteghen alse wy med rechte solden vor 
Sander Bertrams, in der tijt richter tod Oetmersem, daer he sat to ghe- 
richte in eynen ghehegeden heymale ende sinen orkund up untfengh, med 
alien vertichnissen ende uplatinghen alse daerto behoerden. Welic molt 
rogghen deghene de dat vorscrevene guet telen ende bouwen of sic des 
underwin den of siner tobehoringhe een deel of al solen den aermen luden 
of we er verwaerre is alle iaer leveren ende betalen up den kerchof to De- 
gheninchem tusschen sunte Mertene in den winter ende medewin ter. Weerd 
dat se des nicht en deden, so moghen de vorscr. aermen lude of our bode 
dat vorscrevene molt rogghen of wes em daeran embreket alle iaer uyt- 
winnen med gheesteliken rechte of uytpenden med werliken rechte, un- 
vorvolghet ende unvorclaghet, weliker se willet uyt den vorscr. gude ende 
van denghenen de dat guet telet of bouwet of sic des ende siner tobeho- 
ringhe underwinden een deel of al ghenigherleye wijs. Ende biddet alle 
richtere gheestlic ende weerlic, wanneer de vorscr. aermen lude of oer bode 
des van em begheren of se daerto eeschen dat se em de uytwinninghe ende 
uytpendinghe wxlthelpen doen alse vorscreven is. Vortmer so solewy ende 
onze ervende den vorscr. aermen lude des molt rogghen pacht rechte waer- 
schap doen vor al deghene de des ten rechte comen willet. Alle arghelist 
in desen breve uytgesproken. In orkunde deser dinghe, so heb ic, Gheer- 
lich vorghenomt, mijn seghel an desen breef ghehanghen, vor my, vor 
Locke myn echte wijf vorscr. ende vor onse rechten ervende. Ende tod 
eyner merren vestnisse so hebbewij voert ghebeden Sander Bertrams den 
rechter tod Oetmersem vorghenomt, dat he desen breef mede over ons 
beseghelen wolde med sinen seghele. Ende ic Sander Bertrams, in der tijt 
richter tot Oetmersem vorscr. want alle dese dingh vor my ghescheen sint, 
daer ic zat to gherichte in eynen gehegheden heymale, daer ic mynen or- 
kund up untfingh, so heb ic umme bede willen van beyden siden vorscr. 
myn seghel mede an desen breef ghehanghen, daer mede an ende over 
weten (1. weren) alse rechte komothen ende gherichtes lude Willem lor- 
nigh, Herman Bertram ende anders guden (1. guder) lude ghenoech. Ghe- 
gheven int jaer onses Heren dusend drehundert ende neghentich up sunte 
Peters dach ad Cathedram. 
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5. Oorkonde van 1391. 

Ic, Ludiken Ghadde, Heylike zyn echte wijf, ende Oth, onse zone, doet 
kundich alien lueden ende bekennet openbaer met desen openen breve, 
dat wy zamentlike ende eendrechtlike met onsen vrygen moetwillen hebt 
vercoft redelike ende reckelike stedes erfcopes Wyllikine van Lossere ende 
Oden sinen echten wive ende ern rechten ervenden den thenden smal ende 
grof beschaepen : alse dre molt guedes wynterrocghen by spykermathe, 
over dat erve ende dat guet geheten ter Clywick, alsdat gelegen is met al 
sinen oelden ende nygen rechten tobehoren in derbuerscap vanBerchusen 
in den kerspele van Aldenzale umme eyne summa gheldes, de my, Ludi- 
ken Ghadde, Heyliken sinen wive ende Othen ern sone voers. uns sament- 
liken van Williken van Lossere voerscr. witlike al ende wal betalet is, unde 
hebt voert desen voers. thenden over dat erve ende guet ter Clywick voer- 
screven opgelaten ende opgedragen unde erflike des vortegen met handen 
ende met mude vor Hinrike van Overhagen, rich ter in der tijt tot Alden- 
zale, daer he sat in gerichte unde in enen hegeden heymale, tot behoef 
unde in hande Wylkens van Lossere, Oden sines echten wives un er er- 
vende voers., met alien vortichnissen ende oplatingen als daerto behoer- 
den ende alze recht is. Unde deses voerscr. thenden over dat erve ende 
guet ter Clywick voers. sal ic, Ludiken Gadde, Heylike syn wyf, Otto er 
zone voers. ende onse rechten ervende erflike waren un des rechte waer- 
scap doen Wylken van Lossere, Oden sinen echten wive ende ern ervenden 
voers. wo men enes erfcopes met rechte waren sal vor alle deghene de des 
to rechte comen willet. Ook sint vorwarde in desen breve, dat ic, Ludiken 
Gadde, Heylike syn echte wyf ende Otto er sone voers. ende onse rechten 
ervende willen ende solen unde loven vaste in desen breve Wyllikene van 
Lossere, Oden sinen wive ende ern ervende (1. ervenden) voers. desen then- 
den over dat erve *) ende guet ter Clywick voers. to vorholdene in rechter 
leenscher weer by den rechten leenheren daer de voers. thende van to lene 
roret, sunder enigen ern hynder ofte schaden Wilkens van Losser, Oden 
synes wives of er ervende voers., al argelijst in desen breve uytgezeget. In 
eyn tuech der waerheit al deser dine voerscr. hebbe ic, Ludiken Gadde 
voerscr. vor mij, Heyliken myn echte wyf ende vor onse rechten ervende 
voerscr. myn segel an desen brief gehangen unde um eener meerren vest- 
nissen willen hebwy zamentliken gebeden Hinrike den richter van Alden- 
zale voerscr. desen brief mede over uns met sinen segele te bezegelen. 
Unde ic, Hinric van Overhagen, richter in der tijt tod Aldenzale voerscr. 
want al dese dine voers. in gerichte ende in hegeden heymale vor my ge- 


l ) G-espeld erbe. 
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scheen sint ende minen orkunt daervan ontfengh, so heb ic um bede willen 
van beiden parthien voers. myn segel mede an desen brief gehangen, daer 
mede an ende over weren alze rechtekornoten ende gerichtes luede Her- 
man Snoye, Gherd Ryckardinch ende ander guede luede. Gegeven in den 
jaer onses Keren Goeds dusent drehundert ende een unde negentich op 
Sunthe Aghatendach, ener hilgen juncfrowen. 

6. Oorkonde van 1401. 

Wy, ghemenen schepenen der stad van Aldensale doen kundich alien 
lueden, dat vor ons daer wij seten in schependome ghecomen sint Clawes 
van Overhaghen, Styne zin echte wief, Sweder ende Clawes, oer kinderen. 
Ende bekanden, dat zee eendrechtlike mit oeren vrijen moetwillen hadden 
upghedraghen ende droghen op aldar vor ons den raetluden des Hilghen 
geestes to Aldensale to behoef des Hilghen geestes ende der armen luede 
die darinne sint puerlike omme Godes willen ewelike ende ummermeer een 
stucke boulandes gheleghen up den Clygessche, dat schot van der Leem- 
beke an Arendes land Wonders, dar an beyde ziit ghelandet is die Zoden- 
berch. Ende verteghen up dat vorg. stucke landes mit alien vertichnissen 
ende uplatingen, alse zee mit rechte solde, zee ofte oer ervende, dar num- 
mer nichtan to hebbene ofte wachtene wessen nynerleye wijs, ende bekan- 
den, dat zee ende oer ervede den raetluden ende den Hilgen gheeste vorscr. 
des stucke landes vorg. rechte warscap doen sollen vor alle dieghene die 
des to rechte kommen wilt, sonder argelist. In orkunde desses zo hebbewij, 
ghemenen schepenen van Aldensale vorscr. omme bede willen Claueses 
van Overhaghen, Stine zins echten wives ende ore kindere vorg. onses 
stades clene segel an dessen breef ghehanghen. Ghegeven int jaer ons 
Heren dusent vierhondert ende een des Godensdaghes nae Sonte Peter, 
die gheheten is Vincula Petri. 

7. Oorkonde van 1401. 

Wy, ghemeynen schepenen der stad van Aldensale doet kundich alien 
luden, dat vor ons ghecomen sint dar wy zeten in schependoem Williken 
van Losser, Ode zijn echte wijf, ende bekanden aldar vor 1 ) ons, dat se 
hadden ghegheven ende gheven aldar vor ons erflike ende ummermeer 
oren camp, gheleghen tusschen der Meybreden by den weghe an de eyne 
syt ende Ludekens breden ten Thorve an de ander sijt, den raetluden in 
der tijt Onser Vrouwen ghilde tod Aldensale ende oren nacomelinghen 


l ) Vor gesohreven bor. 
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wen men iaerlix darto kyset, to behoef der ghemeynen armen, in aldus- 
danen vorwarden, dat de raetlude, we se sint in der tijt* solen alle iaer upden 
Vrydach *) vor medewinter, up den Vrydach vor Pinxteren, up den Vrij- 
dach vor Onser Vrouwen dach*Assumptio gheven den ghemeynen armen 
op dike tijt als voorscr. is eyn mudde rogghen an brode ghebacken, ende 
wes de vorscr. camp iaerlix meer doen mach des iaers, dat solen de raetlude 
gheven tod sijner tijt up der vorscr. Vrydaghe eyn an boteren, ende hirup 
so hebben Williken ende Ode vorscr, aldaer vor ons verteghen med hande 
med munde t alles rechtes ende eyghendomes des se an den vorscr. campe 
hadden, ende bekanden dat se ofte ore ervende an den vorscr. campe nyr- 
hande recht noch ansprake meer an hadden noch anbeholden nyerleyer- 
wijs, al arghelist uytghesproken. To tughe der waerheyt, want wij onse or- 
kunde hirup ontfenghen, so hebbewij onses stades cleyne seghel an dessen 
breef ghehanghen. Ghegheven int iaer onses Heren dusent vyerhundert 
eyn up Sinte Sixtus dach. 


8. Oorkonde van 1403. 

Wy, ghemeynen schepenen der stad van Aldensale doet kundich alien 
luden med dessen openen breve, dat vor ons ghekomen sint daer wij seten 
in schependome Arend Vosse ende Wobbe, syn echte wijf, ende bekanden 
aldaer vor ons, dat se reckelike ende redelike hadden verkoft stedes erve- 
copes Arende Wunder ende Johanne Wunder, in der tijt raetluden des 
Hilghen ghestes hues tot Aldensale ende oren nacomelinghen, raetluden 
des vorscr. Hilghen gestes hues, we se sint in der tijt, to behoef der armen 
eyn mudde guds wynterrogghen iaerliker ghulde by der Deventer market- 
mathe uyt oren campe gheleghen up den Nyenvelde achter eynen campe 
de den oelden Baghynen tohoert, te hebbene, tobesitteneerflikeendeum- 
mermeer, als omme eyne summa gheldes de em wytlike ende wal betalt 
were, als se darvor bekanden, ende hebt darup verteghen als semedrechte 
solden; welyc mudde rogghen vorscr. Arend, Wobbe vorscr. ende er er- 
vende iaerlix betalen solen den vorscr. raetluden ende oren nacomelin- 
ghen, raetluden we se sint in der tijt bynnen Aldensale, in welyckhuesom 
des gevoghet, tusschen Sunte Mertene in den wintere ende medewintere* 
Wert dat se des nicht en deden, so moghen de vorscr. raetlude ende or na~ 
comelinghe, raetlude we se sint in der tijt, dat vorscr. mudde rogghen eyn 
deel of al uytwinnen van Arende, Wobbe vorscr. ende van oren ervenden 
ende vort van denghenen de zijch des vorscr. campes eyn deel of al under- 
winden, met ghestliken rechte sunder ladinghe, oft uytpenden med wer~ 


*) Ook hier de v ala b geaclireyen. 
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liken rechte unverclaghet ende unvervolghet. Vortmer so loveden aldaer 
vor ons Arend, Wobbe vorscr., dat se ende or ervende den vorscr. raet- 
luden ende oren nacomelinghen raetluden we se sint in der tijt, des vorscr. 
mudde rogghen rechte warscap to done vor alle deghene de des to rechte 
komen willen, al arghelist uytghesproken. To tughe der waerheyt, want 
vvij onse orkunde hirup ontfenghen, so hebbewy omme bede widen van 
beyden sijden onses stades cleyne seghel an dessen breef ghehanghen. 
Ghegheven int iaer onses Heren dusent veerhundert ende dre des Dinxe- 
daghes na Sunte Vitus daghe. 

9, Oorkonde van 1417. 

Ic Wolter van Kovorde ende Sophya syn echte wijf maken kond alien 
luden med dessen openen breve, dat wy reckelike ende redelike hebben 
verkoft ende verkopen med dessen breve stedes ervecopes den raetluden 
des Hylghen gheestes hues tod Aldensale to behoef der aremen eyne iaer- 
likes pacht: alse achte mudde gudes winterrogghen by der Deventer mar- 
ketmathe alse uyt onsen erven ende gueden ten Rykenhove to Voelt ende 
Dyderkint, to Lemeslo ende uyt oren tobehoren, gheleghen in den ker- 
spele van Aldensale, to hebbene, to besittene erflike ende ummermeer, 
alse omme eyne summa gheldes, de ons wytlike ende wal betalt is, ende 
hebbet daerup verteghen vor Gherde van der Breden, gheheten de Snelle, 
in der tijt rychter tot Aldensale daer he sat to gherichte in eynen ghehe- 
gheden heymale med synen kornoten, hirna bescreven med alien vertich- 
nissen ende uplatinghen, alse wy med rechte solden; welike achte mudde 
rogghen vorscr. solewy ende onse ervende iaerlikes leveren ende betalen 
kummerloes den raetluden des vorscr. Hilghen gheestes hues, we se sint 
in der tijt, bynnen Aldensale in welyc hues se willet, tusschen Sunte Mer- 
tene in den wintere ende der hochtyt to medewinter. Wert dat wy of onse 
ervende des nicht en deden, so moghen de raetlude des vorscr. Hilghen 
geestes hues, we se sint in der tijt, de achte mudde rogghen vorscr. eyn 
deel of al uytwinnen van ons, van onsen ervenden ende voert van denghe- 
nen de zijc onser vorscr. erven ende guden ten Rijkenhove ende to Dyder- 
kant met oren tobehoren eyn deel of al underwinden of deze telen of bou- 
wen, med gheestliken rechte sunder ladinghe of uytpenden med daghelics 
gherichte, unverclaghet ende unvervolghet, sunder jhenigerhande weder- 
segghen. Vort so solewy ende onse ervende den raetluden des vorscr. Hil- 
ghen gheestes hues, we se sint in der tijt, der achte mudde rogghen ghude 
vorscr. rechte warschap doen vor alle deghene de des to rechte komen 
willen, al arghelist uytghesproken. To tughe der waerheyt so hebbewij, 
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Wolter ende Sophya vorscr., vor o ns ende vor onse ervende onse seghele 
an dessen breef gehanghen, ende hebben voert ghebeden Gherde van der 
Breden, gheheten de Snelle, in der tijt richter tod Aldensale, dessen breef 
mede over ons to beseghelne med synen seghele. Ende ic, Gherd van der 
Breden, gheheten De Snelle, in der tijt richter tod Aldensale, want alle 
desse dyne vor my gescheen sint daer ik sat to gherichte in eynen ghehe- 
gheden heymaje ende myne orkunde up ontfenc, so hebbe ic omme bede 
willen van bey den syden myn seghel mede an dessen breef ghehanghen, 
daer med my an ende over weren alse rechte kornoten ende gherichtes 
lude Gherd van Hanichlo, gheheten Tappe, Ludeken ten Thoerve, seli- 
ghen Ludekens soene, ende anders guder lude ghenoech. Ghegheven int 
iaer onses Heren dusent veerhundert ende seventene up Sunte Jacobsavent, 
eyns hilghen Apostels. 


Aan teekeningen. 

Van het taaleigen van bovenstaande stukken kan men in ’t algemeen 
zeggen dat het een tongval, en wel dien van oostelijk Twente vertegen- 
woordigt, hetgeen ’t voorkomen van enkele geringe varianten en onregel- 
matigheden niet uitsluit. Vooreerst is ten opzichte van ’t klankstelsel het 
volgende op te merken, dat in alle stukken aan Os. eo, ( io , id), Ndl. ie 
meestal beantwoordt e (gespeld ee en e ), bijv. breef \ breve , Deze uitspraak 
van den ouderen tweeklank is nog heden ten dage die welke men over ’t 
grootste gedeelte van y t Nederduitsch taalgebied in Duitschland en ons 
land hoort. Daarentegen bestaat eenige weifeling in *t gebruik van o (ge- 
speld 6) — Got. o , Ndl. oe . N os . 1, 2, 3, 6, 7, hebben, als ik wel geteld heb, 
alle o \ N os . 4, 5, 8 en 9 hebben soms tie of u , waarmedestelligonze^-klank 
bedoeld is, doch terzelfder tijd steeds to . In N°. 5 vindt men eenmaal hoogst 
onregelmatig geschreven guede hcede , goede lui, en in N°. 9 guder hide , 
hoewel het onmogelijk is dat de ue of u in deze twee woorden een en den- 
zelfden klank heeft uitgedrukt. De gevolgtrekking die ik uit deze onregeb 
matigheid maak, is dat tweeerlei uitspraak, die van o , een zeer scherpen 
gerekten <?~klank, en die van onze oe naast elkaar bestonden. Dit nuisniets 
vreemds. Hoe het tegenwoordig in Oldenzaal en omstreken daarmede ge- 
steld is, weet ik niet, maar in ’t Oosten der Graafschap Zutfen, in het ste- 
deke Groenlo en omstreken hoort men nog heden ten dage hetzelfde ver- 
schil. De landbevolking zeg t god, wibder , don, enz. ; dezelfde uitspraak is 
geenszins ongewoon in de stad zelve. Daarnaast hoort men van een deel 
der burgerij goed , moeder , doen, Jn overeenstemming hiermee is het dat de 
eersten voor %oet r bemoeien zeggen zeute, bemeujen , de anderen^&te, bemujen . 
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Het bestaan van zulke verschillen in een en dezelfde gemeente heeft niets 
wat ons bevreemden kan ; men mag veeleer vragen of er wel een plaats ter 
wereld is, waar zulks niet voorkomt. 

Andere varianten die opmerking verdienen, zijn de volgende. Aan Os. 
iro, corum, beantwoordt in N os . 1 en 5 er, met de daarvan afgeleide adjec- 
tiefvormen eren , erre y doch N os . 4, 6, 7, 8, 9 vertoonen or , oer, met afleiding 
oren , die wat den klinker betreft te vergelijken zijn met den ook aan ’tMnl. 
niet onbekenden vorm hore . De dat. pi. Os. im, iis, luidt in N os . 1, 4, e m, in 
8 om naast em, Dem , dien, — Os. themn ( themo , them ) komt voor in N°. 2. 
Ons Nndl. voegwoord en luidt ende, in overeenstemming met Os. endi ; 
alleen in N°. 5 komt unde voor naast ende . Eenmaal ontmoet men en, doch 
dit zal wel een schrijffout wezen. Zeer onvast is de onderscheiding van o 
en u v66r de neusklanken en in op naast up . Of in den hedendaagschen 
tongval van Oldenzaal nog sporen van deze verwisselingteontdekken zijn, 
kan ik niet zeggen; in den Grolschen tongval zegt men onveranderlijkbijv. 
honderd \ nooit hunderd, en steeds umme , nooit omme ; ook is unde voor en 
onbekend. 

Andere verschillen tusschen ’t Oldenzaalsch en Grolsch — om kortweg 
de twee tongvallen zoo aan te duiden — zijn: 1. de ontkenning luidt in de 
oorkonden nicht, in de Graafschap nk\ 2. aan onze scherpe ee, Got. di be- 
antwoordt in de stukken meestal dezelfde klank, maar voor een vindt men 
eyn en en ; voor geest zoowel gheest als gheyst . Neiging tot rekking vertoo- 
nen reyght , reeght n^st reght in 1 ; en eyghte voor echte . Diezelfde neiging tot 
rekking bestaat ook nu nog in Twente, in tegenstelling tot de Graafschap. 

Het meervoud van r t Praes. Ind. in den l sten en 3 den ps. gaat natuurlijk 
regelmatig uit op et, Os. ad (at)] maar hier en daar duikt de uitgang en op. 
Zoo in N°. 4 maken en hebben ; in N°. 6 doen kundich ; in N°. 9 gheven, ma- 
lt en, ver copen en hebben naast hebbet. Hoe deze afwijkingen te verklaren? 
Men zou kunnen denken aan verwarring tusschen indicatiefen conjunctief, 
maar het is evengoed mogelijk dat die ongewone vormen ontsnapt zijn 
aan een schrijver die van een andere streek afkomstig was. Wie zal dit uit- 
malcen ? In alien geval weet ik zeten, 1 ps. mv. Praet. Ind., in N os . 6 en 8, en 
weren in N°. 9 niet anders te verklaren dan als ingedrongen uit den con- 
junctief, gelijk in ’t Mnd. De 3 de ps. mv. Praes. Ind. van willen is meestal 
wilt, in overeenstemming met Os. willead . 

Ten opzichte van verbindingen als hebbewi \ solewy , zou ik geneigd zijn 
ze voor zeer oud te houden, dagteekenende uit een tijd toen de uitgang 
van den l sten ps. mv. nog^was.Immersuit^m/zallichtmt'ontstaan, welke 
ww na verloop van tijd weder vereenvoudigd wordt. 

Tot dewissel vormen behooren draghet , p. p. p .gedragen en dr e get, gedre- 
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gen \ deze laatste vorm komt, gelijk menweet, ookin andere dialekten voor. 

Eenmaal komt voor mude , dat. enk. voor mwide in N°. 5, Hoewel deze 
vorm alleszins mogelijk is en de Heliand zelfs regelmatig muth heeft, zou 
men kunnen meenen in dit geval met een schrijffout te doen te hebben. 
Sterker is echter mijn twijfel aan de juistheid van 5 t eenmaal voorkomende 
ervede , terwijl herhaaldelijk ervende wordt aangetroffen. 

Ervend behoort tot die klasse van woorden die, oorspronkelijk deel- 
woord zijnde, geheel het karakter van een substantief hebben aangenomen, 
zooals Got. nasjands , talzjands , Os. her and, lereand, friund, enz. Lang- 
zamerhand zijn ze in eene andere declinatieklasse overgegaan. In onze oor- 
konden volgt dit woord de oude consonantische declinatie in N°. 3, waar 
de nom. pi. luidt ervent \ en onsen (1. onse) rechten ervent\ doch in N os . 4, 7, 
8, 9, leest men reeds nom. en acc. pi. ervende . Uit een gen. pi. ervende in 
N°. 5, en uit een dat. pi. ervenden laat zicb niet opmaken hoe de nom. pi. 
geluid heeft. 

Schepen , st. en schepene , zw. zijn in de stukken beide in gebruik, doch ’t 
eerste alleen in N°. 2, is dus zeldzamer. Schepen beantwoordt rechtstreeks 
aan *t Fransch-Middellat. scabinus , waarvan Grimm o. a. zegt 1 ): «Der 
name scabinus findet sich nicht vor Carls regierung (Savigny, 197, 198), 
doch hat er ihn schwerlich ersonnen, sondern ein vorhandnes wort auf die 
neue bestimmung angewandt*. Dit zal wel waar zijn, maar minder juist 
is wat Grimm verder beweert: «Zwar befremdet auf den ersten blick die 
schreibung scabinus fur scapinus , der dasital. scabtno, span, esclavin, franz. 
eschevin entspricht; allein die altfr&nk. mundart muss sich zu einer ver- 
weichlichenden aussprache des inlauts p geneigt haben, da wir auch statt 
ripuarius sehr h&ufigund in den altesten hss. ribuarius, riboarius antreffen>. 
Hier is Grimm het spoor bijster: de b in scabinus is niet bevreemdend, maar 
noodzakelijk in een Romaansch woord in de 8 ste eeuw, onverschillig of het 
woord uit het Latijn stamt dan wel aan ’t Germaansch ontleend is; die ver- 
zachting van p tot b tusschen twee klinkers heeft niets te maken met het 
Frankisch, hetwelk die verzwakking nooit gekend heeft. Uit die b volgt iets 
anders dan wat Grimm daarin gezien heeft; namelijk dit, dat het woord 
skapin bij de Franken in Gallie reeds in zwangwas en alszoodaniggehoord 
werd door de Romaansche bevolking, toen deze d ep tusschen twee klin- 
kers nog niet in b had laten overgaan. Dit strekt dus tot bevestiging van 
Grimm's meening dat de benaming scabinus , beter gezegd scapin(s) ouder 
is dan de tijd van Karel den Groote. Schepen , schepene is niet alleen een 
Frankische, maar ook een Sassische term. Dit vermeldt Grimm dan ook 
met verwijzing naar schepene in den Saksenspiegel. Doch ten onrechte 
*) Deutsche Rechtsalterthumer 775. 
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haalt hij daarbij ook aan scepene in de Lipsiaansche Glossen, en schepene 
bij Melis Stoke, want de taal van deze bronnen is Frankisch. In Twente 
gold natuurlijk Sassisch recht 

Terwijl schepene een term is dien Franken en Sassen gemeen hebben, is 
de benaming kornote , koornote beperkt tot Sassisch gebied, Welke personen 
zoo genoemd worden, kan men zien in Schiller-Liibben, Mnd. Wtb. onder 
kornote , waar o.a. als aanhaling voorkomt: «dar icksatineynen gehegeden 
gerichte, dar tho gebeden und gekoren worden rechte kornothen*; vgl. 
ook Verdam, Mnl. Wdb. onder coornote. 

Een andere Sassische uitdrukking is «in (ge)hegeden heimale*, die op 
hetzelfde neerkomt als het zooeven aangehaalde <in gehegeden gerichte*, 
en «an hegbedeme dinge*. Voor heimaal zij verwezen naar de Rhoer’s 
verhandeling over heymael in Pro Excol. I, 369 — 449; vgl. voorts Mnd. 
Wtb. en Mnl. Wdb. onder hegen . De bewering van H. Brunner, Deutsche 
Rechtsgeschichte, p. 129, noot, dat heimaal niederfrankisch is, is onjuist. 

De formule recklike ende redelike , of redelike ende recklike is evenzeer in 
’t Ndd. zeer gewoon; vgl. Mnd. Wtb. onder redelike(n ) de zegswijze rede- 
liken unde rekeliken , ook wel redeliken unde rechtliken . Volgens Gallee is 
rekelik en redelik nog in zwang, in den zin van behoorlijk. 

Bij de volgende aanteekeningen zal ikelkeoorkondeafzonderlijkbehan- 
delen, voor zooverre die tot opmerkingen aanleiding geven. 

I. Betoghedet Hiervoor zal wel moeten gelezen worden betughed-et > be- 
tuigen het. VoHborde , dat sg, van volbord, toestemming, inwilliging, con- 
sensus; z. Mnd. Wtb. onder vulbort. 

& Mil toerve , mit twighen , in N°. 3 mil torve ) mit twyghe , Voorbeelden van 
deze formule geeft Mnd. Wtb. onder twich\ o. a. «Also de beleghen is an 
holte, in velde, yn torve undeyn twyghe*; Grimm, R. A. 43: «Mit torve, 
mit twige, mit watere, mit weide, mit ltiden u. mit allerslachte nut*. 

Mittvarscopen , d. i. met markaandeelen. Zie Mnd. Wtb. ondetwarsckop 
— ware . 

Mit aller slaghter nuet (nut). Dezelfde uitdrukking reeds aangehaald uit 
R. A. Vgl. Mnd. Wtb. onder slachte nut . 

Ende sunderlike enz. Hier schijnt iets uitgelaten te zijn, want er wordt 
gesproken van vijf «luden* (lijfeigenen), terwijl er slechts drie genoemd 
worden. Syn is hier beslist 3 ps. pi. Indicatief, hoewel oorspronkelijk con- 
junctief; de gewone vorm is sink 

Eighen> subst. n. = Got. aigin. 

Bederve , Os. bitherbi , enz. Vgl. Mnd. Wtb. bederve . 

II. Vertheychy deed afstand, van vertien ; zie Mnd. Wtb. vprtien . In N°. 3 
vorteghen . 
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Opetoch , moet hier beteekenen «opdroeg», vgl. upghedreghen eenige 
regels verder; zie Mnd. Wlb. o. upten, waar andere beteekenissen worden 
opgegeven. De e in ope kan ik niet verklaren. 

Ghiftighen, schenken. Mnd. Wtb. giftigen. 

Med tins, bij ons. Voorbeelden van met, waarwij «bij» zeggen, vindt men 
in Mnd. Wtb. o. mit . 

Achterletet . De e in letet , Hgd. Vdsst, is de klankwijziging van a, en dag- 
teekent dus van den tijd toen de a nog als zoodanig, en niet, gelijk thans, 
als a werd uitgesproken. Daarentegen luidt de overeenkomstige vorm in 
de Graafschap lot, eigenlijk lott, waarin de klinker verkort is tengevolge 
van den volgenden dubbelen medeklinker. De lange van d klinkt als de 
Fransche eu in heure, niet als de eu in eux\ het is de umlaut van a, niet van * 
a . Andere voorbeelden van e , als klankwijziging van a in hetTwentschzijn 
geve , gaaf, en de verkeerd als indicatief gebruikte conjunctief seten, zaten. 

Pole , peuluw, is zoowel Mnl. als Mnd. Zie Verdam, Mnl. Wdb. pole en 
Mnd. Handworterbuch pol, pole . 

Keren . Vgl. Mhd. bekeren in den zin van «anwenden, verwenden*. De 
overgang der beteekenis is licht te verklaren, daar keeren en wenden syno- 
niem zijn. Alleen is opmerkelijk de constructie met wat, terwijl wij zouden 
zeggen «hoe», Twentsch wo *). 

Zin , in andere stukken in hetzelfde verband sint ; ook in N°. 1 hebben 
we reeds syn aangetroffen. 

Slades, gen. sg. van stad, m., = Got. stops, On. stabr, plaats. 

III. Ledich, vrij ; Mnd. Wtb. leddich, ledich, loddich, frei, zur freien Ver- 

fiigung stehend. , s 

Uplatinghe, formeele bezitsoverdracht. Mnd. Wtb. uplatinge . ’t Wkw. 
oplaten in N°. 5. 

Utghesproken, uitdrukkelijk uitgezonderd. Mnd. Wtb. iitspreken , mit 
Worten ausnehmen, »excipere». 

IV. Upboren, beuren, innen; Mnd. Wtb. upboren, einnehmen von Erbe, 
Geldern, Zdllen, etc. 

Vertichnisse . Zie Mnd. Wtb. vortichtenisse . 

Embreket, ontbreekt. In Mnd. Wtb. onder en(~\~)breken komen naast el- 
kaar voorbeelden voor van entbreken , enbreken, untbreken, unbroken, um- 
breken . 

i) In Tijdschrift v. JSfdl. T. en Lett eric. XXV, 159 (1906) vindt men de volgende nadere 
verklaring van den scbrijver: „Vanbevriende zijde wordt mij de opmerking gemaakt dafc 
stelligmoet gelezen -worden war hi wil , met verwijzing naar Overijs. Stads-, Dijk- en Mar- 
kerechten (I), 55 : Zo volgt het wesen ter sohepen olaringhe, waer men dat ghelt kieren 
gal, (Verdam, Mnl. Wdb. Ill, 1338.) De opmerking is zonder tw^fei juist ” ( Noot van 1924) 
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Uytwinnen\ dit beantwoordt letterlijk aan «evincere» als term van *tRo 
meinsche recht; dus door den weg van rechte(n) terugkrijgen, uitwerken; 
Mnd. Wtb. fitwinneyi wordt omschreven met «herausgewinnen, bekom- 
men». Het substantief uytwinninghe ontbreekt in gezegd Wtb. 

Uytpenden beteekent, als ik het wel zie: als dwangmiddel er beslag op 
leggen. Het woord wordt in Mnd. Wtb. niet opgegeven; evenmin het sub- 
stantief uytpendinghe. 

Ghenigherleye , eenigerlei; vgl. Jhenigerhande hieronder bij N°. 9. 

Waerscap\ Mnd. Wtb. warschop , Gew&hrschaft, Biirgschaft, Garantie. 

V. To lene roret . Zie Verdam, Mnl. Wdb. onder leenroerich . Voor roret 
zou men verwachten een vorm met Umlaut. 

• Uytgezeghet, synoniem van uytgesproken\ zie boven en Mnd. Wtb. ut~ 
seggen. 

VI. Schoty d. i. schiet. Ook hier zou men een vorm met Umlaut: schut, 
uit skeotity verwachten. 

Nynerleie geenerlei; uit nieinerleie\ vgl. nien in den Heliand. Denzelfden 
oorsprong hebben nyer en nyr in nyerleie en nyrhande in N°. 7. Mnd. Wtb. 
heeft onder nir: in nyr ley ge wise en nirhande . 

Godensdaghes . Nog heden is Gdnsdag&z gebruikelijke vorm voor Woens- 
dag in Twente en de Graafschap Zutfen. 

VIII. Ghuldey betaling; iets verder heet het: «wel yc mudde — betalen 
solen»; en in N°. 9 wordt gesproken van «jaerlikes leveren ende betalen >; 
wij zouden zeggen «den prijs er van betalen ». Vgl. Mnd. Wtb. guide . 

Ladinge . Zie Mnl. Wdb. i. v. 

Dinxedaghes ; evenzoo in N°. 3. Ook in ’t Nederlandsch is Dingsdag of, 
wil men, Dinksdag de ware vorm, en niet de op een onmogelijke etymolo- 
gic steunende wanspelling Dins dag. 

IX. Voor Dyderkint leest men verder op Dyderkant\ geen van beide 
lezingen kan ik verklaren ; ons Hollandsch kant luidt in den tongval kante . 

Jhenigherhandey eenigerhande. J-enich is nauwkeuriger in ’t Hgd. «ir- 
gendein>.Een vfisstlvoxmvaxi jeniger is genigery datwij boven in N°. 4aan- 
getroffen hebben. Men weet dat ook in den Heliand beide vormen gio en io 
niet zelden voorkomen. In Mnd. Wtb, vind ik alleen jenigerleie opgegeven. 

Deze beknopte aanteekeningen zullen voldoende zijn om de bewering 
te staven dat de hier medegedeelde stukken uit Oldenzaal een niet te ver- 
smaden bijdrage leveren tot dekennis van een Nederduitschen tongval bin- 
nen ons rijksgebied. Mogen ze tevens tot aanleiding strekken voorkenners 
van de Middeleeuwsche rechtstoestanden in onze gewesten om den zake- 
lijken inhoud der oorkonden aan een grondig onderzbek te onderwerpen. 
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Drie Oldenzaalsche oorkonden uit de Vijftiende eeuw. 

Als vervolg op de in dit tijdschrift, Dl. XXIV 1 ), raeegedeelde oorkonden 
worden hieronder afgedrukt drie soortgelijke stukken uit dezelfde verza- 
meling van door Prof. Galilee gemaakte afschriften. 

1. Oorkondevan 1424. 

Wij, Arend de Monik, gheheten Wicherinck, GherdDobbe, Dage unde 
Ghese, unser twiir echten vrouwen, bekennet unde betuget in desse(n) 
openen breve, vor uns, unse erven unde anervende, datwij hebbet ghedaen 
unde doen rechte uplatinghe unde vertichtnisse des tenden to Cluuck, be- 
legen in den kerspele to Aldensale, myd hande unde myd mude, alse wij 
van rechte solden, to behoeff des Hillige(n) Gheystes to Aldensale unde 
en hebben nyrleyge recht noch ansprake beholden an de vorg. tenden. A1 

arghelist uedghesproken dat an dessen breve hynderlick an wesen 

mochten. Ende desses to tughe ende to schine der warheyt zo heb ik Arnd 
vorg. vor my, vor Ghese, myns echten wives ende vor al onse ervede, myn 
ingheseghel an desse(n) breeff ghehanghen, unde Gerd vorg. umb ghe- 
breck myns zeghels zo heb ik ghebeden Johanne Steniken borgen to Schu- 
torp desse(n) breff vor my, vor Dage, myns echten wives unde vor al onse 
ervende mede to bezeghelene; unde ik, Johanne vorg. umme beden willen 
Gherdes unde Dage vorg. heb ik mijn inghezeghel mede an desse breeff 
ghehanghen. Datum anno Domini millesimo cccc vicesimo quarto in pre- 
festo Katherine virginis. 


2. Oorkondevan 1441. 

Ic, Gerd van Linge, make lcond alien luden ende betuge mit dessen 
apenen breve vor my ende myne erfgenamen ende vor holder myns brefs, 
dat ic purliken ombe Godes willen hebbe gegeven ende geve vormits des- 
sen breve Hinricke van Echtler, geheten die Blancke, Johannes Fobig ende 
Hessele ter Denge, indertijt raetlude ende provisores des Hilligen Geistes 
tot Oldenzael ende oren nakomeren eynen erfliken steden vasten wederkap 
der achte mudde roggen jarliker guide, die ic em in vortyden erfliker afge- 
coft hebbe uut deses vorg. Hilligen Geistes vrijeijgenen erve ende guede, 
geheten Wolberting, belegen inder burschap toe Leineslo in den kerspel 
ende gerichte van Oldenzael, ende vort uut des Hilligen Geistes vorg. alin- 
gen renthen, tenden, vervalle ende upkomyngen, soe dat desse raetlude of 


i) Hier afgedrukt Tblz, 205 e. vv. 
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ore nakomeren vorg. desse vorg. jarlix guide mogen wedercopen alle jaer 
onvorjaert, op alle Sante Peters dach ad Cathedram, achte dage vor of nae 
onbegrepen, vor hondert guede goldene overlantsche Rijnsche gulden guet 
van golde ende zwaer, noch van gewichten, gen ge ende geve, up data 
sbrefs sonder eniger hande wederzeggen ende sonder al argelist. In or- 
kunde der warheit aller punten vorg, soe heb ick Gerd vorg. gebeden Jo- 
hanne Voet dessen bref mit sinen segele over my ende myne erfgenamen 
ende holder myns brefs vorg. toe bezegelne ombe gebreck willen myns 
segels; ende ic Johan Voet vorg. hebbe ombe bede willen Gerdes vanLinge 
vorg. myn seghel wijtliken an dessen bref gehangen, Gegeven in den jaer 
ons Heren dusent virhondert eyn ende virtich op Sante Ambrosius daech, 
des hilligen bisschaps. 


3. Oorkonde van 1449. 

Ic, Gerd van Eerde, gelieten die Duker, doekondendkentlic alien luden 
ende betuge mits dessen openen breve vor my ende myne erfgenamen, dat 
ic hebbe gelavet ende love vormits dessen breve Johanne Snoyen ende 
sinen erfgenamen deger ende al schadeloes to holdene van den vijften 
halve mudde roggen jarliker guide, die Johan vorg. vor my ende met my 
heft gelavet jarlix toe betaine, in enen openen besegelden breve an hant 
des Hilligen Geistes raetlude tot Oetmersem ende oren nakomeren. Weert 
sake dat des niet en schede, woe dat toequeme, soe dat Johan ofte sine erf- 
genamen vorg. der vorg. lofte in enigen schaden queme, daer sal ic ofte 
mijne erfgenamen vorg. Johanne ofte sine erfgenamen vorg. tot alien tijden 
van ontheven ende deger ende al schadeloes van holden. Oeck sintvor- 
werde, wanneer Johan ofte sine erfgenamen vorg. niet leng en willen stan 
vor desse jarlix roggen guide vorg., see mogen die my ofte mynen erfge- 
namen vorg, dat alle wege een jaer toe vorne upzeggen ende weten ende 
up alle Sante Petersdach ad Cathedram achte dage vor of na onbegrepen, 
ende wanneer die wete geschien is, soe sol ic of myne erfgenamen vorg. 
Johanne ofte sine erfgenamen bynen den naesten jaer daer naestvolgende 
deger ende al onthaven ende schadeloes holden van dessen vorg. lofte ende 
em siin segel kummerloes weder leveren van den vijften halve mudde rog- 
gen jarliker guide vorg. Weert sake dat ic of myne erfgenamen Vorg. des 
al niet en deden, dat queme to woe dat toequeme, soe mach Johan ofte 
syne erfgenamen die summe geldes, daer desse vorg. jarlix roggen guide 
vor gecoft is, van den vorg. raetluden van stunden an inmanen ende uut- 
wynnen mit aller cost hynder ende schaden als daer daen upgegaen weer, 
van my of mynen erfgenamen vorg. van myn have ende guede weglic ende 
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onweglic ende vort uut alle myne alingen erven ende gueden, dat sij leyn 
of eygen, bynnen ende buten, waer ende up wat stede of in wat gerichten 
ic of myne erfgenamen vorg. die nu tor tijt hebben end namaels, wil Got, 
vorkrijgen mogen, mit pandinge, mit besate, mit alien gerichten geistlic 
ende wartlic, dat ene recht den anderen niet te hynderne, onvervolget 
pnde onverclaget, vornemende gelike rechte heren pacht, ende losen ende 
quiten em daen selven van desser vorg. roggen guide in alien manniren 
ende vorwerden soe ic solde hebben gedaen als vorg. staet sonder enig 
wederzeggen ende sonder al argelist. In orkunde der waerheit aller pun ten 
vorg. soe heb ic Gerd vorg. myn segel vor my ende zijne erfgenamen vorg. 
wytliken beneden an dessen bref gehangen. Begeven in den jaer ons Heren 
dusent virhondert negen ende virtich des naesten Dinxedagen(l) na Onser 
Leve Vrouwen dage Visitacio. 

AANTEEKENINGEN. 

Omtrent het taaleigen van voorgaande stukken valtweinigop temerken 
na hetgeen reeds vroeger gezegd is. Het zal den lezer niet ontgaan dat de 
opstellers niet geschuwd hebben onderling afwijkende vormen van een 
woord te gebruiken. In N° 1 vindt men nu eens e nde> dan weer unde; in 
N° 2 staat op een en denzelfden regel wederkap en afgekoft\ iets verder 
wedercopen\ N° 3 vertoont gelavet ende love\ voorts lofte, geloft % doch ook 
apenen en onthaven . 

N° 1 geeft mij aanleiding tot de volgende kantteekeningen. 

Doen naast hebbet\ reeds vroeger is opgemerkt dat behalve de gewone 
meervoudsuitgangen op et ook die op en in de oorkonden nu en dan voor- 
komen. lets verder ook hebben . 

Myd mude . Door deze plaats wordt het gebruik van den echt Sassischen 
vorm muud in het Twentsch bevestigd. 

Hebic , natuurlijk voor hebbic> d. i. hebbe ic , 

Johanne, accus. enk. van Johan , op de wijze van zulke accusatieven als 
Lazaruse , Petr use, Satanase in den Heliand en f t Mnl. In den Heliand ko- 
men ook voor accusatieven als Lazarusan, Cristan , Petrusen , en hiermede 
is te vergelijken Steniken . — Johanne een paar regels verder als nominatief 
is eenvoudig een taalfout; evenals myns echten wives als bijstelling van vor 
Dage . 

Borge , borg; vgl. Mnd. Wtb. 

N° 2. Johannes voor Johannese . 

Guede; uit deze spelling mag men opmaken dat de opsteller van 't stuk 
bedoeld heeft onzen <^-klank aan te duiden. 
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Aling , volledig, geheel ; z. allinc enz. in Mnd. Wtb. en in Verdam’s Mnl. 
Wtb. 

Upko?nynge, opbrengst, VgL Mnd. Wtb. 

N° 3. Johanne Snoyen; vgl. over deze accusatiefvormen het bij N° 1 op- 
gemerkte. 

Deger , volledig, geheel en al. Zeer gebruikelijkin ’tNederduitsch, zooals 
men zien kan uit Mnd. Wtb. Ook Verdam i. v. geeft voorbeelden, maar 
alleen nit een streek waar geen eigenlijk Mnl. gesproken werd. 

Z>^,langer; reeds in den Heliandluidt he t zoo ook Ags. De oudere 
vorm is natuurlijk langis , gevormd als batis , bet 

Besate\ hier «beslag, beslaglegging»; vgl. Mnd. Wtb. 

IDzvfootfenvorneMende gelike rcchte herenpacht zijn mij niet duidelijk. 

Zonderling is gebruik van *t voornaamwoord 3 ps. in «vor my ende 
zijne erfgenamen», waar wij mijne zouden zeggen. 

Dinxedagen zal wel een schrijfFout wezen; is in alien gevalle verkeerd 
voor Dinxedages , gelijk van zelf spreekt. 


H. Kern. 



lets over de oudstbekende aard- 
rijkskundige namen in Nederland. 


Tijdschrift van het Koninklijk Nederlandsch Aardrijkskundig Genootschap, 

2e serie XXI. 


Leiden, 1904. 




De oudste rivier-, plaats- en volksnamen in ons vaderland, die wij uit de 
geschriften der klassieke oudheid leeren kennen, zijn van drieerlei her- 
komst. Eenige zijn Keltisch, andere Germaansch; enkele ookzijn van La- 
tijnschen oorsprong. Deze laatsten zijn natuurlijk eerst in zwang gekomen 
ten tijde der Romeinsche heerschappij en leveren in de verklaring der be- 
teekenis geen moeielijkheden op, al kennen wij niet de omstandigheden 
die tot het geven van dezen of gene n naam aanleiding hebben gegeven, 
Eene Romeinsche stichting is o. a. Forum Hadriani , waaruit Voorburg 
ontstaan is, ofschoon voor- hier niets met onze partikel «voor» te maken 
heeft. Een andere Latijnsche riaam is Niger Pullus , vermoedelijk eigenlijk 
de naam van een herberg. De naam Trajectum of Trajectus , die zoowel 
aan Maastricht, Mosae Trajectum of Trajectum ad Mosam, als aan Utrecht 
toekomt, dagteekent ook uit den Romeinschen tijd, Wei is waarvindtmen 
in de «Grammatica Celtica* van Zeuss-Ebel (p. 156) het denkbeeld ont- 
wikkeld dat Trajectus, als naam van Utrecht, Keltisch zou wezen, en wel 
op grond van eene uiting van Beda in diens Hist. Eccles. 5, 11 : «castellum 
Wiltaburg, i. e. oppidum Wiltorum, lingua Gallica Trajectus vocatur*. Het 
woord wordt bij Zeuss-Ebel vereenzelvigd met Cymrisch traeth , tractus 
maris, doch dit luidt in ’t Iersch tracks niet traiecht, en het is eenvoudig 
ongerijmd Utrecht aan zee te plaatsen. Met <Gallische taab zal Beda wel 
bedoeld hebben de taal welke in zijn tijd in Gallic gesproken werd, d.i. een 
eenigszins gewijzigd Latijn, want in zijn tijd was het eigenlijke Gallisch 
reeds lang uitgestorven. Blijkbaar was het Beda's bedoeling te kennen te 
geven dat de inheemsche naam der stad Wiltaburg was, maar dat men in 
Gallie dezelfde plaats Trajectus placht te noemen. Zooals o. a. blijkt uit de 
volksuitspraak Uitert , is Utrecht samengesteld uit ut, thans uit, en trecht , 
dit laatste ontstaan uit trajectum . Dit is uitvoerig aangetoond door wijlen 
Prof, Lintelo de Geer 1 ) en Mr. S. Muller 2 ). Wat de voorvoeging van itt 
betreft, deelt mij onze medewerker Prof. J. W. Muller het volgende mede, 
waarvan ik hier een dankbaar gebruik maak. « Vgl, behalve Ut-bremen y ook 
het Westvlaamsche, bij Everaertherhaaldelijkgenoemdeennogbestaande 
Uutkerke , en meer andere plaatsnamen met uut- y hetzij als adv., hetzij als 
praep. op te vatten». Met de laatste, volgens Mr. S. Muller eerst na de re- 
naissance opkomende verlatijnsching Ultrajectum , voor, Ultratrajectum 

Het oude Trecht 128. 

s) In Fruin’s Bij dr. v. vad, gesch. en oudheidk, 3ST. Beeks IX, 285,eu ^Oudehuizente 
Utrecht^ [Utrecht, 1911], 8, b. 
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heeft men waarschijnlijk het in Uut-trecht opgesloten begrip willen uit- 
drukken. 

Een ander Latijnsch woord schijnt bewaard in Kesteren, vermoedelijk 
ontstaan uit castra . De klankwijziging in de eerste lettergreep laat zich 
verklaren wanneer men aanneemt dat de bewoners des lands volgens hun 
gewoonte meervoudige plaatsnamen in den datief (locatief) gebruikten, 
zoodat zij ter aanduiding der plaats Kastrim( s) zeiden. 

De oudste aardrijkskundige namen die men in ons land ontmoet, zijn 
van Keltischen oorsprong. Hiertoe behooren in de eerste plaats de rivier- 
namen Rijn, Maas en Schelde. Voor de gedeeltelijk onbetwistbare, gedeel- 
telijk ongewisse verklaring van deze namen zij hier verwezen naar Alfred 
Holder’s «Altceltischer Sprachschatz* onder de woorden Rhenus, Mosa, 
Scaldis, Ook de Waal heeft men voor Keltisch willen verslijten, doch ten 
onrechte. In bovenvermelde Grammatica Celtica van Zeuss-Ebel, p. 119, 
leest men deze zonderlinge bewering: «At Vahalis ap. Caes., quod supra 
per errorem admisimus, in optimis codicibus recte scribitur Vacalus , al. Va- 
calis Indien Caesar zelf «Vacalus» geschreven mocht hebben, hetgeen 
bij ’t verschil in.lezing volstrekt onzeker is, dan heeft hij c gebezigd instede 
van ch, gelijk men elders Catti voor Chatti \ Cariovalda voor Chariovalda 
aantreft. Het is ten eenenmale onmogelijk dat er in Caesar’s tijdin ’t woord 
eenje c gehoord word, want uit wakalus kan bij geen mogelijkheid een Ne- 
derlandsch Waal voortkomen ; immers de algemeen Germaansche klank- 
verschuiving had reeds lang v66r Caesar haar beslag gekregen. Ook de uit- 
gang us is verkeerd, want het woord is vrouwelijk. Of de onjuistheden aan 
Caesar zelven te wijten zijn dan wel aan de afschrijvers der «beste» hand- 
schriften, die het woord verknoeid hebben, is niet uit te maken. In alien 
gevalle geeft Tacitus, die heel wat meer van ons land wist dan Caesar, Va - 
halts , en zoo ook Sidonius Apollinaris Vahalis of Vachalis . Vahalis is 
oogenschijnlijk verwant met Angelsaksisch woh, krom; als subst. krom- 
ming; Gotisch wahs {, of wahs voor wanhs) inunwahs , onberispelijk. Voorts 
is te yergelijken Sanskrit wakra y krom; als subst. n. kromming eener rivier, 
Deze beteekenis past z66 goed in J t geval van de Waal, die eene kromming 
van. den Rijn is, dat men ze als waarschijnlijk mag aannemen. De i in den 
uitgang is te vergelijken met die in Albis y Oudnqorsch Elfr , Duitsch Elbe, 
ook eene vrouwelijke benaming voor rivier. 

Uit het voorkomen vap Keltische plaatsnamen heeft men te reoht het 
besjuit getrokken dat ons land, althans in de streken ten zuiden en iets ten 
noorden van den Rijn door Galliers bewoond was, v66rdat Germaansche 
stammen zich hier in de door Kelten verlaten gewesten vestigden. Dit 
strookt ook met de berichten van Tacitus en anderen. 
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Een onbetwistbaar Gallische naam is Noviomagus , uit novio -, nieuw, en 
Cymrisch ma (plaats) J ); verwant, doch niet identisch, is Cymrisch 
maes, veld, waarmede, in beteekenis, overeenkomt Iersch mag , veld. Aan- 
gezien ons woord «stad> eigenlijk ook « plaats* beteekent, kan men Novio- 
magus vertalen met «Nieuwstad». Het eerste lid der samenstelling hoewel 
Gallisch, was voor de Germaansche bevolking licht verstaanbaar, zoodat 
. zij het juist vertaalde met het woord dat in ons «nieuw» voortleeft Het 
tweede lid werd niet verstaan en daarom met eenige wijzigingbehouden; 
misschien bracht men het ten gevolge van zoogenaamde volksetymologie 
in verband met Megen, oudtijds Meginum geheeten. Ook Megen zou trou- 
wens wel Gallisch kunnen wezen, evenals Magina , tegenwoordig Mayen 
in de Rijnprovincie, waarvan als afleidingen voorkomen «pagu$ Meginen- 
sis, Magnensis, comitatus Magnacensis l 2 )», Vgl. Iersch magen , plaats. De 
uitgang in Meginum is echter een Germaansche dat, mv. De hedendaag- 
sche naam Nimwegen (ter plaatse hoort men uitspreken : Niemwegen) is 
uit omzetting van w en m ontstaan; de vorm Nijmegen moet ingedrongen 
zijn uit de Geldersche kanselarij-taal, waarin af en toe Sassische vormen, 
zooals nij er een is, bijv. in Nijkerk, Nijhoff, enz., voorkomen. De vorm met 
nij is niet die van de stad zelve, waar de tongval Nederfrankisch is. 

Een Gallischen naam draagt ook Lugdunum, dat in de nabijheid van 
Leiden moet gelegen hebben, hoewel 't woord etymologisch niets met 
Leiden gemeen heeft, Lugdunum , Lugudunum , Latijnsche schrijfwijze voor 
Lugdiinon , Lugodunon\ beteekent oogenschijnlijk «sterkte van (den god) 
Lug*; ten minste de beteekenls van dunon als «sterkte, vested staat vast. 

In ’t zuiden van de provincie Limburg, waar de Sunuken woonden, lag 
op de heirbaan van Maastricht naar Keulen de plaats Coriovallum , thans 
Heerlen. Ook deze naam is van Gallischen oorsprong: corio, Iersch cuire 
beteekent «heir» en is etymologisch hetzelfde woord als ons heir, Gotisch 
harjis , enz. Vallum komt overeen met Cymrisch gwal, wal. Voor demeer- 
malen gemaakte afleiding van dit woord uit het Latijnsche vallum , bestaat 
m. i. geen voldoende grond. Want uit een Indogermaansch walno - kan 
zich evengoed in ’t Keltisch en 7 t Germaansch als in ’ t Latijn een wall- ont- 
wikkeld hebben. Het woord is kennelijk verwant met Sanskrit walaya , 
kring, omtrek, arm, ring, en walli, slingerplant, uit walni, gelijk phulla uit 
phulna\ verwant is ook Iersch fdl, omheining, dat in geen geval door ont- 
leening uit Lat. vallum kan ontstaan zijn. Coriovalhm is dus «legerwal». 
Ook bij dit woord vinden we dat de latere Germaansche bevolking ’t eerste 


l ) Zie Zeuas-Ebel. o. o. p. 4, noot. 

*) folder op. o. 377. 


* 
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gedeelte vertaald heeft, terwijl het tweede lid tot onherkenbaar wordens 
toe verschrompeld is. 

Zeer opmerkelijk is de Gallische naam der vesting Batavod&rum , d. i. 
«fort der Bataven >, een naam die, gelijk van zelf spreekt, eerst nadat de 
Betuwe door de Bataven bewoond was geworden, ontstaan kan wezen. Hoe 
laat het zich verklaren dat zulk een naam in de wereld is gekomen ? Dat de 
naam door buitenlanders gegeven werd, mag men opmaken uit de anders 
onnoodige toevoeging van Batavo . Het is mogelijk dat Gallische tolken 
eene sterkte ergens bij of in ’t land der Bataven zoo aanduidden en dat de 
Romeinen van hen het woord overnamen. Zooals wij uit Tacitus weten, 
bestond een versterkte plaats, oppidum , van dien naam reeds ten tijde van 
den opstand onder Claudius Civilis. De vraag is, waar ze te zoeken is. Af- 
gaande op den klank moet men ’t eerste denken aan de stad die in Middel- 
eeuwsche Latijnsche oorkonden Dorostad , Dorestadi , enz. heet, d. i. Duur- 
stede. De spelling met o in de eerste lettergreep is onnauwkeurig, want 
duur- veronderstelt een lange u } maar ze is licht verklaarbaar, omdat de 
schrijvers van Middeleeuwsch Latijn, ten minste in Frankrijk, eeneFran- 
kische u met o plachten weer te geven, bijv. in Clovis , Clodoveusvoot Chhi- 
wih , Chludowih. Duur beantwoordt regelmatig aan dicrum , Gallisch d&ron , 
verwant met Iersch d&r, hard, en met Lat. durus . Toen de naam door de 
Romeinen algemeen in gebruik was gekomen, behield de inlandsche be- 
volking dien, natuurlijk met weglating van batavo , doch met toevoeging 
van een Nederlandsch woord, evenals bij Forum Hadriani, waaruit zij Voor- 
burg maakte. Op de ligging van Batavodurum komen we later terug. 

Onbetwistbaar Keltisch in vorm is Arenacum , vermoedelijk Arnhem, dat 
in *t vervolg nog eens ter sprake zal komen. Het bewijs dat Arenacum Kel- 
tisch is, ligt in den uitgang &cum. Dus moet ook Blerik in Limburg uit den 
Gallischen tijd dagteekenen, indien het vaststaat dat de oudere naam luidt 
BlariacuM y zooals Holder i. v. opgeeft, doch zonder bewijsplaats. Ook Ce- 
vecutn , het hedendaagsche Kuik moet van Keltischen oorsprong wezen, 
doch de beteekenis is onbekend 1 ). 

In ’t noorden van ons land is het mij niet gelukt namen van ontwijfel- 
baar Keltischen oorsprong te ontdekken. Als men Holder wil gelooven, 
zou de Eems, bij Tacitus Amisia , een Keltisch woord zijn. Het bewijs, zelfs 
elke poging tot bewijs, ontbreekt bij hem. Daarenboven heeft hij niet be- 
grepen dat Amisia , en niet Amasia en andere verknoeiingen bij Grieksche 
schrijvers, de eenige juiste vorm is, zooals uit het Ohd. Emisa voldoende 
blijkt. Eene bevredigende verklaring van ’t woord is evenmin uit het Kel- 


1 ) Holder geeft Cevelum , doch hieruit kan nooit Kuik onstaan, 
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tisch als uit het Germaansch te putten, en in zulke twijfelachtige gevallen 
heeft men geen vrijheid iets als zeker voor te stellen wat ver daarvan ver- 
wijderd is. Het eenigste wat men ten gunste van den mogelijk Keltischen 
oorsprong van den naam zou kunnen aanvoeren, is datdeEemswelis waar 
noordelijk uitwatert, maar veel zuidelijker ontspringt en wel in eene streek, 
waar sporen van eene oudere Keltische bevolking te vinden zijn, 

Tacitus maakt gewag van Incus Baduhennae , *t woud van Baduhenna, 
in Friesland. Holder i. v. badva, leidt dit af uit Iersch badb , de krijgsgodin. 
Nu is de a in dit woord, zooals zoo dikwijls in *t Iersch, een jongere klank 
dan o; in alien gevalle waren de Kelten, die mogelijk eenmaal in Friesland 
gewoond hebben geen Ieren, maar Galliers; wij hebben dus telet ten op 
den Gallischen vorm, en die is boduo (in samenstelling), zooals wij zien in 
Boduo-gnatus . Een echt Germaansch woord is badvoa , Angelsaksisch, in 
stamvorm, beado, beadti , Oudnoorsch bob , gen. bobvar , oorlog. Baduhenna 
vertoont zich als een samenstelling in den trant van Angels. Beadohild\ 
het tweede lid is onduidelijk en de juiste vorm van 't woord met met zeker- 
heid uit de Latijnsche transcriptie op te maken, 

Een aantal geografische namen in ons land reeds in den Romeinschen 
tijd zijn begrijpelijkerwijs inheemsch. Zulks blijkt uit den vormderwoor- 
den, zelfs waar de beteekenis niet duidelijk is. Beginnen wij met het meer 
Flevo , zooals de nominatief bij Mela luidt, of Flevum, zooals bij andere 
schVij vers voorkomt. Ons woord Vlie bewijst dat het woord in de taal onzer 
voorouders Fleo luidde en onzijdig was; de Gotische vorm zou jliu wezen. 
Het behoort kennelijk tot denzelfden wortel als Slavisch pluti, vloeien, 
zwemmen, varen; Grieksch rtterco, varen, en nXvvo), wasschen; Sanskrit 
plawati , , zwemmen, varen, enz .\plawayati, o. a. afspoelen, waarmedeover- 
eenkomt Oudhoogduitsch flewjan (Jlawjan ). Een uitbreiding van denzelf- 
den wortel is ons vlieten *). In welken zin Jleo bedoeld werd, laat zich niet 
vaststelleh. Het herinnert aan *t Engelsche Wash, den grooten zeeboezem, 
waarvan de Boston Deeps een gedeelte zijn. Doch het is ook zeer wel mo- 
gelijk dat jleo , hoewel het etymologisch een groote plas kan aanduiden, 
eigenlijk de naam was van ’t Vlie, hetwelk den toegang gaf tot het meer 
dat bij verkorting Fleo geheeten werd in plaats van bijv. Fleo-mari , te ver* 
gelijken met den lateren naam Almari . In dit geval zou jleo synoniem zijn 
met sand , doorvaart, dat van «zwemmen> komt. Deze verklaring past bij 
het taalgebruik bij Plinius, die Flevum een der monden van den Rijn noemt; 
dit toch kan alleen op het Vlie slaan, niet op het geheele meer. Tacitus 
spreekt van een Flevum castellum , doch het behoeft geen betoog dat een 
kasteel niet kortweg Fleo kan geheeten hebben. 

1) Vgl. GteUie in Kern- Album [Leiden, 1908], biz. 229. 



230 


Even duidelijk van inheemschen oorsprong als Flevo is de plaatsnaam 
Fectio y onnauwkeurige spelling voor Fechtio, het hedendaagsche Vechten, 
zooals blijkt uit eene Latijnsche inscrip tie ter plaatse gevonden. In die in- 
scriptie, afkomstig van vreemde schippers, komt de naam in den ablatief 
voor als Fectione . Hoe de naam in de landstaal precies geluid heeft, is niet 
met zekerheid te zeggen; in eene Middeleeuwsche Latijnsche oorkonde 
heet de plaats Fehtna . De naam houdt zonder twijfel verband met dien van ’ t 
riviertje de Vecht Wei is waar heet het water bij Vechten thans de Kromme 
Rijn, doch een blik op de kaart is voldoende om ons te overtuigen dat die 
zoogenaamde Kromme Rijn niets anders is dan de bovenloop der Vecht. 
Wij weten niet onder welke namen de vertakkingen van den Rijn bij onze 
voorouders bekend waren, met uitzondering van de Waal In alien gevalle 
is Rijn een geimporteerde naam. Gelijk men weet zijn er in ons land twee 
riviertjes die Vecht heeten, een in de provincie Utrecht, een ander in Twente. 
Buiten ons land komt het woord als riviernaam voor in den Elzas, waar 
ook een Fechte is en de benaming wel eens voor watersprank in ’t alge- 
meen gebruikelijk is. Aan Gall6e heb ik de mededeeling tedanken daterin 
Oldenburg een plaatsnaam Vechta voorkomt; in de kreits Munster een 
Vectorpe , d. i. Vechtdorp, thans Vechtrup , en aan de Lippe een legerkamp 
Vechteleer . A1 deze namen zijn afgeleid uit vecht De beteekenis is nog niet 
opgespoord, maar de vorm bewijst dat het woord Germaansch Is. Daarom 
had Holder Fecfio niet in zijn «Altceltischer Sprachschatz* moeten opne- 
men. Trouwens ettelijke handtastelijk Germaansche, bepaaldelijk Neder- 
frankische namen als Antwerpen, Baclao (d. i. Boekel in Noord-Brabant) 
zijn in genoemd werk verdwaald *). Men zou zoo zeggen dat ant bijv. in 
aniwoordy &nwerp voldoende als Germaansche woorden bekend zijn; even- 
als loo, ouder laoh . 

In genoemd werk is ook opgenomen de riviernaam Nabalia bij Tacitus, 
Nawlitt bij Ptolemaeus, alsof het van zelf sprak dat het een Jieltisch woord 
moet wezen. Het is wel der moeite waard het geheele artikel aan te halen; 
het luidt, vertaald, aldus: <Nab-alia cf. Oudindisch nabkanh «bron*; ri- 
vier, thans de Lek, noordelijkeRijnmond. Tac. Hist. 5, 26: Petito(a Civili) 
conloquio scinditur Nabaliae fluminis pons , in cuius abrupta progressi duces. 
Ptol. 2, 11, 13, NavccUa . Cf. Nablis. » 

De lezer zal wel bij zich zelf de opmerking gemaakt hebben dat iemand 
die zoo weinig de kaart des lands kent dat hij de Lek den noordelijken 
Rijnmond noemt, geen geschikte gids is om de streek aan te wijzen waar 

l ) Baclao , waar vo or wel Boclao of Buclao te lezen zal zijn, komt in een Latijnsoh charter 
voor in den Pransch-Roinaanschen meervoudsvqrni Baclaos. Ramen op Iqo z^jn nu eens 
enkelvoud, als Behlo, Hengelo, enz. ? dan weer meervoud, bijv. Iserlohn, Stcufflohn, 
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de Nabalia of Naualia te zoeken is. Uit hetgeen Tacitus meedeelt omtrent 
den loop der gebeurtenissen kan men niet met nauwkeurigheid opmaken 
waar genoemde rivier stroorat, doch wel blijkt er uit dat Civilis het eiland 
der Bataven geruimd had, zoodat er van de Lek geen sprake kan wezen, 
Bij onze geschiedschrijvers wordt de Nabalia met den Gelderschen IJsel 
vereenzelvigd. Dit is ten minste niet in strijd met de gegevens in Tacitus. 
Op zuiver taalkundige gronden heeft Dr. N. van Wijk in het Tijdschrfft 
voor Nederlandsche Taal- en Letterkunde *) aangetoond dat Nabalia kan 
overeenkomen met Nagele, onder welken naam de monding van den IJsel 
bekend staat. In een giftbrief van Keizer Otto I van 966 wordt iii^de nabij- 
heid van Urk genoemd een amnis Nakala, een Hoogduitsche vorm voor 
Nederlandsch Nagala. Aan ’t betoog van Van Wijk, waarnaar delezerver- 
wezen zij, mag toegevoegd worden dat de naam bij Ptolemaeus Naualia 
luidt, zoodat er alle reden is om te veronderstellen dat de b van Tacitus 
eene Germaansche w moet vveergeven. Dat de Romeinen wel eens eene b 
gebruikten om den klank eener w in vreemde woorden uit te drukken, ziet 
men uit het voorbeeld van Hibernia , want uit de hedendaagsche vormen 
van dit woord kan men met volstrekte zekerheid opmaken dat de Keltische 
naam ten tijde der Romeinen luidde als Iwerio in den nominatief, Iwerinn- 
in den stam van den genitief en datief, Iwerion - in den accusatief. Hieruit 
is ontstaan Cy mrisch Iwerddon. Een der Grieksche Vormen is 'Iovsqviu i) * * 4 ). 
De wisseling van g en w in bepaalde gevallen is in onze taal niets vreemds ; 
vgl. ons negen, Oudsaksisch nigun, nigen, Angelsaksisch nigon met Ho'og- 
duitsch neun ; Oudsaksisch nige, waaruit Geldersch nij, met nieuw. Of nu 
Nawalia, Nagala in den Romeinschen tijd een naam was voor den geheelen 
IJsel of slechts van den benedenloop, is niet uit te maken. Evenmin kan de 
etymologische beteekenis vastgesteld worden; met het Oudindische na- 
bhanu, bron, komt het noch in vorm noch in beteekenis overeen. Zelfs in- 
dien het vaststond dat nab de juiste uitspraak vertegenwoordigde, zou dat 
niets bewijzen voor de Keltische herkomst van den naam, want aah een 
Indisch nabh kan precies evengoed in ’t Germaansch als in 't Keltisch nab 
beantwoorden. 

In Tacitus Hist. V, 20 wordt verhaald dat Civilis vier plaatseh met Ro- 
meinsche bezetting te gelijker tijd besloot aan te vallen, namehjk Arena* 
cum, Vada, Grinnes en Batavodurum. Deze plaatsen liggen ten rtoorden 
van den Rijn, want in ’t voorafgaartde hoofdstuk leest men dat Tutor fen 


i) D. XXI, 197, vgg. 

j) Da h in Hibernia is een voorbeeld van „oookneyism”, waar ’t Latijn met vrij van is. 

Zoo heeft het o.h. humerus voor umerus\ hauHo voor auric (Wevallig ook bij ons met ,oook- 

ney” h: hooztn) \ herus naast eras ; Batdui en Aedui, enz. ; omgekeerd aiiser voor hdtiser. 
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Classicus uit het zuiden gekomen den Rijn overtrokken, en in cap. 20 zien 
we dat zij bij den aanval op de Romeinsche garnizoenen tegenwoordig 
waren. Voorts zien we uit cap. 21 dat genoemde plaatsen aan of bij den 
Rijn lagen. Ook moeten ze op niet zeer grooten afstand van elkaar gelegen 
hebben, want het doel van Civilis was, blijkbaar, te verhinderen dat de gar- 
nizoenen elkander te hulp konden snellen. Nemen wij als bewezen aan dat 
Ratavodurum Duurstede is, dan moeten Grinnes, Vada en Arenacum tel- 
kens op eenigen afstand van elkaar gelegen hebben. Het meest ten oosten 
ligt Arenacum. Vrij algemeen neemt men aan dat hiermede Arnhem be- 
doeld is, m. i. te recht. Ongetwijfeld is Arenacum een Gallische naamsvorm, 
waarvan het stamwoord vermoedelijk een eigennaam is, want de Gallische 
uitgang acum komt meermalen voor achter persoonsnamen. De landzaten 
hebben den vreemden naam vernederlandscht tot Arnhem, d. i. woonplaats 
van Aren{os ). Voorbeelden van gedeeltelijke vertaling hebben we reeds 
ontmoet bij Nimwegen en Heerlen. Volgens Holder i. v. zou Arenacum Rin - 
dern wezen, hetgeen onmogelijk is omdat het niet strookt met wat Tacitus 
verhaalt. Onbekendheid met de aardrijkskunde verraadt verder zijn bewe- 
ring dat Rindern, zuidelijk van Kleef, in ’t land der Bataven ligt. Of Rin- 
dern — oudtijds Rinharim, dus een meervoud — met Arenatio of Harena- 
tio vereenzelvigd mag worden, is eene vraag die hier niet behoeft beslist te 
worden; dat Arenatio identisch zou wezen met Arenacum, is ook onbe- 
wezen. Hoe het zij, het Arenacum van Tacitus moet op de hoogte van 
Arnhem liggen en nergens anders. 

lets ten westeii van Arenacum ligt Vada , dat men vrij algemeen houdt 
voor Wageningen of althans in de nabijheid hiervan gelegen. De naam 
heeft etjunologisch niets met Wageningen gemeen, maar dit doet niets ter 
zake. Wat de beteekenis van den plaatsnaam betreft, kan Vada y genitief 
Vadae> zeer wel beantwoorden aan Nederlandsch wade y bijvorm van wad y 
Oudnoorsch vab y voorde 1 ). In samenstelling komt wade voor in Ravens- 
wade , thans Ravenswaai , tenzij dit een datief enk. is van wad, Plaatsnamen 
met «voorde» zijn zoowel in Duitschland als in de Nederlanden enEnge- 
land zeer gewoon; bijv, Furth, Erfurt, Frankfurt, Schweinfurth; Lichten- 
voorde, Breevoort, Bevervoorde, Vilvoorde; Oxford, Hereford. 

Dicht bij Vada moet westelijk gelegen hebben Grinnes ; dit blijkt uit 
Tac. Hist. cap. 2L De verklaring van dezen naam baart moeielijkheden. 
Er is een Middeliersch grim , dat verklaard wordt met «a strongholds 
Deze beteekenis zou zeer wel passen, ware het niet dat het meervoud Grin- 
nes dan zeer bevreemdend is. Nu is Rhenen y oudtijds Hreni, een meervoud, 

*) Kiliaan vermeldt wade (waede) naasfc wad. Ook in Hnl. komt wade } zooals Yordam 
mg moedeelt, meermalen voor. 
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en de ligging van Rhenen past uitstekend, als zijndedichtbij Wageningen. 
Het bezwaar om Grinnes met Hreni — hetwelk wegens den vorm natuur- 
lijk Germaansch is — gelijk te stellen, ligt in de omstandigheid dat ergeen 
voorbeeld bekend is van eene gr bij Latijnsche schrijvers als transcriptie 
van eene Germaansche hr , en men heeft geen recht de^^r bij Tacitus wille- 
keurig te veranderen in cr. Buitendien maakt Grinnes in zijn geheel niet 
den indruk van een Germaansch woord te zijn. Vormelijk komt nauwkeu- 
rig overeen Iersch grinne y bundel, band, waarvan de datief mv. grinnib als 
twee druppels water lijkt op Grinnibus , den ablatief des plaatsnaams bij 
Tacitus. Ongelukkig is een begrip als «bundels» of dgl. zeer weinig ge- 
schikt voor een plaatsnaam. Holder heeft niet geaarzeld Grinnes in zijn 
«Sprachschatz> op te nemen, doch zonder eenige poging tot staving van 
zijn gevoelen; het Iersche^rz;*#, sterkte, is hem even onbekend als grinne . 
Vragenderwijs plaatst hij Grinnes te Broekhoel, hetgeen reeds daarom on- 
mogelijk is, omdat zulk een plaats niet bestaat, 

Wij moeten, hoezeer het ons spijten moge, bekennen dat onze kennis 
van den Oudgermaanschen woordenschat ons menigwerf in den steek laat, 
wanneer wij zelfs ontwijfelbaar inheemsche namen willen verklaren. Dit is 
o. a. ook het geval met Helinium , volgens Plinius de benaming van T Ha~ 
ringvliet. Helinium is een verlengde vorm ofadjectief-afleidingvani&/z#;w, 
dat voortleeft in Hellevoet . De echte h is bewijzend voor ’t Germaansche 
karakter van *t woord. Wat kan helium beteekend hebben? Etymologisch 
zou het verwant kunnen wezen met Latijnsch celsus> excello , Litausch kelti, 
heffen, en dns beteekenen «verheffing». Ter bevestiging zou men kunnen 
aanvoeren *voet> in Hellevoet, want «voet> veronderstelt lets hoogers 
waarvan het de voet is. Toch blijft de zaalc onzeker, want Litausch kelys % 
genitief kelio beteekent «knte>, en het zou zeer wel mogelijk zijn dat met 
helium , dat behoudens het geslacht volmaakt aan kelys gelijk is, bedoeld 
was «kniebocht» der rivier. Inderdaad is er bij Hellevoet een bocht Of 
«voet» ooit het benedendeel van een kniebocht kan beteekenen, is mij 
onbekend, 

Het hier medegedeelde zal den lezer de overtuiging geschonken hebben 
dat onze kennis van de oude aardrijkskunde nog op een laagpeil staat. Het 
ware te wenschen dat een Nederlandsch aardrijkskundige van vak zich de 
opoffering zou willen getroosten alle beschikbare gegevens over de aard- 
rijkskunde van ons land in den Romeinschen tijd, d. i. van 50 v. Chr. tot 
500 na Chr. te verzamelen en kritisch toe te lichten, met terzijdestelling 
van alle taalkundige vragen. 
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Een Hollandsch woord in het Tamil en het Kanareesch. 


In den tijd dat de Oostindische Compagnie nog kantoren bezat in Zuid- 
Indie heeft een Hollandsch woord zijn weg gevonden in het Tamil en het 
Kanareesch. Het bedoelde woord is kakhuis, dat in het Tamil den vorm 
heeft aangenomen van kakkusu , in het Kanareesch van kakkasu of kakkosu. 
De u heeft den klank van de korte u van ’t Hoogduitsch en Italiaansch; in 
de eindlettergreep wordt ze zelfs z66 kort uitgesproken, dat ze nagenoeg 
zoo klinkt als onze doflfe e. 

In den « Tamil and English Dictionary* van Rev. Miron Winslow, (p. 
971) leest men achter kakkusu-. «(Port.) A privy*, waaruit blijkt dat de man 
noch Portugeesch, noch Hollandsch kende. In de «Kannada-English 
School-Dictionary* door J. Bucher, wordt het woord vertaaldmet: «Acac- 
hus: a privy*. Men ziet hieruit dat het woord ook bij de Engelschen, ten 
minste in Indie, niet ongebruikelijk is. 

In 't Javaansch is het opgenomen onder den vorm van kakkus-, ook in 't 
plat-Maleisch is het algemeen.in gebruik. 

Voor de juiste uitspraak van de ui in de 17 de eenw is uit de aangehaalde 
vormen niets met zekerheid af te leiden. Wei kan men zeggen dat de ui in 
huis anders klonk dan in duit , gelijk trouwens nu nog het geval is. Terwijl 
namelijk de ui in huis in 't Javaansch en Maleisch, alsookin bovengenoem- 
de Drawidische talen door u (spr. oe) wordt weergegeven, en in schuitje 
door o: Jav. en Mai. sekotji, is uit duit in ’tMal. geworden duwit, Jav. duwit, 
(spr. doewit), Toumbulusch roit , enz. De inlanders hebben dus duidelijk 
een i gehoord als bestanddeel van den wz'-klank in duit , in tegenstelling tot 
de uitspraak van ui in huis. Evenzoo de Engelschen die aan onze taal hun 
woord doit ontleend hebben, terwijl zij huis weergeven met hus. In Dutch 
vertegenwoordigt de u niet onze ui, maar de oudere uu, want het woord 
moet reeds in zwang gekomen zijn in een tijd toen men duutsc, duutsch 
zeide. Buitendien is het mogelijk, schoon niet waarschijnlijk, dat het uit 
het Nederduitsch van Noord-Duitschland in ’t Engelsch is gekomen. 


JONK. 

Dit is een woord dat ons in gedachte verplaatst nastr China, even als man- 
darijn, tail, j oos] c . Toch is geen dezer woorden van Chineeschen oorsprong. 
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Een zeer goed artikel over het woord komt voor in Hobson-Jobson, van 
Yule en Burnell, art. Junk , waar de juiste opmerking gemaakt wordt dat 
de oude Arabische handelaars het woord moeten gehoord hebben van Ma- 
leische loodsen, vermits het zekerlijk *t Javaansche en Maleische djong en 
adjongy een groot vaartuig, is. Tot nadere bevestiging van deze bewering 
kan strekken dat djong reeds in ’t Oudjavaansch gebruikelijk is, en dat 
daarmede overeenkomt het Tagalog daongy waaruit blijkt dat de oudere 
vorm is djaung , en tevens dat het Maleische adjong nit het Javaansch ge~ 
komen is, want ware het Corspronkelijk Maleisch, dan zou men verwachten 
adjaung \ In ’t Ngadjoe-Dajaksch luidt het woord adjongy evenals in *t Bi- 
saya; in *t Pakewa duanga . 

Wat den Hollandschen vorm jonk betreft, is moeielijk te zeggen waaraan 
die rechtstreeks ontleend is. Het Fransche jonque kan evengoed uit ons 
jonk ontstaan zijn als omgekeerd. Mogelijk is jonk een poging om 't Ja- 
vaansche djong we6r te geven; dat Jav. dj door de oude Hollanders met 
i werd aangeduid, blijkt o.a. uit Jacatra voor Djakarta . 


SUURSAK. 

Suursaky minder juist ook sursak , soorsak gespeld, en allernaiefst ver- 
keerd zuurzak y alsof het Hollandsch ware, is de naam van een Indische 
vrucht, en wel de broodvrucht, Artocarpus y meer bepaaldelijk van een 
kleiner soort, zooals aanstonds zal blijken. Tengevolge van onwetenheid 
hebben sommigen dit woord verward met het Engelsche soursop , een ge- 
geheel andere vrucht, d eAnonamuricata. Terecht wordt in Hobson-Jobson 
o. Soursopy op deze verwarring de aandacht gevestigd en o.a. gezegd dat 
suursak bij oude Hollandsche schrijvers steeds toegepast schijnt te worden 
op de gewone Jack-\ rucht, als onderscheiden van de betere soorten. l ) 

In Schouten’s Reistogt II, 143, leest men: ^soorsak de vrucht Jaca bij de 
Indianen, en soorsak bij de Nederlanders*. Ook door Rumphius, Valentijn 
en anderen wordt deze naam toegepast op de Artocarpus, Javaansch nang- 
ka, Nauwkeuriger is de spelling suursack bij Rijklof van Goens, in Valen- 
tijn, Ceylon y 223. 

Het is duidelijk dat sak een verbastering moet wezen van *t woord dat in 
*t Malayalam luidt tsjakka, Tamil s’akkei , en de naam is van de brood- 
vrucht. Hieruit is voortgekomen de Engelsche benaming/#^, Portugeesch 
faca, waaraan Schouten zeker zijn jaca ontleend heeft. Rheede geeft *t 

l ) Er eijn namelijk versohillende soorten van de brood vruoht. 
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nauwkeurigst den Malabarschen (Malayalam) vorm weer met tsjaka . Ibn 
Batuta III, 127 heeft skaki; Frater Jordanus, 13 — 14, chaqui\ beide zijn 
blijkbaar gelijk aan den Tamilschen vorm s'akkei. 1 ) 

Voor de verklaring van suur , soor, sour komt ons te stade een bericht 
van Thunberg, die sprekende over den broodvruchtboom zegt, volgens de 
Engelsche vertaling meegedeeld in Hobson-Jobson t.a. p.: «Desoort welke 
een kleinere vrucht, zonder zaad, oplevert, vond ik te Colombo, Gale en 
verscheiden andere plaatsen. De naam waaronder die hier eigenlijkbekend 
staat, is de Maldivische Sour Sack, en ze is hier minder gewoon dan de 
andere (grootere) soort». 

Daar de Zuidindische Drawidische naam van de broodvrucht in ’t alge- 
meen teruggevonden wordt min of meer verbasterd in jaca, jack, sak , mag 
men veronderstellen dat in suur een Drawidisch woord schuilt voor «klein» 
of iets dergelijks. Een woord dat aan deze voorwaarde voldoet is het Tamil 
s'it>u, klein, gering, minderwaardig. Men moet hierbij in Tooghoudenjdat 
de i in dit woord, gelijk trouwens steeds v66r een *•, als onze u , Hoogduit- 
sche u klinkt, en dat de u in den uitgang z66 kort wordt uitgesproken, dat 
ze voor een ongeoefend oor nauwelijks hoorbaar is, nagenoegmetdeFran- 
sche e muet overeenkomt. Suur geeft dus in Hollandsche spelling vrij nauw- 
keurig het Tamil s' mu weer. 

Het aantal plantnamen waarvan s' mu ’t eerste bestanddeel vormt, is in 
het Tamil zeer groot. Om slechts enkele te noemen: <s'mu-kideicci , the 
smaller species of kideicci (Aeschunomene) ; s' mu-kil' anggu , een soort aard- 
peer; s'iru-s'amei, a species of s'amei grain; s'ivu-s'inni, a smaller species 
of s'inni plant, » enz. enz. 2 ). 

Toevalligerwijze komt s' it*u-s' akkei in *t Wdb. van Winslow niet voor, 
doch dit bewijst niets tegen *t bestaan der samengestelde uitdrukking, 
waarvan de bestanddeelen zoo duidelijk zijn. 

Hoe het komt dat naast suursak schrijfwijzen als soursak , soorsak ont- 
staan zijn, is moeielijk te zeggen. In geen geval is zulks te verklaren uit de 
inlandsche uitspraak. Uit het tegen woordig uitsluitend voorkomende^wr- 
zak , al berust de z hierin op naieve zgn. volksetymologie, blijkt voldoende 
dat de algemeene Hollandsche uitspraak was suursak . Aangezien niet te 
veronderstellen is dat alle lezers van dit tijdschrift ooit kennis hebben ge- 
maakt met de broodvrucht, zij ten slotte opgemerkt dat ze hoegenaamd 
niets zuurs heeft. 

J ) Zie Hobson- Jobson, onder Jack. 

3 ) Een gansohe reeks van zulke woorden kan men vinden in Winslow's Wdb. 
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De naam Alfonso, Alonso die op ’t Iberiscbe schiereiland zoo veel voor- 
komt, heeft zich ontwikkeld uit Alphonsus of Alfonsus, den verlatijnschten 
vorm van een Gotischen eigennaam. Hierover bestaat geen verschil van 
meening, maar hoe de naam eigenlijk in 't Gotisch geklonken heeft, daar- 
over zijn de geleerden het niet eens. Voor zoover ik weet, is Graff de eerste 
geweest, die ter verklaring van den naam de' keuze Het tusschen Alfims 
en Adalfuns: «aus beiden kann Alphons entstanden seyn», zegt hij, 
Sprachsch, 3, 543. 

De verklaring uit Adalfuns heeft bijval gevonden: ze is beaamd o. a. 
door Forstemann en Kluge. Daartegen is nu echter onlangs opgekomen 
Prof. W. Meyer-Liibke in een verhandeling getiteld; «Romanische Na- 
menstudien I. Die altportugiesischen Personennamen germanischen Ur- 
sprungs* x ). Ter bestrijding van bedoelde verklaring zegt hij ’tvolgende: 

« Alfonsus hat Forstemann, Zeitschrift fur vergleichende Sprachfor- 
schung XX, 431 und Namenbuch 166, aus Adalfonsus hergeleitet, ohne 
geniigenden Grund. Ich weiss nicht, ob die Gleichstellung von al und adal 
nicht mehr in den Kopfen einzelner modernen Gelehrten als in der Sprach- 
entwickelung und im Sprachbewusstsein der alten Germanen bestanden 
hat. Bruckner hat sich von ihr ferngehalten, auch im Angels&chsischen 
wird nicht damit operiert, und wenn in einer Urkunde aus Cluny vom 
Jahre 927 der Name Aalsendis , Alsendis erscheint (Longnon, Polypt. Irm. I 
2971), so handelt es sich darin urn eine specifisch nordfranzdsische, also 
romanische Entwickelung, die wir nicht schlankweg ins Westgotische 
iibertragen dilrfen. Die Existenz von Adelfonsus ist ja nicht in Abrede zu 
stellen, aber es liegt gar kein Grund dafur vor, dass, dieses Adelfonsus 
und Alfonsus ein und derselbe Name sein sollen. Nun kommt aber weiter 
dazu, dass die spanische Form gar nicht Alfonso sondern Alonso ist, und 
dies xst mit Alfonso nur unter Alafunsus vereinbar, wo intervokalisches/* 
nach spanischer Art ( dehesa aus defensd) gefallen ist, wogegen in Portu- 
gal /'blieb, dann a schwand*. 

In deze aanhaling, die ik niet meende te mogen bekorten, komtschier 
geen enkele volzin voor, welke niet tot kritiek uitlokt, dochikzal mij slechts 
tot een enkelen bepalen die niet rechtstreeks met het vraagstukin verband 
staat, en wel tot de verbazingwekkende bewering dat de Spaansche vorm 
in 9 t geheel niet (ik onderstreep) Alfonso , maar Alonso is. Ik heb hier voor 


i) Sitmngsberichte der Kais. Akad . der Wissenschaften, Phil.- Hist. Klasse, Jabrg. 1904. 



244 


mij liggen een officieel stuk, aldus beginnende: D. Alfonso XIII, Por la 
Gracia de Dios y la Constitucion Rey de Espana. 

Indien de bewering van Prof, Meyer-Liibke sleek hield, zou deKoning 
van Spanje een Portugeeschen naam dragen! De zaak is dat Alfonso en 
Alonso beide in Spanje gebruikelijk zijn. x ) 

Wat nu de hoofdzaak betreft, moet opgemerkt worden, dat al die om- 
haal van woorden 5 t punt waar het op aankomt niet raakt. De vraag is niet 
of in ’t Gotisch een eigennaam Alafuns al of niet bestaan heeft, maar wat 
de oorsprong is van den historischen naam Alfonsus, dien zooveel Spaan- 
sche koningen van de 8 ste eeuw af gedragen hebben. Om hieromtrent tot 
een gevestigde overtuiging te geraken, moet men met de geschiedkundige 
gegevens te rade gaan, want alleen zoodoende kan men de ontwikkeling 
welke de naam doorgemaakt heeft nagaan. 

Ik begin met de verwijzen naar de Arabische schrijvers over de geschie- 
denis van Spanje, Bij hen luidt de naam Adhofuns ( dh is de spirantische 
d) 2 ). Verder heeft men te letten op de wijze waarop de naam in oude La- 
tijnsche bescheiden geschreven wordt; bijv. in ’t Ckronicon Albeldense leest 
men Adefonsus \ nog in een charter van Alfons VI, vindt men regnante Ade- 
fonso 3 ), Eindelijk vergelijke men den naam Hadefo?tsusv an een Spaansch 
vorst bij Eginhart, elders Hadufuns , Hadofuns , Hadifuns , Hadefuns 4 ). 
Bij onderlinge vergelijking van deze gegevens blijkt het zonneklaar dat de 
Westgotische vorm zoo lets als Hadofuns geklonken heeft, wat in ’t Gotisch 
der bijbelvertaling zou wezen Hafyufuns, d. i. strijdvaardig, tuk op krijg. 
Samenstellingen waarin heado ’t eerste lid is, komen, gelijk men weet, in ’t 
Ags. in epische taal veelvuldig voor, 

Wat den overgang van d in/aangaat, hetisbekenddatdiein ’t Spaansch 
en Portugeesch meer voorkomt, gelijk trouwens ook in ’t Latijn. Zoo is Sp. 
cola ontstaan uit cauda\ melecina komt, vooral oudtijds, voor naast mede- 
cina\ Madrileno van Madrid \ in de 17 de eeuw ook Madril', Gil uit Aegidius\ 
Port. julgar voor Lat ,judicare\ oudtijds eirel uit heredem . 

Bij de Spanjaarden bestaat een, bewijsbaar oude, overlevering dat de 
naam Alfonso ontstaan is uit Ildefonso. Dit is niet juist, maar komt de 
waarheid toch nabij, want Hadofons en Hildefons zijn synoniem, betee- 
kenen beide « strijdvaardig, oorlogszuchtig*. De overlevering dagteekent 
dus waarschijnlijk uit een tijd toen men nog heugenis had van ’t feit dat 


*) De gewone Portugeesohe vorm is trouwens Afonso. 

2) Zie .Dozy, Mecherches [Leiden, 1860], o, a. I, Append. VII en vgl. aldaar biz. 148. 

*) Dozy, o. c. 1, 145 ; II, Append. XLI; zie ook Pbrstemann, Nammbuch 3? 155 s. v. Adefons. 
4 ) FOrstemann, t. a. p. 794 a. v. Hadufum. 



245 


hado en hildi synoniem waren en dus licht konden verwisseld worden. *) 

Merkwaardig is het dat beide woorden voor strijd, oorlog, in eigennamen 
van helden der Oudgermaansche sage in onafscheidelijk onderling ver- 
band optreden: in Hildibrand en Hadubrand, Hadubraht en Hildibraht, 
namen die weliswaar niet aan een en denzelfden persoon behoorden, maar 
toch aan vader en zoon. De populariteit van de namen Alfonso en Ilde- 
fonso in Spanje doet veronderstellen dat de hoofdtrekken van ’t Hilde- 
brandslied ook bij de Westgoten bekend waren en in liederen bewaard ge- 
bleven. 

Het is moeielijk te zeggen wanneer ’t Gotisch op ’t Iberisch Schiereiland 
is uitgestorven; zeker sprak men in de 9 de eeuw algemeen Romaansch, 
maar het blijkt uit de Arabische bronnen en Eginhart dat de Gotische vorm 
van den eigennaam nog vrij goed bewaard was gebleven; eerst later heeft 
de overgang van d ixx l plaats gehad. Van een Gotische klankontwikkeling 
kan na de 9 de eeuw geen sprake meer zijn. 2 ) 

i) Vgl. Alfunmm sive Uildefonsum tor aanduiding van denzelfden persoon in het Chron. 
Alb rid Monachi Trium JFontium A 0 1068 (Pertz, MG'. XXIII, 798). 

3 ) In dit artikel zijn enkelo wijzigingen aangebracht naar de Duitsohe, door den 
schrijver nageziene verfcaliog in de Zcitschrift filr Deutsche Wortforschung IX, 1 (Mei 1907). 
(Noot van 1924.) 
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In de laatstverschenen aflevering van ’tgrooteNederlandsche Woorden- 
boek vindt men onder ijs de opmerking dat dit woord buiten ’t Germaansch 
taalgebied niet wordt aangetroffen. Die beweringis, mijns inziens, onhoud- 
baar, want een stamverwant woord met dezelfde beteekenis komt in alle 
levende Iraansche talen voor: Ossetischyex, gewestelijk % ijs, hagel; Kur- 
dischj/<e% Afghaansch, Perzisch ya%, Parsi yah\ voorts in een Pamir-dialekt 
ts y koude. 

Wat het oudere Iraansch betreft, komt in de Zend-Avesta, jammer ge- 
noeg, slechts eenmaal voor een woord welks stam isi of isu is, Dejrisklaar- 
blijkelijk een fout voor s , blijkens het eenstemmig getuigenis der levende 
talen, waar tegenover het zgn. gezag van handschriften, inzonderheid van 
zulke erbarmelijk bedorven handschriften als die der Avestische teksten, 
in 't niet verzinkt, De zinsnede die het woord bevat x ) luidt in de uitgave 
van W es tergaard pasca zimo isois aiwigctifini (1. °gaifini ). In de uitgave van 
Geldner, welke door Bartholomae gevolgd wordt, heet het zamo isaos \ 
waarbij op te merken valt dat zamo in de beteekenis «des winters* een on- 
mogelijk woord is voor zimo, want dit is de genitief sing, van zyao (uit 
zyams ), dat volkomen aan ’t Latijnsche hiems beantwoordt. De i van den 
stam staat vast, want in hoofdzaak hetzelfde woord is Skr. hima> keman> 
hemanta , Grieksch %eijiia)v , in samenstelling in dvopfxos; Lat. hiems , 

-kimusy bimus ; Slav. zima\ Lit. ziemh y enz, Bartholomae 3 ) ziet in isaos den 
genitief van een adjectief, en vertaalt dienovereenkomstig; «nach Eintritt 
das eisigen Winters ». Niet onmogelijk, maar een even goeden zin zou op- 
leveren: «van ’t ijs of de koude des winters*. Men zou ook zimo voor een 
glosseem kunnen houden, Hoe het ook zij, aan de stamverwantschap van 
't Avestische woord met ons ijs is niet te twijfelen, en dit is ook Bartholo- 
mae niet ontgaan. 

De etymologie van J t woord, d. i. de herleiding tot den grondvorm en 
de begripsontwikkeling er van, is ongewis; een poging tot verklaring door 
Bartholomae kan men lezen in Zeitschr * cL Dents chen MorgenL Gesellschaft 
50 , 697 . 

Voor stamverwant is te houden een ander Avestisch woord, namelijk 
ae%ct,y vorst, ijs. Indien de % hierin een gewestelijke uitspraak van -f is, zou 

*) Yendidad 9 } 6. 

a) Altiranisches Worterbuch (Straatsburg, 1904), onder isav, kol. 372. 

*) In noordelijk Indie is de uitspraak van s als hh zee r gewoon. 
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ae%a zeer wel in vorm aan ijs kunnen beantwoorden ; vgl. b.v. Avestisch 
daeva, Skr. dev a met ON. tlvar (mv.), 


WAARD. 

In den 2 Am , door Prof. N. VAN WiJK bewerkten druk van Franck’s Ety- 
mologisch Woordenboek der N eder lands che taal vindt men onder II Waard, 
met voldoende volledigheid opgegeven wat tot nog toe ’t onderzoek om~ 
trent dit woord heeft opgeleverd. Wij lezen daar: <Oorsprong onzeker. 
De combinatie met waar{nemen) is mogelijk: germ, werbu < idg. wer-tk 
«die voor huisgenooten en gasten zorgt en verantwoordelijk is».» Hierbij 
merk ik op dat Got. wairdu enz. evengoed aan een Idg. werdhu kan beant- 
woorden. Verder wordt gezegd: < Onzeker is de combinatie met on. verbr, 
m. «maaltijd».» Ikgeloof dat beide woorden zeer nauw verwant zijn. Reeds 
het feit dat Ohd. wirtscaft geglosseerd wordt met «epulae>; wirtscaftjan 
en wirton, «epulari», maakt het waarschijnlijk dat er verband bestaat *). 
Doch er zijn nog andere feiten. 

In ’t Pali beteekent vaddheti o.a. «spijs opzetten, opdisschen*. Vaddheti , 
Skr. vardkdyati is in bet. feitelijk hetzelfde als het causatief van vardhate , 
groeien, gedijen, en beteekent dus «doen groeien, doen gedijen, kweeken, 
opvoeden*. In den zin van «spijzigenzal» wordt Skr. vartsyati aangetroffen 
in Mahabharata III, 3,72; vgl. 50,10 8 ). Prakr. vaddhiam , Skr. vardhitam, 
Mrcchak. 70, r. 12 is «opgedischt». Vadhyante in de Chaya, r. 11 is een 
schrijffout voor vardhyante. 3 ) Het actief vardhati is transitief, en verschilt 
dus feitelijk niet van vardhayati als causatief van vardhate , evenals bijv, 
Lat. verto op hetzelfde neerkomt als een causatief van variate, vertor. 

Een woord, vormelijk overeenkomende met Got. wairdus, komt in ’t 
Skr. of Pali niet voor. Verreweg de groote meerderbeid der met suffix u ge- 
vormde woorden heeft in ’t Skr. een intransitieve beteekenis. Er zijn even- 
wel ook enkele nomina agentis op u\ zoo: kdrii, werkman (wkw. karoti)\ 
karit, lofzanger (wkw. cakarti)\ waarbij men kan voegen rbhit, , kunstenaar; 
ripu , bedrieger, schelm, vijand; hoewel deze twee woorden eigenlijk slechts 
gesubstantiveerde adjectieven zijn: «kunstvaardig» en «bedriegelijk». In 
’t Grieksch zijn alle met genoemd suffix afgeleide woorden intransitief van 

*) Ook de zinsnede; „enn vari gestr er til verftar kemr”, Hava M. 7. 

-) De Scholiast vcrwart dit vartsyati van vardhati met het homonieme vartsyati van var~ 
iati) m&ar wat in den tekst bedoeld is 5 heeft hrj toch bogrepen. 

*) De keide laatste zinnen zijn eigenhandige latere toevoegsels van den sohrijver. (Noot 
van 1924.) 
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beteekenis en wordt voor nomina agentis de sterke vorm van nl. eu y ge- 
bruikt; dtis: ZQfOjvevg, cpovsvg , qpoQevg; hierbij zalookwelbehooren’O^Cjpeiig 
ais gelijkwaardig met Skr. rbhu *), Ook in ’t Litausch vormt suffix u slechts 
woorden met intransitieve beteekenis, Alleen met het naverwante suffix 
iu komen nomina agentis voor: stegius , dakdekker; kerdzius , herder; au- 
dejus , wever. 

Zooals gezegd, komt in ’t Skr. geen vardhti (in stamvorm) voor; wel 
vardhana zoowel adj. als subst. Als subst. m. «wie doetgroeien, doetge- 
dijen, vermeerderaar*, enz, Vardhana , n. is «sterkingsmiddel, versterking*. 
Het adj. vardha is «versterkend». Dat dit woord, gesubstantiveerd «voed- 
seh kan beteekenen en dus overeenkomt met ON. verbr , al is dit anders 
gevormd, is moeielijk te ontkennen. Vardhayati beteekent dan ook: «op- 
voeden». Verbr is «maal»; Zweedsch natt-vard is «nachtmaal». Als dich- 
terlijke uitdrukkingen kan men in Cleasby’s Icel. Engl. Diet, 697 opge- 
geven vinden: «Sleipnis verbr, horse's meal, i. e. hay; verb-gjafi hrafns or 
verb-bjobr , the raven’s meal-giver, i. e. a warrior*. 

Hoe nauw de begrippen «groeien» en «voeden» samenhangen, blijkt 
ten overvloede duidelijk uit Lat. alo, waarbij behooren adolescere , adultus , 
alimentum , altus enz. Got. alan , opgroeien, isintransitief; ON. ala,v oeden, 
transitief. Lat. altus , hoog, sluit zich aan bij *t intransief; evenzoo ons oud, 
dat in ’t Skr. vertaald, geeft vrddha, Lat. alimentum kan als een synoniem 
van ON. verbr gelden. Verdere verwante woorden vindt men bij Walde, 
«Lat. etym. Worterbuch*, 2 de druk [Heidelberg, 1910], p. 28. Lat. alo is 
synoniem met Skr. vardhati\ Got. alan, met vardhate. 

De slotsom van mijn betoog luidt kort samengevat, aldus: in ’t Germ, 
woord voor waard ligt het begrip van «spijsverstrekker» : aan een gast als 
gastheer; aan de huisgenooten als huisheer, echtgenoot en vader; hij kan 
ook een verb-bjobr zijn voor anderen. 

Hoe zich uit de begrippen van «gastheer>, « huisheer* ook een woord 
voor «heer» kan ontwikkelen, ziet men o.a. uit Skr. bhartar , onderhouder, 
heer; en vooral uit het Slaviscli. In ’t Tsjechisch is hospoda , Herberge; hos- 
poddr , Herr, Wirth, Hauswirth, Landwirth, Wirthschafter, Gastwirth, Haus- 
verwalter; hospodin , Herr, Wirth, Gott der Herr 2 ). Zie verder art. gospodl 
in Etymol. Worterbuch der slavischen Sprachen, van MlKLOSlCH. 

1 ) Ook in andere gevallen heeffc Gr. eu s waar Skr. u verfcoont; dus €VQVg, Skr. urtZj en 
in ’t fem. der adjeotieven op vg . Op te merken is ook, dat in alle Idg. talen de meeste 
stammen op u in eenige naamvallen den sterken vorm vertoonen. 

s ) Al deze aanhalingen zijn ontleend aan Sumavsky, Btihmisch-deutsches Worterbuch 
[Praag, 1851j. 
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Waard, waardig, 

Dit woord, in Franck’s Etym. Wdb. beliandeld door Prof. VAN Wijk, 
biz. 768, 2 kol. heeft natuurlijk een geheel anderen oorsprong dan waard , 
gastheer. De etymologie ervan wordt in ’t onzekere gelaten. Daarom is een 
poging om de afleiding van ’t woord op te sporen niet overbodig. 

In ’t Pali heeft het wkw. vatfati , uit ouder vartati , verschillende scha- 
keeringen van beteekenis, waarvan in ’t Woordenboek van CHILDERS vol- 
doende voorbeelden gegeven worden. Eenige ervan laat ik hier volgen. 

Ettha ddni maya vasitwh vatfati, here it now behoves one to dwell. Da- 
metum vatfati, (he) ought to be subdued, or is worth conquering* Mokkha- 
dhammam pana gavesantehi ek'd pabbajjct laddhum vattati \ by those who 
seek final deliverance the ascetic life alone ought to be adopted, or is wor- 
thy of adoption. Vattati nu kho tumkakam musdvddo , now is lying per- 
missible to you, or worthy of you? 

Hoe nauw de begrippen «waard zijn, behoorlijk» elkaar raken, blijkt uit 
Skr. arhati , waard zijn, verplicht zijn; met ontkenning: nietbehoeven. Het 
adj. arha bet waardig, behoorlijk, kostend; ’t subst. argha is «waarde, 
prijs»; dus synoniem met Onfr. werd , pretium, Welsh gwerth x ), alsook 
met ons waarde. 

De slotsom van mijn betoog is, dat waard , Lit. vertas , enz. van den- 
zelfden stam is als ’t wkw. worden , een stam die zich zoo rijk in allerlei 
richting ontwikkeld heeft. Na te gaan hoe uit een hoofdvoorstelling, nl. 
van overgang uit een toestand in een anderen, zooveel overgangen van be- 
teekenis ontstaan zijn, is een onderwerp dat op zich zelf belangrijk genoeg 
is, maar hier geheel buiten mijn bestek ligt. Alleen zij nog opgemerkt dat 
ON. vertia met Inf., gelijk Skr. arhati , den zin aanneemt van «moeten, ver- 
plicht zijn*. 

i) Avestisoh awrdta (d. i. avarta) is volgens Bartholomjjs, Altir. Wtb., die als stam 
avarrta aanneemt; n Wertgegenstand ,, 7 waarbij hij opmerkt: „eig. adj. wertvoll, vgl. got. 
wairps”. Inderdaad kan ’t woord Vast 17,7 kwalijk iets anders beteekenen, maar Vend. 
18,84, waar de Pehlvi-glosse Tcui Xvastak heeft, schijnt bedoeld „waardeloos”; Bartholo- 
mak heeft „ seiner Habe”. Er heersoht verwarring, dooh de yergelijldng met „ waard, 
waardig” blijfttooh ongerept. 
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Foemina, foetus. — ' 02102 , satya. - 
Zwei oskische worter. - Canis, euni. 
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Berlijn, 1858, 1859 & 1873. 

Tijdschrift voor Nederlandsche Taal- en Letterkunde, XVII. 
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Foemina, foetus. 


Foemina oder faemina ist offenbar ein particip des mediums, denn die 
endung mina ist das griech. navy, zend. mana . In der wurzelsilbe deutet oe 
oder ae } d. i. guna von i 1 ) > auf eine vitz.fi, welche regelreclit der skr. wrz. 
dhe «saugen, trinken> entspricht. Skr. dhe heisst im parasm. «saugen», 
allein das medium, wenn es gebr&uchlich ware, wiirde «saugen» ausdriic- 
ken; man bedient sich aber im Sanskrit nur der medialen causativform, 
( upa)dhapayete R. I. 95. 1. Foemina , etwa dasselbe was dhenu , heisst also: 
die saugende. 

Eine andre bildung aus derselben wurz. dhe (resp. dM), lat .fi ist foetus , 
welches mit einem skr. dhetu ubereinstimmen wiirde, also «der saugende » 
oder «der gesaugt werdendea ware. Aus der bedeutung «infans» konnte 
sich leicht die, welche foetus gewohnlich besitzt, entwickeln. Sagen auch 
wir ja «ldnd», d. i. gebornes, von einem ungeborenen. 

Mit modificirter endung findet sich foetus wieder im slav. dete , plur. deti . 


" Oaiog , SATYA. 

c> 0(nog bedeutet gewohnlich «gottselig, gottgef&llig*, avoaiog also «ver- 
rucht, gottlos*. Wir brauchen nur diese bedeutung von oaiog festzuhalten, 
um es zu vergleichen mit dem leiblich identischen skr. satya , wahr, wahr- 
haftig. Wahrhaftigheit war bei unsern indogermanischen voreltern die 
hochste, fast die einzige tugend und daher sindihnen wahrund tugendhaft 
synonyme; das zeugen rta und sat \ An sat schliesst sich 0 otog in der be- 
deutung ganz an; die form dagegen kann im Sanskrit nicht anders als eben 
satya lauten. 

Man hat mit satya ofters sveog zusammengestellt, wiewohl dies lautlich 
wohl nicht zu rechtfertigen ist. Erstens vertritt Tsog, nie skr. tya; im spe- 
ciellen fall dass %eFog endung des sogenannten verbaladjectivs ist, stimmt 
es zu -tavya\ doveFog — datavyas , wie Bopp, Accentuationssystem [1854], 
s. 160 unwiderleglich dargethan hat. Zweitens hat ikeog (wohl kein verbal- 
adjectiv, wie der accent lehrt) digamma und ist demnach Fsvaog zu lesen ; 
s. IL B, 300; E , 104 u. s. Dieses Fsrsog kann aus FereFog entstanden sein, 
wie durch Fsru-^opwahrscheinlich gemacht wird, allein auch aus FeTe(o)6g. 

i) Q-u^a des 4 ist im lat. ae , oe, in gewissen fallen auoh ti, z . b. in com- munis goth, ga-maim, 
ans momis . ilnus gotb. aim, aus oenus. (Noot lekort in 1924.) 


17 
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In welcher beziehung Feteos, Fkog, Fkvfiog zu Fhog «umsons t, nichtig* 
und Feucoatog steht, ist mir wenigstens ein r&thsel; ich mbchte einen zu- 
sammenhang zwischen den beiden Fkog bezweifeln, Nur dies seheich, dass 
als denominate v von Fkog zu betrachten ist das lab vetare , eig. wohl sfiir 
umsonst, fur nichtig erklaren*. Weiter h&ngt mit diesem FFcog und vetare 
zusammen die skr. interjection vata , d. h. umsonst, leider. Ob Feveog, 
Fhvjuog etwa mit Fkog «jahr» und mit lat. veins zu schafFen haben, ob 
Fewfiog eigentlich den sinn « alt, ursprlinglich* besessen hat? das wollen 
wir dem scharfsinn andrer iiberlassen. 


ZWEI OSKISCHE WORTER. 

In der Tabula Bantina steht der folgende satz (5 fg. nach Enderis [Ver- 
such einer Formenlehre der oskischen Sprache, Zurich 1871]): 

deivatud — perum dolum mallom, siom ioc comono mais egm[as tou- 
tijcas amnud pan pieisum brateis auti cadais amnud — pertumum. 

Die ubersetzung von Enderis hat «iurato, — sine dolo malo, se ea comitia 
magis rei publicae quam alicuius voti aut petiti causa — perimere*. 
Es ist einfacher, scheint mir, brateis auti cadeis amnud zu verstehen 
als grati (oder gratiae ) aut odii causa . Br atom ist lat. gratum \ es kommt 
auch vor in inscr. XXXV beiEnderis, und diirfteauch da «dank> bedeuten. 
Cadeis ist gen. sg. m, oder n. = got. hatis y auch gen. sg. m. oder n.; das 
ahd. haz ist m., das an. hatr n,; letzteres und ags. hete haben also andere 
endung, wie auch got. nom. hatis. 


Canis, quni. 

Bij wijze van bijvoegsel op hetgeen ik over kantoor en quatuor gezegd 
heb 1 ), vestig ik de aandachtvandenbelangstellendenlezer op het Latijn- 
sche canis en het Skr, cuni y bond. 

Het behoeft niet gezegd te worden, dat canis vormelijk niet overeen- 
komt met Wedisch fua , Skr. owa, Gr. xvcov, Litausch szu, Iersch ctt y Welsh 
ci M. i. is het de tegenhanger van, of liever oorspronkelijk identisch met, 
den Skr. bijvorm ouni> hond (mannelijk, niet te verwarren met fum t teef) 
en den Litauschen stam szuni y waarvan de nom. pi. szunys gevormd is 2 ), 
en mogelijk nog andere naamvallen, zooals de vocat. szuni en szune . 

1 ) Hierboyen afgedruki, biz. 153 e, yy. 

a ) Andere naamvallen yan een i-atam gevormd bewijzennieta, daar ze de analogie yan 
stammen op men , als dkmu 7 bebben kunnen volgen, maar smnya kan nooit daarbij gere- 
kend worden, want de nom. pi yan akmu is akmma, 
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Het accent van guni is niet overgeleverd, maar niets verbiedt ons om 
aan te nemen, dat het woord oxytonon was of 66k was. Mannelijke woor- 
den op i hebben meermalen 5 t accent op de laatste, bijv. ari , asi , dhwani , 
kapi, pani , mani\ dit laatste wordt door sommigen als paroxytonon uitge- 
sproken. In alien geval heeft een Indogerm, kuni (met palatale k) niets be- 
vreemdends. Gaat men hiervan uit, dan verklaart zich hetLat. m^ 2 >zonder 
moeite. Gelijk bij quatuor is nit een oud cunls geworden cents ( kenis ), waar- 
uit later canis , en eindelijk c&nis. 

In een volgend artikel hoop ik aan te toonen dat Oudindisch opagd en 
Lat. apex feitelijk hetzelfde woord is 6n in beteekenis en nagenoeg in for- 
matie. Dit kan niet ter loops behandeld worden, daar de woordenboeken 
de beteekenissen van opaga niet geheel juist weergeven, zoodat men ge- 
noodzaakt is in een breedvoerig betoog te treden. 




Over het woord Zarathustra en den 
mythischen persoon van dien naam. 


Verslagen en Mededeelingen der Kon. Akademie van Wetenschappen, 
Afd. Letterkunde, XI. 


Amsterdam, 1868. 




Niet dan na eenige weifeling, heb ik er toe kunnen besluiten aan uw 
oordeel de mtkomsten te onderwerpen van een onderzoek, dat nog geens- 
zins is afgeloopen. Niet al de gevolgen, welke uit mijne stelling voortvloeien, 
heb ik nagegaan; niet al de feiten, d. i. in ons geval, al de berichten kan ik 
verklaren. Zou ik daarom echter verplicht zijn geweest om te wachten? Na 
eenige aarzeling begreep ik van neen. Want 6f het volgende betoog is in 
de hoofdzaak ontegensprekelijk, — en dan zullen de nog niet inhetonder- 
zoek opgenomen feiten zich van zelf plooien, zelfs zal de verklaring van de 
raadselachtigste daaronder er gemakkelijker om worden; — 6f de uitkom- 
sten van het onderzoek zijn aan bedenking onderhevig, misschien bewijs- 
baar valsch, en dan, hoe eerder de door mij ingeslagen weg verlaten wordt, 
hoe beter. 

Het doel der volgende verhandeling is, — om het zoo algemeen als mo- 
gelijk uit te drukken — een antwoord te geven op de vraag: wie of wot is 
Zarathustra 1 )? 

Zarathustra, of zooals wij naar het voorbeeld der Grieken zeggen, Zoro- 
aster, is sedert de dagen van Plato een beroemde naam ook in Europa, ge~ 
lijk het reeds lang te voren in een deel van Azie was. Men heeft zich er aan 
gewend, onder dien naam zich een man voor te stellen, en wel een gods- 
dienststichter of een hervormer, in alien gevalle den verkondiger der leer, 
welke door de Perzen, Meden en Bactriers beleden werd, en het nu nog 
wordt door de zoogenaamde vuuraanbidders, de P&rsi’s in Indie en Ker- 
m&n. De aanhangers van Zoroaster s leer noemen zichzelven,gelijkbekend 
is, Ormuzd-dienaars; de buitenlanders pleegden de leerMagie te noemen, 
zonder aan dit woord altijd denzelfden zin te hechten; de hedendaagsche 

*) De s in dit woord spreek ik uit als ah, Het onderscheid, dat men bij de omsohrijving 
der Baetrisohe letterteekens pleegt te maken tussohen s en ah is louter denkbeeldig. Wel 
is waar is er een graphisoh ondersobeid tussohen de twee teekens, ofsohoon veel geringer 
dan tussohen onze 8 enf y of tussohen or en g 9 dooh zulks heeft niets met den klank te ma- 
ken. Men had de identiteit van bedoelde Baotrisohe teekens reeds uit de handsohriften 
kunnen opmaken, want ze worden onophoudelijk door elkander gebruikt, Hog veel zeker- 
der hewxjs kon men geput hehben uit vergelijking met het Sanskrit. Be zaak draagt zich 
aldus toe : elke dentale s van het Indo-Q-ermaansoh gaat in het Sanskrit na elken anderen 
klinker dan a y over in de linguale, d. i, ah. Yolmaakt dezelfde regel geidt in het Baotrisoh. 
Ha de a blijft de oorspronkelijke dentale s in het Skr., dooh in he tBaotrisoh niet altijd; 
volgt er een klinker, dan gaat de 8 in h over (of verdwijnt geheel), zooals in *t Grieksch; 
volgt er daarentegen een tenuis of de aspiraat er van, dan blijft de dentaal, die men in dit 
geval omsohrijft met q. Bijv. Skr. sfM is in 7 t Bactrisoh: dooh Ushth&mi is histdmi 

(d. i. hishtdmi) ; Skr. manasi is in ’tBaotrisoh manahi. In fijner bijzonderheden te treden, is 
onnoodig. 
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Europeanen bestempelen die leer met den naam van Perzisch dualisme. 

Het heeft niet ontbroken aan geleerden, die Zoroaster voor een my- 
thisch persoon hielden, evenmin aan dezulken, die in hem een historisch 
persoon zagen. Doch, voor zoover mij bekend is, heeft het verschil meerin 
de woorden gelegen, dan in de opvatting. Want het is niet dnidelijk, wat 
men eigenlijk onder historisch, wat onder mythisch persoon verstaan heeft. ■ 
Het lijkt, alsof een historisch persoon iemand is, wiens bestaart in den 
vleesche door voldoende getuigen gewaarborgd is, terwijl een mythisch 
persoon iemand wezen moet, wiens historisch bestaan niet kan ontkend 
worden, doch van wien tevens veel verhaald wordt, wat niet waar kan zijn. 
Maar, bij eenig nadenken moeten we toch tot de overtuiging komen, dat 
tusschen historie en mythe, z66 opgevat, geen wezenlijk verschil bestaat. 
Daarom zou ik de zaak anders beschouwen. Namelijk, blijkt het, datzekere 
naam een mensch vertegenwoordigt, die in den vleesche geleefd heeft, dan 
is die mensch een historisch persoon, en hij blijft een historisch persoon, 
al worden er duizend onware en onbestaanbare dingen van hem verteld. 
Niemand zal, of althans mag, Karel den Groote anders dan <een historisch 
persoon* noemen, al bestaan er eene menigte vertelseltjes aangaande 
hem. Geen heirleger van fabeltjes kan den grooten Frankenkoning tot een 
mythisch persoon maken. Derhalve, iemand die bewijsbaar als mensch be- 
staan heeft, is nooit of nimmer een mythisch persoon. Is evenwel het be- 
staan van iemand niet geschiedkundig bewezen, dan is hij toch nog niet 
zoo dadelijk een mythisch wezen: hij kan een roman held ofiets dergelijks 
zijn. Wij mogen niets anders aangaande hem beslissen, dan dat we niet 
weten of zoo iemand bestaan heeft of niet, doch wij hebben niet het recht 
hem een mythisch persoon te noemen. 

Laten wij duidelijkheidshalve en om elkander wel te verstaan het voor- 
gaande nog eens in andere woorden herhalen. 1. een mythisch persoon is 
niet een wezen, welks bestaan geschiedkundig vaststaat, al is zijn geschie- 
denis vermengd met fabeltjes; als de vermenging van waarheid en valsch- 
heid in iemands geschiedenis hem tot een mythisch persoon stempelt, dan 
zijn alle historische personen, zonder onderscheid, mythische; want van 
geen enkel mensch hebben wij eene in alle opzichten ware geschiedenis; 
daarmee zou het gansche karakteristieke onderscheid tusschen mythisch 
en historisch vervallen; 2. een mythisch persoon is ook niet hetzelfde als 
een romanheld; 3. ook niet iemand ofiets, van wien men niet kan beslissen, 
of hij een kind der verbeelding is al dan niet. — Als het woord iets betee- 
kent, moet het iets anders aanduiden, dan een : «ik weet er niets zekers 
van*. Om dit laatste uit de drukken, heeft men zoo’n mooi woord niet 
noodig. 
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Het woord «mythe» is wegens de menigte van beteekenissen, die men 
er aan hecht onbruikbaar ter verduidelijking, en daarom zalhet, dunktmij, 
het veiligste wezen zich te bedienen van deze omschrijving: «een mythisch 
persoon is een persoon uit de mythologie van een of ander volk», want 
onder « mythologies verstaan alien tamelijk wel hetzelfde. Onder een per- 
soon uit de mythologie heeft men niet juist een mensch te verstaan, maar 
een wezen, dat in meerdere of mindere mate aan ons, menschen, gelijk- 
vormig is of althans die gelijkvormigheid vermag aan te nemen. Voor de 
niet-geloovigen bestaan dergelijke wezens uit de mythologie niet als zoo- 
danig, niet als persoonlijkheden in den eigenlijken zin. Natuurlijk erkent 
de iliet-geloovige wel, bijv., het bestaan der zon, doch hij erkent de zon 
niet als een persoonlijkheid in gewonen zin : Apollo is voor hem een my- 
thisch persoon. De geloovigen daarentegen beschouwen Apollo als een 
werkelijk bestaanden' persoon, van wiens uiterlijke vormen de zonnebol er 
een is. — Hoe de mythologie ontstaan is, gaat ons hier niet aan; genoeg, 
dat er stelsels van mythologie zijn, dat het bestaan van mythologien zelf 
volkomen zeker en historisch is. 

Dit meende ik aan het eigenlijk onderzoek te moeten laten voorafgaan, 
ten einde spraakverwarring te voorkomen. Watwij te onderzoeken hebben, 
is: tot welke van beide categorien behoort Zoroaster? is het de naam van 
een man? of is het een wezen, dat, bewijsbaar y behoort tot de mythologie 
onzer oude stamverwanten in Mn? 

Indien we de nieuwste resultaten der wetenschap op goed geloof moes- 
ten aannemen, zou Zoroaster een historisch persoon geweest zijn. De ver- 
vaardiger van een zeer nuttig Handbuch der Zendsprache , de Heer Ferdi- 
nand Justi te Marburg, laat zich in dezer voege uit 1 ): «Esliegtkein Grund 
vor, an der Personlichkeit des Zarathustra als Schopfers (sic) des parsi- 
schen Religionssystems zu zweifeln, und auch das scheint (sic) ziemlich 
sicher (sic) gestellt, dass er dem medischen Stamme der Magier, welche / 

forthin die Trager der religiosen Entwicklung wurden, entsprossen war 
und seine Lehre am Hofe des Herrschers von Bactrien verkiindigte.i 

Er zijn enkele uitdrukkingen in het voorgaande, die ik niet recht vat; 
o. a. begrijp ik niet, wat «die Personlichkeit des Zarathustra als Schdpfers 
u. s. w.> beteekent; misschien wat in gewoon Duitsch zou heeten: «die 
Personlichkeit des Zarathustra, des Schopfers, u. s. w.» of «dassZ. eine 
Personlichkeit gewesen sei und der Schopfer des u. s. w.> Zoo als er nu te 
lezen staat, zou men moeten opmaken, datiemandin zekerehoedanigheid, 
als godsdienststichter, een persoonlijkheid zijn lean, maar in andere hoe- 


l ) Yorrede, V. 
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danigheden geen persoonlijkheid. Dat gaat slecht, en daarom mogen wij 
wel nit de aangehaalde woorden opmaken, dat de Hear Justi Zoroaster 
voor een historisch persoon in alle opzichten houdt. De woorden «auch 
das scheint ziemlich sicher gestellt» schijnen mij toe eene rhetorische figuur 
te zijn voor hetgeen men in gewoon Duitsch zou zeggen: «es ist bis jetzt 
vollig unsicher*. W&i is het uitgemaakt zeker, dat het niet de taak der 
wetenschap is, den onoplettenden lezer zand in de oogen te strooien. 

De grond, waarop de persoonlijkheid van Zoroaster rust, is: «er is geen 
reden om aan zijn persoonlijkheid te twijfelen*. Alsof men zich daardoor 
zou laten afschrikken van te beweren: «er is geen grond om aan die per- 
soonlijkheid te geloovend Zoodoende komt men nooit verder, De vraag 
is, of de berichten aangaande Zoroaster, hetzij in- ofuitheemsche, vandien 
aard zijn, dat wij hem te beschouwen hebben als een persoon uit de ge- 
schiedenis, als een mensch. Aangezien het volkomen zeker is, dat wij geen 
enkel bericht van tijdgenooten over hem bezitten, aangezien de rol die hij 
in de Zend-Avesta en de overleveringen der Ormuzd-dienaars speelt als 
verkondiger van Ahura-Mazda’s woord, naar analogic met de Indische 
Rshi’s te oordeelen, eerder tegen dan voor zijn historisch bestaan pleit, 
hebben wij het volste recht, ja zijn wij verplicht, reeds a priori te twijfelen. 
Het kan wezen, dat die twijfel in het vervolg verdwijnt, dat, hoewel geen 
gelijktijdige berichten meer over zijn, de schakel der getuigenissen ons 
dwingt, aan eene historische overlevering te gelooven. Kortom, wij zouden 
allerhande feiten kunnen vinden, die ons noopten Zoroaster inderdaad 
voor een mensch te houden, doch die redenen dienen van ietwat ernstiger 
aard te wezen, dan de zeer gemakkelijke bewering, dat er geen grond is 
om aan zijn persoonlijkheid te twijfelen. 

Het oudste bericht, dat wij bij de Grieken omtrent Zoroaster ontmoeten, 
is, zoover mij bekend is, dat hetwelk Plato (of een Pseudo Plato) geeft in 
den eersten Alcibiades 122 A, waar we lezen, dat onder de vier leermees- 
ters van een Perzischen koningszoon de eerste belast is met het onderwijs 
in de wijsheid der Magiers. De woorden zijn: cov (sc. rwv Tiaiduyoyyw) o /uev 
ILtayeiav re dtdc iaxet rrjv Zcoqoccotqov rov Xlqo^ia^ov — eon de rovro d'scov 
deQaixeta — didccoxei dexai ra fiaotliM. Volgens Plato (?) is dus Zoroaster 
de vader, om zoo te zeggen, van de leer der Magiers, en de zoon van Or- 
muzd, d. i. van het Opperwezen. Zulk een bericht, op zich zelf beschouwd, 
wekt eerder vermoedens tegen dan voor het menschzijn van Zoroaster op. 
In geen geval pleit het bericht voor zijn historisch karakter. Zien we eens, 
wat Diogenes Laertius ons mededeelt, niet op zijn eigen gezag, maar op 
dat van Veel ouder schrijvers. In het Prooemium (§ 2) verhaalt Diogenes, 
dat, volgens Hermodorus, er van Zoroaster tot aan den Trojaanschen oor- 
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log 5000 jaren verloopen waren 1 ). Indien men ons gemeld had, dat Zoro- 
aster tijdens den Trojaanschen oorloggeleefdhad, zouzijngeschiedkundig 
karakter al zeer twijfelachtig wezen ; nu hij 5000 jaren te voren heet geleefd 
te hebben, krijgt de zaak een nog veel bedenkelijker aanzien, en men moet 
aannemen, dat Hermodorus zich vergist heeft, of erkennen, dat er van een 
historischpersoonvijfduizendjaarv66rde inneming van Trojegeen sprake 
lean zijn. Wellicht dan heeft Hermodorus, of zijn zegsman, gedwaald. Im- 
mers volgens denzelfden Diogenes, verhaalt Xanthus de Lydier, dat Zoro- 
aster 600 jaren v66r Xerxes leefde 2 ). Dit zou ons tot ongeveer het jaar 
1000 v. Chr. voeren; maar zelfs uit dien tijd is er van een Bactrische of 
Perzische geschiedenis niets bekend. 

In § 6 haalt Diogenes verscheidene andere schrijvers aan omtrent de 
Magiers en hun leerstellingen. Wat zijne autoriteiten meedeelen is in de 
hoofdzaken juist, en daaruit ontleenen wij het recht te veronderstellen, dat 
wij met lieden te doen hebben die getrouw overleverden wat zij zelven ge- 
hoord hadden. Wanneer Aristoteles, aangehaald door Diogenes, zegt: «dat 
de Magiers zelfs ouder zijn dan de Egyptische wijzen; dat er tweebegin- 
selen volgeqs him leer zijn, een goede geest en een booze geest, en dat de 
eerste de Hemel en Oromasdes, de laatste de Hel en Arimanius heet», dan 
is de juistheid van het laatste gedeelte ons een waarborg, dat Aristoteles 
redenen moet gehad hebben om te meenen, dat Zoroasters leer zoo verba- 
zend oud was. Of hij dwaalt, doet er niets toe: het komt er op aan ons te 
vergewissen, dat hij niets verzon. Ook toont Aristoteles de Magiers te ken- 
nen, als hij beweert, dat ze niet aan tooverkunstjes deden 3 ). Of reeds ten 
tijde van den Stagiriet de Magiers den naam hadden van toovenaars te 
wezen, zoo als zij dien later vrij algemeen hadden, weet ik niet; in alien ge- 
valle blijkt, dat Aristoteles wel beter wist. — Als nu een man, doorgaans 
zoo wel onderricht, zich zulke voorstellingen maakte omtrent den leeftijd 
van Zoroaster, dan is het toch niet te gewaagd het besluit te trekken, dat 
door de Perzen in de 4 de eeuw v66r Chr. Zoroaster in een tijd ward gesteld, 
welke ver verwijderd is van hetgeen wij als het begin der Perzische ge- 
schiedenis mogen beschouwen, den tijd van den grooten Cyrus. Met Cyrus 

4 ) And Ss rcov Mdycjov , cov dg^at Zwgodargrjv top JJsgarjV Eg/uoScogog fisv 6 
niammmg iv rep negl /uad'tjftdrcov cprjalv dg rrjv Tgot'ag dim tv hrj ytyovsvca 
nevvoiMgyJliu. 

2 ) SdvS'og Ss 6 AvSdg dg rrjv Ssg^ov Siafdaaiv and rov Zcogodargov aid 
cprjaw •— Cobet leest e£axig%ilia, eene lezing die natuurlijk nog meer voor Let mythisoh 
karakter van Z. pleit dan de andere. 

*) D. L. t. a. p. rrjv Si yorjmrjv /uaydav ovS'syvmav, cprjalv Agiarorslrjg iv rep 
Maywcp xal Aelvcov iv rfj nijunrrj rcov taroguav. 
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begint de dageraad der Perzische geschiedenis, men lean nauwelijks zeggen 
de dag, Wat hebben we dan wel te denken van het historisch karakter van 
een persoon, die zooveel eeuwen v66r den stichter der Perzische heer- 
schappij werd gesteld? 

Zonder ons aan de chronologische orde der getuigenissen te houden *), 
willen we eens stilstaan bij een schrijver uit dezesdeeeuwonzerjaartelling, 
Agathias 2 ). Deze geschiedschrijver vertelt, dat Zoroaster de Perzen van 
hun oud geloof afgebrachten allerleiuitheemschenieuwigheden ingevoerd 
heeft, hetgeen hij, Agathias, ganschelijk niet goedkeurt. Hij noemt Zoro- 
aster overigens ook Zcoqoccgvqov %dv tyfidodewg (L en gaat dus 

voort: onrjvim fib ijxfiaaev xrjv ccqxrjv ml vovg vofiovg e&aro, oim bvsgtl aacpiSg 
diayvmm, Dat moet, als ik het wel versta, beduiden: *in welken tijd hij 
eigenlijk bloeide en zijn wetten gaf, is niet met zekerheid te beslissen,» 
Dan gaat hij aldus voort: TleQOcu de amov ol vvv ktl 'YoTccaTveoo, ovreo dyvi 
anlaig, epaal ysyovevai, cog l Lav aficptyvoetG&ai ml ovx slvca ftad'etv, noxeQOv 
/fccQelov fcatrjQ ewe ml aXXog ovvog vTtrjQ%ev 'Yamarois* Hieruit blijkt, dat 
de Perzen Zoroaster stelden in den tijd van Hystaspes, zonder meer; dat 
wil zeggen, zonder op te geven, welke Hystaspes. Even duidelijk is het ook, 
dat de Perzische zegslieden van Agathias gemeend hebben: onderzekeren 
Koning Hystaspes. Meende nu Agathias, dat er slechts een particulier 
Hystaspes bedoeld was, dan is het gansche bericht belachelijk; meende 
hij echter, dat er een Koning Hystaspes bedoeld was, dan moest hij niet 
vragen, of het de vader van Darius was ; uit Herodotus, — om van anderen 
te zwijgen — kon hij weten, dat de vader van Darius nooit Koning geweest 
was. Men ziet, wat voor soort van autoriteit Agathias is. Doch 's mans 
snuggerheid komt in het vervolg nog meer uit, als hij op denzelfden def- 
tigen trant verhaalt, dat de Perzen v66r Zoroaster dezelfde goden als de 
Grieken, onder andere narnen altoos, aanbaden, en wel, dat zij Zeus Belus 
noemden, en Herakles Sandes. De Perzen spraken dus Babylonisch of ver- 
eerdeo Babylonische goden, of Agathias zag die namen voor Perzisch aan. 
Dat de Perzen hun goden uit Babylonie kregen, was zeker een van die oude 
inheemsche Perzische gewoonten, welke door dien vriend van uitheemsche 
nieuwigheden, Zoroaster, zijn afgeschaft! — De autoriteit waarop Agathias 
zich beroept, is de Babylonier Berosus; het gezag van dezen is misschien 
bijzonder groot; jammer maar dat hij het beneden zich achtte eenige 

*) Baar de berichten in latere schrijvers dikwijls een mengsel zijn van ettelijke getuige- 
nissen uit ouderen tijd, heeft de chronologische orde der schrijvers niets te maken met de 
orde van de door hen me^gedeelde herichten. 

a ) Het bericht van Agathias heb ik leeren kennen uit Prof. Spiegels „Avesta” (ver- 
taling), Dl. II, bl. 215. 
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van de Perzische gewoonten over te nemen, o. a. die van niet te liegen. 

Met dat al, de billijkheid eischt ons de bekentenis af, dat onder al dat 
kaf van Agathias £en bericht onvervalscht is. Hij heeft het goed weerver- 
teld, dat Zoroaster onder Hystaspes gesteld wordt: Zarathustra leefde 
onder Koning Vistctgpa van Bactrie, leert ons de overlevering derOrmuzd- 
dienaars. Van Vist&gpa, den vader van Darius, is natuurlijk geen sprake. 

Agathias rijst werkelijk in onze achting, als wij hem vergelijken met een 
schrijver, die een paar eeuwen vroeger schreef, en den naam heeft van bij- 
zonder waarheidlievend te zijn : ik bedoel Ammianus Marcellinus. Bij dezen 
lezen wij omtrent de Magiers en Zoroaster het volgende 1 ): «Magiam opi- 
nionum insignium auctor amplissimus Plato Machagistiam esse verbo my- 
stico docet, divinorum incorruptissimum cultum, cujus scientiae saeculis 
priscis multa exChaldaeorum arcanis Bactrianus addiditZoroastres; deinde 
Hystaspes rex prudentissimus, Darii patera In onzen Plato is van die Ma- 
chagistia niets te vinden, doch, dit daargelaten, letten we liever op hetgeen 
Ammianus uit zich zelven vertelt, nl. dat Zoroaster een Bactrier was, die 
veel van zijn wijsheid van de Babyloniers geleerd, en metdieBabylonische 
geheimen de Magische wetenschap verrijkt had. Er wordt niet bepaald ge- 
zegd, dat Zoroaster onder Hystaspes leefde; alleen wordt Hystaspes de 
voortzetter genoemd van Zoroasters werk; 6f weldra, 6f geruimen tijd 
later, blijkt niet. Wellicht als eene vergoeding voor dat onbepaalde deinde, 
dient het zeer bepaalde «rex prudentissimus, Darii pater.* Ziedaar een ken- 
nis van fijne bijzonderheden, welke ons verbazen zou, ware het niet dat wij 
die aantreffen in een man, aan wien wij de zoo vernuftige en verrassende 
opmerking te danken hebben, dat Plato is een «opinionum insignium auc- 
tor*. V66r Ammianus had men zeker nooit zoo lets bevroed. En toch rijst 
er eenige twijfel bij ons op en kunnen we de vraag niet weerhouden: «hoe 
wist Ammianus dat die Koning Hystaspes niet alleen prudentissimus was, 
maar ook Darii pater?* Zeker door grondige studie der Perzische geschie- 
denis, waarvan we een staaltje vinden eenige regels verder dan de boven 
aangehaalde plaats. Hoort ’s mans eigen woorden; «ex hoc magorum se- 
mine septem post mortem Cambysis regnum inisse Persidos, antiqui me - 
morant libri docentes eos Darii factione oppressos imperitandi initium 
equino hinnitu sortiti.* Derhalve, na den dood van Cambyses aanvaarden 
zeven mannen uit het geslacht der Magiers het bewind, hetwelkhun weder- 
om door Darius ontnomen wordt ! Zoo haspelt Ammianus alles dooreen 
en weet niets van hetgeen wij, dank zij den rechtschapen Herodotus, alien 
weten. Zulk eene verregaande onwetendheid is ongeoorloofd in een ge- 




') XXIII, 6 pag. 853 ed. Bipont. 
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schiedschrijver. Er ligt daarenboven nog lets anders in die aangehaalde 
plaats; op mij althans maken die woorden « antiqui mentor ant libru , den 
indruk, alsof er op de waarheidliefde van Ammianus wel lets af te dingen 
valt Wat zouden dat voor «oude boeken* wezen? Natuurlijk of Grieksche 
6f Perzische. Onder de Grieken is vader Herodotus, die nog geen 40 jaar 
na Darius troonsbeklimming geboren werd, toch wel «antiquus» te noe- 
men, en Aeschylus, de tijdgenoot van Darius, «antiqmssimus». Onder de 
Perzische bronnen zijn toch oolc wel als «oud» te beschouwen de officieele 
bescheiden, welke Darius op de rotswanden van Behistun heeft laten bei- 
telen, en zoodoende bewaard voor het late nageslacht, Doch, ookzonder 
de getuigenis van Darius, van Aeschylus en Herodotus, zouden wij uit 
Ammianus zelven het bewijs kunnen putten, dat hij geheel gedachteloos 
maar voortschrijft. Immers vlak te voren heet Koning Hystaspes, de ver- 
beteraar der Magie, de vader van Darius. Hoe kan nu eerst Cambyses, dan 
een zevental Magiers heerschen, hoe kan Darius, de zoon van clenzelfden 
Koning Hystaspes, noodig hebben zich met list meester te maken van lets, 
wat hem van rechtswege toekomt? Of leefde de vader misschien eenige 
duizenden van jaren v66r zijn zoon? — Men ziet, hoeveel er op Ammianus 
Marcellinus te vertrouwen is. 

Een verhaal van anderen aard vinden we in Plinius, Deze veelweter ver- 
telt ons l ): «Risisse eodem die quo genitus esset, unum hominem accept- 
mus Zoroastrem.* Dit bericht, hoe dwaas ook als het voor geschiedenis 
moet doorgaan, is echt en onvervalscht: het strookt geheel en al met de 
mythische overlevering der Ormuzd-dienaars. Hoeauthentieker echter het 
vertelsel is, hoe meer het natuurlijk tegen het historisch karakter van Zoro- 
aster pleit 

We zouden voort kunnen gaan met nog andere aanhalingen te doen uit 
allerlei schrijvers en boekenmakers, zooals Suidas, enz., doch datzou ner- 
gens anders toe dienen, dan ora het geloof aan de historische persoonlijk- 
heid van Zoroaster nog meer te verzwakken, Het is, geloof ik, genoegzaam 
aangetoond, dat de oudste en beste Grieksche bronnen ons geenszins no- 
pen, in Zoroaster een geschiedkundig persoon te zien. De berichten der 
Mohammedaansche schrijvers, zoowel Perzische als Arabische, kunnen 
we hier evenzeer met stilzwijgen voorbijgaan, want men zal toch bezvvaar- 
lijk aan hetgeen zij omtrent Zoroaster meedeelen, een geschiedkundige 
waarde hechten, als zelfs de veel oudere Grieksche berichten daarop geen 
aanspraak mogen maken. En hiermede wenden wij ons van de oude ge- 
schiedschrijvers tot de authentieke bron van Zoroasters leer, de Avesta. 


q Histor. Nat. YII. 16 , 2 . 



A1 hebben wij tot hiertoe niets ontdekt, wat ons zou bewegen eerder aan 
een historischen Zoroaster te gelooven, dan aan een historischen Romulus, 
of Achilles, of Siegfried, de Avesta, welke in hare bestanddeelen ontegen- 
zeggelijk ouder is dan de Perzische geschiedenis, zij zal ons wellicht van 
gevoelen doen veranderen. 

Men weet, dat de Avesta, het heilige boek der Ormuzd-dienaars, opge- 
steld is in het Bactrisch, of, wil men, de taal van Oostelijk Ir&n. Daarin is 
de leer vervat, welke het Opperwezen aan Zarathustra openbaarde, en 
welke Zarathustra aan de menschen verkondigde. Waar in de heilige oor- 
konden der PcirsFs de naam van Zarathustra voorkomt, wordt er van hem 
gesproken in den 3 den persoon, en dien overeenkomstig, indien Ormuzd 
sprekende wordt ingevoerd, in den 2 den . Eene telkens terugkeerende for- 
mule is: »Ahura-Mazd& sprak tot den luisterrijken Zarathustra: «luister- 
rijke, reine Zarathustra, » enz.» Een enkele maal wordt er iets aangaande 
Zarathustra verhaald. Desniettemin schrij ven de Ormuzd-dienaars de Aves- 
ta aan hem toe, doch zij behoeven daarmee niet te bedoelen, dat hij die in 
den vorm, welken wij kennen, uitgesproken, nog veel minder, geschreven 
heeft. Zij bedoelen in het algemeen, dat de leer van de Zend-Avesta de 
leer van Zoroaster is. Evenzoo meenen de Indische Ariers, die zoo aller- 
nauwst met hun naam- en stamgenooten in Ir&n verwant waren, als zij van 
Manu’s Wetboek spi'eken, niet, dat Manu het boek gemaakt heeft; neen, 
er wordt zelfs uitdrukkelijk gezegd, dat Bhrgu (d.i. de planeet Venus in een 
harer perioden) van Manu die wetten geleerd heeft en ze aan zijn leerlingen 
weder overgeleverd. A1 wie met de heerschende neigingen en denkbeelden 
der oude Indo-Germaansche volken eenigermate vertrouwd is, weet, dat 
met dergelijke verdichtingen volstrekt geen bedriegerij beoogd werd, niet 
wat men pia frmis pleegt te noemen. Over het algemeen stelden ze maar 
dichterlijke waarheid boven de platte werkelijkheid. Wanneer, in den ge- 
schiedkundigen tijd zelfs, een Thucydides of wie ook onder de rechtscha- 
penste Grieksche geschiedschrijvers, Pericles of anderen woorden en gan- 
sche redevoeringen in den mond leggen, die nooit uitgesproken zijn, dan 
doen ze zulks niet om te bedriegen. Mogelijk deden die mannen zeer ver- 
keerd, doch hoe afkeurenswaard die dichterlijke neigingen der oude Indo- 
Germaansche volken elken rechtzinnigen negentiende-eeuwer moeten voor- 
komen, wij hebben daarom nog niet het rechtte gewagen van priesterbedrog, 
hierarchische list, en dergelijke snoode praktijken. 

Om tot de Avesta terug te keeren, als wij die van begin tot einde door- 
lezen in de hoop iets te zullen ontdekken, wat het historisch karakter van 
Zarathustra zou kunnen bewijzen, of doen vermoeden zelfs, dan zullen wij 
ons teleurgesteld zien. Het merkwaardigste stuk aangaande Z. is de I9 dc 
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Fargard van den Vendidad, waar Ariman (d. i. de duisternis, en, verper- 
soonlijkt, het booze beginsel) Z. afvallig tracht te maken van Ormuzd, Dan 
hierop komen we zoo straks terug. Laten we eens voor een oogenblik toe- 
geven, dat de manier, waarop van Z. in de Avesta gesproken wordt, niets 
rechtstreeks tegen zijn bestaan als mensch bewijst, toch zal, verwacht ik, 
ieder die het boek kent op zijn beurt mij toestemmen, dat er niets bepaal- 
delijk v66r pleit Nu weten we van elders, dat de oude Indiers en Grieken 
wetenschappen en kunsten als hemelsche geschenkenbeschouwden.Door 
hemelingen en godentelgen is dat alles den mensch medegedeeld, Genees- 
kunst, dichtkunst, muziek, muziekinstrumenten, enz. enz., alles komt van 
boven. Daarop zouden de Iraniers eene uitzondering maken! Diezouden 
de hoogste wetenschap, de godsdienstleer, van een menschelijke autoriteit 
ontvangen hebben! En, wat het overleveren der leer aangaat, bij de Indiers 
althans ken ik geen voorbeeld, dat de openbaring terstond van het Opper- 
wezen komt tot een mensch; de geheele Veda is door tusschenkomst der 
Rshi’s, d. i. boven menschelijke wezens, tot den mensch gekomen *). Welnu, 
zal men wellicht zeggen, Zoroaster was juist een hervormer, die tegen de 
heerschende denkbeelden opstond. Edoch, van eene hervorming is er in 
de Avesta geen zweem te vinden. De Zarathustrische leer is wel is waar 
niet volkomen dezelfde als die van den Veda; ook heeft de Veda ver- 
scheiden oudere trekken bewaard, zoo het schijnt, die in de Avesta ver- 
dwenen zijn. Doch tot nog toe is niemand bij machte geweest om die oude 
leer te reconstrueeren, waaruit bn de Veda bn de Avesta zich ontwikkeld 
hebben, en toch moest men dat gedaan hebben, v66rdat men zich het recht 
aanmatigde de Avesta als eene hervorming te beschouwen, en den Veda 
niet. Het spreekt wel van zelf (ten minste voor alien, die niet in den Veda 
of de Avesta gelooven), dat de oudste vorm van het Indisch en van het 
Ir&nsch geloof, zoo als wij dien kennen, niet de alleroudste kan geweest 
zijn* Welk stelsel ondergaat geen wijzigingen in den loop der tijden? Tus- 
schen dergelijke wijzigingen en hervorming echter bestaat een groot on- 
derscheid. Onder hervorming verstaat men eene met voorbedachten rade 
en met een bepaald oogmerk ingevoerde wijziging van een bestaand stel- 
sel. — De bewering, dat Zoroaster een hervormer was, is niet nieuw; Aga- 
thias hield hem ook voor een hervormer, of liever voor een revolutionair; 
hetgeen bijna een reden zou wezen om het tegendeel te gelooven. Prof. 
Spiegel, aan wien de wetenschap groote verplichting heeft en die meer dan 

*) Het is misschien overbodig te zeggen, dat men niet op het yoorbeeld van Buddha 
mag yrijzen; deze mensch had al zijn wijsheid nit zich zelven, en onder wees zijn leer op 
eigen gezag. Voor den rechtzinnigen Hindoo is het denkbeeld, dat de eene mensch meer 
autoriteit zou kunnen hebben dan de ander, eene ongerijmdheid. 
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eenig ander misschien in Europa bekend is met de latere overleveringen 
der Ormuzd-dienaars, is tot een gansch ander resultaat gekomen, en daar 
ik, zooals in het vervolg blijken zal, geenszins alls denkbeelden van den 
geleerden uitgever en vertaler der Avesta beamen kan, verwijs ik hier met 
des te meer genoegen op biz. 209, Dl, Il(vertaling) *). Dit is zeker, en ieder 
kan zich daarvan overtuigen, dat Zarathustra in de Avesta niet als hervor- 
mer optreedt. In welke verhouding de Avesta tot den Veda staat, heb ik 
hier niet uit te leggen, doch wel wil ik verklaren, dat ik al de gangbare 
theorien van godsdienstige twisten, van eene godsdienstige scheiding tus- 
schen Indische en Ir&nsche Ariers houd voor stelsels, die berusten op on- 
bekendheid met of minachting voor de duidelijkste feiten, en op eene aan- 
eenschakeling van valsche redeneeringen daarenboven. 


Wij zullen nu uit enkele opgaven, die de oorkonden der Ormuzd-dienaars 
omtrent Zarathustra behelzen, trachten op te maken, of wij in hem een 
mensch van vleesch en bloed dienen te zien. Zijn vader, om daarmee tebe- 
ginnen, is Pourusagpa, een naam, welke noch taalkundig volkomen duide- 
lijk, noch ten opzichte der mythologische beteekenis klaar is 2 ). Volgens 
Plato en anderen, gelijk we gelegenheid hadden op te merken, is Zoroasters 
vader Ormuzd. Beide berichten behoeven niet tegenstrijdig te we£en, want 
Pourusagpa is, naar mij voorkomt, de nachtelijke, met sterren bezaaide 
hemel, en Ormuzd is de god des hemels in den ruimsten zin; evenwel be- 
wijzen kan ik op het oogenblik niet, dat Pourusagpa de nachtelijke hemel is. 

Een neef van Zarathustra is Maidhyom&o (genit. °m&onho), d. i. in 
Grieksche klanken overgebracht fieao/uyv; in beteekenis kan het dus fieoo- 
fujvla zijn, de tijd «der voile maan* . Waarschijnlijker heeft het echter den zin 

r J ) „Das kann nun zuerst nioht zweifelhaf d sein, dass das Avesta — wenn wir die Par- 
sentexte irgendwie bafragen — in alien seinen Theilen von Zarathustra herriihren will 
und dass dieser es wiederum als unmittelbare Eingobung (?) der Gottheit, Abura-Mazda, 
empfangen baben soil. Yon einer Reformation eines sohon vorbandenen Gesetzes ist 
niobt die Rede. Keiner Reformation kann das gottliohe G-esetz bediirfen, boobstens Er- 
l&uterungen konnen nothig sein.” 

2 ) De leden der samenstelling schijnen te wezen pouru „ veel” en agpa „paard,” d. i. in de 
taal der mythologie licht, straah In bet Baotriscb staat dikwerf bet eerste lid eener samen- 
stelling in den nominatief, in plaats van in den stamvorm; zulks kon ook bier bet geval 
zijn, wantpowrMS is de nominatief van den sta mpouru. Indien wij hiervan volledige zeker- 
beid hadden, dan zou bet noodzakelijk gevolg wezen, dat pourusagpa een betrekkelijk 
jong woord is, ge vormd na de sokeiding van Iraniers en Indiers ; want het Sanskrit kent 
die verbastering in de samenstelling evenmin als de overige Indo-Germaansebe talen. 
Daarom acht ik bet niet onwaarsobijnlijk, dat Pourusa9pa inderdaad te verklaren is ate 
pouru + agpa , en dat als Zarathustra’s vader in den ouderen tijd genoemd werd Abura- 
Mazd&, zooals bij Plato of Pseudo Plato. 
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van het Latijnsche medilunia «eerste kwartier» *), Kortom, of maidhyomao 
«halve maand* aanduidt of «halve maan», durf ik niet beslissen, maar 
van beide moet het zijn. Het doet er ook weinig toe; het is even vreemd, 
dat een mensch de neef der voile maan, als dat hij de neefvan het eerste 
kwartier heet. Zarathustra’s overige verwanten dragen namen, dieik slechts 
ten halve kan verklaren, althans niet met zoo’n grond van waarschijnlijk- 
heid, dat wij daaruit beslniten mogen trekken, Sommige hunner komen 
dan ook niet eens in de Avesta zelve voor, zoodat wij met verbasterde latere 
vormen te doen hebben, hetgeen het onderzoek niet weinig belemmert. 
Hoe het zij, die namen lijken niet op gewone mans- of vrouwennamen. 
Alleen Koning Vist&gpa, in wiens rijk hij leefde, is een gewone mansnaam, 
zoowel in Oostelijk, als in Westelijk Ir&n 2 ). Beproeven wij of uit den naam 
Zarathustra zelven iets af te leiden is. 

Er bestaan van het woord verschillende verklaringen. Een Duitsch ge~ 
leerde heeft er, voor zijn persoon alleen, wel vier afgeleverd, die vermoe- 
delijk alle vier wel even waar zullen wezen. Volkomen de woorden van Justi 
(s, v f ) beamende: *die Erkl&rung dieses Namens hat die meisten Erklarer - 
des Avesta besch&ftigt, ohne dass man bis jetzt zu einem befriedigenden 
Resultat gelangt is,t», zal ik de vrijheid nemen al die verklaringen stilletjes 
te laten rusten, 

De oorzaak, dat men zoo veel moeite heeft met het woord te verklaren, 
is tweeerlei, Vooreerst is het een eigennaam, of althans geen gewoon woord, 
en in alle talen vertegenwoordigen eigennamen, zooals bekend, vaak een 
ouder tijdperk, d. i. dikwijls kunnen de bestanddeelen, waaruit een eigen- 
naam bestaat, op zich zelf reeds verouderd wezen, hetzij in beteekenis of 
in vorm, of geheel vergeten zijn, terwijl de eigennaam als zoodanig blijft. 
Anders gezegd: de appellatieve beteekenis kan vergeten en het woord al- 
leen als eigennaam in gebruik gebleven zijn. Ten tweede is onze kennis <■ 
van het Bactrisch, ten minste van zijn woordenschat, zeer beperkt, want 
we bezitten niets meer dan de Avesta. Het is waar, dat het Bactrisch zoo 
na met het Oud-Indisch, inzonderheid van den Veda, verwant is, dat het 
zonder overdrijving een dialect hiervan mag heeten. Uit dien hoofde mogen 
en moeten wij meestal onze toevlucht nemen tot het Sanskrit. Behalve het 

*) Be beteekenis „ medilunia ’ 7 komi mij daarom waarschijnlij ker voor, omdat als attri- 
built van Maidhyom&o voorkomt aparazdto „in ’t westen geboren”. Justi maakt daarvan 
„nachgeboren”; eilieve, na wien of na wat ? 

*) Ik kan het vermoeden niet onderdrukken, dat Yist&ppa een synonym is van Pouru- 
sappa; zeer zeker is bet als appellatief synonym met pouru-a$pa, doob een attribuut kan 
aan verschillende subjeoten toegekend wor&en. In bet Skr. zou vistappa luiden: vittdgva, 
hetgeen in de mytbologie betzelfde beteekent als bet taalkundig daarvan verschillende 
govinda , d. i, „de stralenrijke”. Govinda is eenbijnaam van Yishptu, de Zon. 
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Skr, mogen we het Oud-Perzisch te hulp roepen, en bijaldien hiervan eene 
rijke literatuur over was, zouden we er zelfs nog meer nut van trekken, om- 
dat het nog dichter bij het Bactrisch staat. Doch de gedenkstukken van het 
Oud-Perzisch zijn nog oneindig schaarscher dan van het Bactrisch, of- 
schoon van onberekenbare waarde als de authentiekste oorkonden eener 
taal, die men zich wenschen kan. De nieuwere Ir&nsche dialecten eindelijk 
kunnen ons ook hier en daar van nut zijn. 

Men kan het woord zarathustra niet gadeslaan, zonder terstond op te 
merken, dat het eene samenstelling is, en dat de leden der samenstelling 
zijn : zara en thustra\ elke andere ontleding druischt aan tegen de wetten der 
taal, die wij, wat euphonische regelen betreft, volledig kennen. Nu is er in 
de Avesta een arcaS leyo^tevov zara (Accus. m. of n. ? zarem) 1 ), hetvvelk 
de P&rsi-overlevering als «afspraak, overeenkomst* opvat; de zin is echter 
uit die plaats niet op te maken. Overigens komt geen zara in de Avesta 
voor; des te meer echter woorden, die deels van zara afgeleid zijn, en dus 
het bestaan of bestaan-hebben hiervan in het Bactrisch bewijzen, deels ook 
*• met zara van denzelfden stam komen. Tot de eerste klasse bthoort zara- 
nya, hetwelk als adj. «gouden», als subst. «goud» beteekent; het is het 
Nieuw-Perzische Van dit zaranya is wederom afgeleid zaranaena « van 
goud zijnde, er uitziende als goud». Tot de tweede klasse behoort zairi 
(tengevolge der phonetische wetten van T Bactrisch, voor zari)\ dit zairi 
is een adj. met de beteekenis «geel, goudkleurig*. Alle hiermee verwante 
woorden in het Indisch, enz. laat ik als ballast achterwege. Zoo wij verder 
in aanmerking nemen, dat zara in de Avesta wel is waar niet voorkomt, 
doch zeer vaak in het Nieuw-Perzisch, als^j, dan, geloof ik, zal er geen be- 
zwaar bestaan tegen een zara , in den zin van «goud» of «geel> 2 ). Inder- 
daad, het ligt zoo voor de hand in zara «goud» te zien, dat de meesten het 
^ even zoo verklaren, als wij hier doen. Of de beteekenis «goud», of «goud~ 
kleurig* past, kan eerst later beoordeeld worden; we hadden hier enkel 
aan te toonen, dat zara dien zin kon hebben 3 ). 

Het tweede lid der samenstelling is thtistra . Zoodra men in het B. voor 
eene u eene th ziet staan, kan men er op aan, dat deze laatste letter niet 

i) In Justi's Glossarium staat zeker bij vergissing Ya 9 na ZLIIT, 13, in plaats van 17. 

*) Men zal mij wel niet tegenwerpen, dat het Nieuw-Perzisch eerder de voortzetting is 
van het Oud-Perzisch, de taal van West-Ir&n, dan van het Bactrisch. Het onderscheid 
tusschen Oostelijk en Westeiijk Ir&nsch was onbeduidend; het grootste onderscheid lag 
in de uitspraak, en hierin staat het Nieuw-Perzisch veel dichter by het Bactrisch, dan het 
y Oud-Perzisch het deed. Het woord Ir&n zelve heeft een Bactrisohen vorm; de eigenlijke 
Perzische vorm zou wezen Ar&n. Ook de cA-klank (waar die aan Skr. sv beantwoordt) van 
het Nieuw-Perzisch is aan het Oud-Perzisch vreemd. 

») [Zie evenwel het toevoegsel aan het einde van dit stuk.] 
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oorspronkelijk is. De th toch is de vorm of de uitspraak, welke de / aan- 
neemt voor ettelijke medeklinkers, o. a. de v (resp. w) *). Om dit met een 
voorbeeld op te helderen: het voornaamwoord van den 2 den pers. enk. 
luidde in het oudste Arisch, en luidt ook nog in den Veda, tuam (in het 
klassiek Indisch tvam) in den nominatief. Dewijl in het Bactrisch de & voor 
een ew overgaat in e y werd tuam tot taem, en dit, snel uitgesproken, moest 
van zelf worden tum r d. i. de korte u + e smolt samen tot lange A. De accu- 
satief van hetzelfde voornw. is in den Veda, en dus ook in het oudste Arisch, 
tuam (klassiek Indisch: tvam), Toen deneigingom den hiatus te vermij den, 
eene neiging die reeds v66r de scheiding der Indo-Germaansche volken 
zich had beginnen te ontwikkelen, van lieverlede toenam, kon men zulke 
vormen als tuam niet meer dulden. Op dezelfde manier den hiatus te voor- 
komen als in tuem> turn , ging niet met tuam , want de lange a verandert 
niet in e , liet zich dus niet met u samensmelten. Er schoot dus niets anders 
over dan de u in den overeenkomstigen halfklinker te laten overgaan, d. i. 
om tvam te zeggen, in stede van tuam, Dit tvam is de vorm van het klassiek 
Indisch; doch het B. duldt geen t voor den halfklinker v 2 ), ze moet th 
worden; met deze verandering gaat die van v in w gepaard, en zoo werd 
het woord in den accusatief thwam , terwijl de nominatief is turn. Het ge- 
beurt wel eens, dat eene op deze wijze ontstane lettergreep nog verdere 
veranderingen, of, wil men, verbasteringen, ondergaat. Zoo vinden webijv. 
het woord aiwith&ra «vlug.> Ditkomtvan een werkwoord, hetwelk in het 
Slcr. luidt abhitvar , dus in *t B. aiwithwar , waarvan het regelmatig afge- 
leide bijv. nw. aiwithwara zou wezen. Valt het accent niet juist op de letter- 
greep thwa y dan wordt deze van zelf tot thu, dus het gansche woord aiwi- 
thbra . De aanwezigheid der th verraadt hier dus den ouderen vorm. Evenzoo 
moet ook thustra voor iets anders staan, voor thwastra of iets dergelijks. 
Thwastra is gevormd uit thwakhs , Skr. twaksh , «timmeren, maken;> de 
uitgang is tra, overeenkomende in zin met ons Hollandsch sel, althans na 
intransitieven ; na transitieven drukt tra gewoonlijk een middel uit. Thwa- 

*) Het letterteeken, dat men met v omschrijft, heeft aan het begin des woords zeker als 
onze Nederl. w geklonken; in bet midden der woorden sohrijft het Baotrisch uu, waar de 
gebruikelijke omsobrijving ook v ze t. Het is mogelijk, dat in het midden der woorden 
de Baotrihrs dus de letter uitspraken als de Engelscben bun ofsoboon ook in bet 
Ndl. en Hgd. de halfklinker w op dezelfde manier als in 't B. wordt aangeduid, door 
verdubbeling der Xiatijnsche Y, zonder dat wij bet op de Engelsohe manier uitspreken. 
Het teeken, dat in de gewone omschrijving w gesobreven wordt, is in de meeste gevallen 
de aspiraat der labiale media, bad dus de uitspraak der Nederlandsobe, Engelsche en 
Middelhoogd. v, 

*) YToorden als aptvat, en derg., als ook enz. worden uitgesproken actuv° 7 pai- 
tiy 0 ^ want m het Baotrisobe sohrift wordt in bet midden der woorden niet alleen (d. i. 
Nederlandsobe en Hoog duits ch.e w -klank) door uu uitge drukt, maar ookuv (d. i. Hoogd. uw). 
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stra zou «maaksel» kunnen beteekenen, hoewel de natuurlijker opvatting 
zou wezen «iets waarmee men wat maakt, een werktuig*. Hoe rekkelijkwe 
ons ook op dit punt betoonen, het geheele woord past hier met, en daarom 
houd ik tkustra voor Jets anders, voor eene verbastering van thwistra , ter- 
wijl ik, zoo noodig, verwijs op ons zuster voor zwister , op ^YataGTtrjs, Gush- 
t&gp, voor Vist&gpa, enz. Dit thwistra is eene regelmatige afleiding uit 
het intransitieve tvish «glanzen, schijnen », met behulp van genoemd achter- 
voegsel tra\ Zarathustra beteekent dan in de eerste plaats «goudglans», 
dan als possessieve samenstelling «goudglanzig, schitterend als goud>, 
of, om een gebruikelijk dichterlijk woord in het Grieksch te bezigen, 
%QVGO(pariQ, 

Hiermee is nog volstrekt niet bewezen, dat de gegeven verklaring juist 
is; ze kan juist wezen, ze wordt van zelf aan de hand gedaan door de taal, 
doch er is nog heel wat anders noodig, vddrdat men ze als de ware mag 
aannemen. Want ^schitterend als goud» is alles behalve een gepaste naam 
voor een mensch, en we hebben wel gezien, dat de historische persoonlijk- 
heid van Zarathustra aan gewichtige beclenkingen onderhevig is, maar we 
zijn nog niet in staat geweest te bewijzen, dat hij geen mensch was. 

Schier overal in de Avesta wordt met het woord zarathustra de verkon- 
diger der goddelijke leer aangeduid. Doch er zijn ook plaatsen, waar het 
een titel schijnt te wezen of eene waardigheid moet te kennen geven. De 
opmerkelijkste plaatsen zijn Yagna 19, 50 en Yast 13, 152. Nogvaker komt 
het als titel, of wellicht als zoogenaamd epitheton ornans voor in den su- 
perlatief zarathustrotema , en wel Yagna2, 24. 1, 17. 3, 31. Visp. 1, 30. 10, 6. 
De aangehaalde plaats Visp. 1, 30 vertaalt Prof. Spiegel (met opzet houd 
ik me aan die overzetting) aldus: «Ich lade ein und verklinde es den ahu- 
rischen Fragen, clem ahurischen Herrscher, dem ahurischen Oberpriester , 
dem Reinen, Herrn des Reinen.* Ik begrijp de vertolking niet recht, maar 
dat komt er ook niet op aan; het is enkel om het woord «ahurischer Ober- 
priester* te doen'. In denoot op deze plaats teekent Spiegel aan: «Man 
vergl. Yg, I, 24 [1. II, 24] und XIX, 50 fg. Aus diesen Stellen, namentlich 
aus den im Texte gebrauchten Ausdriicken geht hervor, dass hier vom 
Kdnige und vom Oberpriester die Rede ist* De woorden in den text dan 
zijn ahuris daqyumo , d. i. «goddelijke heerscher*, of, zooals S. zich uitdrukt, 
«&hurischer Herrscher*, voorts ahuris zarathustrotema, d. i. «goddelijke 
zarathustrotema*. Er blijkt derhalve niet in de verste verte uit, «dass vom 
Kdnige und vom Oberpriester die Rede 1st. > Vgl. Y$. I, 24, staat er; daar 
op die plaats niets van dien aard voorkomt, is het zeker een drukfout voor 
II, 24. Op deze plaats, als ook Yagna 3, 31, vinden we denzelfden text en 
dezelfde vertaling, zonder aanteekeningen, als in Yagna 1, 17, waarvan de 



278 


vertaling lindt; «Ich lade ein und thue es kund; der Fr&dabvigp3m-hujy&iti 
und dem Zarathustrot^ma, dem Reinen, Herrn der Reinen,» en de aan- 
teekening: <Vigp£m-hujy&iti 1st das g&nzliche Wohlbefinden, hier wieder 
personificirt ZarathustrotSma der Oberpriester, cf. Yg. XIX, 30, fg,» Ik 
behoef niet te doen optnerken, dat uit deze plaats wederom hoegenaamd 
niets blijkt van een hoogepriesterschap; zoo er lets uit blijkt, is het dit, dat 
zarathustrotema noch hoogepriester, noch iets dergelijks beteekent Hier- 
mee is een van de bewijsplaatsen vervallen; er blijft over Yagna 19, 50. 
Zoo straks daarover. In Vispered 10, 6 luidt de vertaling aldus: «welche 
die Heilmittel des Zarathustrot&ma in sich begreifen, welcheallejeneHeil- 
mittel in sich begreifeni, en de noot: «Zarathustrot£rna ist, wie aus meh- 
reren Stellen hervorgeht, der Oberpriester. Cf. oben Vsp. 1, 30. » Men zou 
denken, dat die geneesmiddelen eerder bij een oppersten geneesheer pas- 
sen dan bij een opperpriester. Nu, daar wordtdan ook niet beweerd: «uit 
deze plaats », maar «uit verscheiden plaatsen*, blijkt dat hoogepriester- 
schap* We hebben die alle gemonsterd, ook Visp. 1, 30, waarop uitdruk- 
kelijk verwezen wordt, doch geen zweem van bewijs kunnen vinden. Er 
schiet dus niets over dan Yagna 19, 50, en naardien voor de beteekenis 
<Oberpriester>, of, gelijk Justi zich uitdrukt: «der dem Zarathustra an 
Wiirde zun&chst kommende Hohepriester » , deze plaats het eenigste plecht- 
anker is, zullen we uitvoerig er over moeten handelen. Te meer, omdat we 
daaruit niet slechts kunnen leeren, wat de titel zarathustra niet is, maar 
ook een belangrijk gegeven hebben om te bepalen wat het wbl is. 

In Yagna 19, 44 dan wordt o. a, gevraagd, welke standen er in den staat 
volgens de goddelijke wet zijn, en hoeveel trappen van gebieders. Het ant- 
woord vinden we in vs. 46, waar de volgende vier standen worden opge- 
somd: die der leeraars, der ridders, der boeren en burgers, en der proleta- 
ries. Prof. Spiegel noemt ze: «Priester, Krieger, Ackerbauer und Gewerb- 
treibende*. Hoe dit uit het oorspronkelijke en uit de Sanskrit-vertaling 
wan Neriosengh te halen is, vat ik niet *). Voor het punt in geschil, den 
zin van zarathustra , doet het nogtans niets af. Laten we zelfs den term 
«priester» op de leden van den eersten stand toepassen. Er zijn dus vier 
standen . 

In vs. 50 lezen we deze woorden: «welke zijn de gebieders?> (antwoord) 
«de heer des huizes, de heer der gemeente, de heer van den stam, de heer 
van het land; zarathustra is de vijfde,» Prof. Spiegel geeft hiervan de vol- 
gende verduitsching: «Welche sind die Herren? der Hausherr, der Clan- 

l ) Yoor eene andere gelegenbeid bekoud ik mij yoor deze iherkwaardige standenver* 
deeling te vergelijken met de Indische en daarbij de vertaling van den P&rsi ISTeriosengh 
toe te lichten en te ver dedigen, 



fiirst *), der Herr der Genossenschaft 2 ), der Herr der Gegend 3 ), Zarathustra 
als der fiinfte.* Men behoeft geen Bactrisch te kennen, om toch te bespeu- 
ren, dat er een climax ligt in de woorden van den text, en dat de nadruk- 
kelijke bijvoeging van «de vijfde* voor Zarathustra den onder dozen titel 
aangeduiden heerscher tot een bijzonder voornaam persoon stempelt, of 
zelfs, lijkt het, tot een persoon of wezen van eenigszins andere soort dan 
de vorigen. Maar is het daarom een priester of hoogepriester? Waar staat 
te lezen, dat de souvereinen in Medie of Perzie of Bactrie hoogepriesters 
waren? Daarenboven staat hier niet eens de superlatief Zarathusirotema , 
welken men met «hoogepriester» of «opperpriester» teruggeeft, maareen- 
voudig de positief zarathustra. En als eigennaam is het toch ook niet op te 
vatten; want Zoroaster was toch niet voor altijd de souverein. Buitendien, 
al geeft Prof. Spiegel het woord hier met den eigennaam Zarathustra terug, 
toch heeft hij uitdrukkelijk op deze zelfde plaats verwezen, als een bewijs 
dat Zarathustrot£ma «opperpriester» beteekent. In andere termen: het 
woord zarathustra in Yagna 19, 50, hetwelk vertaald (of liever, onvertaald 
gelaten) is met zarathustra , moet bewijzen, dat hetzelfde woord in den su- 
perlatief, nl. zarathusirotema «opperpriester» beteekent. Dat gaat toch 
niet. — Taalkundig onmogelijk is ook de verklaring van Justi (s. v.) «der 
dem Zarathustra an Wlircle zun&chst kommende Hohepriester*, want de- 
wijl de positief reeds beteekent Zarathustra, kan de superlatief er van niet 
aanduiden iemand die een beetje minder dan Z. is. Tusschen + en — be- 
staat een tamelijk onderscheid. — Wat duidt dan zarathustra , alsook de 
superlatief er van, aan? 

De Avesta geeft ons zelve eene verklaring aan de hand. Vooreerst blijkt 
het uit de laatst behandelde plaats, dat zarathustra een hooger titel is dan 
«hecr van het land,* dan «Koning,» zooals wij ons uitdrukken. Laten we 
eens aannemen, dat men aan zarathustra zoo ongeveer den zin hechtte, 
als wij doen aan «Majesteit,» dan is Zarathusirotema «oppersteMajesteit*. 
Het is niet ongerijmd aan te nemen, dat de voile, nauwkeurige beteekenis 


*) Het Baotrische vip beteekent even als het Skr. vip dorpsgemeente, gelgk het Lat. view*, 
en het Hederlandsche wijk, en het Engelsche wich in plaatsnamen, Het Hoogduitsoh is 
eene veel te rijke taal, dan dat men noodig heeft uit de Schotaoke hooglanden een woord 
clan te halen. 

*) Het Baotrische *antu> nagenoeg = Lat, gens, beteekent „geslacht” of „volksstam ,, ) in 
alien gevalle eene vereeniging van mensohen, die door banden des bloods verbondenz^jn, 
of geacht worden het te wezen. Een genootschap (genossenschaft) heeft eohterniets hoe- 
genaamd met bloedverwantschap te maken. 

8 ) Het ae^uivalent van dagyu, Oud-Perzisoh dahyu , is „land, rijk". Bactrie zelf is o. a. 
een dahyu , en geen mensch noch hij ons, noch in Duitsohland, zai Bactrie eene street of 
g eg end noemen. 
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van het woord, «schitterende als goud* verzwakt was tot die van «schitte- 
rend*, ilhistris , in het algemeen, Dan, dit geeft ons nog geen antwoord op 
de vraag, wie met zarathustra of zarathustrothnci bedoeld is. Een Keizer 
of opper-Koning kan het bezwaarlijk wezen; want zulk een keizerschap is, 
zoover als wij de geschiedenis aller Indo-Germaansche volken kunnen na~ 
gaan, eene instelling van lateren tijd. Ook is een Keizer niet z66 verschil- 
lend van een Koning, dat men in den tekst zoo nadrukkelijk zou zeggen: 
«de als goud schitterende ( zarathustra ) is de vijfde.* — Welnu, slaan we 
eens op de Mihir* Yast (den lofzang aan Mithra, da. de Zon, in engeren zin 
de Morgenzon), vs. 17, vgg. « Mithra vereeren wij, enz,* (er volgen eenige 
hoogstschilderachtige epitheta, die alleen in de taal van Homerus en van 
den Veda hun wedergade hebben). « Mithra, den waakzame, die zich door 
niemand bedriegen laat, noch door den heer eens huizes, noch door den 
heer van eenen stam, noch door den heer van een land. En wanneer de 
heer van een huis, of de heer eener gemeente, of de heer van een stam, of 
de heer van een land hem bedriegt,* (d. i. liegt en onrecht doet) «dan teis- 
tert Mithra van toorn gloeiende bn het huis bn de gemeente en den stam 
en het land,* — dan volgen er eenige woorden in den nominatief welke 
Prof. Spiegel vertaalt als accusatieven. Nu, de tekst-afschriften zondigen 
in dit opzicht maar al te dikwijls, doch waar de lezing van den tekst een zin 
geeft en elke afwijking daarvan onzin, d&Ar zijn de handschriften klaarblij- 
kelijk niet bedorven. De bedoelde woorden zijn dezelfde woorden als die 
we reeds gehad hebben, nl. die titels, doch ze staan in den nominatief en 
onderscheiden zich ook daardoor, dat de daarvan afhangende genitief niet 
in het enkelvoud, maar in het meervoud staat, derhalveniet mnanahenma- 
nopaitis «de heer van een huis*, enz., maar nmananam nmanopaitis , d. i. 
«de heer der, aller huizen*, enz. Dewijl geen sterveling een heer aller hui- 
zen, aller gemeenten, aller stammen, aller landen is; wijders, dewijl de 
grammatica het zoo wil, en dewijl elke afwijking van den tekst wartaal geeft, 
is het, naar mijn bedrip, helder als Mithra, dat we de volgende woorden, 
van uta nmananam af tot aan het einde, te vertolken hebben eenvoudig 
z 66 als er staat: «hij, die en de heer der huizen is, bn de heer der gemeen- 
ten, en der stammen bn der landen, hij de opperste gebieder der landen*. 
Hiermede geloof ik het recht der grammatica te hebben gehandhaafd en 
de eer van den Richter gered; voor ons betoog hadden wij nogtans het 
laatste gedeelte niet eens noodig: het eerste is voldoende. Want daaruit 
blijkt voldingend, dat er eigenlijk maar vier aardsche heerscbers zijn; van 
den *als goud schitterende*, van den zarathiistra is geen spr&kz. Waarom? 
natuurlijk omdat die zarathustra , die xQVGocparjg^ is — Mithra zelf. En als 
er iemand noch aan mocht twijfelen, laat hij opslaan vs. 1 15 van denzelfden 
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lofzang, waar we deze woorden lezen: ai Mithra vounigaoyabite nmanya 
ratavo vtgya zantuma daqytima zar at hus tr o tema d. i. 6 Mithra, die over 
wijde velden uw gebied uitstrekt, gij huisheer, gemeenteheer, stamvorst, 
landvorst, gij zarathustrotgmab — Vg. Yast 13, 152. 

Ik behoef hier wel niets meer bij te voegen; enkel wil ik u wederom er 
aan herinneren, dat wij als oorspronkelijke beteekenis van zarathustra , op 
zuiver taalkundige gronden hadden gevoaden «schitterend als goud», en 
hoezeer dit op Mithra toepasselijk is, daarover is elke uitweiding overbodig. 
Ook wil ik niet langer stilstaan bij de verklaring, die Justi van zarathustro- 
tema s. v. geeft, dan om mij te vrijwaren voor het verwijt van lichtzinnig- 
heid. Justi zegt er van (s. v. 2): «adj. den Hohenpriester beschiitzend, ihm 
angehorig». Er zijn een tal van gronden, waarom die uitlegging onmogelijk 
de ware kan wezen; een is voldoende: een woord dat «hoogepri esters be- 
teekent, kan niet tegelijkertijd «den hoogepriester beschermend* aandui- 
den. Het Bactrisch is een taal, geen wartaal. Wat de woorden «ihm ange- 
horig> aangaat, het is eenvoudig ongerijmd te zeggen, dat Mithra aan den 
hoogepriester toebehoort. 

Hiermede kunnen wij het taalkundig gedeelte van ons onderzoek als 
geeindigd beschouwen, en overgaan tot het mytbologische, 

Na hetgeen wij uit de taal geleerd hebben, rijst terstond het vermoeden 
bij ons op, of Zarathustra nu ook niet een of andere vorm van Mithra is; 
want raenigvuldig, duizendvoudig zijn de gestalten en namen van een en 
hetzelfde wezen der mythologie. Evenwel om andere dan taalkundige 
gronden geloof ik, dat Zarathustra, als Zoroaster, niet Mithra is. De naam 
»schitterende als goud> dwingt ons zeker niet; want al is deZonxQvoocpays, 
al heet hij bij uitstek zoo, Zarathustrotema , het appellatief, zou, in den po- 
sitief althans, zeer goed ook op andere sterren toepasselijk zijn. Is het een 
ster (of de verpersoonlijking van een ster), dan dient het een zeer heldere, 
zeer opvallende ster te wezen, bijv. Canopus, of Sirius, of, onder de plane- 
ten, Venus. Welnu, in de Indische mythologie heet deze planeet (Kavi 
lianas, £ukra, Bhrgu, enz. enz.) de wijste, d. I de helderste der sterren; 
hij is een meester of leermeester (want in het Skr. gaan deze beteekenissen 
in elkaar over, volmaakt zoo als bij ons) der Asura’s, hetzelfde woord, het- 
welk in het Bactrisch Ahura luidt. Het zou dus niet zoo ongerijmd wezen, 
indien we eens Zarathustra voor denzelfden hielden als Kavi U$anas, voor 
de Avondster, Hesperus. Zien we eens wat Prof. Spiegel, die niets van dien 
aard in Zoroaster bevroedt, ergens x ) zegt: «Wir haben ferner gesehen, 
dass die bestimmte Aeusserung der Huzv&resch-Uebersetzer, das indirecte 
Zeugniss der Zarathustralegende, sowie die Aussagen glaubwiirdiger mu- 


i) Dl. II. 208. 
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hammedanischer Autoren dafiir sprechen, dass das Vaterland des Zara- 
thustra nicht in Baktrien, sondern weiter gegen Westen zu suchen sei, wenn 
auch nicht geleugnet werden soil, dass sie annehmen, er habe seine Lehre 
zuerst in Baktrien verklindigt Die Alten schwanken gar sehr iiber das Va- 
terland des Zarathustra, die iiberwiegende Anzahl von Stimmen* (alsof 
over de waarheid ook al met meerderheid van stemmen moet beslist wor- 
den!) «unter ihnen diirften sich aber auch fur den Westen entscheiden.» 
Zoover. Het punt, waarop het meest aankomt, is over het hoofd gezien, nl. 
dit, dat de een het Westen in het algemeen, een ander Medie, een derde 
Perzie, ja een Scholiast op de boven aangehaalde plaats uit den Alcibiades 
Griekenland of het vaste land aan gene zijde van den grooten Oceaan 
noemt Aldus: ZwQoaazQ^g^ ovol [iev Eibjvct, oi daxwv ix xijg vtt&q % rjv (.leyahjv 
■frcdctOGav tfjieiQOv toQfoj^mov cpaoi , naaav ze aocptav naqa %ov riyccdov dcd- 
fiovog ix{.ia9'W, tovtbotlv mvcv%oig vo^iavog. Waar de Scholiast dit bericht 
vandaan heeft, weet ik niet, docli ik ben overtuigd, dat hij een authentiek 
en zuiver bericht meedeelt, zonder dat hij zelf den zin dier woorden recht 
begreep. — Om tot Prof. Spiegel terug te keer^n ; na nog eenige redenee- 
ringen in denzelfden trant, eindigt hij aldus: « Aber auch in neuerer Zeit 
haben sich wenigstens zwei gewichtigeStimmen dafiir ausgesprochen, dass 
Zarathustra nach dem Westen zu setzen sei, n&mlich Movers ( Phoenizier 
1, 359 sq.) und Rawlinson ( Journal of the R. As. Soc . XV, 245 not.).* Tenzij 
men met de Hindoes en Buddliisten aan de zielsverhuizing gelooft en aan- 
neemt, dat de Heeren Movers en Rawlinson in eene vroegere geboorte met 
de familie van Zoroaster welbekend waren, is moeilijk te begrijpen, hoe in 
eene quaestie louter over een feit, hiinne stem iets meer bewijst dan die van 
andere thans levende stervelingen. 

Men ziet, — en daarop komt het hier slechts aan, — dat Zarathustra uit 
het Westen komt, d. i. overgezet zijnde in proza: in het Westen wordt de 
Avondster, Hesperus, heliacisch geboren, en beweegt zich dan van daar 
een tijd lang naar het Oosten. De mythe behoeft er niet uitdrukkelijk bij te 
voegen dat Hesperus weer naar het Westen terugkeert, om daar heliacisch 
onder te gaan. Daarentegen geeft die iets anders, namelijk in den vermaar- 
den 19 dcn Fargard des Vendidads de poging van Ariman *) de Duisternis, 

*) la het voorbijgaan zij gezegd, dat A&hro-Mainyu beteekent w de donkere, zwarfce 
geest”, terwijl bet tegenovergestel&e, flpenio-Mainyu is „de liohte, witte geest”. In het 
Skr. heeft asra (want dit is de Skr. vorm van B. ahhrd) de bijvoegelijke beteekenis afge- 
legd; het is „bloed", eigenlijk het bij verwonding lichaam en gelaat besmerende bloed, 
vohnaakt dns in zin het Engelsohe ^ore, walks gewone zin in het Angelsaksisch, in onze 
taal en in het Ohd. „vuil” is. In het Skr. hezigt men als adjeotief een woord van denzelf- 
den stam als asra, met ander suffix, nl. asita „donker, grauw, smerig, zwart"; met dit 
a8ita komt het Baktrisehe anhra (Oud-Perzisoh ahri, naar de G-rieksche en de Parsi-vor- 
men te oordeelen) over een. 



om Zarathustra te schaden, te dooden, en later om hem van Ahura-Mazda 
af te trekken. Doch Z. lceert natuurlijk tot Ahura-Mazda, tot de zon terug. 
Ik zal de vertaling laten volgen van het eerste gedeelte van genoemden 
Fargard, eene vertaling, waarin wegens onze allesbehalve volledigekennis 
van het Baetrisch taaleigen, hier en daar zeker niet met gewenschte nauw- 
keurigheid de Hollandsche aequivalenten gegeven zijn, doch welke verre- 
weg letterlijker is dan de bestaande. 

«Van het noordelijk halfrond, van de noordelijke hemelstreken sprong 
Ahhro-Mainyu voorwaarts, de groote moordenaar, de demon der demonen. 
En hij sprak, de booze Ahhro-Mainyu, de groote moordenaar; Drnj, (d. i. 
Bedrog, Gedrocht) ga tot den reinen Zarathustra, dood hem. — Druj be- 
sprong hem, de demon des Noodlots, die bewerkt 1 ), dat alles te zijner tijd 
ondergaat. — Zarathustra sprak het gebed «Ahuna vairya, enz.» uit. [Dan 
volgen eenige woorden, die taalkundig niet zoo moeilijk zijn, die echter een 
des te uitvoeriger mythologischen commentaar zouden vereischen]. Druj 
Hep verslagen van hem weg, de demon des Noodlots enz. Druj zeide weder- 
om tot hem (d. i. Ahhro-Mainyu): lichtschuwe Ahhro-Mainyu! ik kan aan 
den luisterrijken Zarathustra geen ondergang bespeuren : zeer schitterend 
is de reine Zarathustra. — Zarathustra bevroedde in zijnen geest: «de de- 
monen, die booze leugenaars, beraadslagen over mijnen ondergang. » Za- 
rathustra verrees, Zarathustra toog voorwaarts 2 * ), ongedeerd door den 
boozen geest, door den toorn zijner vijanden. Schichten s ) hield de reine 
Zarathustra in de hand 4 ), welke hij ontvangen had van Ahura~Mazd&. — 


1 ) Btdti komt in beteekenis overeen mot bet Ags, vyrd } vurd } Oud-Noorscb urdhr; itkye- 

janh is sameng. nit jahh =s Bkr. jas (Homin. m. jds) } een bijvorm van (Nomin. en 

ja (Horn. m. jas); en ithye , Locat. van ithya „loop, verloop”, hetgeen we wel als „tijdsver- 
ioop” zullen mogen opvatten ; ithyejo marshaoriem is dus „de vernieling die als de tijd er is 
niet uitblijft”. Daozhao is Horn, van daozhah , van dmh } waarschijnlijb = Gr, TV/-', daozhah 
moet nomen ag. zijn, z. v. a. T£VXTij(), oix&vyjcxiv. 

2 ) En „oostwaarts”. Alle woorden, die „voor” aandniden, geven tevens „bet oosten” te 
kennen; evenzoo beet bet westen „achter”, bet zuiden „recbts”. 

8 ) Het woord acan in den tekst beteekent niet „steen”, maar alles „wat doorboort, wat 
spits” is; zoo’n voorwerp kan nit steen zijn, maar gewoonlijkis bet vanmetaal enz. Het 
Skr. afan, betwelk met bet Bactrisobe identisob is, beeft gebeel en al dezelfde beteekenis 
als afanif d. i. „een schicht", nn eens „werpschicbt”, dan eens M bliksemschickt”, in alien 
gevalle een sebicbt, of om bet nog algemeener nit te drukken, bet Gr. fielog. Het met Bkr. 
en Baetr. apan oorspronkelijk identiscbe Grieksobe axcov, en bet hiervan afgeleide axov~ 
riov, bebben speciaal den zin van „werpsobioht.” — Dat met afan in Bgveda, 2, 80, d bet- 
zelfde bedoeld is als agani x wist S&yap.a reeds ; zie diens Commentaar , t. a. p. 

4 ) De woorden katomagahho Ji&nti (sc. afdno) „ze zijn zoo lang, zoo bo og als een Kata (een 
ommnnrde begraafplaats)” beb ik in vertaling weggelaten, omdat ze mij bier te onrech- 
ter plaats aangebraebt sebijnen. Het zal een anders gewoon epitbeton geweest zijn, als er 
sprake van was van Zaratbnstra’s sehiebten. Diegenen, die in Zaratbustra een menach 
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Waar trekt ge heen in deze wijde, ronde wereld, die zoover zich uitstrekt, 
in uwen loop 4 ) aan het gewelf (of: glooiing) vanPourusagpa's woning? — 
Zarathustra verdreef(?) Ahhro-Mainyu 8 ): booze Arthro-Mainyu! ik wil de 
demonischescheppingdooden, ik wil den demonischen ondergangdooden, 
ik wil de fee Khnantaiti dooden, totdat Qaosyant, de duisternis-verdrijver, 
geboren wordt uit het water Kagava, uit het oostelijk halfrond, uit de ooste- 
lijke hemelstreken, — De booze Afihro-Mainyu antwoordde hem: «vernie- 
tig mijne scheppingniet, reine Zarathustra! gij zijtdezoonvanPourusagpa; 
door uwe tnoeder ben ik vereerd geworden. Zweer hetgoede (eig. schoone) 
geloof (eig. licht) van Ahura-Mazd& af; dan zult gij voorspoed deelachtig 
worden, gelijk Koning Vadaghna.* — Hem antwoordde de luisterrijke 
Zarathustra: <ik wil het goede geloof van Ahura-Mazdct niet afzweren, ten- 
zij lichaam, leveti en bewustzijn mij verlaat. » — De booze Anhro-Mainyu 
voerde hem wederom te gemoet: «met wiens woord (op wiens bevel) wilt 
gij mijn, Anhro-Mainyu’s, schepping bestrijden, met wiens woord (op wiens 
bevel) wilt gij ze verjagen, met welk wapen fijn van spits 3 )?> Hem ant- 

7 aen, dienen hem eene tamelijke lengte toe te sohrijven, als zijn sohichten (of laat het zyn 
de steenen, zooals men vertaalt) zoo groot zijn ala een Kata. In het voorb jjgaan, het Bac- 
trisch -woord mapa (lang, hoog, uitgestrekt) oomparatief macy&o, alsook mapo, mapan, mapita, 
hebben niets naeer met Skr. mdhant te maken, dan met brhani of tunga oiucca , enz, } niet- 
tegenstaande men dit algemeen aanneemt. Be Bactrische woorden hebben hun stamver- 
wanten in de Grieksche fian-gog, (xrpuarog, fiijx-oq, ftax-edvdg, enz. 

') Het Avoord darigya kan kwalijk lets anders wezen dan het Gerundinm van een werk- 
woord (of, wat op hetzelfde ne^rkomt, de Looatief van een substantief) darej — Skr. dhraj 
„reizen, trekken”; het is ona dragen , dooh intransitief opgevat, gelijk in het Angelsak- 
sisoh drag an, Oud-Noordsch draga ; het Engelsohe draw laat beide oonstruoties toe, evenals 
ona „trekken”. 

Het woord uzvaedhayat , een anafe Ityofiw ov, wordt door Spiegel en Justi vertaald 
^verwitfcigen” (benachriohtigen). Bat zonhier zoo tamelijk passen. Ongeltikkig bestaan 
daartegen twee bezAvaren: de partikel up „op, uit” zou als niet bestaande moeten aange- 
merkt worden. Met aan te nemen dat up eene font der HSS. is voor & of ni zijn we ook niet 
gebaat; want die werkwoorden hebben, zoover ik weet, steeds een accusatief bij zioh van 
de zaak, en oen datief van den persoon. Bit is een tweede zwarigheid. "Wellioht is uzme - 
dhaytcmi n opjagen, wegjagen, wegsohieten”; vaedhay&mi zou dan een denominatiof wezen 
van vaedha = Skr. vyddha „een jager, een sohutter”, van vidh, n schieten, doorschieten”. 

*) Prof. Spiegel vertaalt huktretdonho als „die gutgesohaffenen”, en vat het op als no- 
min. raeervoud, ofsohoonhij zich geenszins de moeilijkheden ontveinst. Yoorzeker, er be- 
staat een woord huMriia , „sohoon gemaakt”, en daarvan zou de nom. pL wezen hukeretd 
of hukeretdotiho , dooh er komt hier geen nom. pi. te pas ; het moet dus iets anders zyn. JSTaar 
het mij totfsohijnt, is huTceretdonho eene vergissing der afsohrijvers voor hukeretdonha , d. i. 
den instrumentaal sing, neutr. van huherettih, d. i. hukeveta + dh, Bit &h, gen. dohho , in- 
strum, dohha is Skr, ds, instr. dsa, „mond, vooxste gedeelte”. Zoo zegt men ook van een 
pijl, dat hij zaranyozafare * met gouden spits, eig. mond” is. In Yast 10, 128 vgg. is hukereta , 
Skr. sukrta, een attribuut van pijlen, spiesen, werpsohij ven, bogen, kortorn, van allerhande 
wapenen; de beteekenis is „sohoon bewerkt,” hukeretdh #met een goed bewerkte punt 
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woordde de luisterrijke Zarathustra: [hierop volgen drie naraen van offer- 
gereedschappen, woordspelingen met uitdrukkingen voor 't licht en den 
hemel; dan verder] «het door Ahura-Mazd& uitgesproken woord is mijn 
beste wapen; met dit wapen fijn van spits, o booze Anhro-Mainyu. Delicht- 
geest heeft het geschapen; hij heeft het gewrocht in de eeuwigheid, en de 
Amschaspands, die machtigen, die wijzen, hebben het overgeleverd. » Za- 
rathustra sprak het gebed: «Ahima vairya enz.» uit. — DereineZ. riep uit: 
«dit vraag iku, zeg het mij naar waarheid, o Ahura. « — Z. vraagde Ahura- 
MazdcL, enz. » A1 wat er in den 19 den Fargard volgt, een stuk van veel grooter 
omvang dan het voorgaande, behelst op de gewone manier eene samen- 
spraak van Zarathustra met Ahura-Mazd&. 

Hoe onnauwkeurig de beteekenis van drie of vier woorden ook weerge- 
geven zij, en hoe onbeholpen de verzamelaars der Avesta ook te werk zijn 
gegaan, zoodat de schuld minder aan ons, dan aan hen ligt, als er ondui- 
delijkheden in voorkomen, toch is de strekking van het stuk in zijn geheel, 
dunkt mij, volkomen klaar. De duisternis, die in het Noorden troont, dus, 

‘ dichterlijk, uit het Noorden toeschiet, omdat de Zon nooit in het Noorden 
staat (natuurlijk voor geographische breedten, die hier alleen in aanmer- 
king komen), heeft niet de macht om Hesperus te verdonkeren. Trouw is 
Hesperus op zijn post, een plaatsvervanger als het ware van Ahura-Mazdd, 
wiens zichtbare vorm of zetel de Zon is. In vollen luister prijkt Hesperus, 
hij verbreidt het door Ahura-Mazd& geschonken licht, hij verbreidt het licht 
des geloofs, en met de wapens, de schichten, de stralen, die hij gekregen 
heeft, wacht hij rustig den aanval der duisterlingen af. Ook het woord, het 
gebod van Ahura-Mazd&, wordt zelfs een wapen, enwel het beste gen oemd; 
want het is op Ahura-Mazd&’s bevel, dat de sterren hun onveranderlijken 
loop hebben. Zoolang Ahura-MazdS. aan Hesperus het leven geeft, zoo 
f lang het levenslicht van Hesperus schijnt, volgt hij zijne baan aan het he- 
melgewelf. Na een tijd lang voorwaarts (oostwaarts) getogen te zijn, nahet 
oostelijkste punt zijner loopbaan bereikt te hebben, wendt hij zich weer 
naar het Westen, en nadert zoodoende wederom de Zon; daarom vinden 
we, vrij plotseling, doch anders overeenkomstig den aard der zaak, Hespe- 
rus wederom in de nabijheid, in bijzijn van Ahura-Mazdd. 

Zooveel over den algemeenen inhoud ; een paar opmerkingen omtrent bij- 
zonderheden. Vooreerst zien we, dat Zarathustra zich beweegt, met schich- 
ten in de hand, aan het gewelf of de helling van Pourusagpa’s wonitig. Hoe 

> voorzien”. De gen. °nho zou des noods ook te yerdedigen zijn, als komende yan een sub- 
stantief in Tatpurusha-samena telling, dus hukeretdonho „met een wapen yan fijne punt”, 
hoewel zoo'n eonstruotie mij even onsierlijk in het Baetrisch yoorkomt, als zij in onze 
taal is. 


286 


men zich dat voorstelt voor het geval, dat Z. een mensch is, vat ik niet. Zoo 
als bereids vroeger gezegd is, durf ik niet beslissen, wat Pourusagpa betee- 
kent. Hoe het zij, uit de toespraak van Anhro-Mainyu blijkt dat hij een 
dienaar of aanverwant der Duisternis is, even als zijne vrouw (waarschijn- 
lijk de Nacht of de Schemering), Zarathustra’s moeder. Daarom doet de 
vorst der duisternis een beroep op Hesperus, hem voorhoudende, dat zijn 
eigen ouders ook tot zijn, Anhro-Mainyu’s, rijk behooren, niet tot dat van 
den Lichtgod, den Daggod. Wijders zien we hoe Hesperus belooft zijn 
licht *) in de duisternis te laten schijnen, totdat £aosyant geboren wordt 
uit het oosten. Wat en wie is nu Qaosyant? Het is, taalkundig, hetPartic, 
Fut. Act. van een zoogenaamden wortel, die zoowel in het Sanskrit als in 
het Bactrisch cue luidt en beteekent «schitteren, lichtem. £aosyantkomt 
dus overeen met een Skr. cokshyayit , en beteekent diensvolgens «zullende 
lichtem . Van ditzelfde guc komt in het Skr. gukra , hetwelk als bij v. naamw, 
«schitterend», als zelfst. naamw. «de planeet Venus» is. De Avesta ver- 
staat onder £aosyant een mythisch persoon, welke de brenger zal wezen 
van een nieuwen morgen voor het menschdom. Laat mij voorlezen, wat 
Justi van dezen mythischen persoon, welke bij de P&rsi’s £o$iosh heet en 
een zeer belangrijke rol in hun legenden speelt, meedeelt (s.v*); «N. pr. des 
zukiinftigen Heilandes, des Sohnes der jungfr&ulichen Eredat-fedhri, wel- 
che von dem im See KSgava aufbewahrten Saamen des Zarathustra be- 
fruchtet wird; er erscheint am Ende der Welt und hat die Bestimmung mit 
seinen Genossen, 15 M&nnern und 15 Frauen, die durch Siinde und Ver- 
wesung befleckte Welt neu und die Leiber der Todten lebendig zu machen. > 
Nog zal ik aanhalen de woorden van dienzelfden geleerde s. v. KSgava: 
«Beiwort des Zarehsees, aus welchem am Ende der Tage Qogiosh hervor- 
steigen wird, nach dem der in dem Wasser bewahrte Saame des Zarathu- 
stra die in dem See badende Jungfrau Eredat-fedhri befruchtet hat; dass 
mit dem See KS^ava der Zareh gemeint ist, geht aus Yt. 19, 66 hervor, es 
ist nur bemerkenswerth, dass der Bundehesch (27, 16) angibt, sein Wasser 
sei salzig, wahrend das des Zareh siisz ist.» Dit in alien ernst voorgedra- 
gen gemoedsbezwaar over het zoete of zoute water van de zee KSgava, vlak 
na de waarachtige geschiedenis van die in zee badende maagd, is verruk- 
kelijk naief. De geheele kleur van beide artikels, dat bezigen van halfbe- 

*) Het woord daena , dat tamelijk jtdsfc met „geloof ” vertolkt wordt, is eigenlijk „beschou- 
wing, inzicht, gezioht, licht’’. Het Hieuw-Perzische dm „geloof' kan regelreoht daarvan 
afkomen, doch toevaUigerwpe is din ook in het Arahisoh „geloof” ofsohoonhet Arabi- 
sche din een gansch anderen oorsprong heeft. 

In het Sanskrit wordt het synoniem van daena , nt, darpana, meer bepaaldelijk gebezigd 
in den zin van „metaphysische beaohouwmgswijze” nagenoeg d-rngia. 
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grepen woorden uit onze bijbelvertaling, kennelijk met het doel om ons 
eens recht duidelijk te maken, wie Qaosyant is, maakt, op mij althans, een 
uiterst komischen indruk. Het wordt er niet beter op, als s. v. eredatfedhri 
Qaosyant ronduit tot den «Messias> gemaakt wordt! Waarom niet tot den 
Christus, want dit is toch niets anders dan de Grieksche overzetting van 
Messias. Of zou de ongerijmdheid van zulke gedachtelooze vergelijkingen 
dan misschien al te duidelijk in het oog vallen? Niets is inderdaad meer 
misplaatst dan die bibliseerende en hebraiseerende kleur; bijv. er wordt 
gezegd «am Ende der Tage,» of «der Welt;» zoo lets hebben deBactriers 
nooit gezegd. Die lieden, even als hun stamgenooten, de Indiers, zouden 
meenen, dat <ara Ende der Tage» of «am Ende der Welt» alles uit is; in- 
dien ze Hoogduitsch gesproken hadden, zouden ze gezegd hebben «am 
Ende dieser Welt», of «der jetzigen Weltperiode», hetgeen iets gansch 
anders is. £o£iosh verschijnt niet om zich maar zoo eventjes te vertoonen; 
hij is integendeel de brenger van een schooner dageraad. Wie is dan £ao- 
syant? Wie is hij, die verschijnen zal, wanneer een nieuwe morgen voor 
het schepselenheir aanbreekt, hij die geboren wordt, lang na den dood van 
Zarathustra, doch uit diens zaad? — Wei, we zien, hoe bij de Indiers het 
begrip van onsterfelijkheid, van opstanding uit den doode, gesymboliseerd 
wordt in het beeld van den zonsopgang of het aanbreken van den dag. Bij 
de Indiers is de zon de borg voor *s menschen opstaan uit den dood; zijn 
opgaan is het onderpand voor het vertrouwen, dat ook de mensch uit den 
doodslaap zal verrijzen, gelijk diezelfde zon alle schepselen uit den nach- 
telijken slaap doet ontwaken en ten arbeid roept. (^aosyant verkondigt 
slechts een nieuwen dag, want de ware redder is toch Ahura-Mazd&, dat 
groote licht, de zon voor het lichamelijk oog, God voor het oog desgeestes. 
Qaosyant wordt uit het zaad van Zarathustra geboren, — heet het in de 
beeldspraak der mythologie; in plat proza: hij is een latere vorm van Hes- 
perus, hij is eigenlijk een met dezen. Een tijd lang zal Hesperus verdwijnen, 
heliacisch zijn ondergegaan, maar na eenigen tijd zal hij zich weer vertoo- 
nen in het Oosten, hij zal daar heliacisch opgaan. Dan is hij £aosyant, dan 
is Hesperus geworden tot Phosphorus. 


In den aanhef heb ik reeds bekend, dat ik niet alle trekken in de mythe 
van Zarathustra verklaren kon. Als men bedenkt, hoeveel ik eerst af te 
breken had, hoeveel tijd juist met zoo’n verdrietige taak verloren gaat, dan 
zal men dit, hoop ik, licht verklaarbaar vinden. Op sommige punten, o. a. 
den Griekschen vorm van den naam Zoroaster, en op de standenverdeeling 
in het oude Mn, wensch ik later terug te komen. 
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Thans heb ik meer dan genoeg van uw geduld gevergd. In ernst, — dit 
mag men toch wel zeggen, — heb ik getracht te bewijzen watik voorwaar- 
heid hield. Geen van te voren vastgestelde beginselen hebben mij geleid: 
mijn begin was volslagen onwetendheid en het heldere besef daarvan. In- 
dien ik, in zekeren zin, van een beginsel uitging, dan was het dit eene: dat 
de menschen uit die oude tijden ook menschen waren, redelijke wezens 
dus, die, zoover hun kring zich uitstrekte, ook al niet meer zondigden tegen 
het licht, dan wij thans doen. Het was een gebod van Meden en Perzen voor 
die dienaars van Ahura-Mazd4, om onverdroten strijd te voeren tegen Anh- 
ro-Mainyu en diens schepping, tegen bedrog en luiheid in handelingen, 
in woorden en in gedachten. Waarlijk, ik zou geneigd zijn Zarathustra en 
£aosyant om bijstand aan te roepen, indien ik ten minste sommigen onzer 
dichters wilde navolgen, die de Muzen om hulp smeeken, zonder dat ze 
aan die Muzen gelooven. Eigenlijk is die dichterlijke mode toch al tedwaas 
en daarom zal ik ze niet navolgen. Doch wel mag ik zeker de hoop uitspre- 
ken, dat ook in de studie der Avesta aan het rijk van Anhro-Mainyu een 
einde kome. En al moge Zarathustra voor eene poos niet meer lichten, al 
moge deDruj voor eene wijl onze zinnen benevelen, de waarheid isluister- 
rijk en als £aosyant zal zij zegevieren. 

[In een brief van den schrijver van 12 Mei 1895, aangehaald door Prof. 
W. Caland in zijn Levensbericht voor de Maatschappij der Nederlandsche 
Letterkunde, Leiden 1918, staat het volgende: < Wat Zarathustra betreft, 
d en th kunnen nooit in elkaars plaats optreden, zoodat de opgestelde ver~ 
klaring van «oud kameel* of «oude kameelen hebbende», nogdaargelaten 
het onzinnige van *t begrip, zuiver een gewrocht is van theorie, dus inaya. 
Het woord zarathustra kan met geen mogelijkheid anders on deed vvorden 
dan in zara en thustra . De zwarigheid zit in zara , omdat men geen zeker- 
heid heeft omtrent dit woord. Mijne verklaring van ’t woord voor «goud» 
was gewaagd, en ik geloof thans, dat het met Slavisch zar - te vereenzelvi- 
gen is. In zara- ligt het begrip van <schitteren, stralen*. Aangezien van 
dien wortel komt Slavisch zarnica «de planeet Venus», en ik, geheel onaf- 
hankelijk van dit felt, gekomen was tot de overtuiging dat Zarathustra = 
Bhrgu — planeet Venus was, begrijpt gij, dat ik eerder versterkt ben in mijn 
geloof dan verzwakt. Natuurlijk zou ook Mithra als morgenster kunnen 
opgevat zijn, want Slavisch zara is «dageraad». Derhalve is hij natuurlijk 
zarathustrotema : hij is nog luisterrijker dan Lucifer, vgl. ook het verband 
tusschen Bhrgu en Manu (al. Yima)».j (Toevoegsel van 1924.) 
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De een heeft ziende het Woord niet gezien • 
een ander hoorende hoort het niet. 

Rqveda-Samhita. 

Na de bestrijding der uitko ms ten van mij n on derzoek omtrent Zarathustra 
door mijn vriend Tiele *), meen ik dat het mijne taak is de door hem ge- 
opperde bezwaren te wikken en te wegen. Zoo overtuigd als ik ben dat dit 
mijn plicht is, zoo huiverig ben ik om het vraagstuk te behandelen in een 
tijdschrift waarin de einduitkomsten van een dusdanig onderzoek pker 
wel verdienen opgenomen te worden, doch waarin nasporingen op het ge- 
bied van Arische taal- en oudheidkunde mogen geacht worden minder op 
hare plaats te zijn. Daar nu eenmaal echter het vraagstuk in deze bladen 
behandeld is, meende ik niet onbescheiden te wezen met aan de geeerde 
Redactie het verzoek te richten om ook aan mijne tegenbedenkingen eene 
plaats in te ruimen, hetgeen dan ook goedwillig is toegestaan. 

Gaarne wil ik verklaren dat Tiele 1 s stuk mij groot genoegen gedaan heeft 
en dat hij den dank verdient van een ieder, die in het onderwerp belang 
stelt, wegens de moeite die hij zich getroost heeft. Desnxettemin kan ik zijne 
bedenkingen niet beamen, of liever de grondslagen waarop ze gebouwd 
zijn, ben ik verplicht voor wrak te houden. Tiele duide het mij niet euvel, 
dat ik met de meeste strengheid juist die theorien vervolg, welke hij met 
menig ander deelt en welke in mijn oog verwerpelijk zijn, in elk opzicht. 
Mijne eigene gissingen, vermoedens, stelsels, zal ik zeer lauw verdedigen, 
doch feiten zijn niet mijn eigendom, zijn gansch onaf hankelijk van mijn per- 
soon en geschrijf. En daarom zou ik mij-zelven van angstvalligheid en half- 
heid beschuldigen, zoo ik niet de weinige kracht die mij geschonken is ge- 
bruikte om onme£doogend alles af te breken, wathetlichtin denwegstaat. 

Gemakshalve zal ik mijn tegenstander aanduiden met T., mij-zelven, 
voor zooverre een gevoelen uit mijne verhandelingwordtaangehaald* metS. 

Mijne eerste aanmerking betreft de volgende zinsneden 2 ) : «De perzische 
vertelling, dat Zoroaster op den dag van zijn geboorte heeft gelachen, een 
sprookje(P) ook door Plinius aangehaald, en geloofd, pleit volgens Kern 
alweder tegen het historisch karakter van den held. Moeten wij iemand dan 
aanstonds van de lijst der historische personen schrappen, omdat men fa- 
belen van hem vertelt, of zelfs mythen op hem toepast? — De vrienden en 

*) 0. P. Tiele, in Theologisch Tijdschrift;, II, 1 e. vv. 

2 ) Bl. 5 van den afdruk, dien ik aan Tiele's vriendelijkheid te danken heb, [en tevens 
van het artikel in *t tijdschrift]. {Toevoeging van 1924..) 
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aanhangers van Mr. Willem Bilderdijk gelooven, dat deze dicbter in zijn 
derde levensjaar door het lezen van Cats een nieuwe wereldbeschouwing 
gekregen heeft, en halen daartoe een plaats nit zeker gedicht van den 
Meester aan.> — Hier heeft T. de bedoeling cles schrijvers niet gevat, deels 
wellicht omdat deze zich te kort of te onduidelijk heeft uitgedrukt, deels, 
en grootendeels, omdat T. niet in aanmerking neemt de anders nog al uit- 
voerige en zelfs langdradige uiteenzetting. van het onderscheid tusschen 
mythische personen en denkbeeldige. Ook verschilt mythe van geschie- 
denis niet quantitatief, maar qualitatief. Niet elk verzinsel is een mythe, en 
al vervvart men in onze dagelijksche taal meermalen het laatste begrip met 
het eerste, de schrijver had vooraf aangekondigd wat hij onder mythisch 
verstond. De bewering van en omtrent Bilderdijk heeft, o.a., niets hoege- 
naamd van een mythe: er is niets symbolisch, niets dichterlijks in. Is ze 
waar, d. i. kan ze door onwraakbare getuigenissen gestaafd worden, dan is 
ze historisch; in het tegenovergestelde geval zijn we veiligheidshalve ge~ 
noopt het verhaal voor een verzinsel te houden. Maar «de ghmlach van 
Aurora, van de vriendelijke sterren*, enz. is een mythische trek, die met 
zooveel andere mythische uitdrukkingen in de nieuwe poezie voortleeft 
Wijders, zoo het historisch bestaan van Mr. W» Bilderdijk onzeker ware, 
zou men uit dat niet mythische, maar in alle platheid zonderlinge verhaal 
dier wereldbeschouwing alleszins mogen opmaken, dat zoo iets eerder van 
een denkbeeldig persoon kan gezegd worden dan van een werkelijken. Zoo- 
dra we echter genoodzaakt zijn te erkennen dat Bilderdijk een mensch was 
van vleesch en bloed, is het eerst tijd te onderzoeken, in hoeverre dat 66 ne 
bepaalde verhaal van en omtrent een historisch persoon op zich zelve his- 
torisch mag geacht worden te zijn. 

Op de volgende bladzijde wijdt T. zijne aandacht aan de verklaring van 
het woord Zarathustra, en verklaart zich wel te zullen «wachten voor een 
strijd op taalkundig gebied*. Had hij het daarbij gelaten, ik zou gezwegen 
hebben. Zelfs indien hij er bijgevoegd had: «de verklaring bevredigt me 
niet, ik weetniet waarom», ook dan zou ik mij dehanden gebonden achten. 
Doch nu hij, niettegenstaande zijne aankondiging van zich te zullen wachten 
voor een strijd op taalkundig gebied, eenige *bezwaren oppert>, ben ik 
verplicht die bezwaren te wegen. De eerste bedenking betreft «de wat al te 
sterke samentrekking> van thwish in thush (bl. 6). Ja, de samentrekking 
van zwister in zuster , van Vishtagpa in Gushtdgp en ' Jar aortas is op de- 
zelfde wijze ook «wat al te sterk», doch zij bestaat. Nog veel sterker is de 
regelmatige samentrekking van vant en vat tot ush in het Bactrisch en de 
verwante talen, doch ook die veroorlooft men zich. Neen, of iets sterk is al 
dan niet, daar storen de talen zich niet aan. D&drin zitde onzekerheid niet, 


maar in de omstandigheid dat de overgang van wi (vi) in u niet aan een 
vasten, onveranderlijken regel is onderworpen. — Het tweede bezwaar is 
aldus uitgedrukt (bl. 7): «Bovendien da tzara, dat gaud 1 ) zou moeten be- 
teekenen en dat wel in verscheidene afgeleide woorden, maar nooit als 
zelfstandig woord of in samenstcllingen voorkomt is voor mij een grooter 
bezwaar, dan de afomsche th (??) van zarath . Goud is zairi > niet slechts in 
Baktrisch 2 ), maar ook in ’t Oud-Perzisch (!), zooals blijken kan ui tJaqeixog 
en in ’t Sanskr* waar het hari (!) luidt. Reeds v66r de scheiding van Indo- 
en Perso-Aryers schijntdus het woord zara of/^r^indien'tbestaanheeft, 
reeds ongebruikelijk te zijn geweest.> Het is waar, de Nieuw-Perzische vor- 
men zijn zar en zcirra , en daaruit volgt niet met zekerheid datdeoude vorm 
zara was, doch met evenveel recht als wij in onze taal besluiten tot het 
vroeger bestaan van hoovaard , omdat hoovaardig bestaat, al is hoovaard 
geweken voor den bijvorm hoovaardij , met evenveel recht cloet men het 
met zara in *t Bactrisch. Verder, hoe het woord in Oud-Perzisch luidde, 
kan niemand met zekerheid zeggen, want het komt in de uiterst luttele 
Oud-Perzische oorkonden niet voor; de eene vorm zarravevondersteit met 
groote waarschijnlijkheid een Oud-Perzisch zarva ( zaruva ), uit den anderen 
Nieuw-Perzischen vorm zar blijkt alleen dit, dat het zoowel zara als zari 
zou kunnen geluid hebben. Of Jaqeimg van «goud» afgeleid is, betwijfel 
ik zeer, doch inclien het zoo ware, zou het juist pleiten voor den vorm zara 
en tegen zari , want t gaat niet zoo maar in et over. Gelijk Jaqalog is opge- 
vangen uit Darayavush , zoo zou Jaqei op zaraya (daraya) wijzen en bijge- 
volg ons terugbrengen op een substantief zara , waarvan het andere met 
ya afgeleid is. Bovendien meene men niet dat er in ’t Oud-Perzisch maar 
een naam voor «goud> zou wezen; ook niet dat «geel* en <goud» nood- 
zakelijk door denzelfden vorm worden aangeduid. In ’t Skr. beteekentvferz 
niet «goud»; T. heeft Justi (s. v. zairi) verkeerd begrepen; deze vergelijkt 
de beteekenis «geel» met Skr. hari \ te recht. — Aangaande de aphonische 
th kan ik niets zeggen, want ik weet niet wat daarmec bedoeld is. Alleen 
wil ik er aan herinneren dat geen th op het einde van een woord of van een 
lid der samenstelling in ’t Bactrisch kan voorkomen. Van zijne «onver$chil- 
ligheid voor de eufonische regelen van het Baktrisch >, die T. op bl. 6 te 
kennen geeft, had hij niet uitdrukkelijk behoeven te gewagen, dewijl die 
uit de stukken genoegzaam blijkt. Die regelen zijn evenwel niet van des 

T ) Of n geel", had S. gezegd. 

a ) T. spreekt telkens van „het Baktrisch”, waar hij moost zeggen; „de A vesta”. Yoor 
ingewij den doet zulks niets af, dock op leeken maakfc het een gansch verkeerden indruk. 
Het is niet heteelfde, of men zegt: *dit of dat woord komt niet in den Statenbrjbel voor 1 ’, 
of „het komt niet In *t Hedorlandsch voor”, 
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schrijvers eigen maaksel; ware zulks bet geval, dau mocht T. er mee ‘spot- 
ten naar hartelust. 

De verklaring welke T. zelf voorstaat, is die van F. Muller; die <lacht 
hem nog het meest toe*. Zoo zegt hij, ofschoon hij aanstonds hetzijne er 
toe bijdraagt om die verklaring den doodsteek te geven, zoodat er niets 
van overblijft dan een zielloos rif. Laten wij eerst nagaan, in hoeverre F. 
Muller’s meening houdbaar is. «Hij gelooft, dat men Zarathustra beschou- 
wen moet als zamengesteld uit zarath en ustra, en houdtheteerstelid voor 
een part praes. van zar, dat behalve de beteekenis van geelzijn, ook die van 
toornig zijn heeft, en hier dan in den zin van moedig zijn moet worden ge~ 
nomen. Ustra\$n%.t\imY\)kkaineeL Denaam zou danbeteekenen: «Moedige 
kameelen bezittend, » > — Hoe iemand die bezwaar heeft tegen zara, omdat 
het niet voorkomt, terzelfder tijd durft aannemen dat er een gar «geelzijn> 
bestaat, hoewel noch dit, noch iets dergelijks voorkomt, is moeilijk te vat- 
ten. Gesteld al eens dat men uit de adjectieven en substantieven zairi, enz. 
mocht besluiten tot de beteekenis «geel zijn* van een werkwoordelijken 
wortel 1 ), dan blijft dezelfde zwarigheid, dat gar nergens als «geel zijn> 
voorkomt. Het geheele zar komt in de Avesta niet voor; wel een afgeleid 
werkwoord, zarana in stamvorm, nagenoeg overeenkomende met het af- 
geleide werkwoord hrni in het Skr., waarvan de 3 pers. sg. Praes. Ind. is 
hrniyate , en beteekent: «hij is gloeiend», en in bijzondere toepassing: « hij 
is gloeiend op iemand, toornig op iemand*. Het Bactr. woord zaranaeitihz- 
teekent : «hij kwelt* . Geen spoor van gar in eene conjugatie, volgens welke 
het deelwoord garat (gar ant) zou wezen. Genoeg, nu laat ik het woord aan 
T., om de verklaring, die hem «het meest toelacht* verder af te breken. 

«Evenwel, ik erken dat die verklaring wijziging behoeft; die verwarring 
van toorn met moed 2 ) behaagt mij geenszins. Doch ik zie geen reden 
waarom men gar ook hier niet in zijn oorspronkelijke (NB.) beteekenis 
zou nemen, en het woord letterlijk aldus omzetten : geelgijnde kameeL Dat: 
«bezittend» kan even goed wegblijvcn.* — Hier moetikF. Muller verde- 
digen ; die verdienstelijke geleerde behoort niet meer in het land der leven- 
den, doch ik durf gerust de verantwoordelijkheid op mij nemen van zeker 
te gelooven dat hij eene dusdanige emendatie niet zou erkend hebben, Het 
spreekt van zelf dat hij redenen had om de samenstelling als possessief te 

*) Hetgeen echter tegen alle ervaring strijdt. Want vooreerst is er geen enkel werk- 
woord in wortel voxm, wat eenkleur aanduidt, en zulke begrippen als ngeelzijn”, altkans 
in de taal, zijn steeds afgeleide. „Groenen” in onze taal by v., komt van groen, is een werk- 
woord, afgeleid met bepaald aohtervoegsel van groen, niet omgekeerd, 

2 ) Juist het eenigste waartoe F, Muller gerecktigd was! Heeft T. nooit gehoord van de 
beteekenissen van het Grieksohe /nsvog^ Be vraag is niet, of dit of dat ons behaagt, maar 
of het der taal behaagt. 
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beschouwen* Die redenen liggen voor de hand; hij wist dat soortgelijke 
samenstellingen in het Skr. in accent verschillen, naarmate ze possessief 
zijn of met. A1 blijkt in het Bactrisch, waarvan de accentuatie onbekend is, 
niet uit den uiterlijken vorm des woords, welkesamenstellingbedoeldis, de 
overeenkomst van taal en zeden tusschen alle Arische stammen laat het 
niet twijfelachtig, hoe men de samenstelling op te vatten heeft. Even min 
als Visht&gpa beteekent «een rijk paard>, maar «rijkin paarden*, even min 
alsj om een uit honderd voorbeelden te kiezen, in het Grieksch Aristippos 
beteekent «een best paard», maar den bezitter er van *), even zoo min kan 
Zarathustra iets anders dan eene possessieve samenstelling wezen. En al 
hadden F. Muller en S. ongelijk, dan blijft het een handtastelijk feit, dat 
«geel zijnde kameel», en «moedige kameelen bezittend* geheel uiteenloo- 
pende begrippen zijn, zoodat iemand die het eene kiest, niet mag beweren 
dat hij het anderegoedkeurt. Wat nu z^rabetreft, dat beteekent «kameel>, 
doch in ’t oudste Indisch beduidt het ook <stier», en er zijn ettelijke plaat- 
sen in de Avesta, waar «stier» of «os» even goed zou passen als «kameel». 
En al was de laatste beteekenis niet meer in het Bactrisch der Avesta voor- 
handen, in eigennamen blijven beteekenissen en gansche woorden voort- 
leven, die anders in de gewone taal niet meer in zwang zijn. Vermits nu 
alle woorden voor «stier» in de mythologie eengrooterolspelen,iserniets 
wat ons nopen zou in Frashaostra en dergelijke eene samenstelling met 
het begrip «kameel» te zien. Als men wijders nog weet dat ush % waarvan 
us has «dageraad», in ’t Bactrisch ushahh> in ’tLatijn aurora, in ’t Bactrisch 
ook ushatfara «oostelijk», in ’ t Nederlandsch oosten , enz. enz. zijn afgeleid, 
beteekent «dagen, lichten*, dan wordt hetnogveelhachelijkerin Frashao- 
stra zn dergehde beteekenis «kameel» als eenigstmogelijketeonderstellen. 

Het zwakke punt in de verklaring van S. heeft deze zelf duidelijk doen 
uitkomen, ofschoon T, dat punt niet heeft aangeroerd. Die zwakheid be- 
staat daarin, dat eene verklaring welke taalkundig gerechtvaardigd is, nog 
niet altijd de ware is, want zoo vaak zijn twee of meer woorden gelijklui- 
dend, zonder dat ze in beteekenis iets gemeen hebbem Om te beslissen 
welke der mogelijke, gerechtvaardigde verklaringen de ware is, heeft men 
andere gegevens noodig, en die zijn niet altoos zoo bij de hand, men moet 
ze opzoeken. Toch hecht ik meer waarde aan een mogelijke verklaring dan 
aan een onmogelijke, en vooralsnog is mij niet gebleken dat er in den uit- 
leg van het woord Zarathustra eene fout schuilt tegen taalkunde of ander- 
zints, zonder dat ik zoo ver ga als Justi, die hoezeer hij de persoonlijkheid 
van Z. tegen S. volhoudt, gul weg verklaart : «eine gewiss richtige Etymo- 

i) Dat is nog al duidelik uit vergelijking met Philippos, Ktesippos, Xanthippos, enz. 
enz. In beteekenis is Vishtappa volmaakt het Grieksche Krijcinnog en ndainnog. 
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logie*. Justi heeft te recht ingezien dat de afleiding des vvoords op zich zelf 
beschouwd, slechts een zwak wapen is tegen de stelling dat Zoroaster een 
mensch is geweest. 

Gelukkig zijn we nu zoo ver gekomendatwevan taalgeleerdheid kunnen 
afstappen en een betoog van anderen aard op nieuw aan een onderzoek 
onderwerpen. Dat betoog, zegt T., <is met zooveel talent gevoerd, dat ik 
het aanvankelijk voor beslissend hield» (bl. 8). Ofschoon S. nietmankgaat 
aan het euvel van geveinsde nederigheid, verklaart hij dat er in het geheele 
brokstuk, hier bedoeld, niet het minste talent ten toon is gespreid. Het be- 
vat louter eenige plaatsen uit de Avesta, zoo gerangschikt, dat de hoorder 
of lezer voor zich zelven het besluit lean trekken. Toch is het mogelijk dat 
juist dit stuk T. getroffen heeft. Dien indruk echter heeft niet mijn talent, 
maar de naakte waarheid gemaakt ; die is welsprekender, en heel wat wel- 
sprekender dan ik ben. Ter zake. 

S. had beweerd dat het woord Zarathustra, noch in denstellenden, noch 
in den overtreffenden trap, ooit «priesters> of «hoogepriester> beteekent; 
dat het in den superlatief voorkwam als epitheton van Mithra; dat Mithra 
op eene andere plaats de opperste heerscher genoemd wordt; dat weer op 
eene andere plaats de opperste heerscher met het woord Zarathustra wordt 
aangeduid. Bij gevolg, dat op al die plaatsen het woord niets te maken 
heeft met het begrip hoogepriester, maar een epitheton of titel is van 
Mithra. 

Hierop maakt T. de volgende tegenwerpingen : «Zeer juist merkt Kern 
aan, dat aan Z. hier de voornaamste plaats wordt toegekend. Maar geen 
priester of hoogepriester kan daarmee bedoeld zijn, meent hij. « Waar staat 
te lezen, dat de souvereinen in Medie of Perzie of Baktrie hoogepriesters 
waren?” Ik antwoord: nergens (sic). En niemand (sic) die ’t beweert (sic). 
Maar iets anders (sic) is de uitoefening der soevereiniteit, iets anders de toe- 
kenning van den voor rang aan een stand (sic) of kaste» (bl. 9). Z 66 is het, 
juist omdat de toekenning van den voorrang aan een stand iets anders is dan 
souvereiniteit, en omdat er geen sprake is van standen op die plaats, maar 
uitsluitend van heerschers, heeft T. eenen commentaar geleverd op de be- 
wering van S., ofschoon hij eene wederlegging er van beoogt. Hooren we 
verder: «De soevereiniteit in Hindostin berust bij de kshattriyas, de rajas, 
toch bekleeden(!) de Brahmanen den hoogsten rang.* Aan iedereen die 
Brahmanen van vleesch en bloed kent, niet die denkbeeldige wezens die u 
in nieuwere Europeesche boeken zoo verdoold tegengrijnzen, kost het in- 
derdaad moeite zijnen ernst te bewaren. De Brahmanen vormen den hoog- 


J) Gofct. Gel. Anz. 1867, Bl. 2002. 
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sten stand, juist omdat zzgeen koningen zijn. 1 )Volgens Indischebegrippen 
is het koningschap een zeer heilige en zeer nuttige instelling; de koning 
is het uitgedrukte beeld van de macht der goden; hij is op aarde wat Indra 
in den hemel is. Maar van hoogere zvaarde dan het bezit van macht is het 
bezit van wijsheid en de zucht naar waarheid. Omdat dit laatste de werk- 
kring is der Brahmanen, is hunne taak hooger dan die der koningen, hooger, 
maar van gansch anderen aard. Aanspraak op heerschappij, op wereldlijke 
macht hebben de Brahmanen nooit gemaakt, zij wisten dat ze met derge- 
lijke pretensies het Indische maatschappelijke stelsel zouden vernietigd 
hebben. Langer magik hier niet over den Indischen leeraarstand uitweiden, 
enkeer terugtotMn. «De soeverein van Perziei, zegt T., «was de Ksh&ya- 
thiya ksh&yathiy&n&ia, de Shahinshah (1. ShSMnsMh), de koning der ko- 
ningen, en sedert Gaumata’s aanslag was de macht der Magiers in het 
rijk der Hakh&maniden gebroken. Maar die aanslag zelfbewijsthoezij naar 
het oppergezag streefden; en welk een invloed zij in het medische rijk uit- 
oefenden is bekend.> Men ziet, de souverein is niet een priester, ookniet 
de godsdienststichter 2 ), maar de groote koning. Juist, deze is deheerscher 
van het rijk, op aarde namelijk, doch de groote koningen zelven deelen in 
authentieke stukken ons mede dat zij hun macht ontleenen van het Opper- 
wezen, dat zij dus niets anders zijn dan Diens stedehouders op aarde. Als 
T* beweert dat de macht der Magiers sedert Gaum&ta’s (pseudo-Smerdis) 
aanslag « gebroken » was, dan ontken ik dit ronduit, al weet ik dat dezelfde 
stelling door Oppert e. a. verkondigd is. We weten niets hoegenaamd om- 
trent de mate van invloed der Magiers in het Perzische rijk hetzij v66r of na 
Darius I. Voor zooverre wij uit de geschiedbronnen en niet uit de fantasie 
putten, was de politieke invloed nul, v66r en na. De aanslag van Gaum&ta 
«bewijst», zoo heet het, «hoe zij (sic) naar het oppergezag (sic) streefden ». 

*) Onjuist is de voorstelling dat de Kshatriya's souvereinen zijn} een nit hun midden is 
koning des lands,* de ovei'igen zijn zoo min koningen als de Engelsehe lords koningen 
zijn. Zoo volgens de theorie; in de praktijk was en is dikwijls de koning iemand van lagere 
kaste dan die der Kshatriya’s. Deze laatste waren en zijn de ridders onzer middeleeuwen. 

*) Toeh zegt T.: „Ook beteekent hier (d. i. op de plaats waar de vijfde en hoogste heer- 
soher Zarathustra genoemd wordt) Zarathustra geenszins (sic) de hoogepriester, dat is de 
Zarathustrotema, maar het is de naam van den stichter van 7 t Mazdisohe geloof, als col- 
lectief toegepast op de vereeniging van Magiers of Athravas, hetzij dat men dezen pries- 
ters of godsdienstleeraars wil noemen, de geestelyke overheid xneteenwoord," Dit mag 
men niet beweren, alvorens bewezen te hebben dat Zarathustra ooit priester of hooge- 
priester of Magier beteekent. De uitdrukking „geestelijke overheid” kan niets anders be- 
teekenen dan „de overheid (en dat nog wel in ongebruikelijken zin) onder de geestelijken 
zelven”; eene overheid, eene magistratuur van geesteljjken over wereldlijken bestaat 
nooh hestond ergens, zoover ik weet, en gewisselijk niet onder de Ariers. Overheid is een 
begrip hetwelk onafsoheidelijk verbonden is met handhaving der orde en uitvoerende 
macht. 
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Wat is nu de zaak, wel bekend trouwens? Zekere Magier, met name Gau- 
m&ta *), geeft zich uit voor Smerdis, den jongeren zoon des grooten en 
goeden Cyrus, d. i. hij verloochent zijn magierschap, en alleen door zulks 
te doen kan hij zich aanhang verwerven en opstand verwekken tegen Cam- 
byses, die om zijn onbeschoftheid gehaat en daarenboven uitlandig was. 
De dood van Cambyses begunstigde den valschen Smerdisen dezemaakte 
zich meester van het gezag, Om zich staande te houden trachtte hij zich 
populair te maken door het afschaffen van belastingen eenerzijds, en ge- 
vreesd door gestrenge vervolging van alien, die weten konden dat hij niet de 
ware Smerdis was, anderzijds, Eenige Perzische edelen, waaronder Darius 
Hystaspeszoon, welke zeer bepaald wisten dat Smerdis door zijn broeder 
Cambyses gedood was, gaan een verbond aan om den valschen pretendent, 
diedentroonbezoedelde, 2 ) om tebrengen, en leggen hun plan tenuitvoer. 
Na eene overweldiging van weinige maanden wordt de pseudo-Smerdis, 
alias Gaum&ta, door de samengezworene edelen gedood, met zijne aan- 
hangers waaronder ook andere Magiers, Hoe nu dit algemeen bekende 
historische feit, namelijk de poging van een Magier, die zijn eigen stand 
verloochent, al vond hij onder zijne standgenooten handlangers, kan ge- 
zegd worden een bewijs te leveren dat de Magiers, als zoodanig nog wel, 
naar het oppergezag streefden, gaat mijne bevatting te boven. «En welk 
een invloed zij in het medische rijk uitoefenden is bekend*, zegt T. Ja, in- 
zooverre men weet dat de Medische koning Astyages ettelijke Magiers liet 
spiesen, omdat ze zijn droom verkeerd hadden uitgelegd 8 ). Hoe men ook 
over de nauwkeurigheid onzer kennis der Medische geschiedenis denken 
mag, zooveel blijkt althans uit het verhaab hoe men over de wereldscheen 
politieke positie der Magiers dacht. 

Naar aanleiding van het hier gezegde, wil ik verklaren dat ik niet de on- 
rechtvaardigheid wil begaan het te doen voorkomen alsof alleen T. over 
hetkarakter, de macht, den invloed van den eersten stand onder de Ariers, 
in nieuwere Europeesche boeken gemeenlijk «priesterstand» geheeten 4 ), 

; ) Herodotus vergisfc zich als hij den Magier Smerdis noemt; juist daarentegen is het 
bericlit bij Justinus, waar debedrieger Comates heet. 

J ) De woorden in de Person van Aeschylus: nifmroq $8 M&qSiq i]Q&v, ala/jivy 
narga d-QOVOiai rdg^aioiai heeft Aeschylus uit den mond v&nPerzen opgevangen, of 
hij heeft een verwonderlijk groote mate van intuitie gehad om zoo volmaakt in den geest 
der Perzen te spreken. 

*) Herod. 1, 128. 

4 ) De G-rieken noemen de Brahmanen zeer juist de philosopheu of geleer den der Indiers. 
Het is waar, dat de priesters, dat wil zeggen de verriohters der offerpleohtigheden, uit 
den Brahmanenstand zijn. Dooh den ganschen stand ^priesterstand” te noemen, staat 
gelijk alsof men de Bomeinsche Patrioiers „priesterstand” heette, omdat de rex sacrifi - 
cuius , en inoudere tijden alle priesters uit de Patriciers waren. Yerbeeld u, dat we zeiden; 
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denkbeelden koestert, welkein strijdzijn met de werkelijkheid. Wat men in 
andere tijden, in andere landen dan ons hier aangaan, over de roeping en 
positie van «priesters» gedacht heeft, is volmaakt onverschillig. Verschil- 
lende volken, verschillende tijden, verschillende godsdiensten hebben ver- 
schillende denkbeelden. Het eene met het andere te vergelijken kan zeer 
nuttig wezen, om het contrast te doen uitkomen, doch niet om de gevolg- 
trekking te maken dat hetgeen in het eene geldt, ook in het andere door- 
gaat, tenzij men uit andere, onafhankelijke gegevens de verwantschap tus- 
schen de denkwijzen, zeden, karakter, enz. heeft leeren kennen. En ook in 
dit laatste geval mag men alleen zobver gaan tot dat feiten den weg ver- 
sperren; over die feiten luchtig heen te springen, is verboden, en alwie het 
toch doet, komt in een bosch waarin hij reddeloos verdwaalt. — Een voor- 
beeld hoe hachelijk het is vergelijkingen te maken, levert T. in de noot 
op bl. 11, waar we lezen: «Yasht 13, 152 waarop Kern hier tevens wijst 
spreekt van Zarathustra, den hetzij danhistorischen,hetzij dan mythischen 
persoon. Hij heet daar de heer en meester over de gansche schepping (licha- 
melijke x ) wereld). Dergelijke verhevene eeretitels worden hem, vooral in 
de latere Avestaboeken meer gegeven. Deze vergoding (sic) of verheerlij- 
king bewijst evenmin tegen zijn werkelijk bestaan als die van Jezus of 
kya-muni tegen het hunne>. — Vooreerst is de uitdrukking «heer over de 
gansche schepping» absoluut, zoodat dergelijke titels onbestaanbaar zijn. 
Verder, bijaldien die titel aan den Zoon Gods konde toegekend worden, 
dan is het alleen krachtens het leerstuk dat Hij denismethetOpperwezen. 
Is nu de eenheid van Zoroaster met Ahuramazd& of een van diens vormen 
eene leerstelling van de Avestaboeken, vroegere of latere? Wie dit ook 
denken moge, de verdedigers van Zoroasters menschelijkheid doen het niet, 
en zoolang ze hun gevoelen staande houden, moeten ze eene qualificatie 
die, alleen op het Opperwezen of een Zijner vormen toegepast, zin heeft 
niet doen voorkomen als de eenvoudigste zaak van de wereld. Wat voorts 
(^fikj^a-muni betreft, die heeft een heirleger van titels en epitheta, en als 
geboren Prins draagt hij alle titels die eenen Vorst toekomen; als Wijze 
overtreft hij de Devfis, doch eene qualificatie als «heer en meester der gan- 
sche wereld», of «aller schepselen», of iets dergelijks is mij van hem niet 
bekend. — Eindelijk, zoolang men S. niet bewezen heeft, dat het woord 

„ Julius Caesar was eon lid der priesterkaste” ! en dat is nog niet half zoo komisoh, als dat 
mendteBrahmanenpriesters noemt, want Caesar is behoorlijk Pontifex Maximus geweest. 

*) Ijiohamelijk”, zooals men het woord van den tekst pleegt te vertalen, is onjuist; aftu 
beteekent „existentie”, aftuvant (gespeld aftuuant) „existentiehebbende";&r&* is afgeleid 
ya nas(ah) „bestaan, zijn”, met suffix tu. — Bit is kinderlijk eenvoudig ; toch begreep men 
het niet. Nu vergelijke men eens wat Windischmann van dit eenvoudige woord gemaakt 
heeft 1 
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Zarathustra (over den superlatief er van later) noodzakelijk overal Zoro- 
aster of priester moet aanduiden, meent hij, dat de door hem aangewezene 
plaats ter vergelijking waarde heeft, niet alleen om de uitdrukking die T. 
er uit overgenomen heeft, maar ook om al wat daarop volgt. 

Nadat T. gezegd heeft dat met den vijfden en hoogsten heerscher (enkel- 
voud) ^bedoeld wordtde vereeniging van Magiers, gaat hij voort: «Nietsis 
onwaarschijnlijker dan dat er, zoo als Kern wil, de godheid l 2 ) zelf mee zou 
bedoeld zijn». Het woord « onwaarschijnlijk > schijnt mij toe nietgelukkig 
gekozen te wezen. Want zoover we het kunnen nagaan, heeft degroote 
meerderheid des menschdoms, tot heden toe, aangenomen dat de of een 
godheid de Opperheer is, de uitdeeler der kronen. Wie lust heeft, mag 
zulks inconstitutioneel noemen; wat mij betreft, zelfs eene snoode mis- 
kenning der heilige volkssouvereiniteit, enz. enz,; men mag hetalles noe- 
men, behalve: onwaarschijnlijk. Nu sla men eens op Yagna 2, 55, waar 
gezegd wordt: «ik roep aan Mithrhn vigpanam daqyunam danhupaitim , 
d. i. « Mithra aller landen Koning». Verder zie men Yagna 1, 35 de variatie, 
dat Mithra genoemd wordt daqyunam danhupaitis «Koning der landen >, 
eindelijk vergelijke men de plaatsen door S. in zijne verhandeling aange- 
haald, en men zal mij toegeven dat Mithra toch wel de opperste Heer is. 
Facts are shtbborn things . 

Behalve de onwaarschijnlijkheid, dat de Iraniers de godheid als Opper- 
heer zouden erkend hebben, heeft T. een ander bezwaar, namelijk: «Indien 
men — had willen aanduiden, dat het gezag van God boven dat van den 
landsheer 3 ) stond, men zou zonder twijfel gezegd hebben; « Ahuramazda is 
de vijfde. » » De reden waarom men zulks niet gedaan heeft, durf ik niet met 
zooveel gewisheid voordragen alsof ze «zonder twijfel> de ware is. Doch 
men moet eerst uitmaken, of iets wit of zwart is; en eerst nadat men het 
feit geconstateerd heeft, is het tijd te onderzoeken, waarom het wit is, of 
zwart De feiten zijn: dat bij de Perzen inderdaad de Opperkoning Ahura- 
mazd& is, dat in de Avesta Mithra het is. Eene grondige oplossing van het 
vraagstuk vereischt niets meer of minder dan eene volledige uiteenzetting 
van het mythologisch stelsel der Ariers 4 ). Dat zal wel niemand, die met 

l ) Zijne woorden zijn: „Ook beteekent hier (d. i. Ya<?na 19, 44) Zarathustra enz,” Bl. 9, 
regel 8 van onderen, 

*) S. had zich voorzichtiger uitgedrukt, en gezegd ; Mithra, d, i. eene godheid. 

8 ) T. meent toch met, dat men het goddelijk gezag beneden dat van den landsheer 
stelde? Of denkt hij dat men maar voor de lens aan hoogere maohten geloofde? — Ik 
denk zulks niet, 

*) De godsdienstige wereldbeschouwing (waarvan de mythologie een takis) derlndo- 
G-ermaansohe oudheid vindt men kortelijk en zakelyk uitgedrukt inhet bij Plato's werken 
gevoegde geschrift; de Anima mundi, Cap. Y: Qeov d'f, rov fiev alcoviov voog 6 gfj fiovog, 
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den omvangvan zulk eene taak bekend is, van mij vergen; omgekeerd ver- 
lang ik niets van anderen, dan dat ze de volgende verldaring houden voor 
eene redelijke gissing. 

De wijze waarop Ahura~mazd& en Mithra herhaalde malen in de Avesta 
naast elkander genoemd worden, toont dat men zich tusschen beiden een 
innig verband dacht. Zulks neemt niet weg dat bij Ahura-mazdi in den 
k regel het anthropornorphisme, waaraan zich de menschelijke geest nooit 
geheel onttrekken kan, zich veel minder doet gelden dan bij Mithra. Ahura- 
mazd& mag naar de theologie der Avesta genoemd worden God, iets veel 
hoogers dan een der zichtbare vormen der godheid. Mithra daarentegen, 
den Zonnegod, stelde men zich in den regel als zulk een vorm voor, Aan- 
gezien Ahura-mazdi het Opperwezen is, zou het niet ongepast wezen hem 
ook als Opperheer voor te stellen, want Opperwezen is meer dan Opper- 
heer, en het meerdere sluit het mindere in zich. Doch juist omdat het Op- 
perwezen iets onvergelijkelijks is, juist omdat dit in zijn soort eenige wezen, 
in eene andere verhouding staat tot de wereld, tot het schepselenheir, dan 
^ een koning tot zijn land en volk; juist omdat een koning niets meer is dan 
een handbaver van orde en wet, is het te begrijpen dat Mithra, die de 
wereldorde handhaaft, die jaren en jaargetijden, dag en nacht regelt, als 
Hemelkoning optreedt, en dien ten gevolge als souverein der aardsche 
koningen. Men houde vooral in het oog dat bij die <barbaarsche» oude 
Ariers het ideaal van een koning niet was een roi fainkant , neen, hij moest 
de goeden beschermen, doch de boozen vervolgen en straffen. Gestreng- 
heid jegens den misdadiger was voor hem een onvermijdelijke plicht, een 
deugd. Ook de Hemelkoning Mithra moest hen die zijn wetten overtraden 
kastijden «gloeiende van toorn». Is het niet licht verklaarbaar, dat de Bac- 
triers of de Magiers onder hen, afkeerig er van waren om God zelven als 
K den wreker voor te stellen ? Misschien zou ik dit duidelijker kunnen zeggen, 
als ik platter uitdrukkingen bezigde, doch om die hier te gebruiken, daar- 
van heb ik, die ook van Arisch geslachte ben, eenen afkeer. Laat mij er 
bijvoegen, dat het optreden van Mithra als plaatsvervanger, als rijksbe- 
stuurder, om zoo te zeggen, ook daarom niet vreemd is, wijl Ahura-mazdct 
(in Mihir Yasht 1) z66 spreekt: «Toen ik Mithra schiep *), — heb ik hem 
even vereerenswaardig, even aanbiddelijk gemaakt, als ik zelf ben, ikde 
Ahura Mazd&». 

.Dat Mithra de Zonnegod is, ontkent T. ook al. S. had er aan herinnerd 

»& top ndvvcov do^ayov xal yeviroQa r ovtgcdvtov d's yevvarov oxfji ogio/ueg, xo a^iov re 
t ovSe y.ai /aSQtu cxvrw 6x6 (T a (oodviu evrL xis. Uitvoeriger in Yaska’s Nirukta, Daiv. 
K&n<Ja 1, 4 vgg. 

i) De oorspronkeiijke uitdmkking beteekent tevens „als eevate aanalelde”. 


302 


dat Mithra in engeren zin de Morgenzon (d. i. naam van den Zonnegod bij 
zijne opkomst) is, doch in het algemeen taalgebruik is het degewone naam 
van den Zonnegod in het algemeen. T. houdt dit voor zecr onjuist, en aj- 
thans zeer omiauwkeurig* . Daarop antwoord ik: 1°. het hangt niet van des 
schrijverswillekeuraf, Mithra tot den Zonnegod te makenof niet; hij moest 
zeggen, wie Mithra volgens het geloof der Iraniers was; 2°. het woord Mi- 
thra beteekent in Mn zon, van de vroegste ons bekende tijden tot op dezen 
dag toe; 3°, de Grieken, Romeinen en Indiers waren met het karakter aan 
Mithra toegekend, van nabij vertrouwd, daar de Mithradienst bij hen was 
ingevoerd, Om slechts 66n uit een tal van plaatsen aan te halen, deel ik 
hiermee Strabo XV, 3, bl. 325 (Tauchn. ed.): {TJkQaa^tifaoai ds mi “HXiov, 
ov mlovot Mld'QTjV, en verwijs op Strabo's berichten aangaande den Ir&n- 
schen eeredienst in ’t algemeen, opdat men zich overtuigen kunne dat 
hij wel onderricht was, 4°. ik verwijs op den lofzang van Mithra (Mihir- 
yasht)van begin toteinde; voorde merkwaardigheid deze woorden daaruit 
(Mih. Y. 13): « Mithra, die de vroegste *) der hemelsche goden, uit het 
Oosten oprijst over den berg, welke de berg der rossen-zweepende zon is 
(d. i. heet); 2 ) hij die eerst, in goud gehuld, de schoone 8 ) bergtoppen be- 
reikt, en dan hetgansche Arier-land beschijnt, hij de zegenrijke.* — Tegen- 
over eene losse bewering kan ik, vertrouw ik, hiermee volstaan. 

Een weinig verder komt T. op tegen eene gevolgtrekking door S. ge~ 
maakt. Daar de gansche redeneering van S. hier niet behoeft herhaald te 
worden, zij verwezen op de verhandeling zelve. Die gevolgtrekking, opge- 
maakt uit eene onderlinge vergelijking van drie verschillende plaatsen, is : 
dat van den Zarathustra in Mihir Y. 17 geen sprake is, omdat met Zara- 
thustra in de plaats over de heerschers gemeend is Mithra, en onder de zon- 
daars tegen Mithra niet hij zelf kan voorkomen. Die slotsom wordt door 
T. bestreden, niet met logische gronden, maar met rhetorische, met eene 
vraag, en welk eene vraag! Men hoore: «Kan een priester of profeet het 
geval veronderstellen, dat een lid zijner orde Mithra zou kunnen bedriegen, 
en door hem met den ondergang worden bedreigd?* Antwoord: indien 
die profeet of priester een mensch was, dan spreekt het van zelf dat hij niet 
enkel veronderstellen kon, maar met volmaakte zekerheid wist, gelijk elk 
ander sterveling, dat zonden tegen Mithra bij allerlei « orden * van menschen 
helaas! maar al te dikwijls zouden voorkomen. — Zulk soort vanrhetorica 
is aan mij niet besteed; ik gruw er van; zoo waarlijk helpe mij Mithra! 

*) Het woord heteekent tevens ^erate”. 

3 )De Indiers zeggen gewoonlijk udayagiri „de berg van den zonsopgang”. 

3 ) Mogelijk is te lezen frtro voor fnrdo, zoodat het hij het subject hoort, doch dit doet 
niets ter zake. 
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De betoogkracht van eene andere plaats, waar Mithra Zarathustrotema 
(het behandelde woord Zarathustra in den overtreffenden trap; ongeveer: 
illustrissimus) genoemd wordt, tracht T. te ontzenuwen door de volgende 
aanmerking: «Doch wat bewijst dit? Dat Mithra Zarathustrotema wordt 
genoemd, zonder twijfel. Maar natuurlijk, het verband eischt het, in even 
figuurlijken zin als hij huisheer, landsheer, enz. heet.* — Men zal het wel 
met mij eens zijn dat de uitdrukking «figuurlijke zin* niets beteekent zoo 
niet daar tegenover staat «eigenlijke zin*. Zoo nu Mithra in figuurlijken 
zin huisheer enz. wordt geheeten, wie heet dan zoo in eigenlijken zin? Wel, 
de aardsche huisheer, de aardsche landsheer, zou T. waarschijnlijkzeggen. 
Goed. Maar Mithra heet niet alleen landsheer, maar ook «de landsheer der 
landen*, en «de landsheer alter landen*; wie heet nu zoo in eigenlijken 
zin? Wie? Mogelijk zou T. antwoorden: «de stichter van ’tMazdisch ge- 
loof, als collectief toegepast op de vereeniging van Magiers*; die is de ko- 
ning aller landen, de eerstgestelde en eerstgeschapene aller koningen in 
eigenlijken zin ! Als men het maar gelooven wil. Neen, niet in figuurlijken 
zin geloofden de Ariers aan de macht van Mithra ; niet in figuurlijken zin 
zonden ze hunne gebeden tot hem op, alles in de hoop op figuurlijke hulp. 
Neen, zoo er iets figuurlijks in hun geloof was, dan is het alleen dit, dat alle 
goden in eigenlijken zin een zijn in den Ondoorgrondelijke. 

Na de stelling dat Mithra in figuurlijken zin Zarathustrotema geheeten 
wordt, volgen bij T. deze gronden : «En dat dit zoo wezen meet, dat dever- 
gelijking met andere plaatsen slechts deze verklaring toelaat, blijkt uit Yq. 
26, 2. 17. 72 en Yt. 13, 21, waar de vijf (sic) orden of standen (sic) worden 
opgenoemd, zonder dat daarbij de Zarathustrotema ontbreekt, en in een 
samenhang, die verbiedt aan Mithra of eenige andere godheid (NB.) te 
denken*. — Aangezien «de vijf orden of standen* een louter denkbeeldig 
iets zijn, want de Avesta kent maar vier standen, kunnen ze bij geen enkele 
dierdrie plaatsen opgenoemd worden. De lezer zal zich herinneren dat reeds 
vroeger dit feit door T. over het hoofd is gezien. — Komaan, nu de drie 
plaatsen waaruit volgens T. blijken moet, dat Mithra in figuurlijken zin Za- 
rathustrotema heet. Beginnen we met Yq. 17, 72; opzettelijk geef ik eerst 
de vertaling van Spiegel, van vs. 69 af. 

Das Feuer, den Hausherrn fiber alle Hauser, das von Mazda geschaffene, 
den Sohn Ahura-Mazdas, den reinen, Herrn des Reinen, preisen wir, sammt 
alien Feuern 1 ). — Die guten Gewasser, die besten, die von Ahura-Mazda 
geschaffenen, reinen, preisen wir. — Alle Gewasser, die von Mazda geschaf- 
fenen, reinen, preisen wir, alle Baume, die von Mazda geschaffenen, reinen, 

*) Men kan hieruit merken dat bet eerstgenoemde vuur de Haardgod is; bij de Romamen 
is bet eene vrouwelijke godheid, Vesta. 
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preisen wir. — Nm&nya, Vigya, Zantuma, Daqyuma, ZarathustrotSma, 
alle reinen Yazatas preisen wir, alle Herren des Reinen preisen wir». 

Deze vertaling eischt eenige verduidelijking, is ’t niet? De woorden nma- 
nya , enz. staan in het meervoud als behoorende tot de Yazatas, d. i. <goden »; 
dit dient opgemerkt te worden, dewijl het uit de vertaling niet zoo duidelijk 
blijkt. Wijders zijn nmanya , enz. adjectieven ; nmanya , is in het Latijn domes - 
thus. Men kan dit, desverkiezende, omschrijven, mits men hetgoeddoe J ); 
doch vertalen is beter. Wie lust heeft, mag bijv. het Fransche animal do- 
mestique omschrijven, doch vertaald is het huisdier. Derhalve nmanyao ya - 
zatao is, in het Nederlandsch overgezet: «huisgoden». Het volgende vigya 
kan in *t Latijn weergegeven worden door paganus, in 't Nederlandsch door 
dorps- of gemeente-, de vigyao yazatao zijn bij gevolgde dorps- of gemeente- 
goden. Voor zantuma schiet mij geen Latijnsch aequivalent te binnen; als 
tribunus adjectivlsch gebezigd werd, zou dit kunnen dienen; in het Nederl. 
is het stain Het vierde, daqyuma , beantwoordt aan 5 1 Latijnsche popularis ; 
bij ons lands - of rijks-go&tn. Nu zijn we op aarde ten einde; zoodat^r^- 
thustrothnao yazatao, wat ook de beteekenis van het adjectief op zich zelve 
zijn mocht, moeten wezen de dit coelestes , d. i. de hemelgoden. Waarlijk, 
uit deze plaats alleen zou men reeds kunnen vermoeden dat het adjectief 
«allerluisterrijkst», of zoo iets moet beteekenen, en met volkomen zeker- 
heid blijkt er uit dat het adjectief hier niets met hoogepriester te maken 
heeft, aangezien hoogeprlesters in een land wonen, op aarde. De andere 
plaats, Yg. 26, 1, behelst hetzelfde, behalve dat men in stede der Yazat&s 
heeft de Fravashis, d. i. Farwers of Geniussen; even zoo op de derde plaats, 
Yt. 13, 21. In deze drie plaatsen worden volgens T. «de vijf orden of stan- 
den opgenoemd, — en in een samenhang die verbiedt aan Mithra of eenige 
andere godheid (NB.) te denken.» Men ziet dat het eenigste wat van deze 
geheele bewering staan blijft, is het woord vijf y en wel zonder samenhang. 

Alwie de verhandeling van S. gelezen heeft, weet dat hij zich verplicht 
achtte al de plaatsen na te gaan, waar aan het woord Zarathustrotema de 
beteekenis * hoogepriester » wordt toegekend door de vertalers. De uitkomst 
van het onderzoek was, dat daar nergens iets van een hoogepriester te vin- 
den is. Die uitkomst moge juist wezen of niet, geen bestrijder heeft het 
recht, eenvoudig te doen alsof dat betoog of die poging tot betoog nietbe- 
stond. T. zwijgt er over, en komt voor den dag met drie plaatsen waar Za- 

l ) Wie dergelijke omsohrijvingen letterlijk vertalen noexnen, weten niet of vergeten, dat 
heb gron&word in damesiicus bijv. niet alechts aanduidt „het huis”, maar ook *huizen”, 
of „een huis”. Als eene omschrijving de zaak niet verduidelijkt, en niet het algemeen be* 
grip vermag uit te drukken, heeft ze geen recht van bestaan. Wat zou men zeggen als 
men eena deze omschrijving van de uitdrukking „Zeeuwsche boeren” vond: rt boeren die 
tot den Zeeuvr behooxen” ? 



ratkustrotema niet eens volgens hem zelven «hoogepriester> beteekent, 
maar «den hoogepriester beschermende*. De eenigste verontschuldiging 
welke hij daarvoor kan bijbrengen is, dat hij beide begrippen voor gelijk- 
slachtig houdt, of althans voor zulke die gemakkelijk in elkaar kunnen 
overgaan. Die veronderstelling kan ik evenmin als vroeger beamen. — 
«Dat met Zarathustrotema een waardigheid 1 ) en met Zarathustra een en- 
kele maal een geestelijke stand of order wordt bedoeld, is, dunkt mij, door 
plaatsen als de drie laatstgenoemde, tot zekerheid verheven*; ziedaar eene 
stalling waarvan ik &n in mijne verhandeling en hier de onhoudbaarheid 
heb aangetoond, en tevens dus van de recapitulatie op bl. 14: «Onjuistis 
het dat Zarathustra in het Zend-avesta ooit een eeretitel van de godheid, 
met name van Mithra zou zijn; noch in den pozitieven, noch in den super- 
latieven trap is het woord dat ooit geweest, maar zoo de vermoedelijke 
stichter van het P&rzisme er niet mee bedoeld wordt, beteekent het steeds 
den geestelijken stand en diens hoofd.* — Zie het motto uit den Rgveda. 

Nademaal ik mij geenszins tot taak gesteld heb eene critiek te leveren op 
TVs stuk, en alleen heb willen verdedigen, wat mijns inziens ten onrechte ge- 
wraaktwerd, zalikuithet vervolg niet meer dan een paar punten aanstippen. 

Op bl. 15 «verwondert» zich T. dat S. «zoo geheel van de G&th&’s ge- 
zwegen heeft*. De reden daarvoor is, dat ik van de G&th&’s zeer weinig 
versta. Met zulke bouwstoffen heb ik niet den moed om een gebouw op te 
trekken. De lezer oordeele zelf, of de vertalingen door T. van eenige verzen 
uit die G&th&’s medegedeeld, van bl. 16 — 20, kunnen gebezigd worden als 
bewijsplaatsen. — Op 66n enkel dier verzen veroorloof ik mij eene aan- 
merking, niet om de vertaling te critiseeren, maar om het hachelijke van 
gevolgtrekkingen uit niet genoeg gegevens in ’t licht.te stellen. Ik bedoel 
dit vers op bl. 16: 

«U, den beste, die altijd met Asha vahista eenswillend zijt, — Ahura! 
bid ik om het beste, [ ; t geen] gunstig [is] voor den man Frashaostraen voor 
mij. — Aan wien gij [dit] ook schenken moogt voor den ganschen duurder 
goede gezindheid. » 

Hierop teekent T. aan: «Hier komt Zarathustra voor met de twee per- 
sonen, die de legende later steeds aan hem verbindt, Vist&gpa, dien zij een 
koning noemt, en Frashaostra, den man Frashaostra. — Men leze deze 
verzen eenvoudig na, en oordeele dan of ze voor Kern’s hypotheze pleiten.* 
Men doe het gerust, en oordeele of er niet alle mogelijke hypothesen op 
gebouwd kunnen worden. Maar «de man Frashaostra* dan? Mij dunkt, 
wanneer iemand in een Hollandsch boek vond: «Ubidikom het beste voor 
den man Willem en voor mij*, dan zou hij ’t zeer vreemd vinden, en 6f er 

l ) Hiermed ia vermoedeliik ^priesterl^ke” waardigheid gemeend. 
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om lachen, bf vermoeden, dat er wat achter schuilt Dit is, geloofik, zeer 
zacht uitgedrukt Hoe verbaasd zou T. staan, als hij in den aanhef van het 
Mah&bh&rata hetzelfde woord «man> {nard) zag: «N&r^yanamnamaskrtya 
Nararn caiva Narottamam devirp Sarasvatim caiva enz,», d. i, «Nadeemoe- 
dige hulde aan N&r&yana en Nara en Narottama en Godin Sarasvati enz*» 
Toch beteekent nara in ’t Skr., zoowel als in ’t Bactrisch, «man»; maar in 
den aanhef van ’t Indische heldendichfc en ontelbare malen elders betee- 
kent het «de Mans, en ook wel «de Held*, en bij de Indiers verstaat men 
onder *den Man> een van de duizenden vormen van Vishnu. Alleen als 
<de Man> eene conventioneele beteekenis heeft gekregen, is het te ver- 
klaren, hoe iemand, Bac trier of Hollander, zich op zulk eene wijze durft 
uit te drukken als in het G&th&vers geschiedt. 

Voorts meent T.: «Men bidt wel zegeningen af van mythische wezens, 
maar toch niet voor hen>. Daartegen moet ik deze bedenkingen opperen, 
dat ontelbare malen de Indische mythische wezens, de deva's zelfs met 
Indra, den Hemelkoning, aan het hoofd, om zegeningen, bijstand, enz. 
smeeken bij Brahm& of Vishnu* En niet alleen smeeken, bidden en zingen 
ze, maar ze vervloeken malkander ook; en het allervreemdste is, zelfs een 
Rshi, met name Gotama, durft Indra, den Hemelkoning, vervloeken, ende 
vloek werd vervuld ook. Dat is vreemd, behalve voor een ieder die weet, en 
steeds voor oogen houdt, dat alle Deva’s, alle goden, alle mythologische 
wezens, even goedalsmenschen en dierenjJ^/^/^zijn^chepselenGodes. 

Dit leidt me, als van zelven, tot bl. 22, waar T* aanhaalt mijnebewering, 
dat ik «al de gangbare theorien van godsdienstige twisten, van eene gods- 
dienstige sclieiding tusschen Indische en Mnscbe Ariers houd voor stelsels, 
die berusten op onbekendheid met of minachting voor de duidelijkste fei- 
ten, en op een aaneenschakeling van valsche redeneeringen bovendien.* 
T* acht deze uitspraak *stout»; ik voor mij vind niet, dat ze de verdienste 
der stoutheid bezit, en het komt mij voor, dat T. niet genoeg gedrukt heeft 
op de bijvoeging «tusschen Indische en Ir&nsche Ariers>. Bij zoo'll scherp 
uitgedrukt gevoelen, zal S., zulks mocht men wel veronderstellen, zijne 
woorden wel overwogen hebben, Laat mij omschrijven welke theorien be- 
doeld zijn. Daar zijn er verscheidene, die, hoezeer zein bijzaken verschillen, 
in de hoofdzaak hierop neerkomen: «Een tijdlang leefden beide Arische 
stammen vreedzaam bij en met elkander, totdat ze op een goeden dag ver- 
schil kregen over theologie; en toen zijn ze boos van malkaar weggegaan; 
aan het hoofd der nieuwe righting stond ZarathustraK Dat blijft er van die 
stelsels over, als men ze van de rhetorica en geleerdheid ontdoet. — Hier- 
tegen voer ik aan: dat Indie niet in Bactrie ligt, en Bactrie niet in Indie; 
hetgeen toch meer dan eene losse bewering is ; ik noem dat een feit Verder, 
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Zarathustra, de hervormer of godsdienststichter, leefde aan het hof van 
koning Visht&gpa van Bactrie, volgens hen die de menschelijkheid van Z. 
aanneraen. Om godsdienstige twisten te krijgen die de oorzaak zijn dat de 
twee strijdende partijen uit elkander gaan, is het onvermijdelijk dat ze bij 
elkander wonen. Dewijl Zoroaster, die aan het hof van Bactrie leefde, de 
hervormer was, en de Bactriers na die hervorming in Bactrie zijn blijven 
wonen, volgt dat het de andere partij is, welke naar Indie is getogen. Nu is 
de oudste Indische oorkonde de Rgveda; deze is, blijkens de daarin voor- 
komende plaatsnamen, natuurbeschrijvingen, vermelde diersoorten, enz. 
in Indie gedicht. Noch in den Rgveda, noch elders, vindt men gewagge- 
maakt van godsdienstige twisten met de Bactriers. Gesteld nu al eens, dat 
de leer van den Veda nog zoo verschillend ware van die der Avesta, waaruit 
ontleent men het recht te beweren, dat het verschil voortsprui t uit onder- 
linge theologische krakeelen, en dat deze de scheiding der twee stammen 
ten gevolge hadden? En verder, al wie aanneemt dat Zoroaster aan het hof 
van Bactrie vijandig tegen de oude leer optrad, en tevens dat die oude leer 
vervat is in den Rgveda, moet toch ook aannemen dat de Veda-tekst, als 
zijnde in Indie gedicht, op zijn minst eeneeeuw 1 ) later moet wezen dan die 
der Avesta, welke de leer van den hervormer behelst Zoo lets durven de 
theoristen niet bewezen. Dan blijft er niets over dan te veronderstellen, dat 
de tekst zelf der Avesta wel is waar jonger is, doch dat de inhoud van den 
tekst, zooals wij dien kennen, getrouw overeen zou komen met dien oude- 
ren. Hoe weet men dat? Wat blijft er dan over van het auteurschap of die- 
taat van Zoroaster? «Nu ja,» zouden de theoristen kunnen* zeggen, «we 
willen wel toegeven dat de Avesta door de volgelingen van Zoroaster een 
eeuw of wat na hem opgesteld is op de grondslagen zijner door overleve- 
ring voortgeplante leer». Maar de G&th&’s dan? Die zijn in gebonden stijl, 
en vertoonen dialektische afwijkingen van de overige stukken der Avesta, 
zoodat wij verzekerd lcunnen wezen de G&thcl’s in dien vorm tebezitten, als 
waarin ze opgesteld zijn, met uitzondering natuurlijk van de door slordig- 
heid van afschrijvers ingeslopen fouten. Die G&th&’s zijn van de eigen hand 
of uit den eigen mond van Zoroaster! Zulks werd, NB«, als eene schitterende 
ontdekking der wetenschap begroet! Nu zeg ik: de taal der G&th& s is niet 

i) Zoo op een aehtermiddag wandelt een heel volk niet over den Hiadu-koh of het So- 
leimangebergte, om rich over den ganschen Panj&b op *ijn minst uit te breiden. — Ikzeg 
}> de Panj&b M , omdat jk voor mijn betoog niet meer behoef, en het de gewone theories. 
Evenwel, op dat men mij niet verdenke van medepliebtigheid aan die theone, moet ik ver- 
klaren, dat, naar mijn oordeel, uit verschillend * feiten onwedersprekelijk blijkt: dat de 
Indische Ariers reeds in het Vedisdhe tijdpork raim twee honderd uur verder oostwaarta 
en zuidwaarts waren doorgedrongen, zelfs tot aan gene zijde van den Vmdhya. VVae 
de bemjzen verlangt, kau ze krijgen. 
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de moeder van het Sanskrit; dat is een frit. Toch moest zehet wezen, want 
Zoroaster, de dichter der G&th&’s, trad als hervormer op in Bactrig, terwijl 
de later zich in Indie vestigende Ariers nog met hunne stambroeders samen- 
woonden, De taal uit den tijd der hervorming moet eene taal geweest zijn 
waaruit het Sanskrit afgeleid is. Aan den anderen kant hebben we gezien, 
dat de taal van Zoroaster Bactrisch was, waarvan het Sanskrit niet is afge- 
leid. Dit nu is eene ongerijmdheid. — Met grooteren nadruk herhaal ik de 
stelling van S.: «alle gangbare theorien enz.» 

Het is duidelijk dat TVs eigene theorie buiten het bereik valt van de door 

S. aangevallen stelsels. T. immers laat in ; t midden, of deinvoering van den 
Mazd&dienst verbonden is met «eene godsdienstige scheiding tusschen In- 
dische en Ir&nsche Ariers*, en om dit punt was het mij hoofdzakelijk te 
doen. Tegen TVs verklaring, dat hij «in het Avesta de onmiskenbaarste 
sporen vindt van een strijd tusschen twee godsdiensten*, ben ik niet voor- 
nemens te velde te trekken, te meer omdat eerst in de uitwerking van het 
thema de omvang der uitdrukking: onmiskenbaarste sporen in de Avesta 
van een strijd tusschen twee godsdiensten, — zou moetenblijken. Immers, 
nademaal de geheele Avesta als gewijde oorkonde, als bindend, als van den 
godsdienststichter Zoroaster afkomstig, wordt beschouwd, kunnen er in 
de Avesta, het voortbrengsel, geen «onmiskenbare sporen van strijd tus- 
schen twee godsdiensten* voorkomen, zonder dat die strijd ook bestaan 
heeft in het gemoed en in het brein van den hervormer, den voortbrenger. 
Dit6eneslechtszij aangevoerd, niet om TVs theorie te bestrijden, maar om 
te doen uitkomen dat de voile kracht der door hem gebezigde uitdrukldngen 
zich eerst in de uitwerking van het thema kan openbaren. Debewering van 

T. is op zich zelve niet onbepaald, doch ze behoeft tot aanvulling eene 
tweede stelling, welke de verhouding van Zoroaster tot de aan hem toege- 
schreven boeken formuleert. 

Eene enkele opmerking veroorloof ik mij nog op eene losse uitdrukking 
van T. ; hij spreekt van «mazdadienst en daevadienst, deze laatste moge nu 
de indische van den Veda of een andere enz.». Hieruit volgt volstrekt niet, 
dat naar TVs meening de Veda alleen devadienst kent. Mocht hij echter 
zulks gelooven, dan diene tot naricht, dat hij met eenige andere Europee- 
sche geleerden grootelijks dwaalt. Van den tijd der Rgveda-SamhM af tot 
op dezen dag toe, hebben de rechtzinnige Indiers naast devadienst Gods- 
kennis gehad. Er zijn ontelbare deva’s in den Rgveda, maar er is maar 66n 
God. Ik verwijs o. a. op Rgveda X, 121. I, 164. X, 90. X, 89. X, 72; ik ver- 
wijs op de Upanishads; voorts op alle uitleggers der gewijde oorkonden, 
van Y&ska’s voorgangers af tot S&yana toe, Wat ik hier zeg, is niets ni$uws ; 
ieder Hindu weet het, en onder de Europeanen zijn er ook wel, wien het 
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niet onbekend was en is; o. a. Colebrooke, de grootste aller Sanskritisten 
en een buitengewoon omzichtig schrijver. Men kan dit vinden in zijne ver- 
handeling: On the Vedas or Sacred Writings of the Hindus, uitgekomen 
in den j are 1805. x )Deandere theorien die nu en dan opgedischt worden als 
vruchten van Europeesche critiek, beschouw ik als tamelijk onschuldige 
liefhebberijen, want — de tekst van den Rgveda blijft, en dewijl men om 
het feit, dat er maar een God in den Veda en in alle overige rechtzinnige 
Indische werken is, te leeren kennen, niets meer behoeft dan zijne oogen 
open te doen, zijn «alle gangbare theorien die den eenen Godder Veda's 
loochenen* veroordeeld om van zelf uit te sterven. Daarentegen is het niet 
overbodig die andere « gangbare theorien van godsdienstige scheiding tus- 
schen Indiers en Iraniers te bestrijden, want om de onhoudbaarheid daarvan 
in te zien, heeft men iets, schoon niet veel, meer noodig, namelijk een paar 
syllogismen. — Laat ik hier bijvoegen, dat ik elk stelsel, gebouwd op eene 
vergelijking van den Mazdadienst met den Indischen devadienst, reeds a 
priori voor mislukt houd, terwijl ik het daarentegen zeer nuttig acht de Maz- 
daleer met den inheemschen daevadienst ’(om de uitdrukking vanT. te be- 
houden) te vergelijken, verder de Ir&nsche mythen met de Indische en 
eindelijk de Mazda-leer met de Indische Brahma-leer. Elke andere methode 
is naar mijne overtuiging, die zoo nietbescheiden, dan toch zeer vast is, een 
gevolg van volledige onbekendheid met de Indische theologie, of nog erger. 

Ten slotte een woord over de gevolgen, welke uit de verklaring van den 
Zoroaster-mythe voortvloeien ; want, zooals T. terechtopmerkt, «de vraag 
hangt samen met de waardeering* van het Ir&nsche geloof. 

Stellen we eens dat Zoroaster een mensch was. Daar de Avesta zijne leer 
bevat, moet de Avesta 6f onmiddellijk uit zijn mond zijn opgevangen, 6f 
ze is gemaakt door zijne leerlingen in het eerste geslacht of later. Nu is het 
zeker dat Zoroasters gesprekken met AhuramazdS, voor alien die buiten 
het P&rzisme staan onwaarheden zijn. Heeft Zoroaster zelf die onwaarheden 
verkondigd, dan zijn het opzettelijke onwaarheden, uitgestrooid om zich 
een aanhang te verschafifen : hetgeen het werk is van eenen leugenprofeet. 
Ik voor mij zie geen reden waarom met alle geweld eene leer, zoo door- 
drongen van de heiligheid van waarheid en goede trouw als de Mnsche, 
het werk moet wezen van een bedrieger; trouwens in de verste verte denk 
ik er niet aan om onzen stamgenooten dien smaad aan te doen. Zijn die 
onwaarheden eerst in lateren tijd in de wereld gekomen door Zoroasters 
naneven in de wijsheid, geheel buiten zijn weten dus en ten gevolge van 

i) Ala staaltje uit Y&ska sleohts deze woorden (Daiv, K. 1, 4): „wegens de groofcmogend- 
heid der Godheid wordt een Geeat op veel wijzen aangeroepen; van 6enen Geeat zijn de 
overige godheden onderdeelen,” 
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verkeerd begrepen uitdrukkingen, dan treft voorzeker noch hem noch de 
verkondigers der d waling zedelijke blaam; doch lets positief eervols is erin 
zulk eene ontwikkeling ook niet. 

Stellen we nu eens dat Zarathustra een mythisch persoon is. Een mythe 
is, tenzij verkeerd overgeleverd, altoos waar, niet in platten zin, maardich- 
terlijk, en dichterlijke waarheid staat, ofstond, bij de Arische volken hooger 
dan de alledaagsche. Evenmin als in onze dagen de dichter zijne mede~ 
menschen wil bedriegen, deed hij het toen. Ook verlieze men niet uit het 
oog, dat volgens het geloof der Ariers niet slechts de mensch uit ziel en 
lichaam bestaat, maar ook de zon, de maan, de sterren, enz., kortomzij ge- 
loofden aan eene ziel, waar de nieuwere tijden aan eene «kracht> gelooven, 
Daar nu een dichteriijk verhaal blijft, terwijl in verloop van tijd de taal 
verandert; daar niet alleen het verhaal blijft, maar ook eenige uiterlijke 
vormen, zooals namen en andere uitdrukkingen, die niet meerstroken met 
den bestaanden toestand der taal, loopen mythen altoos gevaar van vroe- 
ger of later te worden misverstaan, Van den bezield gedachten 1 ), men- 
schelijk voorgestelden Hesperus ontstond een mensch: hij daalde af van 
den hemel en viel op aarde. Als iemand met mij overtuigd is, datdeschepper 
van den Zarathustra-mythe wetens en willens poetische waarheid sprak, dan 
zou een verwijt alleen het nageslacht kunnen treffen, hetwelk het verband 
tusschen inhoud en vorm van den mythe niet meer heeft begrepen, Ik voor 
mij evenwel zie daarin geen reden tot verwijt, evenmin als ik den schepe- 
ling die op een rots verzeild is, zijne on voorzichtigheid zou willen verwijten. 

Kortom, volgens mijne denkbeelden over eerlijkheid en goede trouw, 
denkbeelden die ik niemand opdring, evenmin als ik mij die door eenig 
ander laat opdringen, is het gevoelen dat de persoon die in de Avesta als 
verkondiger der Mazdaleer optreedt, een menschelijk, historisch persoon 
zou wezen, door niets gewettigd en geenszins vereerend voor een gods- 
dienst, dien ik gaarne met Tiele noem: «een der gewichtigste enschoonste 
der oudheidn 

i) Be theorie, oak door T, omhelsd, dat het menschdom ooit dingen heeft aangebeden 
of vereerd, zonder t evens die dingen zioh als bezield te denken, dan ik niet deelen. Wan- 
neer dus T. (bl. IB) beweert : „Yaru^a is zelfs in de Veden de hemel niet meer” dan moot 
ik zeggen dat Varava of Zeus nooit de onbezieide hemel alleen zijn geweest. Uiterlijk en 
innerlyk van een wezen worden, het spreekt van zelf waarlijk, met denzelfden naam aan- 
geduid, Als men zegt: ,/Willem is bleek”, dan bedoelt men het gezioht van Willem; zegt 
men daarentegen: „ Willem is slechfc”, dan doelt men op zijn innerlijk. Nooit heb ik be- 
weerd dat Hesperus door de Iraniers als een zielloos ding ward besohouwd. Q-een fetisoh- 
Aienaar zelfs buigt zioh voor steen ofhout, omdat het steen ofhout is, maar om den geest, 
of, gelyk ze in Aeze eeuw zeggen, dekxaoht die erinhnisvestof geaoht wordttehuisvesten. 


V oorbeelden van klankomzetting 
in het Baltisch-Slawiscli. 


Feestbundel M. DE VRIES. 
Utrecht, 1889. 




Gelijk in zooveel andere talen, komen ook in de Baltisch-Slawische 
gevallen van klankomzetting voor, zonder dat men de oorzaak van het 
verschijnsel aan de aanwezigheid van een der trillersr of/kan toeschrijven. 
Het Oudbulgaarsche duno , bodem, Russisch dno, enz., waarmede op Bal- 
tisch gebied overeenkomt Lettisch dubens , Litausch dugnas , is door den 
grootmeester der Slawisten, Frans Miklosich, te recht verklaard als ontstaan 
uit dubno , eene omzetting van budno> het Indische budhna , Latijn fundus , 
ons bodem x ). 

Het geval van duno staat niet op zich zelf. De Slawische wortel bui- 
gen (Miklosich, Et. Wtb. bl. 82) is niets anders dan eene omzetting van bug, 
d. i. Indisch bhuj (uit bhug) i ons buigen , enz, Ook in de Baltische afdeeling 
ontmoetenwij den omgezetten vorm in het Lettisch^J^bukken, Litausch 
dwigubas , tweevoudig; vgl. Pruisisch dwigubbu 2 ). Hoogst opmerkelijk nu 
is het, dat in het Kleinrussisch naast hybaty voorkomt bhaty\ ophaty naast 
ohbaty . Dat deze dubbelvormen zich door metathesis laten verklaren, zoo- 
als Miklosich opmerkt, spreekt van zelf; de vraag is alleen, welke vorm 
als de oudste te beschouwen is. Natuurlijk is het niet te bewijzen, dat de 
vorm bug - zich steeds naast gub- gehandhaafd heeft; het is denkbaar, dat 
eerst lang nadat gub - het ouder bug- verdrongen had, eene nieuwe omzet- 
ting plaats vond, doch in beide gevallen blijft het feit bestaan, dat eene om- 
zetting in het Slawisch tot stand is gekomen. 

Nog een andere Indogermaansche wortel vertoont in het Baltisch-Sla- 
wisch eene omzetting: did-. Het Oudbulgaarsche zidati, Russisch zdaii, 
enz. is <bouwen»; ztdu is «pottebakkersklei»; Cechisch zed? is «muur>; 
Poolsch zdun «pottebakker». De hier opgegeven beteekenissen 3 ) zijn, 
dunkt mij, voldoende om de eenheid van did- en al wat zich hieraan vast- 
knoopt met den Indogermaanschen wortel dhigh buiten alien twijfel te 
stellen. Tot dezen wortel behooren o.a. Indisch deha , lichaam, dehi , wal, 
burg, Baktrisch pairi-daeza , omwalling, Oudperzisch dida , vesting, Grieksch 
'zdtxos, Latijn finger e, figidus. Go tisch deigan , vormen, daigs> deeg; enz. 
Het Slawische did is door omzetting ontstaan uit diz - . 

Men zal allicht vragen : wat kan tot de klankomzetting aanleiding hebben 
gegeven? Het zou onvoorzichtig, immers voorbarig wezen, uit niet meer 

i) Etymologisches Worterbuch der slavischen Sprachen [Weenen, 1886], bl. 54 en 421. 

*) Uhlenbeok, die drei Cateohismen in altpreussisoher Sprache [1889], p. 54. 

*) JZie Toor meer bijasonderhe&en Miklosich, bl. 405. 
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dan drie voorbeelden met beslistlieid eenen algemeenen regel af te leiden. 
Men zou eerst den geheelen omvang van het verschijnsel behooren te 
kennen, alvorens met voile overtuiging eene verklaring voor te dragen. 
Letten wij alleen op de drie gegeven voorbeelden, dan zien wij, dat in alle 
aspiraten, oorspronkelijk althans, voorkomen, en in twee, misschien in 
alle drie, twee aspiraten. Hoewel wij uit andere talen, inzonderheid de In- 
donesische, weten, dat eene aspiratie in verband met een der trillers in 
een woord zeer dikwijls eene omzetting te weeg brengt, zoodat bijv* argha 
overgaat in hargct\ artha in karta , e. dgl, zoo kan men deze gevallen toch 
niet gelijkstellen met de omzetting van bhudh , dhigh en bhug (of bhugh ?) 
in dhubh , ghidh en g(Ji)ubh . Immers niet de aspiratie verspringt, maar de 
daarmede verbonden klank. Eerder zou men kunnen vergelijken zulke voor- 
beelden in het Bataksch als gubo naast bugo\ gabe naast bage 1 ). 


h Vgl. van der Tuuk, Tobasobe spraakkunBt, bl. 55. 
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Whitley Stokes, Lives of Saints from the Book of Lismore 
edited with a translation, notes and indices. 

Uitgaande van de veronderstelling dat men geen geheel onnutwerkdoet 
met eenboek van blijvende waarde aan te bevelen, al zijn er drie jaren na ’t 
verschijnen er van verstreken, veroorloof ik mij de aandacht der lezers van 
dit tijdschrift op bovenstaand werk tevestigen. Voor de bier telandeuiterst 
dun gezaaide Celtologen moge elke aankondiging overbodig zijn, er is een 
veel grooter aantal van personen die belang stellen in destofdierHeiligen- 
levens; want zooals Fustel de Coulanges, door den uitgever met in- 
stemming aangehaald p. XCI, gezegd heeft: *Les Vies des Saints nous in- 
, struisent sur les moeurs des hommes, sur le courant de la vie du temps, sur 
fc les pratiques judiciaires, sur Tadministration meme et le gouvernement.» 

De levens van Iersche Heiligen, ten getale van tien, welke Whitley 
Stokes in \ voor onsliggende werk in tekst en vertaling mededeelt, maken 
deel uit van *t zgn. «Boek van Lismore thans toebehoorende aan den 
Hertog van Devonshire. Het bevat eene verzameling van allerlei stukken 
uit het verloren Boek van Monasterboice en andere Hss., en dagteekent uit 
de laatste helft der 15 de eeuw. Van den inhoud van *t geheele Hs. geeft 
Wh. S. eene uitvoerige beschrijving, waarvoorallevakgenootenhemdank- 
baar zullen zijn of ten minste behooren te zijn. 

Hoewel de Levens van Heiligen met vrucht kunnen ter hand genomen 
worden ook door hen die nooit eenige studie van ’t oudere Iersch gemaakt 
K hebben, is de uitgave toch in de eerste plaats bestemd voor debeoefenaars 
dier merkwaardige taal en barer niet minder merkwaardige letterkunde. 
Vandaar dat de uitgever geen moeite gespaard heeft omzijn werk ook voor 
deze klasse van lezers zoo bruikbaar mogelijk te maken. Daarom geeft hij 
in zijn Voorrede (p. XLV tot XC) een grammatisch overzicht van de taal, 
zooals men die in den tekst aantreft, vergeleken met de oudere vormen, 
waaraan toegevoegd is eene Hjst van aan ’t Latijn en andere talen ontleende 
woorden. De toestand der taal, die min of meer een hybridisch karakter 
vertoont, wordt door Wh. S. volkomen juist gekenschetst, wanneer hij zegt 
(p. XLV): «The scribes of these Lives, in copying from older Mss., fol- 
^ lowed the usual course modernising, as a rule, the spelling and grammatical 
forms which they found before them, but sometimes leaving intact the an- 
cient orthography and the ancient endings of the noun and verb. The re- 
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suit is a mixed language, in which Old-Irish forms appear side by side 
with those belonging to the late Middle, and even Modern, periods of the 
language.* 

Het derde gedeelte der Voorrede, waarin al de gegevens in den tekst der 
Levens voor de kennis der realia stelselmatig verzameld zijn, is als bij- 
drage tot de beschavingsgeschiedenis van het Ierland der Middeleeuwen 
ook voor andere dan Celtologen hoogst lezenswaard. 

Wat nu de tekstuitgave zelve en de vertaling betreft, kan men kort zijn: 
ze zijn zooals men van een meester in ’t vak mocht verwachten enzooals 
men van den onvermoeiden arbeider op dat veld van studie gedurende 
meer dan 30 jaren gewoon is. De vertolking is zoo letterlijk mogelijk, waar- 
door de grammatische vqrmen van 't oorspronkelijke tot hun voile recht 
komen, zonder dat daarom de verstaanbaarheid er onder lijdt of aan ’t En- 
gelsch geweld wordt aangedaan. Wanneer ik nu naar aanleiding van een 
paar kleinigheden eene opmerking waag te opperen, dan geschiedt het niet 
uit vitzucht, die eenen dilettant in *t vak al zeer slecht zou voegen, maar zie 
men er een blijk van belangstelling in. In regel 1979 wordt de zinsnede: 7 ^ 
raghaidh dia thigh acht ca roisc dho a bleithech, te recht vertaald met : « and 
he will go to his house as soon as his grinding comes to an end,* Daarom 
bevreemdt het eenigszins dat in ’t Glossaar i. v. roisc achter < till ends* een 
vraagteeken staat. Ongetwijfeld is de gegeven vertolking juist, wanteenige 
regels verder, 2006, staat: Roscaich lasodain in bleith , d. i, «With that the 
grinding ended.* Roisc van zooeven kan dus niets anders wezen dan de 3 
p. enk. act van ’t S-fut., conj. vorm, van scuchim ; de vorm is erg ver~ 
schrompeld, doch niet meer dan bijv. fair . — Regel 3922 luidt: Is k ro~ 
raidh na briatra-so do thinchosc a apstal 7 a deiscipul 7 na huili ecalsa im 
comhlud na desherce. In de vertolking hiervan wordt de plaats van comhlud 
opengelaten: «He it is that spake these words to instruct His apostles and 
disciples, and the whole Church as to the .... of charity*. Doch, hoe men 
ook denken moge over de spelling van comhlud , aan hetgeen erbedoeldis, 
kan, dunkt mij, geen ernstige twijfel bestaan, want in r. 3938 vgg. lezen 
we: Sochuidhi immorro do macuihh bethad , etir apstala J desciplu in Coim - 
dedh , osin ille rocomhaittset cuduthrachtach 7 culeir in comairli-sin tuclssu 
doibh um comhallad na derce feibh rocomuill , vertolkt met: «Now, a, multi- 
tude of sons of Life, both apostles and disciples of the Lord, from that time 
to this have fulfilled desirously and piously that counsel which Jesus gave 
them, as to fulfilling the charity even as He fulfilled it.* Comhlud is dus 
eene andere spelling of uitspraak van comhallad, ver vulling ; vgl. comollod J 
naast comallad in Windisch Wtb. i. v. comallaim . 

Het is niet recht duidelijk waarom ’t woord forasta in de allitereerende 
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reeks adjectieven fecktnach firen forbhthe for asta r. 3311 als fordsta ge- 
geven wordt in het Glossaar en vragenderwijs vertolkt met ^advanced, pro- 
ficient > en met fordsatm in verband gebracht. Het van for as, forus afge- 
leide adjectief dat i. v. anforusta vermeld is in den zin van «sedate» is t a. p. 
toch niet ongepast. Het Diet. Scoto-Celticum geeft bij forasda op « gravis, 
prudens, sapiens >; forus, foras is «true knowledge* (Windisch Wtb. i, v.). 

De aanteekenin gen achter de vertalingen zijn zeer overvloedig, ook we- 
gens de menigte van uit andere Hss. medegedeelde stukken, Wanneer 
hieraan toegevoegd wordt dat het boek nog voorzien is van de noodige 
Indices, Addenda en Corrigenda, dan meen ik genoeg gezegd te hebben 
om de bewering in 5 t begin dezer aankondiginggeuit, dat de Lives of Saints 
from the Book of Lismore een werk is van blijvende waarde, te staven. 

Alvorens het geschrift uit de handen te leggen, wil ik aanstippen dat de 
geschiedenis van den otter die aan den heremiet in de Reis van Mael Duin 
een zalm brengt (zie Aant. op regel 4829) herinnert aan een Indischjataka. 
De bedoelde plaats uit de Reis van Mael Duin luidt in de vertaling van Whit- 
ley Stokes ( Revue Celtique X, 88) aldus: »Now after my three days, at the 
hour of none, an otter brought me a salmon out of the sea. I pondered in my 
mind that it was not possible for me to eat a raw salmon. I threw it again 
into the sea», saith he, «and I was fasting for another space of three days. 
At the third none, then, I saw an otter bring the salmon to me again out of 
the sea, and another otter brought flaming firewood, and set it down, and 
blew with his breath, so that the fire blazed thereout. » In de Jataka-rnala p. 
31 leest men hoe de otter den uitgeputten brahmaan (Indra in vermom- 
ming) zeven roodvisschen brengt; er is daar ook sprake van vuur dat ont- 
vlamt, doch niet door toedoen van een otter. Instede van een otter leest 
men elders dat een katje zalmen aanbrengt (zie het in de Preface VIII mee- 
gedeelde verhaal uit het Roek van Lismore en de variant in ’t Boek van 
Leinster, in vertaling van H. Gaidoz ook in M61usine IV). Dat een otter 
zeevisch vangt, klinkt al even vreemd alsdat een katje bij machte is zalm te 
vangen, zoodat men onwillekeurig vraagt of die zonderlinge trek niet ten 
slotte in de indische fabel zijn oorsprong heeft. 



Kuno Meyer, Aislinge Meic Conglinne , the Vision of Mac 
Conglinne, a Middle-Irish Wonder tale, with a translation 
(based on W. H. Hennessy’s), Notes and a Glossary. With 
an introduction by Wilhelm Wollner. 

Een van de zonderlingste voortbrengselen der middeleeuwsche iersche 
letterkunde is het Droomgezicht van Mac Conglinne, door Prof. R. Atkin- 
son niet onaardig gekenschetst als «a wonderful Rabelaisian story > ( Pas- 
sions and Homilies from Leabhar Breac , p. 38). Eene vertaling van dit 
verhaal, volgens de redactie voorkomende in Leabhar Breac (fol. 213, a 
tot 219), werd door wijlen W. H. Hennessy geleverd in Fraser's Magazine 
van Sept. 1873, doch zonder den tekst. Ofschoon deze tekst door de in 
1876 verschenen uitgave van ’t L. B. in facsimile eenigermate toegankelijk is 
geworden, heeft Dr. K. Meyer toch te recht begrepen, dat eene tekstuitgave, 
meer in overeenstemming met den tegenwoordigen stand der wetenschap 
en handiger tevens, den vakgenooten uiterst welkom zou wezen, te meer om- 
dathij daaraan kon toevoegen de uitgave van eene tweede, kortere redactie, 
diemenaantreftinCod. H. 3. 18 der boekerij van Trinity College, Dublin. 

Bij ’t uitgeven van beide teksten heeft Dr. M. in hoofdzaak de methode 
van Windisch en Whitley Stokes gevolgd. Eene nieuwigheid is het, dat hij 
de lengte der klinkers, waar de afschrijver verzuimd heeft die aan te geven 
op de gewone manier door een acutus, aanduidt door een dwarsstreepje. 
Over ’t doelmatige van zulk eene poging om het den lezer gemakkelijk te 
maken, laat zich twisten: als wij de reeks van Corrigenda nagaan, dan 
schijnt het ons toe, dat men voorloopig beter doet de Hss. in dat opzicht 
niet te verbeteren en den lezer, voorzoover hij het noodig heeft, over te 
laten zich van de juiste quantiteit te vergewissen uit de woordenboeken. 

De grondslag der vertaling van de langere redactie is de door Hennessy 
geleverde, doch men behoeft de Notes, p. 130 vgg. slechts in tezien om 
zich te overtuigen, dat Dr. Meyer talrijke verbeteringen in ’t werk zijns 
voorgangers heeft aangebracht. Over ? t algemeen levert de vertaling van 
*t verhaal allerlei moeielijkheden op, vooral wegens de groote menigte van 
zeldzame woorden en ; t onsamenhangende in den stijl der verzen. 

De inleiding van Prof. Wollner behandelt op grondige wijze ten eerste 
de onderlinge verhouding der twee redacties, waarbij tevens wordt aange- 
toond, dat het geheele verhaal twee bestanddeelen bevat: een dichterlijk 



gedeelte, het eigenlijke Droomgezicht, en een van geschiedkun digen aard: 
de twist van Mac Conglinne met de monniken van Cork en de door hem 
bewerkte genezing van koning Cathal, die door den demon der vraatzucht 
bezeten was, eene genezing, die tot stand kwam, doordat Mac Conglinne 
hem zijn droomgezicht openbaarde. Ten tweede ontwikkelt Prof* W. zijne 
denkbeelden omtrent de wijze, hoe aan de verzen, die de kern van ’t Droom- 
gezicht uitmaken, het als «fabel» betitelde stuk gekoppeld is geworden, en 
treedt hij in eene vergelijking van de beschrijvingen in ’t iersche verhaal 
met die van Luilekkerland, om tot het besluit te geraken, dat de inhoud 
van ’t origineel, waaruit de omwerker putte, geen vertelsel van Luilekker- 
land was maar een goudeneeuwlegende, in zwang bij herders of landbou- 
wers. Als voorbeelden van dergelijke legenden (?) worden genoemd de be- 
schrijving der Gouden Eeuw bij Hesiodus, bij Ovidius, de oud-noorsche 
mythe van koning Frddi en eenige zwitsersche volkssproken. Verder bevat 
de inleiding een onderzoek naardenschrijver. Alszoodanigwordtin ’tLea- 
bhar Breac vermeld Mac Conglinne zelve, doch dat is «of course a pious 
fancy of the redactor of B.» Op inwendige gronden wordt hetoogd, dat de 
compositie het werk is van een speelman, Ten slotte wordt met enkele 
voorbeelden aangetoond, dat de figuur van den onverzadelijken koning 
Cathal haar tegenhangers vindt bij andere volken. 

De tekstuitgave der twee redacties mitsgaders de vertaling, hoezeer in 
’t algemeen alien lof verdienende, levert hier en daar stof tot verbetering, 
doch om die aan te brengen heeft men eene uitgebreiderkennis der iersche 
litteratuur noodig dan waarover Ref, beschikken kan. Alleen op een paar 
kleinigheden zij hier de aandacht gevestigd. Op pag. 48 moeten de regels 
24 en 27 van plaats verwisselen; eigenlijk is curris, hij wierp, en tid?iais , 
hij gaf over. P. 1 15, 12 is voor a cenel te lezen a cherTel , en p. 123, 33 a choirne 
voor a coirne. P. 121 , 27 is bid eene afschrijversfout voor bind , zooals de an- 
dere redactie p. 39, 20 heeft. De vertaling van foloman p. 125, 34 is p. 153 
in de pen gebleven en ook het Glossaar zwijgt. De beteekenis van dit woord 
zal, naar gissing, weinig of niet verschillen van Iowan , «a piece of timber 
stripped of its bark* (vgl. Windisch i, v. lommdn ). De woorden sluccudlu - 
cadk y fair riuin remaindy ricub regat p. 127, 33 zijn in de vertaling p. 154 
uitgelaten, zonder aanduiding, dat zulks met opzet geschied is. 

Het glossaar van woorden, die verklaring behoeven of anderszins ver- 
melding verdienen, is met de noodige zorg bewerkt en om de talrijke ver- 
wijzingen naar teksten recht bruikbaar. Naar aanleiding van dat glossaar 
mogen enkele opmerkingen hier eene plaats vinden. Aan cumgaise wordt 
vragenderwijs de beteekenis van «help> toegekend. Die gissing is zonder 
twijfel juist, want een daarvan afgeleid denominatief wordt in ’tDictiona- 
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rium Scoto-Celticum opgegeven onder den vorm cungaisich — met de 
beteekenis «help, cooperate, assists. — Het vraagteeken bij sochla is eenigs- 
zins bevreemdend, want de vertaling p. 96, 5 heeft «of good repute*, het- 
geen de eigenlijke beteekenis is. Dat zulk een woord den zin aanneemtvan 
«bekend om de goede eigenschappen* — en bij vrouwen treedt lieftallig- 
heid op den voorgrond — is licht te begrijpen ; vandaar dat sochla bij Da- 
voren (zie Windisch Wdb. i. v. ) als svnoniem beschouwd wordt van maith 
en dat het in verbindingmet^^V^voorkomt. — Fuisidim , p, 21,3vertaald 
met «I profess », dus beschouwd als bij vorm van fosisiur en foismimmiy gl f 
fuismedach ), had wel een plaats in ’ t Glossaar met eenige verwijzingen 
verdiend. Hetzelfde geldt van imarcide p, 65, 19, vertolktmet « agreeable)*, 
daar het elders (ZE. 876 ; Ir. Texte 2 C serie, 2, p. 52) in den zin van «gepast* 
voorkomt. 

Bij de iersche woorden van ’t Glossaar worden ook de overeenkomstige 
in ’t Manx en Welsh vermeld. Naar volledigheid schijnt echter daarbij niet 
gestreefd te zijn geworden; ten minste bij robud , « warning*, ontbreekt 
Welsh rhybudd ; dat bij mil, « a louse > , W. mil) en bij scor, « a stud of mares > , 
W .ysgor niet genoemd wordt, heeft misschien zijne reden in de eenigszins 
afwijkende beteekenis; doch van lethar (dat niet «skin», maar «leather» 
beteekent), W. Uedr kan niet hetzelfde gelden. — Bij de ontleende woorden 
wordt meestal de oorsprong opgegeven, doch niet overal. Bijv, bij scibar , 
peper, is niet verwezen naar Lat. piper\ bij lin-scot , « a linen sheet*, niet 
naar oudnoorsch Unskauti (waarnaast stellig wel een lln-skaut zal bestaan 
hebben). Assa, schoen, is uit een germaansch zw. hosa\ een vorm osan, 
«a hose*, en een mv. assain staan in ’t Diet. Scoto-Celticum, het laatste 
met de beteekenis van «ocreae militares».Hetbegrip van «beenbedekking» 
is overgegaan in dat van « voetbedekking*; een tweede voorbeeld in ’t Iersch 
levert broc, brog , dat, hoewel hetzelfde woord als braca, gewoonlijk * schoen* 
is gaan beteekenen; berr-broca intusschen is volgens Windisch (Ir. Texte 
III, 1, 265) «ein mehr den Hosen ahnliches Kleidungsstiick*. De wijziging 
in beteekenis, die assa en broc ondergaan hebben, staat naar alle waarschijn- 
lijkheid in verband met het feit, dat Welsh coes, been, in ’t Iersch als coss , 
voet, teruggevonden wordt. — Omtrent bulbing, vragenderwijs met « a cud- 
gel* verklaard, merkt een recensent in Saturday Review , 11 Febr. 1893, p. 
159 op, dat het ontleend is aan IJslandsch bulungr , «a pile of logs, fire- 
wood*, en het is duidelijk, dat geen >cudgel» bedoeld kan wezen. In geen 
geval had in de vertaling brusgarbdn met een onmogelijk « branchy * mogen 
weergegeven worden; in *t Glossaar vinden wij daarentegen een zeer ver- 
klaarbaar vraagteeken. 



Whitley Stokes, F elite Hui Gorm&in . The Martyrology of 
Gorman edited from a Manuscript in the Royal Library, 
Brussels, with a Preface, Translation, Notes and Indices, 

De uitgave van O’Gormans Martyrologie of Heiligenkalender, van wege 
de Bradshaw Society die in 1890 werd opgericht om zeldzame liturgische 
teksten in ’t licht te geven, kon aan niemand beter toevertrouwd zijn dan 
aan den geleerden Celtoloog die ettelijke jaren geleden een soortgelijk werk, 
de Felire Oengusso of Martyrologie van Oengus den Culdee toegankelijk 
maakte. De uitgever, aan wien de Celtische studien reeds zooveel te dan- 
ken hebben, heeft getracht zijn werk zoo bruikbaar mogelijk te maken, niet 
alleen voor de beoefenaars van ? t oudere Iersch, maar ook voor degenen 
die belang stellen in de kerkelijke literatuur der Middeleeuwen. Daarvoor 
komt hem een welgemeend woord van dank toe, te meer omdat het niet 
weinig opoffering kost zulke gewrochten van dichtkunst, waarvan stop- 
lappen het hoofdsieraad uitmaken, door te worstelen en eenigermate ge- 
nietbaar te maken, 

De evenuitvoerige als belangrijke voorrede bevat vooreerst een beschrij- 
ving van den Codex ter Kon. Boekerij van Brussel, getiteld «Martyrologia 
et Carmina hibernica> en geschreven omstreeks 1630 door O’Clery. Na 
eene opgavg van de verschillende stukken die in den Codex vervat zijn, 
gedeeltelijk ook in andere HSS. voorkomende, deelt Whitley Stokes eenige 
bijzonderheden mede omtrent den maker van ’t dichtwerk, Mael-Maire hua 
Gormain, anders genaamd Marianus Gorman, abt van den «Heuvel der 
Apostelen», een Augustijner kloosterteKi'ock, dicht bij de stad Louth, XJit 
de gegevens, in de voorrede op de Felire vervat, leidt de uitgever af dat 
Gorman zijn gedicht vervaardigd moet hebben tusschen 1166 en 1174. 

Wat de taal betreft, die vertoont, gelijk in alle HSS. der 14 de tot de 17 de 
eeuw — en zelfs vroegere — een mengsel van oudere en jongere vormen, 
De uitgever is echter van oordeel dat, behoudens eenige uitzonderingen, 
O’Clery’s HS. vrij getrouw de spelling en taalvormen van ’t Middel-Iersch 
uit de laatste helft der I2 de eeuw weergeeft. Een overzicht van deeigenaar- 
digheden der taal van de Martyrologie stelt den lezer in staat die te verge- 
lijken met het spraakgebruik in de Oudiersche Glossen en Hymnen en het 
Boek van Armagh. 

Het metrum van de F61ire, Rinnard M6r, een strophe van 4 regels, elk 



van 6 lettergrepen, wordt aan een nauwkeurig onderzoek onderworpen, en 
daarbij menigebelangrijke opmerking gemaakt omtrent de Iersche metriek 
in ’t algemeen. 

De zakelijke inhoud der Martyrologie en de waarde die aan ’t gedicht als 
literarisch document mag toegekend worden is in een twaalftal bladzijden 
in ’t licht gesteld. Als gedicht wordt het, volkomen juist, gekenschetst in 
de volgende woorden: «From beginning to end it is unbrightened by a 
single glimpse of nature or human life.> Wat dan, mag men vragen, is de 
waarde van zoo’n werk? Hierop geeft Whitley Stokes een antwoord dat in 
hoofdzaak weinig tegenspraak zal ontmoeten ; vooral als hij nadruk legt op 
het feit dat «it is an almost uncorrupted specimen of Gaelic as written be- 
tween the years 1166 and 1174, and dated trustworthy texts are indispens- 
able to the scientific study of the Gaelic literature and languages 

De nette tekstuitgave voldoet aan alle billijke eischen, als men in ’t oog 
houdtdat de uitgever slechts 6en HS. te zijner beschikking had. Natuurlijk 
rijst hier en daar de vraag op of de lezing wel zuiver is. Hoe bijv. te verkla- 
ren onder Jan, 8 de lezing mom dlectain fris ndalab , vertaald met «for their 
debt (to me) I shall meet them*. Daargelaten dat mom voor won (d. i. imm 
+ lidwoord), zoover ik weet, nooit voorkomt, ontbreekthet noodigewoord 
voor «to me». Daarom zou ik denken dat te lezen is mom . Ter loops merk 
ik op dat een samengesteld fris-dalaim mij zeer verdacht voorkomt. In 
overeenkomstige iiitdrukkingen als Ni frit-sa, ol si, ro-dalusa itir en inti 
ris roddlusa (Windisch Ir. Texte p. 127) is fri eenvoudig een voorzetsel ; 
frisn houd ik voor fri + relatief. — Het foutieve ron-forne onder 15 Oct. 
voor ron-fore is verbeterd in ’t Glossaar. 

Onder Febr. 28 leest men a thinolmor molaim, doch er kan niet anders 
bedoeld zip dan wat de vertaling heeft: « their great assembly I praise*. 
Derhalve lees a tinoL 

De vertaling van een dichtwerk dat grootendeels bestaat uit eigennamen 
en epitheta, gekozen niet omdat ze kenschetsend zijn, maar omdat ze vol- 
doen aan de eischen der alliteratie, moet uit den aard der zaak hier en daar 
onzeker wezen. Daarom is het verklaarbaar dat de vertolking naast den 
tekstniet altoos overeenstemt met de beteekenis opgegeven in 5 t Glossaar. 
Zoo wordt szng-og onder Jan. 28 vertaald met < slender-perfect*, doch in ’t 
Gloss, met < slender- virginaU, Meestal echterzijn dergelijke verschillen in 
opvatting in de Corrigenda vermeld; o.a. cen chaere onder Juni 17, dat 
<zonder blaam, onberispelijk* beteekent; behalve LL. 162 b , de plaats in 
’t Glossaar aangeteekend, komt caire voor LL. 157 b: cen chair e ceilge , en 
cairi ML 28c, 30a. De vergelijking met een Welsh carc^begrijp ik niet; 
bedoeld is zeker cerydd. 
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Niets is gemakkelijker dan bedenkingen tegen een aantal vertolkingen 
te opperen, maar des te moeilijker iets beters en zekerders in plaats te geven. 
Met alle bescheidenheid geloof ik toch eene enkele bedenking te mogen 
opperen. De beteekenis van frosfian Mei3, vertolktmet « a dark champion*, 
schijnt mij geheel onzeker. In LL. 130a komt voor de zinsnede bo ri Nlall 
fianna frassach. Het Diet. Scoto-celticum geeft voor frassach ‘showery; 
fruitful*, hetgeen ons niet verder brengt. Hoewel ik niet twijfel dat fross, 
regen, met skr. varsa, vrsti, regen, verwant is, durf ik fros-fian en frassach 
niet vergelijken met skr. vrsan, mannelijk, forsch, moedig, ofschoon de be- 
teekenis passen zou. 

Een paar opmerkingen aangaande het Glossaar mogen hier volgen, als 
blijk van belangstelling, niet van bedilzucht. Het betrekkelijk zeldzame as 
voor ’t meer gewone as-a (= is-a), z. v. a. cuius est (bij Maart 15 ; Mei 31) 
had wel een plaatsje in ’t Glossaar verdiend. Een geheel ander as komt 
voor in as-ambdgimm enz. Dit as is natuurlijk — lat. ex, doch het is niet 
duidelijkwaarom men zou moeten aannemen dat er een samengesteld werk- 
woord asbagimm bestaat. Ik voor mij kan in as, as-a, as-an, as-rt , niets 
anders zien dan de praepositie met volgend relatief. Aangezien deze prae- 
positie gebruikt wordt bij maidim, roemen, waarmede bdgim zinverwant is, 
bijv. in Atkinson’s Homilies 4855 : «Is amus for Dia do neoch, dia maide as 
a shualchib 7 as a deggnimaib*, is er geen reden om bdgim as vreemd te 
vinden. — Tegen de vergelijking van rogaimm, ik kies, met lat. rogo, zoo- 
als J t Glossaar heeft, bestaat het bezwaar dat het werkwoord niet kan ge- 
scheiden worden van ’t substantief rogu, roga , keuze, noch van ’t volkomen 
analoge togaimm, togu. Mijns inziens is de formatie van rogu, roga , genit. 
rogai (bijv. LL. 268<$) uit een wortel rog, grammatisch onmogelijk. 

Twee indices van plaats- en persoonsnamen verhoogen de bruikbaar- 
heid van deze zoo zorgvuldig bewerkte eerste uitgave van O’Gorman’s Fe- 
lire, welke alien die belang stellen in Celtische studien ten zeerste wordt 
aanbevolen. 


i 







Das alt-irische Prasens ‘banaim’. 


Festschrift V. THOMSEN. 
Leipzig, 1912. 




^ In seinem so vorziiglichen Handbuch des Alt-Irischen, I. Grammatik, S. 
333, auszert sich Prof. Thurneysen folgendermaszen: ‘Ferner schlieszen sich 
die Komposita des Verbs ‘sein’ gern denen von ben(a)id an, indem so das 
anlautende b der iibrigen Tempusst&mme (§ 755) auch im Prasens Eingang 
findet ; z. B. t-es-banat ‘sie fehlen’ neben t-es-tai. III sg. t-es-ta, do'esta; coif- 
cHt-bani ‘du stimmst uberein’, ocwben ‘er beriihrt’, fris'ben ‘er heilt’, du'- 
for-ban ‘er kommt dahin’. 

Unstreitig kommen Beispiele einer derartigen Sprachverirrung im Iri- 
schen vor, allein in Bezug auf banat , bani mochte ich glauben, dasz eine 
andere and einfachere Erklarung moglich ist. Ich halte namlich bana fur 
entstandenaus bona (urspr. buna) und vergleiche es mit den collateralen 
Formen bhunati, resp. bhunati , und bhimotiim Mischdialekt des Mahavastu 
und im Pali, mir nur bekannt in Zusammenstellung mit sani und abhisam. 

In Mahavastu (Ausg. Senart) I, 328 liest man : trnani na sambhunanti 
‘Gras (fur ein Dach) ist nicht vorhanden’. Weiter II, 107 : paksi pi kimnct- 
ranamgatim na sambhunanti kuto manusya , ‘selbst Vogel konnen den Zu- 
fluchtsort der Kinnara nicht erreichen, wie viel weniger Menschen 5 . Hier 
ist sambhu 0 kaum verschieden von abhisambhu — ; auch im Skr. kommt 
sambhavati vor in derselben Bedeutung wie abhisambhavati\ so Yajhavah 
kya 3, 193, eingehen in, teilhaft werden (s. PW. V, 330). Aus dem Prasens- 
stamm hat man ein Futurum gebildet ; z. B. Mahavastu III, 264 : ‘ tarn kuham 
(1. kaham ) iiama sambhunisyasi y £ wie wirst du das gar tiberstehen konnen’. 
Ach hier wiirde abhisambhu dasselbe bedeuten. 

Aus dem Pali ist anzuflihren der Ausdruck sambhunati hathinoddharam, 
Mahavagga VII, 2 fg., wo.fur das metrische In halts verzeichnis 266, Z. 18 
hat sambhoti kathinoddJiaram . Neben sambkunati hat bestanden sambhu - 
naft\ wie ersichtlich ist aus asambhunanto , nicht (zu Etwas) im Stande, 
Sutta-Nipata 69. Bei den oben angefiihrten Beispielen aus Mahavastu laszt 
sich nicht entscheiden, ob der Konjugations-charakter na oder na ist. Was 
das kurze u betrifift, vergleiche man Formen wie krindti (oder krinati), Ma- 
havastu I, 91 fg. und Pali kinati , vikindti. x ) Hiermit stimmt ir. crenaim. 

Abhisambhundti resp. abhisambhunati \ ist nicht wesentlich verschieden 
von skr. abhisambhavati. In Mahavastu I, 41. 230, wie auch 240 u. 334, liest 
man : yatra ime pi candramasurya evam maharddhikd evam mahanubJtavd 
dbhayct \ dbhdm ndbhisambhunanti dlokma vd alokam na spharanti tepi tena 


i)Vgl. Kulin, Beitr&ge, S. 82. 
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obhdsena sphuta abhunsuh . Der Sinn der Worte abhayd usw. bis spharanti 
l&szt sich wiedergeben mit: ‘mit ihrem Schein genug Vermogen zum Schei- 
nen haben, mit ihrem Lichte Licht verbreiten*. Buchstablich kdnnte man 
xibersetzen: ‘mit ihrem Schein erreichen’, doch natiirlicher scheint mir die 
Auffassung, dasz Tib ham abhisambhunanti begrifflich nicht von einem skr. 
abkatum sambhavanti verschieden ist. Eine etwas andere Fassung zeigt eine 
Parallelstelle in Saddharma-pundarika VII, 163, wo vvir lesen \ yatreniav 
api candrasuryav evam maharddhikav evam mahanubhdvdv evam mahau- 
jaskav dbhayapy dbkam ndnubhavato varnempi vaniam tejasapi tejo ndnu - 
bhavatah . Hierin macht auf mich anubhavati den Eindruck einer Neuerung. 
Die englische Ubersetzung *) hat: * where even the sun and moon — have 
no advantage of the shining power they are endowed with’. Ubrigens kann 
man hier anubhavati auffassen als ‘erreichen’ oder in Anschlusz an die Be- 
deutung des Substantivs anubhdva ‘die Macht haben 2u\ 

Ganz einfach die Bedeuting ‘erreichen, habhaft werden’ hat das Verbum 
in Mahavastu III, 372: ‘ karohi okasam anugrakdya.yathd gatin teabhisam- 
bhunema\ ‘damit wir dein giinstiges Los erreichen \ 

Der Pr&sensstamm wird bisweilen behandelt als Verbalstamm; z. B. Ma- 
havastu III, 265: ‘ tempi abhisambhunitam tad vay am nab hibhunisy amah 
(wohl zu 1, nabhisambhunisyama)f)\ ‘auch er (mein Vater) hat es iiberstan- 
den (resp. vollbringen konnen); werden wir esdann nicht iiberstehen (voll- 
bringen konnen)?’ 

Eine Collateralform von abhisambhundti ist abhisambhunoti y wie ja iiber- 
haupt im Indischen die Charakteristica no und nd neben einander gebrauch- 
lich sind. In der Bedeutung ‘vollbringen kOnnen, vollbringen’ kommt abhi- 
sambhunoti vor in Mahavastu III, 206: ‘ yadapy asya pita karmdniani abhi - 
sambkunoti tarn (fiir tan) pi Jyotipalo mdnavo karniantam (fur °ntdn ) abhi - 
sambhunoti. 

Was das Pali betrifft, findet sich bei Childers verzeichnefc: ‘ Abhisambhu - 
noti and °ndti y To obtain’, was richtig ist, aber zu diirftig. Er fiihrt nur eine 
Belegstelle an, und zwar aus Lotus 313, wo der Text lautet: * Ito cavitvdna 
bhave bhave sumahiddhiko dhanavd stlavd ca saddho mudti danapati ca 
kutva saggdpavaggam abhisambhuneyyanti\ d. i. nach Burnoufs trefflicfyer 
Ubersetzung: ‘feant tombd d’ici, puisse-je, apr&s avoir 6te dans chacune de 
mes existences tr&s-fortun6, possesseur d’une grande puissance magique, 
riche, vertueux, plein de foi, doux, liberal, obtenir la ddlivrance cdleste’. 
Abhisambhuneyyam gehort zu °nati ) oder °nati. Jedenfalls geht auf diese 
kiirzere Form zuriick anabhisambhunamana Digha-Nikaya 1, 101, von Bud- 
dhaghosa richtig paraphrasiert mit: Uisampapunanto avisahamdno va\ 
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Eine Nebenform im Pali ist das bei Childers fehlende abhisambhoti \ ge- 
rade wie sambhoti von sambkunatL Jataka V, 150 enth&lt die Parallelstelle 
zu Mahavastu III, 372 (s. oben) in dieser Form : harehi ohdsam anuggahdya, 
yathd gatim te abhisambhavema. Vollkommen richtig erklart der Scholiast 
a Q mit i pdpuneyyama\ Jat. Ill, 140-enthalt folgende Strophe: 

bahuni rukkhacchidddni pathavya vivafani ca , ' 

, tani ce nabhisambhoma hoti no kalapariyayo . 1 ) 

Ach hier hat der Kommentar papundma , genauerw&re wohl ‘darin eingehen\ 
Die Bedeutung ‘im Stande sein, vermogen’ hat abhisambhoti]^ IV, 399: 

Nago yatJia pahkamajjhe visanno 2 ) 
passam thalam nabhisambhoti gantum. 

In der Bedeutung ^011^^6^ kommt es vor Jat. VI, 292, wo sabbani 
abhisambhonto im Kommentar erklart wird mit 4 sabbani rajakiccani ka- 
ronto\ 

Ein Futurum von abhisambhoti , resp. °bhavati kommt vor Jat. VI, 507: 

** yard tani akkliasi vane patibhayani me 

sabbani abhisambhossam , gaccham heva rathesabha. 

D. h. 4 alle jene Erschreckungen, wovon du sprichst, werde ich iiberstehen 
I (ertragen kdnnen)\ Der Kommentar hat in der Hauptsache richtig: ‘sa- 
! hissami adhivdsessdmi\ 

f Im Mahavastu begegnen wir einem Adjektiv durabhisambhuna, wofiir 
i sowohl im Pali als im Skr. durabhisambhava auftritt. In der Bedeutung 
*schwer zu vollbringen, beschwerlich , kommt das Adjektiv vor II, 237, 21 : 
praKanam ca duskaram durabhisambhunam . So auch III, 264: durabhi - 
sambhunam nama ddniputra manyasi> 4 etwasbeschwerlicheshastdu, mein 
Sohn, jetzt im Sinn’. Auch noch III, 387 : 

mauneyam (ca)prcchasi Nala duhkaram durabhisambhunam . 

Vgl. Pali dukkaro durabhisambhavo Sutta-Nipata, Vs. 701, und Jataka VI, 
439: 

Atttam manusam kamma dukkaram d ura 6 his ambhavam . 

Mit ‘schwer zu iiberschreiten’ laszt sich das Adjektiv iibersetzen Jat. 
V, 269: 

Khuradharam anukamma tikkham durabhisambhavam . 

Nicht ungewohnt ist die Bedeutung ‘schwer zug&nglich > ; z. B. Majjhima- 
^ Nikayal, 17: "durabhisambhavam arahhe vanapatthanipanianisenasananL 


l ) Sprioh. °paryayo . 

J) go zu lesen mit dem Kommentar; es entspricht skr. visanna. 



So auch im Skr. Jataka-mala 122, 17: ‘ durabhisam hhavani hy ar any ay a- 
tanani\ 

Aus obigen Erorterungen geht geniigend hervor, dasz Childers, der in 
seinen Texten keine Beispiele von abhisambhoti \ sambhunati , dttrabhisam - 
bhava fand, den Ursprung von abhisambhunati, °^^'verkannt hat. Er fin- 
giert ein Skr. abhi + saw + bhr, wiewohl die nur im Dhatupatha verzeich- 
nete Wurzel keine einzige passende Bedeutung bietet. Was ihn irrefxihrte, 
war das linguale n, wobei er nicht beachtete, dasz im Pali — um von den 
Prakrtdialekten zu schweigen — der linguale Nasal haufig die Stelle des 
dentalen n einnimmt, wenigst ens nach u und o \ z. B. in sakuna\ sakkunoti ; 
jrw^(Hund)neben^^,^^;^5^a(Schlachterei ); l ) gono\ onamati, onata\ 
onita\ dantapona , onojeti , onojana usw. 

Nicht nur in indischen Dialekten, auch im Litauischen findet sich ein 
mit bhunati verwandter Pr&sensstamm burnt, sodasz das Irische mit ban(a)im 
xiicht allein steht, vorausgesetzt, dasz meine Erklarung dieser Form das 
Richtige trifift. 

l ) Als Bkr. sefczt Childers fund an, bekanntlich falsch, mit der Bemerkung : ‘Then is due 
to the influence of the original fa\ In jeder Beziehung ein Irrtum, denn erstens hat Skr. 
suna nicht ein fa in Anlaut, und zweitens entsprioht dem Skr. fum auch Pali suna ‘ge^ 
sohwollen’, Dies hei Childers fehlende Wort kommt vor Milinda-Paftha 857, falsoh suna 
Jafc. VI, 552; $uto(!) 555; suna Oullavagga X, 1. 


CORRIGENDA. 


Deel XII, pag. 24, r. 7 v. o. te lessen; in Ags. en Engeisoh. 

Deel XII, pag. 87, r. 7 y. b. te lessen: Uomon — waUos. 

Deel X33, pag. 282, r. 12 v. b. te lezen: rrjv /utydkqv, r. 18 y. b. : natjuv. 
Deel XII, pag. 285, r. 8 v. b. te lezen: o Ahura.” 








